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L] Manual Download

http://www.mitsubishielectric.com/ldg/ibim/

EN Go to the above website to download manuals, select model name, then choose language.

DE Besuchen Sie die oben stehende Website, um Anleitungen herunterzuladen, wahlen Sie den Modellnamen und dann die Sprache aus.
FR Rendez-vous sur le site Web ci-dessus pour télécharger les manuels, sélectionnez le nom de modéle puis choisissez la langue.
NL Ga naar de bovenstaande website om handleidingen te downloaden, de modelnaam te selecteren en vervolgens de taal te kiezen.
ES Visite el sitio web anterior para descargar manuales, seleccione el nombre del modelo y luego elija el idioma.

IT Andare sul sito web indicato sopra per scaricare i manuali, selezionare il nome del modello e scegliere la lingua.

EL MertaBeite oTOV TTOPATIAVW IOTOTOTIO Yia Va KaTERAOETE eyXelpidia. ETIAEETE TO dGvopa Tou YovTEAOU Kal, 0T GUVEXEID, TN YAWOoOa.
PT Aceda ao site Web acima indicado para descarregar manuais, seleccione o nome do modelo e, em seguida, escolha o idioma.
DA Ga til ovenstdende websted for at downloade manualer og vaelge modelnavn, og veelg derefter sprog.

SV Gatill ovanstaende webbplats for att ladda ner anvisningar, valj modellnamn och vélj sedan sprék.

TR Kilavuzlari indirmek icin yukaridaki web sitesine gidin, model adini ve ardindan dili secin.

BG [lMoceTeTe ropenocoveHns yebcant, 3a a nsternute pbKoBOACTBA, kKaTo n3bepete nme Ha Mogen 1 cnef ToBa — e3uk.

PL Odwiedz powyzszg strone internetowa, aby pobra¢ instrukcje, wybierz nazwe modelu, a nastepnie jezyk.

NO Ga til nettstedet over for & laste ned handbgker og velg modellnavn, og velg deretter sprak.

FI Mene ylla mainitulle verkkosivulle ladataksesi oppaat, valitse mallin nimi ja valitse sitten kieli.

CS Priru€ky naleznete ke stazeni na internetové strance zminéné vySe poté, co zvolite model a jazyk.

SK Na webovej stranke vyssie si mdzete stiahnut navody. Vyberte nazov modelu a zvolte pozadovany jazyk.

HU A kézikdnyvek letdltéséhez latogasson el a fenti weboldalra, valassza ki a modell nevét, majd valasszon nyelvet.

SL Obiscite zgornjo spletno stran za prenos priro¢nikov; izberite ime modela, nato izberite jezik.

RO Accesati site-ul web de mai sus pentru a descarca manualele, selectati denumirea modelului, apoi alegeti limba.

ET Kasutusjuhendite allalaadimiseks minge Ulaltoodud veebilehele, valige mudeli nimi ja seejarel keel.

LV Dodieties uz iepriek$§ noradito timekla vietni, lai lejupieladétu rokasgramatas; tad izvélieties modela nosaukumu un valodu.

LT Norédami atsisiysti vadovus, apsilankykite pirmiau nurodytoje Ziniatinklio svetainéje, pasirinkite modelio pavadinimg, tada — kalba.
HR Kako biste preuzeli priru¢nike, idite na gore navedeno web-mjesto, odaberite naziv modela, a potom odaberite jezik.

SR Idite na gore navedenu veb stranicu da biste preuzeli uputstva, izaberite ime modela, a zatim izaberite jezik.



ENGLISH IS ORIGINAL

AFETY PRECAUTIONS

Meanings of symbols displayed on indoor unit and/or outdoor unit

A
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WARNING

This unit uses a flammable refrigerant.

sk of fire)

If refrigerant leaks and comes in contact with fire or heating part, it will create harmful gas and there is risk of fire.

i

Read the OPERATING INSTRUCTIONS carefully before operation.

&y

Service personnel are required to carefully read the OPERATING INSTRUCTIONS and INSTALLATION MANUAL before operation.

(1]

Further information is available in the OPERATING INSTRUCTIONS, INSTALLATION MANUAL, and the like.

« Since rotating parts and parts which could cause an electric shock are used
in this product, be sure to read these “Safety Precautions” before use.

< Since the cautionary items shown here are important for safety, be sure to
observe them.

« After reading

this manual, keep it together with the installation manual in a

handy place for easy reference.

Marks and
/N WARNING :

/N CAUTION :

their meanings
Incorrect handling could cause serious hazard, such as
death, serious injury, etc. with a high probability.

Incorrect handling could cause serious hazard depending
on the conditions.

Meanings of symbols used in this manual

P8I>EB®OO

: Be sure not to do.

: Be sure to follow the instruction.

: Never insert your finger or stick, etc.

: Never step onto the indoor/outdoor unit and do not put anything on

them.

: Danger of electric shock. Be careful.

: Be sure to disconnect the power supply plug from the power outlet.

: Be sure to shut off the power.

. Risk of fire.

/\ WARNING

Do not connect the power cord to an intermediate point,
use an extension cord, or connect multiple devices to a
single AC outlet.

« This may cause overheating, fire, or electric shock.

Make sure the power plug is free of dirt and insert it se-
curely into the outlet.
« Adirty plug may cause fire or electric shock.

Do not bundle, pull, damage, or modify the power cord, and
do not apply heat or place heavy objects on it.
« This may cause fire or electric shock.

Do not turn the breaker OFF/ON or disconnect/connect the

power plug during operation.

« This may create sparks, which can cause fire.

« After the indoor unit is switched OFF with the remote con-
troller, make sure to turn the breaker OFF or disconnect the
power plug.

Do not expose your body directly to cool air for a prolonged
length of time.
« This could be detrimental to your health.

The unit should not be installed, relocated, disassembled,

altered, or repaired by the user.

« Animproperly handled air conditioner may cause fire, electric
shock, injury, or water leakage, etc. Consult your dealer.

« If the power supply cord is damaged, it must be replaced
by the manufacturer or its service agent in order to avoid a
hazard.

When installing, relocating, or servicing the unit, make sure

that no substance other than the specified refrigerant (R32/

R410A) enters the refrigerant circuit.

* Any presence of foreign substance such as air can cause
abnormal pressure rise and may result in explosion or injury.

» The use of any refrigerant other than that specified for the
system will cause mechanical failure, system malfunction,
or unit breakdown. In the worst case, this could lead to a
serious impediment to securing product safety.

e
i)

In case of an abnormal condition (such as a burning smell),

stop the air conditioner and disconnect the power plug or

turn the breaker OFF.

« A continued operation in the abnormal state may cause a
malfunction, fire, or electric shock. In this case, consult your
dealer.

> 8

When the air conditioner does not cool or heat, there is a
possibility of refrigerant leakage. If any refrigerant leak-
age is found, stop operations and ventilate the room well
and consult your dealer immediately. If a repair involves
recharging the unit with refrigerant, ask the service techni-
cian for details.

« The refrigerant used in the air conditioner is not harmful.
Normally, it does not leak. However, if refrigerant leaks and
comes in contact with fire or heating part of such a fan heater,
kerosene heater, or cooking stove, it will create harmful gas
and there is risk of fire.

The user should never attempt to wash the inside of the
indoor unit. Should the inside of the unit require cleaning,
contact your dealer.

¢ Unsuitable detergent may cause damage to plastic material
inside the unit, which may result in water leakage. Should
detergent come in contact with electrical parts or the motor,
it will result in a malfunction, smoke, or fire.

« The appliance shall be stored in a room without continuously
operating ignition sources (for example: open flames, an
operating gas appliance or an operating electric heater).

« Be aware that refrigerants may not contain an odour.

« Do not use means to accelerate the defrosting process or
to clean the appliance, other than those recommended by
the manufacturer.

« Do not pierce or burn.

This unit should be installed in rooms which exceed the
floor space specified in outdoor unit installation manual.
« Refer to outdoor unit installation manual.

This appliance is intended to be used by expert or trained
users in shops, in light industry and on farms, or for com-
mercial use by lay persons.

This appliance is not intended for use by persons (includ-
ing children) with reduced physical, sensory or mental ca-
pabilities, or lack of experience and knowledge, unless they
have been given supervision or instruction concerning use
of the appliance by a person responsible for their safety.

Children should be supervised to ensure that they do not
play with the appliance.

O

Do not insert your finger, a stick, or other objects into the

air inlet or outlet.

« This may cause injury, since the fan inside rotates at high
speeds during operation.

0 00000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000s0scsossssssssss

/\ CAUTION

Do not touch the air inlet or the aluminum fins of the indoor/
outdoor unit.
« This may cause injury.

Do not use insecticides or flammable sprays on the unit.
+ This may cause a fire or deformation of the unit.

Do not expose pets or houseplants to direct airflow.
« This may cause injury to the pets or plants.

EN-1




To use this unit correctly and safely, be sure to read these operating instructions before use.

AFETY PRECAUTIONS

Do not place other electric appliances or furniture under the

indoor/outdoor unit.

« Water may drip down from the unit, which may cause damage
or malfunction.

Do not leave the unit on a damaged installation stand.
« The unit may fall and cause injury.

Do not step on an unstable bench to operate or clean the unit.
« This may cause injury if you fall down.

Do not pull the power cord.
« This may cause a portion of the core wire to break, which may
cause overheating or fire.

Do not charge or disassemble the batteries, and do not

throw them into a fire.

* This may cause the batteries to leak, or cause a fire or explo-
sion.

Do not operate the unit for more than 4 hours at high hu-

midity (80% RH or more) and/or with windows or outside

door left open.

« This may cause the water condensation in the air conditioner,
which may drip down, wetting or damaging the furniture.

« The water condensation in the air conditioner may contribute
to growth of fungi, such as mold.

Do not use the unit for special purposes, such as storing

food, raising animals, growing plants, or preserving preci-

sion devices or art objects.

« This may cause deterioration of quality, or harm to animals
and plants.

Do not expose combustion appliances to direct airflow.
« This may cause incomplete combustion.

Never put batteries in your mouth for any reason to avoid
accidental ingestion.
« Battery ingestion may cause choking and/or poisoning.

Before cleaning the unit, switch it OFF and disconnect the

power plug or turn the breaker OFF.

« This may cause injury, since the fan inside rotates at high
speeds during operation.

When the unit will be unused for a long time, disconnect the

power plug or turn the breaker OFF.

« The unit may accumulate dirt, which may cause overheating
or fire.

After the air conditioner is used for several seasons, perform

0 inspection and maintenance in addition to normal cleaning.

« Dirt or dust in the unit may create an unpleasant odor, con-

tribute to growth of fungi, such as mold, or clog the drain pas-

sage, and cause water to leak from the indoor unit. Consult

your dealer for inspection and maintenance, which require
specialized knowledge and skills.

Do not operate switches with wet hands.
« This may cause electric shock.

Do not clean the air conditioner with water or place an object
that contains water, such as a flower vase, on it.
* This may cause fire or electric shock.

Do not step on or place any object on the outdoor unit.
« This may cause injury if you or the object falls down.

€@ IMPORTANT

Dirty filters cause condensation in the air conditioner which will con-
tribute to the growth of fungi such as mold. It is therefore recommended
to clean air filters every 2 weeks.

For installation

/N WARNING

Consult your dealer for installing the air conditioner.

« Itshould not be installed by the user since installation requires
specialized knowledge and skills. An improperly installed air
conditioner may cause water leakage, fire, or electric shock.

O

Provide a dedicated power supply for the air conditioner.
* Anon-dedicated power supply may cause overheating or fire.

Do not install the unit where flammable gas could leak.
« If gas leaks and accumulates around the outdoor unit, it may
cause an explosion.

Replace all batteries of the remote controller with new ones

of the same type.

* Using an old battery together with a new one may cause
overheating, leakage, or explosion.

If the battery fluid comes in contact with your skin or clothes,

wash them thoroughly with clean water.

+ If the battery fluid comes in contact with your eyes, wash them
thoroughly with clean water and immediately seek medical
attention.

Ensure that the area is well-ventilated when the unit is oper-
ated together with a combustion appliance.
« Inadequate ventilation may cause oxygen starvation.

Turn the breaker OFF when you hear thunder and there is a
possibility of a lightning strike.

« The unit may be damaged if lightning strikes.

Fig. 1

EN-2

To dispose of this product, consult your dealer.

Note:

This symbol mark is for EU countries only.

This symbol mark is according to the directive 2012/19/
EU Article 14 Information for users and Annex IX, and/
or to the directive 2006/66/EC Atrticle 20 Information for
end-users and Annex Il.

0000000000000 00000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000s0sscssscscsssnss

Earth the unit correctly.
0 « Do not connect the earth wire to a gas pipe, water pipe, light-
ning rod, or a telephone earth wire. Improper earthing may
cause electric shock.

/A CAUTION

Install an earth leakage breaker depending on the installation

location of the air conditioner (such as highly humid areas).

< Ifan earth leakage breaker is not installed, it may cause electric
shock.

Ensure that the drain water is properly drained.
« If the drain passage is improper, water may drip down from
the indoor/outdoor unit, wetting and damaging the furniture.

In case of an abnormal condition
Immediately stop operating the air conditioner and consult your dealer.

Your MITSUBISHI ELECTRIC product is designed and manufactured with high
quality materials and components which can be recycled and/or reused.

This symbol means that electrical and electronic equipment, batteries and
accumulators, at their end-of-life, should be disposed of separately from your
household waste.

If a chemical symbol is printed beneath the symbol (Fig. 1), this chemical sym-
bol means that the battery or accumulator contains a heavy metal at a certain
concentration. This will be indicated as follows:

Hg: mercury (0.0005%), Cd: cadmium (0.002%), Pb: lead (0.004%)

In the European Union there are separate collection systems for used electrical
and electronic products, batteries and accumulators.

Please, dispose of this equipment, batteries and accumulators correctly at your
local community waste collection/recycling centre.

Please, help us to conserve the environment we live in!



\ AME OF EACH PART

Indoor unit

Air inlet

Air outlet \
5 4 D
—_—a

Horizontal vane
Vertical vane

Intake grille

Air filter
Air cleaning filter (Air purifying
(V Blocking Filter, option) filter)

Display section

Spec name plate *1
Safety strings

Open the display cover

Remote control receiving section

Operation indicator lamp

- /

When the remote controller cannot be used...

Emergency operation can be activated by pressing the emergency operation
switch (E.O. SW) on the indoor unit.

Each time the E.O. SW is pressed, the operation changes in the following order:

Operation indicator lamp

—

O Emergency COOL

*

O . Emergency HEAT

l Set temperature : 24°C
Fan speed : Medium
O O stop Horizontal vane : Auto
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Outdoor unit

Air inlet (back and side)

Refrigerant piping

| O Ce T OO (T

Air outlet

s
=y 0’
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BOL)
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Z
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Spec name plate *1

Drain outlet

Outdoor units may be different in appearance.
*1 The manufacturing year and month is indicated on the spec name plate.

REPARATION BEFORE OPERATION

Before operation: Insert the power supply plug into the power outlet and/or
turn the breaker on.

Installing the remote controller batteries

2 = Insert the negative
pole of AAA alkaline
batteries first.

73

= Install the front lid.

Setting current time

3 » Press the DAY button
to set the day.

1 » Press CLOCK.

Mon

S

11y

2 = Press either the TIME button
or the TIMER buttons to set
the time.

Each press increases/decreas-
es the time by 1 minute (10
minutes when pressed longer).

4. Press CLOCK again. | "1

EN-3



o OPERATING INSTRUCTIONS e

REPARATION BEFORE OPERATION

Remote controller

Battery replacement indicator Signal transmitting
section

Distance of signal :
About 6 m

Beep(s) is (are) heard from
the indoor unit when the
signal is received.

Operation
display section

Temperature

buttons G Mon Tue Vied Th Fri Sat sun
CLOCH DOFF

KON

5 s s OFF/ON

/ (stop/operate) button

Operation

select button FAN speed control

/ button

Left-right airflow
control button

ECONO COOL

VANE  WIDE VANE|
button

Up-down airflow
control button
TIME, TIMER set buttons

Increase time
Decrease time

i-save button

WEEKLY TIMER

CLOCK button set buttons

—— RESET button

— Lid

Slide the lid down to open
the remote controller.
Slide it down further to
get to the weekly timer
buttons.

TIME, TIMER set buttons

Increase time / Decrease time
(ON timer) : The unit turns ON at the set time.
(OFF timer) : The unit turns OFF at the set time.

Press (Increase) and (Decrease) to set the time
of timer.

WEEKLY TIMER set buttons

EDIT/SEND

Press to enter the weekly timer setting mode.

Press and to select setting day and number.
C Mon - Tue => Wed > Thu=> Fri ->Sat ->Sun J
Mon Tue Wed Thu Fri Sat Sun

9) 2
Press , , and to set ON/OFF, time, and tem-

perature.

EDIT/SEND R ) )
Press to complete and transmit the weekly timer setting.

WEEKLY
Press to turn the weekly timer ON. ( (E® lights.)

WEEKLY
Press again to turn the weekly timer OFF. ( (E®N goes

out.)

EN-4
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®OFF/ON
[ o 1 OFF/ON (stop/operate) button

MODE
[ Operation select button

0> 0 > 6 o> H o> 8
r(AUTO) (cool) (DRY)  (HEAT) (FAN)

[+
L= 1 Temperature buttons
o

=
FAN
C#% ) FAN speed control button
@ > " > & > a >
(AUTO) (Silent) (Low) (Med.) (High)
WIDE VANE

Left-right airflow control button

WIDE VANE , , N
Press to change horizontal airflow direction.

« The vertical vane moves for about 30 seconds.
« After 30 seconds, the vertical vane moves to its original position.

In this case, press '[%=} again.

WIDEVANE ) ) o
Press (2 ) again to set horizontal airflow direction.
« The vertical vane stops and the airflow direction is set.

VANE

Up-down airflow control button

(ORI SR R R R A
|—(>AUTO) 1) 2 3) (4) (5) (SWING)—l

ECONO COOL

ECONO COOL button
The set temperature and the airflow direction are automatically
changed by the microprocessor.

i save

(@8 |

i-save button

A simplified set back function enables to recall the preferred
(preset) setting with a single push of the button. Press
the button again and you can go back to the previous setting

in an instance.




Instructions:

Switch off the power supply or turn off the breaker before cleaning.

Be careful not to touch the metal parts with your hands.

Do not use benzine, thinner, polishing powder, or insecticide.

When dirt stands out, wash it with kitchen neutral detergent diluted with luke-
warm water to the specified concentration, then wipe off the detergent with a
damp towel.

Do not expose parts to direct sunlight, heat, or flames to dry.
Do not use water hotter than 50°C.

Do not use a scrubbing brush, a hard sponge, or the like.
Do not soak or rinse the horizontal vane.

e o o o
e o o o

Open Close

1. Press the tabs on the intake grille. 1. Close the intake grille.
« Make sure that the safety strings do not hang out of the intake grille.

2. Press around the each tab of the intake grille until a “click” is heard and press
the center.

2. Open the intake grille while holding it.

é‘%

EN-5



o OPERATING INSTRUCTIONS e

Intake grille

1. Slide the shafts and unhook the safety strings to remove.

*  Wipe with a soft dry cloth, or wash it with water using soft cloth, sponge, etc.

» Do not soak it in water for more than two hours.
« Dry it well in shade before installing it.

—=f—
=x=

Hook

Safety strings ?
// é

il

2. Install the intake grille by following the removal procedure in reverse.

A WARNING

Make sure to hook the safety string of the intake grille.
Not doing so may cause injury due to the intake grille falling.

This information is based on REGULATION (EU) No 528/2012

Alr filter (Air purifying filter)
:

* Remove dirt by a vacuum cleaner, or rinse with water.
» Dry it well in shade before installing it.
Install the tabs into the intake grille hole.

Air cleaning filter
(V Blocking Filter, option)
Back side of air filter

Clean every 3 months:

* Remove dirt by a vacuum cleaner.

When dirt cannot be removed by vacuum cleaning:

» Soak the filter and its frame in lukewarm water before rinsing it.
(Diluted mild detergents can be used when dirt cannot be removed.)

» After washing, dry it well in shade.

Every year:

* Replace it with a new air cleaning filter for best performance.

o Parts Number |\/A\OS72Zy{o] = 5=

Note:

« Silver-ionized air purifier filter can also be used.

» Parts Number |\Y/oZZEy{o] S =

Clean the filters regularly for best performance and to

reduce power consumption.

« Dirty filters cause condensation in the air conditioner
which will contribute to the growth of fungi such as

mold. It is therefore recommended to clean air filters

every 2 weeks.

Treated Article Active Substances Instruction for Use
MODEL NAME (Parts name) (CAS No.) Property (safe handling information)
. . . . . . « Use this product in line with the instruction manual
MLP-444W FILTER Silver sodium hydrogen zirconium phosphate Ant!bactenal indications and for the intended purpose only.
(265647-11-8) Antimold . )
« Do not put into mouth. Keep away from children.
Dimethyloctadecyl[3-(trimethoxysilyl)propyl] Antivirus « Use this product in line with the instruction manual
MAC-2470FT-E FILTER ammonium chloride Antibacterial indications and for the intended purpose only.
(27668-52-6) Antimold « Do not put into mouth. Keep away from children.
« Use this product in line with the instruction manual
MAC-2370FT-E FILTER Silver zinc zeolite (130328-20-0) Antibacterial indications and for the intended purpose only.
« Do not put into mouth. Keep away from children.

EN-6



Set name — — —
Model Indoor MLZ-KP25VF MLZ-KP35VF MLZ-KP50VF
Outdoor — — —
Function Cooling Heating Cooling Heating Cooling Heating
Power supply ~/N, 230 V, 50 Hz
Capacity kW — — — — — —
Input kw 0.040 0.040 0.040 0.040 0.040 0.040
Weight Indoor kg 15.5
IP code Indoor 1P20
Permissible excessive |LP PS MPa —
operating pressure  [Hp ps MPa 4.15
Noise level Indoor (High/Med./Low/SLo) dB(A) | 38/34/31/27 | 37/34/29/26 | 40/36/32/27 | 40/36/32/126 | 47/41/36/29 | 48/42/37/26
Guaranteed operating range Note:
Indoor Outdoor 1. Rating condition
o 32°C DB Cooling — Indoor: 27°C DB, 19°C WB
Upper limit 23°C WB Outdoor: 35°C DB
Cooling " Heating —Indoor:  20°C DB
Lower limit 21°C DB Outdoor: 7°C DB, 6°C WB
*Note 2 . g as no specifications for single combination. This indoor mode!
15°C WB _ 2. MLZ-KP h ifications for single combination. This ind del
Upper limit 27°C DB is only for multi system air conditioner.
. PP — As for the specifications of multi system, please confirm your dealer
Heating 20°C DB and/or refer to the catalogue.
Lower limit _
DB: Dry Bulb
WB: Wet Bulb
Model MLZ-KP25VF MLZ-KP35VF MLZ-KP50VF
sensible P kW . . .
Cooling Capacity rated,c 2.17 2.59 3.60
latent Prated,c kw 0.33 0.91 1.40
Heating Capacity Prated.n kW 2.90 4.00 5.70
Total electric power input Pelec kW 0.040
Sound power level
(per speed setting, if applicable) Lwa dB(A) 52/45/42/37 53/46/42/38 59/51/47/39

(EV)2016/2281
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o OPERATING INSTRUCTIONS e

YV HEN YOUTHINKTHAT TROUBLE HAS OCCURRED

Even if these items are checked, when the unit does not recover from the
trouble, stop using the air conditioner and consult your dealer.

Indoor Unit

mptom Explanation & Check points

The unit cannot be operated.

« Is the breaker turned on?
« Is the ON timer set?

The unit cannot be operated
for about 3 minutes when
restarted.

« This protects the unit according to instruc-
tions from the microprocessor. Please wait.

Mist is discharged from the air
outlet of the indoor unit.

« The cool air from the unit rapidly cools mois-
ture in the air inside the room, and it turns
into mist.

The swing operation of the
HORIZONTAL VANE is
suspended for a while, then
restarted.

« This is for the swing operation of the HORI-
ZONTAL VANE to be performed normally.

The air flow direction changes
during operation.

The direction of the horizontal
vane cannot be adjusted with
the remote controller.

« In the heating operation, if the air flow tem-
perature is too low or when defrosting is be-
ing done, the horizontal vane is automatically
set to horizontal position.

The operation is stopped for
about 10 minutes in the heat-
ing operation.

« Defrosting of the outdoor unit is being done.
Since this is completed in max.10 minutes,
please wait. (When the outside temperature
is too low and humidity is too high, frost is
formed.)

The unit starts operation by
itself when the main power
is turned on, though it isn’t
operated with the remote
controller.

« These models are equipped with an auto re-
start function. When the main power is turned
off without stopping the unit with the remote
controller and is turned on again, the unit
starts operation automatically in the same
mode as the one set with the remote control-
ler just before the shutoff of the main power.
Refer to “Auto restart function”.

ptom
Does not cool or heat

Explanation &

eck points

The room cannot be cooled
sufficiently.

When a ventilation fan or a gas cooker is
used in a room, the cooling load increases,
resulting in an insufficient cooling effect.
When the outside temperature is high, the
cooling effect may not be sufficient.

The room cannot be heated
sufficiently.

When the outside temperature is low, the
heating effect may not be sufficient.

Air does not blow out soon in
the heating operation.

Please wait as the unit is preparing to blow
out warm air.

Airflow

The air from the indoor unit
smells strange.

Is the filter clean?

Is the fan or heat exchanger of the indoor unit
clean?

The unit may suck in an odor adhering to the
wall, carpet, furniture, cloth, etc. and blow it
out with the air.

Sound

Cracking sound is heard.

This sound is generated by the expansion/
contraction of the intake grille, etc. due to
change in temperature.

The sound as burbling is
heard.

This sound is heard when the outside air is
absorbed from the drain hose by turning on
the range hood or the ventilation fan, making
water flowing in the drain hose to spout out.
This sound is also heard when the outside air
blows into the drain hose in case the outside
wind is strong.

Burbling sound is heard from
the indoor unit when DRY/
COOL operation is stopped.

This is the sound of drained water flowing
backward in the drain piping in the ceiling.

Mechanical sound is heard
from the indoor unit.

This is the switching sound in turning on/off
the fan or the compressor.

The indoor unit which is not
operating becomes warm and
a sound, similar to water flow-
ing, is heard from the unit.

« A small amount of refrigerant continues to
flow into the indoor unit even though it is not
operating.

The indoor unit discolors over
time.

+ Although plastic turns yellow due to the influ-
ence of some factors such as ultraviolet light
and temperature, this has no effect on the
product functions.

Outdoor Unit (Multi system)

When heating operation is
selected, operation does not
start right away.

* When operation is started during defrosting
of outdoor unit is done, it takes a few minutes
(max. 10 minutes) to blow out warm air.

The sound of water flowing
is heard.

This is the sound of refrigerant or condensed
water flowing in the unit.

Hissing sound is sometimes
heard.

This is the sound when the flow of refrigerant
inside the unit is switched.

The sound of motor and
swirling sound is heard from
the indoor unit.

This is the sound of water condensed during
COOL/DRY operation being drained from the
indoor unit.

Sound of water draining may also be heard
from indoor units which are not operating.
(The sound will stop automatically. Please
wait.)

Timer

The fan of the outdoor unit
does not rotate even though
the compressor is running.
Even if the fan starts to rotate,
it stops soon.

* When the outside temperature is low during
cooling operation, the fan operates intermit-
tently to maintain sufficient cooling capacity.

Water leaks from the outdoor
unit.

« During COOL and DRY operations, pipe or
pipe connecting sections are cooled and this
causes water to condense.

In the heating operation, water condensed
on the heat exchanger drips down.

In the heating operation, the defrosting op-
eration makes water frozen on the outdoor
unit melt and drip down.

.

.

White smoke is discharged
from the outdoor unit.

< In the heating operation, vapor generated
by the defrosting operation looks like white
smoke.

Remote controller

The display on the remote
controller does not appear or
it is dim. The indoor unit does
not respond to the remote
control signal.

.

Are the batteries exhausted?

« Is the polarity (+, -) of the batteries correct?
« Are any buttons on the remote controller of
other electric appliances being pressed?

Does not cool or heat

The room cannot be cooled or
heated sufficiently.

« Is the temperature setting appropriate?

Is the fan setting appropriate? Please
change fan speed to Med. or High.

Is the filter clean?

Is the fan or heat exchanger of the indoor
unit clean?

Are there any obstacles blocking the air inlet
or outlet of the indoor or outdoor unit?

Is a window or door open?

It may take a certain time to reach the setting
temperature or may not reach that depend-
ing on the size of the room, the ambient
temperature, and the like.

.

.

.

.

.

EN-8
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Weekly timer does not oper-
ate according to settings.

Is the ON/OFF timer set?

Transmit the setting information of the weekly
timer to the indoor unit again. When the infor-
mation is successfully received, a long beep
will sound from the indoor unit. If information
fails to be received, 3 short beeps will be
heard. Ensure information is successfully
received.

When a power failure occurs and the main
power turns off, the indoor unit built-in clock
will be incorrect. As a result, the weekly timer
may not work normally.

Be sure to place the remote controller where
the signal can be received by the indoor unit.

The unit starts/stops the
operation by itself.

Is the weekly timer set?

Dirt

The ceiling and wall around
the indoor unit get dirty.

Please clean the periphery of the air condi-
tioner frequently.

It may prevent the dirt to lower the wind blow-
ing to the ceiling by adjusting the vertical wind
direction.

In the following cases, stop using the air conditioner and consult your
dealer.
When water leaks or drips from the indoor unit.

When the upper operation indicator lamp blinks.

When the breaker trips frequently.

The remote control signal is not received in a room where an electronic ON/
OFF type fluorescent lamp (inverter-type fluorescent lamp, etc.) is used.
Operation of the air conditioner interferes with radio or TV reception. An ampli-
fier may be required for the affected device.

When an abnormal sound is heard.

.

When any refrigerant leakage is found.

|!L|J| Manual Download




UBERSETZUNG DES ORIGINALS
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Bedeutung der auf dem Innengerat und/oder Auliengerat angebrachten Symbole

(Bran

WARNUNG

dgefahr)

In diesem Gerat wird ein brennbares Kaltemittel verwendet.
Wenn Kaltemittel austritt und mit Feuer oder heif3en Teilen in Beriihrung kommt, entsteht schadliches Gas und es besteht Brandgefahr.

1

Lesen Sie vor dem Betrieb sorgfaltig die BEDIENUNGSANLEITUNG.

&y

Servicetechniker miissen vor dem Betrieb die BEDIENUNGSANLEITUNG und die INSTALLATIONSANLEITUNG sorgféltig lesen.

(13

Weitere Informationen sind in der BEDIENUNGSANLEITUNG, INSTALLATIONSANLEITUNG usw. enthalten.

¢ Da in diesem Produkt drehende Teile und und Komponenten verwendet
werden, die elektrische Schlage verursachen konnen, lesen Sie vor der

Verwendung

unbedingt die “Vorsichtsmanahmen” durch.

« Da die hier aufgefuhrten Punkte wichtig fur die Sicherheit sind, halten Sie

diese Punkte

unbedingt ein.

« Nachdem Sie diese Anleitung durchgelesen haben, bewahren Sie sie zum
spateren Nachschlagen sorgféltig zusammen mit der Installationsanleitung

auf.

Markierungen und ihre Bedeutungen

/\ WARNUNG:

N\ VORSICHT:

Falsche Handhabung kann zu ernsthafter Gefahr mit To-
desfolge, Verletzungen usw. fuhren.

Falsche Handhabung kann je nach Bedingungen zu ernst-
hafter Gefahr fuhren.

Bedeutung der in dieser Anleitung verwendeten Symbole

PEO> @OV

: Tun Sie dieses auf keinen Fall.
Befolgen Sie unbedingt diese Anweisung.
. Stecken Sie nicht die Finger oder Stabe usw. hinein.

: Steigen Sie nicht auf das Innen-/Auf3engeréat und legen Sie auch nichts
darauf ab.

: Stromschlaggefahr. Seien Sie vorsichtig.

. Achten Sie unbedingt darauf, den Netzstecker von der Netzsteckdose
abzuziehen.

: Schalten Sie unbedingt die Stromversorgung aus.

Brandgefahr.

/N WARNUNG

Q

SchlieRRen Sie das Kabel nicht an einer Steckdosenverlangerung

an, verwenden Sie kein Verlangerungskabel, und schlieRen Sie

auch nicht mehrere Gerate an einer Netzsteckdose an.

« Dies kann zu Hitzeentwicklung, Branden oder einem elektrischen
Schlag fihren.

Achten Sie darauf, dass der Netzstecker sauber ist und stecken

Sie ihn fest in die Steckdose hinein.

« Ein verschmutzter Stecker kann zu Branden oder einem elektri-
schen Schlag fiihren.

Biindeln, ziehen, beschéadigen oder verandern Sie das Netzka-
bel nlcht setzen Sie es keiner Hitze aus und stellen Sie keine
schweren Gegensténde darauf.

« Dies kann zu Bréanden oder einem elektrischen Schlag fiihren.

Schalten Sie wahrend des Betriebs nicht den Trennschalter/die

Sicherung ein oder aus, und ziehen Sie nicht den Netzstecker

heraus oder stecken ihn hinein.

« Dies kann Funken erzeugen, die einen Brand verursachen
kénnen.

» Nachdem das Innengerat mit der Fernbedienung ausgeschaltet
wurde, schalten Sie den Trennschalter aus oder ziehen Sie das
Netzkabel heraus.

Setzen Sie |hren Kodrper nicht flr zu lange Zeit direkt der
Kuhlluft aus. ) ) .
« Dies konnte lhre Gesundheit beeintréchtigen.

Das Gerat sollte nicht vom Anwender installiert, anders auf-

gestellt auseinandergebaut, verandert oder repariert werden.
Eine unsachgemafle Handhabung der Klimaanlage kann zu
Brénden, Stromschlagen, Verletzungen oder Wasseraustritt etc.
fiihren. Wenden Sie sich ‘an Ihren Handler.

* Wenn das Netzkabel beschadigt wurde, muss es vom Hersteller
oder seinem Kundendienst ausgetauscht werden, um Gefahren
zu vermeiden.

Achten Sie beim Installieren, Umsetzen oder Warten der Anlage
darauf, dass keine andere Substanz als das vorgeschriebene
Kéltemittel (R32/R410A) in den Kaltemittelkreislauf gelangt.

« Das Vorhandensein irgendeiner anderen Substanz wie z. B. Luft
kann einen abnormalen Druckanstieg verursachen und zu einer
Explosion oder zu Verletzungen fuhren.

« Die Verwendung eines anderen als des vorgeschriebenen
Kéltemittels fur das System kann mechanische Schaden, Fehl-
funktionen des Systems oder einen Ausfall der Anlage verursa-
chen. Im schlimmsten Fall kann dies zu einer schwerwiegenden
Beeintrachtigung der Produktsicherheit fuhren.

Dieses Gerat darf von Personen (einschlief3lich Kindern) mit
eingeschrankten physischen, sensorischen oder mentalen
Fahigkeiten, bzw. ohne ausreichende Erfahrung und Wissen,
erst nach Einweisung und Anleitung zum Gebrauch des
Gerats durch eine fur ihre Sicherheit verantwortliche Person
verwendet werden.

Kinder missen beaufsichtigt werden, um sicherzustellen, dass
sie nicht mit dem Gerat spielen.

O

Stecken Sie niemals Ihre Finger, Stabchen oder andere Gegen-

stande usw. in den Lufteinlass/Luftauslass.

 Dies kann zu Verletzungen fiihren, da der Ventilator im Innern
sich mit hohen Geschwindigkeiten dreht.

000000000000 00000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000ssssssssoss
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Bei ungewohnlichen Erscheinungen wéhrend des Betriebs

(z. B. Brandgeruch), stoppen Sie die Klimaanlage sofort und

schalten Sie den Trennschalter aus (oder ziehen Sie das

Netzkabel heraus).

+ Ein fortgesetzter Betrieb unter unnormalen Bedingungen kann
Brénde oder einen elektrischen Schlag auslésen. Wenden Sie
sich in diesem Fall bitte an lhren Fachhandler.

0 A

Wenn das Klimagerat weder kihlt noch heizt, kann ein Kal-

temittelleck der Grund dafur sein. Wenn ein Kéltemittelleck

gefunden wurde, beenden Sie den Betrieb und liften Sie den

Raum gut und wenden Sie sich sofort an lhren Fachhandler.

Wenn eine Reparatur eine Neubefullung der Anlage mit Kalte-

mittel erfordert, wenden Sie sich an den Servicetechniker flr

néhere Informationen.

« Das Kaltemittel, das in die Klimaanlage gefllt wurde, ist nicht
schadlich. Normalerweise tritt es nicht aus. Wenn jedoch Kélte-
mittel austritt und in Kontakt mit Feuer oder hei3en Teilen wie
einem Heizlufter, einer Petroleumheizung oder einem Kochherd
gerat, entsteht ein schadliches Gas und es besteht Brandgefahr.

Der Benutzer darf niemals versuchen, die Innenseite des Innen-
geréts zu waschen. Muss die Innenseite des Gerétes gereinigt
werden, wenden Sie sich an Ihren Handler.

« Nicht geeignete Reinigungsmittel konnen die Kunststoffteile im
Gerateinnern beschadigen und zu Wasseraustritt fihren. Wenn
Reinigungsmittel mit elektrischen Bauteilen oder dem Motor in
Kontakt kommt, treten Fehlfunktionen, Rauch oder Brande auf.

« Das Gerat muss in einem Raum ohne kontinuierlich betriebene
Zundquellen (zum Beispiel: offenes Feuer, ein in Betrieb befind-
liches Gasgerét oder eine in Betrieb befindliche Elektroheizung)
aufbewahrt werden.

« Bedenken Sie, dass Kéltemittel geruchslos sein kénnen.

« Verwenden Sie keine anderen als vom Hersteller empfohlenen
Mittel, um das Abtauen zu beschleunigen oder das Gerat zu
reinigen.

« Nicht durchstechen oder verbrennen.

Dieses Gerat sollte in Raumen installiert werden, deren
Bodenflache groRer als die in der Installationsanleitung des
AuBengerats angegebene Bodenflache ist.

« Siehe Installationsanleitung fur das AuBengerat.

Dieses Gerat ist fur die Verwendung durch Fachleute oder
geschultes Personal in Geschaften, in der Leichtindustrie und
auf Bauernhofen oder fur die kommerzielle Verwendung durch
Laien geeignet.

/N VORSICHT

Beriihren Sie nicht den Lufteinlass oder die Aluminiumfliigel
des Innen-/AuRengerétes.

« Dies kann Verletzungen verursachen.

Verwenden Sie kein Insektenspray oder andere brennbare

Sprays in der Nahe des Geraétes.

. ?nderenfalls kann es zu Branden oder Verformung des Gerates
ommen.

Setzen Sie Haustiere oder Zimmerpflanzen nicht dem direkten
Luftstrom aus.
« Dadurch kénnen die Haustiere oder Pflanzen Schaden nehmen.

DE-1



Fur einen sicheren und ordnungsgemafen Gebrauch des Geréts unbedingt diese Bedienungsanleitung vor der Inbetriebnahme
durchlesen.

Y ORSICHTSMASSNAHMEN

Stellen Sie keine anderen elektrischen Geréate oder M6bel unter-

halb des Innen-/AuBengerates auf.

« Vom Gerat kann Wasser heruntertropfen und Fehlfunktion oder
Schaden verursachen.

Lassen Sie das Gerat niemals auf einem beschadigten Installa-
tionsstéander montiert.
« Das Gerat konnte herunterfallen und Verletzungen verursachen.

Steigen Sie nicht auf einen instabilen Tritt usw., um das Gerat
zureinigen. .
« Sie konnten sich verletzen, wenn Sie herunterfallen.

Ziehen Sie nicht am Netzkabel. ) N
< Dadurch kénnen einzelne Litzen der Adern reiBen, wodurch Uber-
hitzungen oder Brande entstehen kénnen.

Fuhren Sie zusatzlich zur normalen Reinigung eine Inspektion
und Wartung durch, nachdem die Klimaanlage fir mehrere Jah-
reszeiten verwendet wurde. . .

« Verschmutzungen und Staub im Gerat kdnnen einen unange-
nehmen Geruch verursachen, Pilzbefall begiinstigen oder die
Kondensatlenun%yers_topfen, so dass Wasser aus dem Innengerat
tropft. Wenden Sie sich bez_u?(hqh Wartung und Inspektion, die
besonderes Wissen und Fahigkeiten erfordern, an lhren Handler.

Bedienen Sie niemals Schalter mit nassen Handen.
C} .

Dadurch kénnen Sie einen elektrischen Schlag erleiden.

Reinigen Sie die Klimageréate nicht mit Wasser, und stellen Sie
keine Behalter mit Flussigkeiten darauf, z. B. eine Blumenvase.
« Dies kann zu Branden oder einem elektrischen Schlag fuhren.

Laden Sie die Batterien nicht auf oder nehmen sie auseinander,

und werfen Sie sie nicht ins Feuer.

« Dadurch kénnen die Batterien auslaufen, in Brand geraten oder
explodieren.

Steigen Sie nicht auf das Au3engerat, und stellen Sie auch keine

schweren Gegenstande darauf ab.

« Dies kann zu Verletzungen fiihren, wenn Sie oder der Gegenstand
herunterfallen.

Betreiben Sie das Gerat nicht langer als 4 Stunden bei hoher

Luftfeuchtigkeit (80% RL oder héher) und/oder bei gedffnetem

Fenster oder geoffneter Tur.

« Dies kann zu Kondenswasser im Klimagerat fiihren, das auf die
Mobel tropfen und diese beschadigen kann.

« Kondenswasser im Klimagerat kann das Wachstum von Pilzen,
wie zum Beispiel Schimmelpilzen, begunstigen.

Verwenden Sie das Gerat nicht fur besondere Einsatzzwecke, z.

B. Aufbewahrung von Lebensmitteln, Aufzucht von Tieren oder

Pflanzen, oder zur Konservierung von Prézisionsinstrumenten

oder Kunstgegenstanden.

 Die kann zu einer Verschlechterung der Qualitét oder gesundheit-
lichen Schaden an Tieren und Pflanzen flihren.

Setzen Sie Verbrennungsmaschinen nicht dem direkten Luft-
strom aus. .
< Dies kann zu unvollstandiger Verbrennung fiihren.

Nehmen Sie unter keinen Umstanden Batterien in den Mund, um

versehentliches Verschlucken zu vermeiden.

« Das Verschlucken von Batterien kann zu Erstickung und/oder
Vergiftung fuhren.

Bevor Sie das Gerét reinigen, schalten Sie es AUS, und ziehen Sie

das Netzkabel heraus (oder schalten Sie den Trennschalter aus).

< Dies kann zu Verletzungen fiihren, da der Ventilator im Innern sic
mit hohen Geschwindigkeiten dreht.

Wenn das Gerat fur langere Zeit nicht benutzt wird, ziehen Sie

das Netzkabel heraus (oder schalten Sie den Trennschalter aus).

« Im Gerét kann sich Staub ansammeln, der eine Uberhitzung oder
einen Brand verursachen kann.

Ersetzen Sie alle Batterien der Fernbedienung durch neue des

gleichen Typs.

« Wenn Sie alte Batterien zusammen mit neuen Batterien verwenden,
kann es zu Uberhitzung, Auslaufen oder Explosionen fiihren.

Wenn Batteriefliissigkeit mit Ihrer Haut oder Kleidung in Kontakt

kommt, spilen Sie diese sofort mit sauberem Wasser.

»  Wenn Batteriefllissigkeit mit lnren Augen in Kontakt kommt, spilen
Sie diese sofort mit sauberem Wasser aus und suchen Sie unver-
zliglich einen Arzt auf.

Achten Sie auf gute Beluftung der Umgebung, wenn das Geréat
in einem gemeinsamen Raum mit Verbrennungsgeréten betrie-
ben wird.

* Unzureichende Belliftung kann zu Sauerstoffmangel fuhren.

Schalten Sie den Trennschalter bzw. die Sicherung aus, sobald
Sie Donner horen und die Gefahr eines Blitzschlags besteht.

« Das Gerat kann durch einen Blitzschlag beschadigt werden.

Fig. 1

Zur Entsorgung dieses Produkts wenden Sie sich bitte an
lhren Fachhandler.

Hinweis:
Dieses Kennzeichnungssymbol gilt nur fir EU-L&nder.
Dieses Symbol entspricht der Richtlinie 2012/19/EU Arti-
kel 14 Informationen fir Nutzer und Anhang IX und/oder
der Richtlinie 2006/66/EG Artikel 20 Informationen fiir
Endnutzer und Anhang II.
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Verschmutzte Filter filhren zu Kondensation im Klimagerat, wodurch das Wachs-
tum von Pilzen, wie zum Beispiel Schimmelpilzen, beglinstigt wird. Es wird daher
empfohlen, die Luftfilter alle 2 Wochen zu reinigen.

Fiir die Installation

/N\ WARNUNG

Fur die Installation der Klimaanlage wenden Sie sich bitte an
® lhren Fachhéndler.

Da die Installation besonderes Wissen und Fahigkeiten erfordert,
sollte sie nicht vom Anwender durchgefiihrt werden. Eine fehlerhaft
installierte Anlage kann zu Leckagen, Bréanden oder elektrischem
Schlag fuhren.

Verwenden Sie fur die Stromversorgung der Klimaanlage einen
separaten Sicherungskreis.
» Die Zusammenschaltung mit anderen Verbrauchern kann zu
Uberhitzung oder Brandgefahr fihren.
Installieren Sie die Klimaanlage niemals an einem Ort, an dem
brennbare Gase austreten kénnen.
 Falls Gas austritt und sich in der Nahe des AuRengeréates ansam-
melt, kann es zu einer Explosion kommen.
Erden Sie das Gerat ordnungsgeman.
0 » SchlieRen Sie niemals die Erdungsleitung an ein Gasrohr, Was-
serrohr, an einen Blitzableiter oder an den Erdungsleiter einer
Kommunikationsanlage (Telefon usw.) an. Durch nicht fachgerechte
Erdung kann es zu einem elektrischen Schlag kommen.

/N VORSICHT

Installieren Sie je nach Aufstellungsort der Klimaanlage (zum Bei-

spiel in besonders feuchten Gegenden) einen Isolationswachter.

» Falls kein Isolationswéachter installiert wird, kann es zu einem
elektrischen Schlag kommen.

Achten Sie darauf, dass das Wasser korrekt abgefiihrt wird.

* Wenn die Kondensatleitung nicht richtig funktioniert, kann Wasser
aus dem Innen-/AuBengerat tropfen und die Mobel benéssen und
beschadigen.

Bei ungewohnlichem Betrieb o
Stoppen Sie den Betrieb der Klimaanlage sofort und wenden Sie sich an Ihren
Fachhé&ndler.

lhr MITSUBISHI ELECTRIC-Produkt wurde unter Einsatz von qualitativ
hochwertigen Materialien und Komponenten konstruiert und gefertigt, die fir
Recycling und/oder Wiederverwendung geeignet sind.

Dieses Symbol bedeutet, dass elektrische und elektronische Geréate sowie Batterien
und Akkus am Ende ihrer Nutzungsdauer von Hausmidill getrennt zu entsorgen sind.
Wenn ein chemisches Symbol unterhalb des Symbols (Fig. 1), bedeutet dies,
dass die Batterie bzw. der Akku ein Schwermetall in einer bestimmten Kon-
zentration enthélt. Dies wird wie folgt angegeben:

Hg: Quecksilber (0,0005 %), Cd: Cadmium (0,002 %), Pb: Blei (0,004 %)

In der Européischen Union gibt es unterschiedliche Sammelsysteme fiir gebrauchte
Elektrik- und Elektronikgerate einerseits sowie Batterien und Akkus andererseits.
Bitte entsorgen Sie dieses Gerat, Batterien und Akkus vorschriftsméagig bei
lhrer kommunalen Sammelstelle oder im 6rtlichen Recycling-Zentrum.

Bitte helfen Sie uns, die Umwelt zu erhalten, in der wir leben!



Innengerat

Lufteinlass
Luftauslass \
\ \y . MECER
R NII=————\
—_——

Horizontaler
Flugel
Vertikalfltgel

Lufteinlassgitter

Luftfilter
Luftreinigungsfilter (Luftreinigungs-
(V-SchutZfilter, Option) filter)

Anzeigefeld

Typenschild *1
Sicherungsschnire

Offnen Sie die Anzeigeabdeckung

Fernbedienungssensor

Betriebsanzeigeleuchte

- /

\iéVenn die Fernbedienung nicht verwendet werden
ann...

Der Notbetrieb (Emergency Operation) kann durch Driicken des Notbetriebs-
schalters (E.O. SW) am Innengerat eingeschaltet werden.

Mit jedem Druck der Taste E.O. SW andert sich die Betriebsart in dieser Rei-
henfolge:

Betriebsanzeigeleuchte
:@: O Notkihlung
oF

Notheizbetrieb

1« Eingestellte Temperatur: 24°C
Ventilatorgeschwindigkeit: Mittel
O O Stopp Horizontalfligel: Auto
|
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Aul3engerat

Lufteinlass (Ruckseite und Seite)

Kaltemittelleitung

e LT L@m

Luftauslass

Typenschild *1
Abwasserauslass

Das Aussehen von AuRengeréaten kann sich von der Abbildung unterscheiden.
*1 Herstellungsjahr und -monat sind auf dem Typenschild angegeben.

Y ORBEREITUNG VOR DEM BETRIEB

Vor dem Betrieb: Stecken Sie den Netzstecker in die Netzsteckdose und/oder
schalten Sie den Trennschalter bzw. die Sicherung ein.

Einsetzen der Batterien in die Fernbedienung

4 . Dricken
Sie RESET.

1. Entfernen Sie den
vorderen Deckel.

\ 2 » Beginnen Sie beim

Einlegen der Alka-
line-AAA-Batterien
mit dem Minuspol.

’ 3 = Setzen Sie den vorderen

Deckel wieder auf.

Einstellen der aktuellen Uhrzeit

3- Dricken Sie die DAY-
Taste, um den Tag
einzustellen.

1. Driicken Sie CLOCK.

Mon

S

11y

2 = Driicken Sie entweder die TIME-
Taste oder die TIMER-Tasten,

4 Won um die Zeit einzustellen.
= Driicken Sie CLOCK | cLock Mit jedem Druck erhéht/verringert
erneut. _ sich die Zeit um 1 Minute (um 10
,’;’:,’_,’[_,' Minuten bei langerem Druck).

DE-3



o BEDIENUNGSANLEITUNG e

Y ORBEREITUNG VOR DEM BETRIEB

Fernbedienung

Anzeigeleuchte zum Ersetzen der Batterien Signalgeber

Abstand des Signals:
Etwa 6 m

Es sind Signalténe vom
Innnengerat zu héren, wenn
Signale empfangen werden.

Betriebsanzei-
gefeld

Temperatur-
Tasten

%83;; 05:89s 38 +88 /fStopp-/Betriebs-Taste

(OFF/ON)

Betriebsart-
Wabhltaste

ECONO-
COOL-Taste
(Kuhlen im
Sparbetrieb)
Steuertaste
fur vertikalen
Luftstrom

Ventilatordrehzahl-
/ Regeltaste

______Steuertaste fir hori-
zontalen Luftstrom

TIME-, TIMER-Einstelltas-
~ ten (Zeit, Timer)

Zeit erhdhen

Zeit verringern

i-save-Taste

. WEEKLY TIMER-
Einstelltasten (Wochent-
licher)

Uhreinstellta-
ste (CLOCK)

Rickstelltaste (RESET)

__ Deckel

Deckel zum Offnen der
Fernbedienung nach
unten schieben. Weiter
nach unten schieben,
um an die Tasten des
wochentlichen Timers zu
gelangen.

TIME-, TIMER-Einstelltasten (Zeit, Timer) —
Zeit erhéhen / Zeit verringern

(ON timer) : Das Gerat schaltet sich zur eingestellten Zeit EIN.
(OFF timer) : Das Gerat schaltet sich zur eingestellten Zeit AUS.

Driicken Sie (CA ] (Erhdhen) oder (] (Verringern), um
die Timer-Zeit elnzustellen.

WEEKLY TIMER-Einstelltasten (Wachentlicher) —

EDIT/SEND

Driicken Sie , um in den Einstellmodus fiir den wo-
chentlichen Timer zu wechseln.

Driicken Sie und , um Einstelltag und -nummer zu
wahlen.
CMon = Tue > Wed = Thu = Fri ->Sat > Sun J
Mon Tue Wed Thu Fri Sat Sun

o [
Driicken Sie (ONOFF) , und

Temperatur einzustellen.

, um ON/OFF, Zeit und

EDIT/SEND
Driicken Sie , um die Einstellung des wochentlichen Ti-
mers abzuschlieen und zu tUbertragen.

WEEKLY
Driicken Sie , um den wochentlichen Timer auf EIN zu
schalten. ( [E® leuchtet.)

WEEKLY

Driicken Sie erneut giies , um den wochentlichen Timer auf
AUS zu schalten. ([EE® erlischt.)
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®OFF/ON
[ o 1 Stopp-/Betriebs-Taste (OFF/ON)

MODE
(] Betriebsart-Wahltaste

0> 0 > 6 o> H o> 8

(AUTO)  (COOL)  (DRY) (HEAT) (FAN)
[+]
L= 1 Temperatur-Tasten
L
<~
FAN
C# ) Ventilatordrehzahl-Regeltaste
@ — 9 > 4« = a — ol
(AUTO) (Lautlos)  (Niedrig) (Mittel) (Hoch) _|
WIDE VANE
Steuertaste flir horizontalen Luftstrom

WIDE VANE
Driicken Sie (] zum Andern der horizontalen
Luftstromrlchtung.

« Der Vertikalfligel bewegt sich etwa 30 Sekunden lang.

« Nach 30 Sekunden schwenkt der Vertikalfligel in die urspring-
i (i iei i WIDE VANE
liche Stellung. Driicken Sie in diesem Fall erneut auf .

WIDE VANE
Driicken Sie erneut, um die horizontale
Luftstromrichtung einzustellen.

« Der Vertikalflugel stoppt, und die Luftstromrichtung ist eingestellt.

VANE
(=) Steuertaste fiir vertikalen Luftstrom
> =" = > > %
AUTO) () @ @B @ 6 (smeTl
ECONO COOL

ECONO-COOL-Taste (Kiihlen im Sparbetrieb)
Die eingestellte Temperatur und die Luftstromrichtung wer-
den automatisch durch den Mikroprozessor geandert.

i save

i-save-Taste

Eine vereinfachte Rickstellfunktion ermdglicht es, die
bevorzugte (voreingestellte) Einstellung mit einfachem
Drticken der -Taste wieder aufzurufen. Durch erneutes
Driicken der Taste kdnnen Sie sofort zur vorherigen Einstel-
lung wechseln.



Anweisungen:

» Schalten Sie die Stromversorgung (Trennschalter, Sicherung usw.) aus,
bevor Sie das Geréat reinigen.
« Achten Sie darauf, keine Metallteile mit Ihren Handen zu beruhren.

« Verwenden Sie kein Benzin oder andere Losemittel, Scheuermittel oder Insektizide.

« Wenn aufféllige Verunreinigungen vorliegen, waschen Sie sie mit neu-
tralem, mit lauwarmem Wasser auf die vorgegebene Konzentration ver-
dinnten Kichenreinigungsmittel ab und wischen Sie das Reinigungsmittel
dann mit einem feuchten Handtuch ab.

« Setzen Sie zur Trocknung keine Teile direktem Sonnenlicht, Hitze oder
offenem Feuer aus.

» Verwenden Sie kein Wasser mit einer Temperatur von mehr als 50°C.

« Verwenden Sie keine Scheuerbiirste, keinen harten Schwamm oder Ahnliches.

« Den horizontalen Flugel nicht einweichen oder spilen.

Offnen

1. Driicken Sie die Laschen am Einlassgitter.

SchlieRen
1

. Schlie3en Sie das Einlassgitter.
« Achten Sie darauf, dass die Sicherheitsschnure nicht aus dem Einlassgitter
heraushangen.

2. Dricken Sie in der Umgebung der Laschen am Einlassgitter, bis ein Klicken
zu horen ist, und driicken Sie auf die Mitte.

Umgebung
der Laschen
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Lufteinlassgitter

1. Verschieben Sie die Schéafte und haken Sie die Sicherheitsschnire zum
Entfernen aus.
» Miteinem weichen, trockenen Tuch abwischen oder mit Wasser und einem
weichen Tuch, Schwamm usw. waschen.
» Lassen Sie die Blende nicht fur langer als zwei Stunden im Wasser.
» Trocknen Sie die Blende ausreichend im Schatten, bevor Sie sie wieder
einsetzen.

Haken

Sicherungsschrﬂ]}?

2. Installieren Sie das Lufteinlassgitter in umgekehrter Reihenfolge des Ausbaus.

A WARNUNG

Achten Sie darauf, die Sicherheitsschnur des Einlassgitters einzuhaken.
Ansonsten kann das Einlassgitter herausfallen und Verletzungen verur-
sachen.

Diese Angaben basieren auf VERORDNUNG (EU) Nr. 528/2012

Luftfilter (Luftreinigungsfilter)
-

« Entfernen Sie Ablagerungen mit einem Staubsauger, oder waschen Sie sie mit
Wasser aus.

» Trocken Sie das Filter ausreichend im Schatten, bevor Sie es wieder einsetzen.
Stecken Sie die Laschen in die Offnungen am Lufteinlassgitter.

Luftreinigungsfilter
(V-Schutzfilter, Option)
Riickseite des Luftfilters

Alle 3 Monate reinigen:

« Entfernen Sie Verschmutzungen mit einem Staubsauger.

Wenn sich Verschmutzungen nicht mit dem Staubsauger entfer-

nen lassen:

« Tauchen Sie den Filter mit dem Rahmen vor dem Waschen in lauwarmes
Wasser.
(Es durfen milde Waschlésungen verwendet werden, falls sich der Schmutz
nicht entfernen Iasst.)

« Lassen Sie ihn nach dem Waschen griindlich im Schatten trocknen.

Jedes Jahr:

« Ersetzen Sie ihn fiir beste Leistungen durch einen neuen Luftreinigungsfilter.

« Teilenummer [YNZZY(aES

Hinweis:

« Es kdénnen auch silberionisierte Luftreinigungsfilter verwendet werden.

« Teilenummer [YNE{IAES

i

|
Il

* Reinigen Sie die Filter regelmaRig fiur beste Leistungen und
Senkung des Stromverbrauchs.

* Verschmutzte Filter fUhren zu Kondensation im Klimagerat,
wodurch das Wachstum von Pilzen, wie zum Beispiel Schim-
melpilzen, begunstigt wird. Es wird daher empfohlen, die
Luftfilter alle 2 Wochen zu reinigen.

MODELLBEZEICH- | Behandelter Artikel Aktive Substanzen Eigenschaft Benutzungshinweis
NUNG (Teilebezeichnung) (CAS-Nr.) 9 (Informationen zum sicheren Umgang)
* Verwenden Sie dieses Produkt gemafl den Anga-
Silber-Natrium-Wasserstoff-Zirkon- Antibakteriell ben in der Anleitung und nur fir den vorgesehenen
MLP-444W FILTER Phosphat (265647-11-8) Anti-Schimmelmittel | Zweck.
* Nicht in den Mund stecken. Von Kindern fernhalten.
Dimethyloctadecyl[3-(trimethoxysilyl) | Antiviral » Verwenden Sie dieses Produkt gemaR den Angaben
MAC-2470FT-E FILTER propylJammoniumchlorid Antibakteriell in der Anleitung und nur fir den vorgesehenen Zweck.
(27668-52-6) Anti-Schimmelmittel | « Nicht in den Mund stecken. Von Kindern fernhalten.
* Verwenden Sie dieses Produkt gemaf den Anga-
MAC-2370FT-E FILTER Silber-Zink-Zeolith (130328-20-0) Antibakteriell gsvl'cnk der Anleitung und nur fir den vorgesehenen
« Nicht in den Mund stecken. Von Kindern fernhalten.
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Set-Name — = =
Modell Innengerat MLZ-KP25VF MLZ-KP35VF MLZ-KP50VF
Aulengerat — — —
Funktion Kihlen | Heizen Kihlen | Heizen Kihlen | Heizen
Netzanschluss ~/N, 230 V, 50 Hz
Leistung kW — — — — — —
Eingang kw 0,040 0,040 0,040 0,040 0,040 0,040
Gewicht Innengerat kg 15,5
IP-Code Innengeréat 1P20
Zulassiger Betriebsii- [LP ps MPa —
berdruck HP ps MPa 4,15
. Innengerat
Gerauschpegel (Hoch/Mittel/Niedrig/S. niedrig) dB(A) | 38/34/31/27 37/34/29/26 40/36/32/27 40/36/32/26 47/41/36/29 48/42/37/26
Garantierter Betriebsbereich Hinweis:
Innengerat AuBengerat 1. Angabebedingungen
Obergrenze 32°C DB Klhlen — Innengerat: 27°C DB, 19°C WB
i 9 23°C WB AuRengerat:  35°C DB
Kiihlen 21°C DB Heizen — Innengerat:  20°C DB
Untergrenze 15°C WB o AuRengerat:  7°C DB, 6°C WB
27°C DB *Hinweis 2. 2. Fur MLZ-KP werden keine technischen Daten fiir einteilige Kombination
Obergrenze — gegeben. Dieses Innengerat ist nur fir Mehrfachsystem-Klimagerate
Heizen S vorgesehen.
Untergrenze 20°c DB Fir die technischen Daten von Mehrfachsystemen wenden Sie sich bitte
— an lhren Handler und/oder schauen Sie in die entsprechende Broschiire.
DB: Trockentemperatur
WB: Feuchttemperatur
Modell MLZ-KP25VF MLZ-KP35VF MLZ-KP50VF
L sensibel Prated,c kw 2,17 2,59 3,60
Kuhlleistung
latent Prated.c kw 0,33 0,91 1,40
Warmeleistung Prated.n kw 2,90 4,00 5,70
Elektrische Gesamtleistungsaufnahme Pelec kw 0,040
Schallleistungspegel
(gg. je Geschwindigkeitseinstellung) Lwa dB(A) 52/45/42/37 53/46/42/38 59/51/47/39

(EU)2016/2281
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YV ENN SIE EIN PROBLEM VERMUTEN SOLLTEN

Falls nach Uberpriifung dieser Punkte die Stérung des Gerates nicht
behoben werden konnte, verwenden Sie die Klimaanlage nicht weiter und
benachrichtigen Sie Ihren Fachhandler.

Sympto

Innengerat

Das Gerat lasst sich nicht
bedienen.

Ist der Trennschalter eingeschaltet?
Ist der Einschalt-Timer eingestellt?

Das Gerat kann innerhalb der
ersten 3 Minuten nach dem
Neustart nicht bedient werden.

Dies dient dem Schutz des Gerates durch An-
weisungen vom Mikroprozessor. Bitte warten
Sie.

Aus dem Luftauslass des Innen-
gerates tritt Dunst aus.

Die kalte Luft aus dem Gerét kuhlt die in der
Raumluft enthaltene Feuchtigkeit schnell herab,
und diese ist dann als Dunst/Nebel sichtbar.

Der Swing-Betrieb des Horizon-
talflligels wird flr eine Weile
ausgesetzt, und dann erneut
gestartet.

Dies dient dem normalen Schwenkbetrieb des
horizontalen Flugels.

Die Luftabblasrichtung veréan-
dert sich wahrend des Betriebs.
Der Winkel des horizontalen
Flugels kann nicht mit der Fern-
bedienung eingestellt werden.

Wenn in der Heizbetriebsart die Temperatur
des Luftstroms zu niedrig ist, oder wahrend der
Enteisungsvorgang lauft, wird der horizontale
Flugel automatisch auf horizontale Position
eingestellt.

Der Heizbetrieb wird etwa 10
Minuten lang unterbrochen.

Das AuRengerat wird enteist.

Dieser Vorgang dauert maximal 10 Minuten;
bitte warten Sie. (Wenn die AuBentemperatur
zu niedrig und die Luftfeuchtigkeit zu hoch sind,
bildet sich Reif.)

Das Gerat nimmt den Betrieb
selbsttatig auf, wenn die Haupt-
stromversorgung eingeschaltet
wird, auch dann, wenn keine
Bedienung an der Fernbedie-
nung erfolgt.

Diese Modelle sind mit einer automatischen
Startwiederholungsfunktion ausgestattet. Wenn
der Netzstrom ausgeschaltet wird, ohne dass
das Geréat mit der Fernbedienung gestoppt und
wieder eingeschaltet wird, startet das Gerat
den Betrieb automatisch in der Betriebsart,
die mit der Fernbedienung unmittelbar vor
Abschalten des Netzstroms eingestellt wurde.
Lesen Sie den Abschnitt “Automatische Start-
wiederholung”.

Ein nicht betriebenes Innen-
gerat wird warm, und es ist ein
Gerausch wie von flieBendem
Wasser zu horen.

Auch wenn das Innengerét nicht arbeitet, flie3t
weiterhin eine geringe Menge Kaltemittel hin-
durch.

Die Innenanlage verfarbt sich
mit der Zeit.

Plastik vergilbt aufgrund einiger externer Ein-
flisse wie z. B. ultraviolettes Licht oder Tem-
peratur. Dies hat jedoch keine Auswirkungen
auf die Funktion des Produkts.

AuBengerat (Multianlage)

Wenn der Heizbetrieb gewahlt
ist, beginnt der Betrieb nicht
sofort.

Wenn der Betrieb mit dem Entfrosterbetrieb des
AuBengerates startet, dauert es einige Minuten
(max. 10), bis warme Luft austritt.

Der Ventilator des Au3enge-
rates dreht sich nicht, obwohl
der Kompressor im Betrieb ist.
Manchmal wird der Ventilator
gestartet, jedoch kurz danach
wieder ausgeschaltet.

Im Kihlbetrieb und bei niedriger AuBentempe-
ratur dreht sich der Ventilator méglicherweise
nicht, um ein ausreichendes Kihlvermdgen
aufrechtzuerhalten.

Wasser tritt am Auf3engeréat aus.

In den Betriebsarten COOL und DRY werden
die Rohrleitung oder die Anschlussbereiche der
Rohrleitung gekuihlt, wodurch sich Kondenswas-
ser bilden kann.

Wahrend des Heizbetriebs tropft am Wéarme-
tauscher entstehendes Kondensat ab.

Beim Abtauvorgang wéhrend des Heizbetriebs
schmilzt am AufRengerét entstandenes Eis und
tropft ab.

Aus dem AuBengerat kommt
weif3er Rauch.

Beim Abtauvorgang wéhrend des Heizbetriebs
wird Dampf erzeugt, der wie weilRer Rauch
aussieht.

Fernbedienung

Die Anzeige der Fernbedienung
erscheint nicht oder ist dunkel.
Das Innengerat reagiert nicht
auf das Signal der Fernbedie-
nung.

Sind die Batterien erschopft?

Ist die Polaritat (+, —) der Batterien richtig?
Werden Tasten auf der Fernbedienung eines
anderen elektrischen Gerats gedriickt?
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Sympt
Heizt oder kihlt nicht

Erk

ng & Prufpu

Es ist keine effektive Behei-
zung oder Kiihlung des Raums
maoglich.

Ist die Temperatureinstellung richtig?

Ist die Einstellung des Ventilators richtig? Bitte &ndern
Sie die Lufterdrehzahl auf Mittel oder Hoch.

Ist das Filter sauber?

Ist der Ventilator oder der Warmetauscher des Innengeréts sauber?
Sind Lufteinlass und Luftauslass von Innen- oder AuBengerét blockiert
Ist ein Fenster oder eine Tir geodffnet?

Abhangig von der GroRe des Raums, der Umgebungstemperatur und
dergleichen kann es eine gewisse Zeit dauern, bis die Einstellungstem-
peratur zu erreicht wird, oder diese wird méglicherweise gar nicht erreicht.

Der Raum kann nicht wirksam
gekuhlt werden.

Wenn n einem Raum ein Heizliifter oder ein Gaskocher benutzt wird, erhoht
sich die Belastung der Kiihlung, so dass die Kihiwirkung nicht ausreicht.
Wenn die AuRBentemperatur hoch ist, ist die Kihl-
wirkung moglicherweise nicht ausreichend.

Der Raum kann nicht ausrei-
chend beheizt werden.

Wenn die AufRentemperatur sehr niedrig ist, ist die
Heizwirkung mdglicherweise nicht ausreichend.

Beim Heizen erfolgt kurzfristig
kein Ausblasen der Luft.

Bitte warten Sie, wahrend die Klimaanlage das
Ausblasen von Warmluft vorbereitet.

Luftstrom

Die Luft aus dem Innengerat
riecht ungewohnlich.

Ist das Filter sauber?

Ist der Ventilator oder der Warmetauscher des Innengeréts sauber?
Das Gerét saugt evtl. den Geruch einer Wand, eines Teppichs,
von Mébelstiicken, Kleidern usw. ein und bl&st ihn mit der Luft ab.

Ton

Es sind krachende Gerausche
zu horen.

Diese Gerdusche werden durch Expansion/Kontraktion des Ein-
lassgitters usw. aufgrund von Temperaturénderungen verursacht.

Es ist ein Gluckern zu héren.

Dieses Gerdusch ist zu horen, wenn vom Ablassschlauch
Frischluft angesaugt wird und dadurch Wasser, das in den
Ablassschlauch gelangt war, wiederum auf die Ablasshau-
be oder den Ventilator gelangt und hinausgespritzt wird.
Dieses Gerdusch ist auch dann zu horen, wenn bei
starkem Wind Luft in den Ablassschlauch geblasen wird.

Aus dem Innengerét ist ein gurgelndes
Geréusch zu héren, wenn der Kiihl-/
Trockenbetrieb gestoppt wird.

Dieses Gerausch wird durch den durch die
Ablassrohre in der Decke zuruckflieBenden
Kondenswasser verursacht.

Aus dem Innengerét ist ein mecha-
nisches Gerausch zu horen.

Dies ist das Schaltgerausch vom Ein- und Aus-
schalten des Ventilators oder des Kompressors.

Es ist ein Gerausch wie von
flieBendem Wasser zu héren.

Dies ist der Klang des Kaltemittels oder des
Kondenswassers, das im Gerat flieft.

Manchmal ist ein Zischen
vernehmbar.

Dieses Gerausch entsteht, wenn der Kaltemittel-
strom innerhalb des Gerétes geschaltet wird.

Aus dem Innengerat ist ein
Motorengerausch und ein wir-
belndes Geréausch zu héren.

Dieses Gerausch vom Innengerat wird durch die Drainage
des Kondenswassers im Kiihl-/Trockenbetrieb verursacht.

Das Drainage-Gerausch ist auch bei Innengeréten zu hdren, die nicht
in Betrieb sind. (Das Gerausch stoppt automatisch. Bitte warten Sie.)

Timer

Der wdchentliche Timer arbei-
tet nicht gemaf Einstellungen.

Ist der ON/OFF-Timer eingestellt?

Ubertragen Sie die Einstellinformationen fiir den wéchent-
lichen Timer erneut an das Innengerat. Wenn die Informatio-
nen erfolgreich empfangen wurden, gibt das Innengerét einen
langen Piepton aus. Wenn keine Informationen empfangen
wurden, sind 3 kurze Pieptdne zu horen. Achten Sie darauf,
dass die Informationen erfolgreich empfangen wurden.
Nach einem Stromausfall und dem Ausschalten der Stromver-
sorgung geht die eingebaute Uhr des Innengeréts falsch. Als
Ergebnis arbeitet der wéchentliche Timer nicht normal. Achten
Sie darauf, die Fernbedienung an einem Ort zu platzieren, an
dem das Innengerét die Signale empfangen kann.

Das Gerét nimmt den Betrieb von
selbst auf und beendet ihn.

Ist der wochentliche Timer eingestellt?

Schmutz

Die Decke und die Wand in der
Umgebung des Innengerats
werden verschmutzt.

Bitte reinigen Sie die Umgebung der Klimaanlage regelméaRig.
Eine mogliche MaBnahme gegen Verschmutzen
ist es, die Luftmenge zu verringern, die zur
Decke blést, indem die vertikale Windrichtung
angepasst wird.

In den folgenden Fallen sollten Sie den Betrieb stoppen und lhren Fachhandler benachrichtigen.
Wenn Wasser aus dem Innengerat austritt oder herabtropft.

Wenn die obere Betriebsanzeigeleuchte blinkt.

Wenn die Sicherung haufig herausspringt.

Das Signal der Fernbedienung kann in einem Raum mit bestimmten Leuchtstoff-
lampen (Neonréhren usw.) nicht empfangen werden.

Der Betrieb der Klimaanlage ruft Stérungen im Rundfunk- oder Fernsehempfang hervor. In
diesem Fall ist mdglicherweise ein Antennenverstarker fir das betroffene Gerat erforderlich.

Wenn ungewdhnliche Gerausche zu héren sind.
Wenn ein Kéltemittelleck festgestellt wird.

|!LQ| Manual Download




TRADUCTION DU TEXTE D'ORIGINE

Signification des symboles affichés sur I’unité interne et/ou sur I’unité externe

A

AVERTISSEMENT
(Risque d'incendie)

Cette unité utilise un réfrigérant inflammable.
Sile réfrigérant fuit et entre en contact avec une flamme ou une piéce chaude, il produira un gaz toxique et un incendie risque de se déclencher.

[

Veuillez lire la NOTICE D’UTILISATION avec soin avant utilisation.

&y

Le personnel d’entretien est tenu de lire avec soin la NOTICE D’UTILISATION et le MANUEL D’INSTALLATION avant utilisation.

(1]

De plus amples informations sont disponibles dans la NOTICE D'UTILISATION, le MANUEL D’INSTALLATION et documents similaires.

« Avant toute utilisation, veuillez lire les “Consignes de sécurité” car cet appa-
reil contient des pieces rotatives ou autres pouvant entrainer des risques
d’électrocution.

« Les consignes contenues dans cette section sont importantes pour la sécurité
et doivent donc impérativement étre respectées.

< Apres avoir lu cette notice, conservez-la avec le manuel d'installation a portée
de main pour pouvoir la consulter aisément.

Symboles et leur signification

/N AVERTISSEMENT :

/N PRECAUTION :

toute manipulation incorrecte peut avoir des
conséquences graves, provoquer des blessures
corporelles voire la mort de I'utilisateur.

toute manipulation incorrecte peut avoir des consé-
guences graves selon les circonstances.

Signification des symboles utilisés dans ce manuel

P8SP>O®R OO

: a éviter absolument.

: suivre rigoureusement les instructions.

: ne jamais insérer le doigt ou un objet long, etc.

: ne jamais monter sur l'unité interne/externe et ne rien poser dessus.
: risque d’électrocution ! Attention !

: veiller a débrancher la fiche d’alimentation électrique de la prise secteur.
: couper l'alimentation au préalable.

: risque d'incendie.

/\ AVERTISSEMENT

O

Ne pas utiliser de raccord intermédiaire ou de rallonge

pour brancher le cordon d’alimentation et ne pas brancher

plusieurs appareils a une méme prise secteur.

« Ceci pourrait provoquer une surchauffe de I'appareil, un
incendie ou un risque d’électrocution.

Nettoyer la fiche d’alimentation électrique et I'insérer

prudemment dans la prise secteur.

* Une fiche d’alimentation électrique encrassée peut entrainer
un risque d'incendie ou d’électrocution.

Ne pas enrouler, tendre de fagon excessive, endommager, modi-
fier ou chauffer le cordon d’alimentation, et ne rien poser dessus.
« Ceci pourrait provoquer un risque d'incendie ou d'électrocution.

Ne pas enclencher/couper le disjoncteur ou débrancher/

brancher la fiche d’alimentation électrique pendant le fonc-

tionnement de I'appareil.

» Des étincelles pourraient se produire et provoguer un risque
d'incendie.

« Toujours couper le disjoncteur ou débrancher la fiche d’alimentation
électrique suite a I'arrét de I'unité interne avec la télécommande.

Il est déconseillé a toute personne de s’exposer au flux
d’air froid pendant une période prolongée.
« Ceci pourrait entrainer des probléemes de santé.

L’utilisateur ne doit en aucun cas installer, déplacer,

démonter, modifier ou tenter de réparer le climatiseur.

« Toute manipulation incorrecte du climatiseur pourrait provo-
quer unrisque d’'incendie, d’électrocution, de blessure ou de
fuite d’eau, etc. Contacter un revendeur.

» Sile cordon d’'alimentation est endommagé, il doit étre rem-
placé par le fabricant ou le service aprés-vente du fabricant
pour éviter tout risque potentiel.

Lors de l'installation, du déplacement ou de I’entretien de I'appa-
reil, veiller a ce qu’aucune substance autre que le réfrigérant
spécifié (R32/R410A) ne pénetre dans le circuit de réfrigération.
» Laprésence d'une substance étrangere, comme de I'air dans
le circuit, peut provoquer une augmentation anormale de la
pression et causer une explosion, voire des blessures.

« L'utilisation de réfrigérant autre que celui qui est spécifié pour le
systeme provoquera une défaillance mécanique, un mauvais fonc-
tionnement du systeme, ou une panne de I'appareil. Dans le pire des
cas, la sécurité du produit pourrait &tre gravement mise en danger.

CY?

En cas d’anomalie (odeur de bralé, etc.), arréter le clima-

tiseur et débrancher la fiche d’alimentation électrique ou

couper le disjoncteur.

« Sile climatiseur continue a fonctionner en présence d’une anomalie,
une défaillance technique, un risque d’incendie ou d’électrocution
ne sont pas a exclure. Dans ce cas, consulter un revendeur agréé.

0 A

Si la fonction de refroidissement ou de chauffage du
climatiseur est inopérante, cela peut indiquer la présence
d’une fuite de réfrigérant. Si vous trouvez une fuite de
réfrigérant, arrétez I'utilisation, ventilez bien la piéce et
consultez votre revendeur immédiatement. Si la réparation
consiste a recharger I’appareil en réfrigérant, demandez
conseil auprés d’un technicien responsable de I’entretien.
« Leréfrigérant contenu dans le climatiseur n’est pas toxique.
En régle générale, aucune fuite ne doit se produire. Toute-
fois, si le réfrigérant fuit et entre en contact avec une flamme
ou une piéce chaude comme un radiateur-ventilateur, un
chauffage au kéroseéne ou une cuisiniére, il produira un gaz
toxique et un incendie risque de se déclencher.

L’utilisateur ne doit jamais procéder au nettoyage intérieur
de I'unité interne. Si la partie intérieure de I'unité doit étre
nettoyée, contacter un revendeur.

« L'utilisation d'un détergent inapproprié pourrait endommager
les surfaces intérieures en plastique de I'unité et provoquer
des fuites d’eau. Tout contact entre le détergent et les piéces
électriques ou le moteur pourrait entrainer un dysfonction-
nement, une émission de fumées, voire un incendie.

« L'appareil doit étre rangé dans une piece ne contenant
aucune source d’allumage continue (exemple : flammes
nues, appareil & gaz ou chauffage électrique).

* Sachez que les réfrigérants peuvent étre inodores.

« Ne faites usage d’aucun moyen visant a accélérer le pro-
cessus de dégivrage ou a nettoyer I'appareil autre que ceux
recommandés par le fabricant.

* Ne percez pas et ne brilez pas I'appareil.

Cet appareil doit étre installé dans des piéces dont
I'espace au sol est supérieur a celui indiqué dans le
manuel d’installation de I’appareil extérieur.

« Consulter le manuel d'installation de I'appareil extérieur.

Cet appareil est congu pour étre utilisé par des utilisateurs
experts ou spécialement formés dans des ateliers, dans
I'industrie Iégére ou des exploitations agricoles, ou pour
une utilisation commerciale par des non-spécialistes.

Cet appareil n’est pas congu pour étre utilisé par des personnes
(y compris des enfants) présentant des capacités physiques,
sensorielles ou mentales réduites, ou manquant d’expérience
et de connaissances, a moins qu’elles ne soient supervisées ou
aient regu des instructions relatives a I'utilisation de I'appareil
par une personne responsable de leur sécurité.

Les enfants doivent étre surveillés de maniére a ce qu’ils
ne puissent pas jouer avec I'appareil.

O

Ne jamais insérer le doigt ou tout autre objet dans les

entrées ou sorties d’air.

« La vitesse de rotation extrémement rapide du ventilateur
pendant le fonctionnement du climatiseur pourrait provoquer
un accident.

0600000000000 00000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000sssssscsosssssscs

/N\ PRECAUTION

Ne pas toucher a I’entrée d’air ou aux ailettes en aluminium
de 'unité interne/externe.
« Risque de blessures.

Ne vaporiser ni insecticide ni substance inflammable sur

I'appareil.

« Ceci pourrait provoguer un incendie ou une déformation de
I'appareil.

Ne pas exposer un animal domestique ou une plante d’inté-
rieur directement sous le courant d’air pulsé.
« Le bien-étre des animaux et des plantes pourrait en étre affecté.
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Pour avoir la certitude d'utiliser cet appareil correctement et en toute sécurité, veuillez lire cette notice d'instructions avant de

mettre le climatiseur sous tension.

Ne placer ni appareil électrique ni meuble sous l'unité
® interne/externe.
« De I'eau pourrait s’écouler de I'appareil et les endommager
ou provoquer une panne de leur systeme.

Ne jamais laisser le climatiseur posé sur un support endommagé.
« |l pourrait tomber et provoquer un accident.

Veiller a ne pas monter sur une surface instable pour
allumer ou nettoyer le climatiseur.
» Risque de chute et de blessures.

Ne jamais tirer sur le cordon d’alimentation.
< Le fil central du cordon d’alimentation pourrait se rompre et
provoquer un incendie.

Ne jamais recharger ou tenter d’ouvrir les piles et ne pas

les jeter au feu.

» Les piles pourraient fuir et présenter un risque d’'incendie ou
d’explosion.

Ne pas faire fonctionner le climatiseur pendant plus de 4 heures
avec un taux d’humidité important (80% HR ou plus), et/ou
lorsqu’une porte ou une fenétre est ouverte.

» Ceci peut provoquer de la condensation a l'intérieur du cli-
matiseur, qui risque de s'écouler et de mouiller ou d’endom-
mager le mobilier.

» La présence d’humidité dans le climatiseur peut contribuer &
la croissance de certains champignons tels que la moisissure.

Ne pas utiliser le climatiseur pour conserver des aliments,

élever des animaux, faire pousser des plantes, ranger des

outils de précision ou des objets d’art.

« Leur qualité pourrait s’en ressentir, et le bien-étre des ani-
maux et des plantes pourrait en étre affecté.

Ne pas exposer des appareils a combustion directement
sous la sortie d’air pulsé.
* Une combustion imparfaite pourrait en résulter.

Ne mettez jamais des piles dans la bouche pour quelque

raison que ce soit pour éviter de les avaler par accident.

« Le fait d’ingérer des piles peut entrainer un étouffement et/
ou un empoisonnement.

Avant de procéder au nettoyage du climatiseur, le mettre

hors tension et débrancher la fiche d’alimentation élec-

trique ou couper le disjoncteur.

* La vitesse de rotation extrémement rapide du ventilateur
pendant le fonctionnement du climatiseur pourrait provoquer
un accident.

Si le climatiseur doit rester inutilisé pendant une période

prolongée, débrancher la fiche d’alimentation électrique

ou couper le disjoncteur.

< |l pourrait s’encrasser et présenter un risque d’'incendie ou
d’électrocution.

Remplacer les piles de la télécommande par des piles

neuves du méme type.

* Ne jamais mélanger piles usagées et piles neuves ; ceci pour-
rait provoquer une surchauffe, une fuite ou une explosion.

Si du liquide provenant des piles entre en contact avec la
peau ou les vétements, les rincer abondamment a I’eau claire.
» Sidu liquide alcalin entre en contact avec les yeux, les rincer

abondamment a I'eau claire et contacter d’'urgence un médecin.

Si le climatiseur est utilisé conjointement avec un appareil a

combustion, veiller a ce que la piéce soit parfaitement ventilée.

« Une ventilation insuffisante pourrait provoquer un manque
d’oxygene dans la piece.

Couper le disjoncteur par temps d’orage.

« La foudre pourrait endommager le climatiseur.

Si le climatiseur a été utilisé pendant plusieurs saisons

consécutives, procéder a une inspection et a un entretien

rigoureux en plus du nettoyage normal.

¢ Une accumulation de saletés ou de poussiere a l'intérieur
du climatiseur peut étre a I'origine d’'une odeur désagréable,
contribuer au développement de moisissures ou bloquer
I'écoulement des condensats et provoquer une fuite d’eau
de I'unité interne. Consulter un revendeur agréé pour procé-
der & une inspection et des travaux d’entretien nécessitant
I'intervention de personnel qualifié et compétent.

Ne pas actionner les commandes du climatiseur avec les
mains mouillées.
« Risque d'électrocution !

Ne pas nettoyer le climatiseur avec de I‘eau et ne placer ni
vase ni verre d’eau dessus.
< Cecipourrait provoquer un risque d’incendie ou d’électrocution.

<N Ne jamais marcher sur I'unité externe et ne rien poser dessus.
’ « Risque de chute et de blessures.

€@ IMPORTANT

Des filtres encrassés peuvent provoquer de la condensation dans le climatiseur,
ce qui contribuera a la croissance de certains champignons tels que la moisis-
sure. Il est donc recommandé de nettoyer les filtres a air toutes les 2 semaines.

A propos de I"'installation

/\ AVERTISSEMENT

Consulter un revendeur agréé pour qu’il procéde a I'instal-
® lation du climatiseur.

« L'utilisateur ne doit en aucun cas tenter d’installer le climatiseur
lui-méme ; seul du personnel qualifié et compétent est en
mesure de le faire. Toute installation incorrecte du climatiseur
pourrait étre a I'origine de fuites d’eau et provoquer un risque
d’incendie ou d’électrocution.

Prévoir un circuit réservé a I'alimentation du climatiseur.

« Dans le cas contraire, un risque de surchauffe ou d’incendie
n'est pas a exclure.

Ne pas installer I'appareil dans un endroit susceptible d’étre

exposé a des fuites de gaz inflammable.

» L’accumulation de gaz autour de I'unité externe peut entrainer
des risques d’explosion.

0 Raccorder correctement le climatiseur a la terre.
o

Ne jamais raccorder le cable de terre a un tuyau de gaz, une
évacuation d’eau, un paratonnerre ou un cable téléphonique
de mise a la terre. Une mise a la terre incorrecte pourrait
provoguer un risque d'incendie ou d’électrocution.

/N PRECAUTION

Installer un disjoncteur de fuites a la terre selon I’endroit ou

le climatiseur sera monté (piéce humide par ex.).

» L’absence de disjoncteur de fuites a la terre peut entrainer un
risque d'électrocution.

Veiller a ce que I'eau de vidange s’écoule correctement.
« Sil'écoulement des condensats est bouché, 'eau de vidange risque
de s’écouler de I'unité interne/externe et d’endommager le mobilier.

Veuillez prendre conseil aprés de votre revendeur avant
de mettre ce produit au rebut.

Remarque :

Ce symbole est utilisé uniquement pour les pays de I'UE.
Ce symbole est conforme a la directive 2012/19/UE Ar-
ticle 14 Informations pour les utilisateurs et a ’Annexe IX,
et/ou & la directive 2006/66/CE Article 20 Information de
I'utilisateur final et a '’Annexe II.

Fig. 1

Votre produit Mitsubishi Electric est concu et fabriqué avec des matériels et des
composants de qualité supérieure qui peuvent étre recyclés et/ou réutilisés.

Ce symbole signifie que les équipements électriques et électroniques, les batteries et les accumu-
lateurs, a la fin de leur durée de service, doivent étre éliminés séparément des ordures ménageres.
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En présence d’une situation anormale
Arréter immédiatement le climatiseur et consulter un revendeur agréé.

Si un symbole chimique est imprimé sous le symbole (Fig. 1), il signifie que la bat-
terie ou I'accumulateur contient une certaine concentration de métal lourd. Elle sera
indiquée comme suit :

Hg : mercure (0,0005%), Cd : cadmium (0,002%), Pb : plomb (0,004%)

Dans I'Union Européenne, il existe des systemes sélectifs de collecte pour les produits
électriques et électroniques, les batteries et les accumulateurs usagés.

Nous vous prions donc de confier cet équipement, ces batteries et ces accumulateurs
a votre centre local de collecte/recyclage.

Aidez-nous a conserver I'environnement dans lequel nous vivons !

Les machines ou appareils électriques et électroniques contiennent souvent des
matieres qui, si elles sont traitées ou éliminées de maniere inappropriée, peuvent
s'avérer potentiellement dangereuses pour la santé humaine et pour I'environnement.
Cependant, ces matieres sont nécessaires au bon fonctionnement de votre appareil ou
de votre machine. Pour cette raison, il vous est demandé de ne pas vous débarrasser
de votre appareil ou machine usagé avec vos ordures ménagéres.
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Unité interne

T

\ﬁu —

=\

Ailette horizontale
Ailette verticale
Entrée d'air

Sortie d’air Grille d’admission

’ L S Filtre a air
Filtre d’épuration d’air (Filtre purificateur
(Filtre antiv., en option) d'air)

Affichage

Plaque des spécifications *1
Cordons de
sécurité

Ouvrez le couvercle de I'affichage

Récepteur de télécommande

Témoin de fonctionnement

- /

Lorsqu’il est impossible d’utiliser la télécommande...

Vous pouvez lancer le fonctionnement d’urgence en appuyant sur I'interrupteur
de secours (E.O. SW) de l'unité interne.

A chaque fois que vous appuyez sur l'interrupteur de secours (E.O. SW), le
fonctionnement du climatiseur change dans I'ordre suivant :

Témoin de fonctionnement

[

-@: O REFROIDISSEMENT d'urgence

O . CHAUFFAGE d'urgence

l Température programmée : 24°C
R Vitesse du ventilateur : moyenne
O O Arrét Allette horizontale : auto

6 000 000000000000000000000000000000000000000000000006000000000060600860800600860686000000006060660000006006000660086000060066060600000000000600060000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000ssscscsssss

Unité externe

Entrée d'air
(arriere et latérale)

Conduite de réfrigérant
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Plaque des spécifications *1

Sortie de condensats

L’apparence des unités externes peut varier d'un modele a l'autre.
*1 L’année et le mois de fabrication sont indiqués sur la plaque des spécifications.

REPARATIF D'UTILISATION

Avant la mise en marche : insérez la fiche d’alimentation électrique dans la
prise secteur et/ou enclenchez le disjoncteur.

Insertion des piles dans la télécommande

4. Appuyez sur la *

touche RESET.

1 . Retirez le couvercle
avant.

‘ 2 Insérez les piles

alcalines AAA en
plagant d’abord le
p6le négatif.

3 = Posez le couvercle avant.

Réglage de I’heure

3 » Appuyez sur la touche
DAY pour régler le jour.

1 » Appuyez sur la

touche CLOCK.
- %
ScLock 2 y

11y

2 = Appuyez sur la touche TIME
ou les touches TIMER pour

4 R Yo régler I'heure.
+ Appuyez anouveau | g ooy A chaque pression sur ces
sur la touche CLOCK. touches, I'heure augmente/
/__7:"_',"'__,' diminue de 1 minute
(10 minutes lors d’une

pression prolongée).
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e NOTICE D’UTILISATION e

REPARATIF D'UTILISATION

Télécommande

Témoin de remplacement de la pile Transmission des signaux

Distance de réception

du signal :
Affichage du Environ 6 m
mode de fonc- L’émission de bip(s) en
tionnement provenance de I'unité
interne indique la réception
Touches de d’un signal.
réglage de la
température
Touche de %@m E!EI e Touche Arrét/Marche
sélection du i 88 68 /7 (OFF/ON)

mode de fonc- .
Touche de réglage

tionnement -

Touche de / de vitesse du VEN-
refroidissement TILATEUR
économique

(ECONO COOL) ___Touche de commande

du flux d’air gauche-

Touche de com- droite

mande du flux

d’air haut-bas Touches de réglage de

— I'heure, de la minuterie
(TIME, TIMER)
Avancer
Reculer

____Touches de réglage de la
minuterie hebdomadaire
(WEEKLY TIMER)

Touche i-save

Touche de réglage
de I'horloge (CLOCK)

Touche de réinitialisation
— (RESET)

Couvercle

./ "~ Faites glisser le couvercle
vers le bas pour ouvrir la

téléecommande. Abaissez-

le davantage pour accéder

aux touches de la minute-

rie hebdomadaire.

Touches de réglage de ’heure, de la minuterie (TIME, TIMER) —

Avancer / Reculer
(Démarrage de la minuterie) : Le climatiseur démarrera (ON) &
I'heure programmée.

(Arrét de la minuterie) : Le climatiseur s'arrétera (OFF) a
I'heure programmée.

Appuyez sur les touches (CA ) (Augmenter) et (V]
pour régler I'heure de la minuterie.

_v_J (Diminuer)

Touches de réglage de la minuterie hebdomadaire (WEEKLY TIMER) —

EDIT/SEND 7
Appuyez sur pour passer en mode de réglage de la
minuterie hebdomadaire.

Appuyez sur et sur pour sélectionner le jour et le nombre.
EMon > Tue = Wed > Thu = Fri -»Sat - Sun :]
Mon Tue Wed Thu Fri Sat Sun

9]
Appuyez sur , et sur pour définir le mode
Marche/Arrét (ON/OFF), I'heure et la température.
EDIT/SEND
Appuyez sur pour terminer et transmettre le réglage de
la minuterie hebdomadaire.

WEEKLY
Appuyez sur guesy pour activer la minuterie hebdomadaire

(ON). ( S aIIume.)

WEEKLY
Appuyez a nouveau sur pour désactiver la minuterie
hebdomadaire (OFF). ( [E® s’éteint.)

FR-4
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®OFF/ON
[ o 1 Touche Arrét/Marche (OFF/ON)

MODE
[ ] Touche de sélection du mode de fonctionnement

5> 0 > 6 > %>R
(AUTO)  (REFRODISSENENT) (DESHUMDIFICATION)  (CHAUFFAGE) (VENTILATION)—l

[+]
%1 Touches de réglage de la température
——1

FAN
%) Touche de réglage de vitesse du VENTILATEUR
@ —> - . — .|—>.|l—|
(AUTO) (Silencieux) (Faible) (Moy.) (Elevée)
WIDE VANE

(=] Touche de commande du flux d’air gauche-droite

WIDE VANE
Appuyez sur (2] pour modifier la direction

horizontale du flux d’air.

« Lailette verticale se déplace pendant 30 secondes environ.

« Au bout de 30 secondes, l'ailette verticale se replace dans sa

position d'origine. Dans ce cas, appuyez & nouveau sur 2.

WIDE VANE
Appuyez & nouveau sur pour régler la direc-
tion horizontale du flux d’air.

« L'ailette verticale s’arréte lorsque la direction du flux d’air est réglée.

VANE
(= J Touche de commande du flux d’air haut-bas
RXW—™ ™ > > > > %
|_(;UTO) @ @ @ O ERG) (oscmnoﬂ
ECONO COOL

Touche de refroidissement économigue (ECONO COOL)
La température programmée et la direction du flux d’air sont
automatiquement modifiées par le microprocesseur.

i save

Touche i-save

Une fonction programmable simplifi€ée permet de rappeler
les réglages favoris (présélections) a l'aide d'une simple
pression sur la touche (& ). Une nouvelle pression sur la
touche permet de revenir instantanément au réglage précé-
dent.
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Instructions :

« Coupez l'alimentation ou le disjoncteur avant de procéder au nettoyage du
climatiseur.

« Veillez a ne pas toucher les parties métalliques avec les mains.

« Nutilisez ni benzine, ni diluant, ni poudre abrasive, ni insecticide.

« Sila saleté résiste, nettoyez-la avec un détergent de ménage neutre dilué
avec de I'eau tiéde a la concentration spécifiée, puis essuyez le détergent
avec une serviette humide.

.

N’exposez pas les piéces aux rayons directs du soleil, a la chaleur, ou a
une flamme pour les faire sécher.

N'utilisez pas d’eau dont la température est supérieure a 50°C.

N'utilisez pas de brosse dure, d’éponge abrasive ou autre matériel analogue.
Ne faites pas tremper I'ailette horizontale et ne la passez pas sous I'eau.

Ouverture

1. Appuyez sur les languettes de la grille d’admission.

Languette

2. Tenez la grille d’admission et ouvrez-la.

é‘%

Fermeture

. Fermez la grille d’admission.

Assurez-vous que les cordons de sécurité ne dépassent pas de la grille
d’admission.

. Appuyez autour de chaque languette de la grille d’admission jusqu’a ce que

vous entendiez un déclic, puis appuyez sur le centre.

Autour de la
languette

FR-5




e NOTICE D’UTILISATION e

\

Filtre a air (Filtre purificateur d’air)

[l A nettoyer toutes les 2 semaines

« Elimin ez la saleté avec un aspirateur ou lavez le filtre a I'eau.
« Faites-le sécher correctement & 'ombre avant de le reposer.
Posez les languettes dans les orifices de la grille d’admission.

Filtre d’épuration d’air
(Filtre antiv., en option)

Grille d’admission Envers du filtre a air

A nettoyer tous les 3 mois :

« Enlever la saleté a l'aide d’un aspirateur.

Lorsque cela ne suffit pas :

« Faites tremper le filtre et son cadre dans de I'eau tiéde avant de les nettoyer.
(Il est possible d'utiliser des détergents doux dilués lorsqu'’il est impossible
d'oter la saleté.)

« Apres lavage, laisser bien sécher a 'ombre.

— = L Tous les ans :

1. Faites glisser les axes et dégrafez les cordons de sécurité pour les retirer.
» Essuyez-la al'aide d’un chiffon sec et doux ou lavez-la & I'eau a l'aide d’'un
chiffon doux, d’une éponge, etc.
* Ne le faites pas tremper dans I'eau pendant plus de deux heures.
» Faites-le sécher correctement a 'ombre avant de le reposer.

Crochet » Pour des performances optimales, remplacer le filtre d’épuration d’air.
Cordons de sécurité ? HE » Référence [NSFZYVEE=

Remarque :

%
// —
/ 7] Y . Y . a TP
/ « Un filtre purificateur d’air a argent ionisé peut également étre utilisé.

f‘ « Référence
/
———

2. Reposez la grille d’'admission en suivant la procédure de dépose en sens
inverse.

A AVERTISSEMENT

Assurez-vous d’accrocher le cordon de sécurité a la grille
d’admission.
A défaut, la grille pourrait tomber et causer un accident.

Nettoyer régulierement les filtres pour obtenir des perfor-

mances optimales et réduire la consommation d’électricité.

* Des filtres encrassés peuvent provoquer de la condensation
dans le climatiseur, ce qui contribuera a la croissance de cer-
tains champignons tels que la moisissure. Il est donc recom-

mandé de nettoyer les filtres a air toutes les 2 semaines.

Ces informations sont basées sur le REGLEMENT (UE) N°528/2012

Article traité Substances actives Instructions d'utilisation

NOM DU MODELE (Nom des pieces) (N° CAS) Propriéte (Informations concernant la sécurité de mise en ceuvre)

« Utiliser ce produit conformément aux indications du

MLP-444W FILTER Herogenopho;phaFe dargent, de Ant!baqtgrlen manuel d'utilisation et uniqguement aux fins prévues.
sodium et de zirconium (265647-11-8) Antimoisissure N
* Ne pas mettre en bouche. Tenir a I'écart des enfants.
Chlorure de diméthyloctadécyl Antivirus « Utiliser ce produit conformément aux indications du
MAC-2470FT-E FILTER [3-(triméthoxysilyl)propyllammonium Antibactérien manuel d'utilisation et uniqguement aux fins prévues.
(27668-52-6) Antimoisissure | « Ne pas mettre en bouche. Tenir & I'écart des enfants.

« Utiliser ce produit conformément aux indications du
MAC-2370FT-E FILTER Zéolithe zinc argent (130328-20-0) Antibactérien manuel d'utilisation et uniguement aux fins prévues.
* Ne pas mettre en bouche. Tenir a I'écart des enfants.
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Nom du modéle — = =
Modeéle Interne MLZ-KP25VF MLZ-KP35VF MLZ-KP50VF
Externe — = =
Fonction Refroidissement | Chauffage Refroidissement | Chauffage Refroidissement | Chauffage
Alimentation ~/N, 230V, 50 Hz
Puissance kw — — — — — —
Entrée kw 0,040 0,040 0,040 0,040 0,040 0,040
Poids Interne kg 15,5
Code IP Interne 1P20
Pression de fonctionnement [LP PS MPa —
excessive autorisée HP ps MPa 4,15
Niveau sonore Interr]e . . dB(A)| 38/34/31/27 37/34/29/26 40/36/32/27 40/36/32/26 47/41/36/29 48/42/37/26
(Elevé/Moy./Faible/SFaible)
Gamme opérationnelle garantie Remarque :
Interne Externe 1. Rendement
Limite 32°C DB Refroidissement — Interne :  27°C DB, 19°C WB
. supérieure 23°C WB Externe: 35°C DB
Refroidissement Limite 21°C DB Chauffage — Interne :  20°C DB
inférieure 15°C WB . Externe: 7°C DB, 6°C WB
Limite 27°C DB Remarque 2. 2. Le modéle MLZ-KP ne possede pas de caractéristiques techniques
supérieure _ relatives a une combinaison simple. Ce modéle interne concerne
Chauffage — S uniquement les climatiseurs multi-systemes.
Limite 20°C DB . N - I )
inférieure - Pour connaitre les caractéristiques techniques des climatiseurs multi-sys-
témes, veuillez contacter votre revendeur et/ou consulter le catalogue.
DB: Bulbe sec .
WB: Bulbe humide
Modéle MLZ-KP25VF MLZ-KP35VF MLZ-KP50VF
. B sensible Prated,c kw 2,17 2,59 3,60
Puissance frigorifique
latente Prated.c kW 0,33 0,91 1,40
Puissance calorifique Prated,n kW 2,90 4,00 5,70
Puissance électrique absorbée totale Pelec kw 0,040
Niveau de puissance acoustique
(pour chaque réglage de la vitesse, Lwa dB(A) 52/45/42/37 53/46/42/38 59/51/47/39
si disponible)
(EU)2016/2281

FR-7



e NOTICE D’UTILISATION e

N PRESENCE D’UNE PANNE POTENTIELLE

Suite a la vérification de ces points, si le climatiseur ne fonctionne toujours
pas correctement, ne vous en servez plus et consultez votre revendeur.

Symptém
Unité interne

ation & points a vérifier

L’unité ne fonctionne pas.

« Le disjoncteur est-il enclenché ?
¢ La minuterie de mise en marche (ON) est-
elle programmée ?

L'unité ne peut pas étre remise
en marche dans les 3 minutes
qui suivent sa mise hors tension.

« Cette disposition a été prise pour protéger
le climatiseur conformément aux instructions
du microprocesseur. Veuillez patienter.

De la buée s’échappe de la
sortie d'air de I'unité interne.

« L'air frais pulsé par le climatiseur refroidit rapidement
I'humidité présente dans la piece, etla transforme en buée.

L'oscillation de 'AILETTE HO-
RIZONTALE est suspendue un
certain temps, puis restaurée.

« Cela permet I'oscillation correcte de I'Al-
LETTE HORIZONTALE.

La direction de I'air pulsé varie pen-
dant le fonctionnement de l'unité.
La télécommande ne permet pas de
régler la direction de l'ailette horizontale.

« En mode de chauffage, sila température de
I'air pulsé est trop basse ou si le dégivrage
est en cours, l'ailette horizontale se place
automatiquement en position horizontale.

Le fonctionnement s’arréte
pendant 10 minutes environ
en mode de chauffage.

« Le dégivrage de I'unité externe est en cours.
Cette opération prend 10 minutes environ,
veluillez patienter. (Une température exté-
rieure trop basse et un taux d’humidité trop
élevé provoquent une formation de givre.)

Le climatiseur redémarre
automatiquement au retour
de I'alimentation principale,
méme sans l'intervention de
la télécommande.

« Ces modeles sont équipés d’une fonction de
redémarrage automatique. Si vous coupez
I'alimentation principale sans arréter le clima-
tiseur avec la télécommande puis remettez
sous tension, le climatiseur démarre automa-
tiguement dans le méme mode que celui qui
avait préalablement été sélectionné a l'aide de
la télécommande avant la mise hors tension.
Consultez la section “Fonction de redémar-
rage automatique”.

L'unité interne qui ne fonctionne
pas chauffe et émet un bruit simi-
laire au bruit de I'eau qui s'écoule.

« Une petite quantité de réfrigérant continue
a circuler dans l'unité interne méme lorsque
celle-ci ne fonctionne pas.

L'unité interne se décolore
avec le temps.

* Méme si le plastique jaunit sous l'influence
de certains facteurs tels que le rayonnement
ultraviolet et la température, ceci n’a aucun
effet sur les fonctionnalités du produit.

Unité externe (Multi-systéme

Lorsque le mode de chauf-
fage est sélectionné, le
climatiseur ne démarre pas
immédiatement.

« Lorsque le climatiseur se met en marche alors
que le dégivrage de 'unité externe est en cours,
il faut attendre quelques minutes (10 minutes
maxi.) pour que I'air pulsé se réchauffe.

Le ventilateur de I'unité externe ne tourne
pas alors que le compresseur fonctionne

correctement. Méme s'il se met a tourner,
le ventilateur s'arréte aussitot.

« Lorsque la température extérieure est basse,
le ventilateur fonctionne de fagon intermittente
en mode de refroidissement pour maintenir
une capacité de refroidissement suffisante.

De I'eau s’écoule de l'unité
externe.

« En mode de REFROIDISSEMENT et de
DESHUMIDIFICATION, la tuyauterie et les rac-
cords de tuyauterie sont refroidis et un certain
degré de condensation peut se produire.

En mode de chauffage, I'eau de condensation
présente sur I'échangeur thermique peut goutter.
Enmode de chauffage, I'opération de dégivrage fait fondre la
glace présente sur I'unité externe et celle-ci se met a goutter.

.

De la fumée blanche sort de
I'unité externe.

« Enmode de chauffage, la vapeur générée par 'opération
de dégivrage peut ressembler a de la fumée blanche.

Télécommande

Aucun affichage sur la
télécommande ou affichage
indistinct. L'unité interne ne
répond pas au signal de la
télécommande.

Les piles sont-elles déchargées ?

« Lapolarité (+, -) des piles est-elle correcte ?
« Avez-vous appuyé sur les touches de télé-
commandes d’autres appareils électriques ?

Le climatiseur ne chauffe ni ne refroidit correctement

Impossible de refroidir ou
de chauffer suffisamment la
piece.

« Le réglage de la température est-il adapté ?
« Leréglage du ventilateur est-il adapté ? Veuillez chan-
ger la vitesse du ventilateur & Moyenne ou Elevée.
Le filtre est-il propre ?

Le ventilateur ou I'échangeur thermique de
I'unité interne sont-ils propres ?

L’entrée ou la sortie d’air des unités interne
et externe sont-elles obstruées ?

Y a t-il une fenétre ou une porte ouvertes ?
Il est possible que I'unité prenne un certain
temps afin d’atteindre la température de réglage,
voire qu'elle ne I'atteigne pas en fonction de la
taille de la piece, la température ambiante, etc.

.

.
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Symptéme Explication & points a

Le climatiseur ne chauffe ni ne refroidit correctement

Le refroidissement de la
piéce n’est pas satisfaisant.

« Si vous utilisez un ventilateur ou une gaziniere dans
la piéce, la charge de refroidissement augmente, et le
refroidissement ne peut se faire de maniére satisfaisante.
Lorsque la température extérieure est élevée, il se peut que
le refroidissement ne se fasse pas de maniere satisfaisante.

Le réchauffement de la piece
n'est pas satisfaisant.

« Lorsque la température extérieure est basse, le
climatiseur peut ne pas fonctionner de maniére
satisfaisante pour réchauffer la piece.

L'air pulsé tarde a sortir du cli-
matiseur en mode de chauffage.

« Veuillez patienter car le climatiseur se pré-
pare a souffler de I'air chaud.

Flux d’air

L’air qui sort de l'unité
interne a une odeur étrange.

Le filtre est-il propre ?

« Le ventilateur ou I'échangeur thermique de
I'unité interne sont-ils propres ?

Le climatiseur peut étre imprégné de I'odeur
d’un mur, d’un tapis, d'un meuble, de véte-
ments, etc. et la rejeter avec I'air pulsé.

Bruit

Des craguements se pro-
duisent.

Ce bruit provient de I'expansion/la contraction
de la grille d’entrée d'air, etc. en raison des
variations de température.

Un ronronnement se produit.

Ce bruit est perceptible lorsque de I'air frais pénetre
dans le tuyau d'écoulement ; il provient de I'évacua-
tion de I'eau présente dans le tuyau lors de I'ouver-
ture du bouchon ou de la rotation du ventilateur.

Ce bruit est également perceptible lorsque de I'air frais
pénétre dans le tuyau d'écoulement par vents violents.

L'unité interne émet un ronron-
nement a I'arrét du mode de

fonctionnement DESHUMIDIFI-
CATION/REFROIDISSEMENT.

Il s’agit du bruit que fait 'eau qui coule en
sens inverse dans la tuyauterie de vidange
du plafond.

Un bruit mécanique provient
de l'unité interne.

Il s’agit du bruit de mise en marche/arrét du
ventilateur ou du compresseur.

Un bruit d’écoulement d’eau
se produit.

Ce bruit peut provenir de la circulation du réfrigérant
ou de I'eau de condensation dans le climatiseur.

Un sifflement est parfois
perceptible.

Il s’agit du bruit que fait le réfrigérant & l'inté-
rieur du climatiseur lorsqu’il change de sens.

L'unité interne émet un bruit
de moteur en marche.

Il sagit du bruit que fait 'eau de condensation
qui est expulsée de l'unité interne pendant
le mode de fonctionnement REFROIDISSE-
MENT/DESHUMIDIFICATION.

Les unités internes au repos peuvent égale-
ment émettre ce type de bruit. (Ce bruit ces-
sera automatiqguement. Veuillez patienter.)

Minuterie

Le fonctionnement de la
minuterie hebdomadaire
n’est pas conforme aux
réglages.

La minuterie de mise en marche/arrét (ON/
OFF) est-elle programmée ?

Transmettre a nouveau les informations de
réglage de la minuterie hebdomadaire a I'unité
interne. L'unité interne émet un long signal so-
nore lorsque les informations sont bien regues.
En cas d'échec de réception des informations,
3 courts signaux sonores sont émis. Vérifier que
les informations sont bien recues.

L'horloge de l'unité interne devient incorrecte en cas de
panne de courant et d'une mise hors tension. La minuterie
hebdomadaire peut donc ne pas fonctionner normalement.
Veiller a placer la télécommande de fagon & ce que
I'unité interne puisse recevoir les signaux.

L'unité démarre/s’arréte de
fonctionner d’elle-méme.

La minuterie hebdomadaire est-elle program-
mée ?

Saleté

Le plafond et le mur
autour de l'unité interne se
salissent.

Veuillez nettoyer régulierement la périphérie
du climatiseur.

Il est possible d’empécher la saleté de se
déposer sur le plafond en réglant la direction
du flux d’air vertical.

Dans les cas suivants, arrétez le climatiseur et consultez votre revendeur.
Si de I'eau s’écoule ou goutte de I'unité interne.

Si le ttmoin de fonctionnement supérieur clignote.

Si le disjoncteur saute régulierement.

L'unité interne peut ne pas recevoir les signaux de la télécommande dans une piéce
dont le systeme d'éclairage est a lampes fluorescentes (a oscillateur intermittent, etc.).
Le fonctionnement du climatiseur interfére avec la réception radio ou TV. Il
peut s’avérer nécessaire de brancher un amplificateur sur I'appareil concerné.
Si l'unité émet un bruit anormal.

.

.

Manual Download
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VERTALING VAN HET ORIGINEEL

V EILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

Betekenis van de pictogrammen op de binnenunit en/of buitenunit

A

WAARSCHUWING
(Brandgevaar)

Deze unit maakt gebruik van een brandbaar koelmiddel.
Als er koelmiddel lekt en dit in contact komt met vuur of een warmtebron, ontstaat er een schadelijk gas en bestaat er brandgevaar.

1

Lees de BEDIENINGSINSTRUCTIES zorgvuldig voor ingebruikname.

&y

Onderhoudsmonteurs zijn verplicht om de BEDIENINGSINSTRUCTIES en de INSTALLATIEHANDLEIDING zorgvuldig te lezen voor ingebruikname.

(5]

Raadpleeg voor meer informatie de BEDIENINGSINSTRUCTIES, de INSTALLATIEHANDLEIDING en dergelijke.

« Ditapparaat bevat draaiende delen en onderdelen die een elektrische schok
kunnen veroorzaken. Lees daarom deze veiligheidsvoorschriften voor gebruik

goed door.

« Neem de hier gegeven voorschriften en waarschuwingen in acht, want ze
zijn belangrijk voor uw veiligheid.

* Bewaar deze handleiding als u haar gelezen hebt samen met de installatie-
voorschriften op een handige plaats voor latere raadpleging.

Waarschuwingssymbolen en hun betekenis

/N WAARSCHUWING:

/N VOORZICHTIG:

Onjuist handelen kan ernstige gevaren opleveren,
met een kans op zwaar letsel of overlijden.

Onjuist handelen kan afhankelijk van de omstandig-
heden ernstige gevaren opleveren.

Overige waarschuwingssymbolen in deze handleiding

PS> OE®XR® OO

: Beslist niet doen.

: Volg altijd de aanwijzingen op.

: Nooit uw vingers of iets anders hier in steken.

: Ga niet op de binnen- of buitenunit staan en zet er geen voorwer-
pen op.

: Gevaar voor elektrische schokken. Pas op.

: Trek de stekker van het netsnoer uit het stopcontact.

. Schakel de spanning uit.

: Brandgevaar.

/N\ WAARSCHUWING

O

Sluit het netsnoer niet aan op een tussengelegen stop-

contact, gebruik geen verlengsnoer en sluit niet meerdere

apparaten aan op één stopcontact.

« Dit kan oververhitting, vuur of een elektrische schok veroor-
zaken.

Zorg ervoor dat de stekker niet vuil is en steek hem goed

in het stopcontact.

. Eel? vuile stekker kan vuur of een elektrische schok veroor-
zaken.

Bundel het netsnoer niet samen, trek niet aan het nets-
noer, beschadig het netsnoer niet en wijzig niets aan het
netsnoer. Stel het netsnoer niet bloot aan hitte of plaats
er ook geen zware objecten op.

« Dit kan vuur of een elektrische schok veroorzaken.

Zet de netschakelaar niet UIT/AAN en maak de netsnoer-

stekker niet los en vast terwijl het apparaat in werking is.

« Ditkan vonken veroorzaken waardoor er brand kan ontstaan.

» Zorg ervoor dat u de netschakelaar UIT zet of de stekker
losmaakt nadat u de binnenunit met de afstandsbediening
UIT hebt gezet.

Stel uw lichaam niet langdurig aan de directe koude
luchtstroom bloot.
» Dit kan schadelijk zijn voor uw gezondheid.

De gebruiker mag de unit niet installeren, verplaatsen,

demonteren, wijzigen of repareren.

* Een airconditioner die verkeerd wordt bediend, kan brand,
elektrische schokken, verwondingen, waterlekkages, enz.
veroorzaken. Raadpleeg uw leverancier.

< Indien het netsnoer beschadigd is, moet het vervangen wor-
den door de fabrikant of zijn serviceorganisatie om gevaar
te vermijden.

Zorg dat er niets anders dan het voorgeschreven koel-
middel R32/R410A in het koelmiddelcircuit komt wan-
neer de airconditioner wordt geinstalleerd, verplaatst of
onderhouden.

« De aanwezigheid van andere stoffen, zoals lucht, kan ab-
normale drukverhoging veroorzaken die kan leiden tot een
explosie of lichamelijk letsel.

« Als u een ander koelmiddel dan het voorgeschreven koel-
middel gebruikt, kan dit leiden tot mechanische storingen,
systeemstoringen of uitval van de unit. In het slechtste geval
kan de productveiligheid ernstig in het geding komen.

Sy,

Zet de airconditioner uit en maak de stekker los of zet de

netschakelaar UIT als er zich een abnormale situatie (bijv.

brandlucht) voordoet.

« Als het apparaat tijdens een abnormale situatie in werkin
blijft, kan dit een storing, vuur of een elektrische schol
veroorzaken. Raadpleeg In dit geval uw leverancier.

9
A\

Als de airconditioner niet koelt of verwarmt, is het mogelijk
dat er koelmiddel lekt. Als er koelmiddel lekt, zet u de air-
conditioner uit, ventileert u de kamer goed en raadpleegt
uonmiddellijk uw leverancier. Verzoek de servicemonteur
om meer informatie als het koelmiddel in de unit moet
worden vervangen.
« Hetin de airconditioner gebruikte koelmiddel is niet schade-
lijk. Normaal gesproken lekt het niet. Als er echter koelmid-
el lekt en dit in contact komt met vuur of een warmtebron,
zoals een ventilatorverwarming, petroleumkachel of fornuis,
ontstaat er een schadelijk gas en bestaat er brandgevaar.

De gebruiker mag de binnenkant van de binnenunit nooit
schoonmaken. Neem contact op met uw dealer als de bin-
nenkant van de unit moet worden schoongemaakt.

« Ongeschikte reinigingsmiddelen kunnen kunststof on-
derdelen in de unit beschadigen waardoor er water kan
gaan lekken. Als reinigingsmiddelen in contact komen met
elektrische onderdelen of de motor, kan er een storing de
unit optreden, of kan er rook of brand ontstaan.

« Het apparaat moet zich in een kamer bevinden zonder
continu functionerende ontstekingsbronnen (zoals open
vuur, een functionerend gastoestel of een functionerende
elektrische kachel).

* Houd er rekening mee dat koelmiddelen geurloos kunnen
zijn.

* Gebruik geen middelen om het ontdooiingsproces te ver-
snellen of het apparaat te reinigen die niet zijn aanbevolen
door de fabrikant.

« Niet doorboren of verbranden.

Dit apparaat moet worden geinstalleerd in een ruimte met
een groter vloeroppervlak dan in de installatiehandleiding
van de buitenunit wordt aangegeven.

« Raadpleeg de installatiehandleiding van de buitenunit.

Dit toestel is bedoeld voor gebruik door deskundige of
getrainde gebruikers in winkels, in de lichte industrie en
op boerderijen, of voor commercieel gebruik door leken.

/N VOORZICHTIG

Dit apparaat is niet bedoeld voor gebruik door personen
(waaronder kinderen) met verminderde lichamelijke, zin-
tuiglijke of geestelijke vermogens of zonder de vereiste
ervaring en kennis, tenzij zij onder toezicht staan van een
persoon die verantwoordelijk is voor hun veiligheid of als
zij met betrekking tot het gebruik van het apparaat zijn
geinstrueerd door een dergelijke persoon.

Toezicht op kinderen is vereist om te zorgen dat zij niet
met het apparaat spelen.

O

Steek geen vingers, een stok of andere objecten in de

luchtinlaat of -uitlaat. . B .

» U kunt gewond raken omdat de ventilator tijdens het gebruik
met hoge snelheid ronddraait.

0 000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000scsssssssssscss

Raak de luchtinlaat of de aluminium koelribben van de
binnenunit/buitenunit niet aan.
* U kunt hierdoor gewond raken.

Gebruik geen insecticiden of brandbare sprays op de unit.
< Dit kan brand of vervorming van de unit veroorzaken.

Stel huisdieren of kamerplanten niet aan de directe lucht-

stroom bloot. . .

« Huisdieren of planten kunnen hierdoor verwondingen oplo-
pen.

NL-1




Om dit apparaat correct en veilig te kunnen gebruiken moet u deze bedieningsinstructies voor gebruik eerst doorlezen.

Y EILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

Plaats geen andere elektrische apparaten of meubels onder

de binnen- of buitenunit.

< Erkan water uit de unit druppelen. Dit kan schade of een defect
veroorzaken.

Zet de unit niet op een beschadigde montagestandaard.
« De unit kan vallen waardoor u gewond kunt raken.

Ga niet op een onstabiele verhoging staan om de unit in
werking te zetten of te reinigen.
¢ U kunt gewond raken als u er af valt.

Trek niet aan het netsnoer zelf.
« Alsueraan trekt, kan een deel van de draad breken waardoor
er oververhitting of vuur kan ontstaan.

Laad de batterijen niet op, haal ze niet uit elkaar en gooi ze

niet in een vuur. )

« Batterijen kunnen hierdoor gaan lekken en brand of een
explosie veroorzaken.

Als de airconditioner meerdere seizoenen achterelkaar
is gebruikt, voer dan naast de gebruikelijke reiniging ook
inspectie en onderhoud uit.

« Vuil of stof in de unit kan een onaangename geur veroorzaken,
leiden tot groei van fungi zoals schimmels, of het afvoerkanaal
verstoppen waardoor er water uit de binnenunit kan lekken.
Raadpleeg uw leverancier voor inspectie en onderhoud waar-
voor specialistische kennis en vaardigheden vereist zijn.

Bedien geen schakelaars met natte handen.
A « Dit kan een elektrische schok veroorzaken.

Reinig de airconditioner niet met water of zet geen object dat
water bevat, zoals een bloemenvaas, op de airconditioner.
« Dit kan vuur of een elektrische schok veroorzaken.

N Stap niet op de buitenunit of zet geen object op de buitenunit.
’ « U kunt gewond raken als u of het object valt.

Zet de unit niet langer dan 4 uur aan als er sprake is van

hoge luchtvochtigheid (RL 80% of meer) en/of bij geopende

buitendeuren of ramen. . ) ) "

 Ditkan leiden tot de condensatie van water in de airconditioner
en dit water kan naar beneden druppelen en het meubilair nat
maken of beschadigen. ) » )

« Het gecondenseerde water in de airconditioner kan leiden tot
de groei van fungi zoals schimmels.

Gebruik de unit niet voor speciale doeleinden, zoals het

opslaan van voedsel, het fokken van dieren, het kweken

van planten of het conserveren van precisie-apparatuur of

kunstobjecten.

+ De kwaliteit van het voedsel kan hierdoor minder worden, of
dieren en planten kunnen hieronder lijden.

gltel verbrandingsapparaten niet aan directe luchtstroom
oot.
« Dit kan leiden tot niet volledige verbranding.

@ BELANGRIIJK

Vuile filters veroorzaken condensatie van water in de airconditioner en dit
kan leiden tot de groei van fungi zoals schimmels. Het wordt aangeraden
om de luchtfilters elke 2 weken te reinigen.

Voor het installeren

/N WAARSCHUWING

Stop nooit batterijen in uw mond om inslikking te voorkomen.
« Het inslikken van batterijen kan verstikking of vergiftiging
veroorzaken.

Schakel de unit UIT en maak de stekker los of zet de net-

schakelaar UIT voordat u de unit gaat reinigen.

« De ventilator in de unit draait met hoge snelheid rond en kan
u verwonden.

Als u de unit lange tijd niet gebruikt, maak dan de stekker

los of zet de netschakelaar UIT. )

« In de unit hoopt zich vuil op waardoor deze oververhit kan
raken of er vuur kan ontstaan.

Vervang alle batterijen van de afstandsbediening door

nieuwe van hetzelfde type.

« Als u nieuwe en oude batterijen tegelijkertijd gebruikt, kan de
unit oververhit raken, kunnen de batterijen gaan lekken of een
explosie veroorzaken.

Als er batterijzuren op uw huid of kleding terechtkomen, was
dan uw huid en kleding grondig met schoon water. .
 Als er batterijzuur in uw ogen komt, was uw ogen dan grondig
I’]me_t schoon water en neem onmiddellijk contact op met uw
uisarts.

Zorg ervoor dat de ruimte goed geventileerd is als de unit
tegelijkertijd met verbrandingsapparatuur wordt gebruikt.
« Onvoldoende ventilatie kan leiden tot zuurstoftekort.

Zet de netschakelaar UIT als u onweer hoort en de bliksem
zou kunnen inslaan. . .
« De unit kan beschadigd raken als de bliksem inslaat.

N

Fig. 1

Raadpleeg uw leverancier als u het apparaat wilt weggooien.

Opmerking:
Dit symbool geldt alleen voor EU-landen.

Dit symbool wordt gebruikt overeenkomstig richtlijn 2012/19/
EU, artikel 14 “Informatie voor de gebruikers” en Bijlage IX
en/of richtlijn 2006/66/EG, artikel 20 “Informatie voor de eind-
gebruikers” en Bijlage I1.
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conditioner.
De gebruiker mag de airconditioner niet installeren omdat dit
specialistische kennis en vaardigheden vereist. Een verkeerd
geinstalleerde airconditioner kan waterlekkage, vuur of een
elektrische schok veroorzaken.

Zorg voor een aparte groep waar alleen de airconditioner

op wordt aangesloten.

« Als ugeen aparte groep gebruikt, kan dit oververhitting of vuur
veroorzaken.

Installeer het apparaat niet op plaatsen waar ontvlambaar

gas zou kunnen lekken. ) »
» Gelekt gas dat zich rond de airconditioner verzamelt, kan een
explosie veroorzaken.

® Raadpleeg uw leverancier voor de installatie van de air-
.

Aard de airconditioner.
0 » Sluit de aardkabel niet aan op een gasleiding, waterleiding,
bliksemafleider of aardkabel van de telefoon. Onjuist aange-
sloten aardkabels kunnen een elektrische schok veroorzaken.

/AN VOORZICHTIG

Afhankelijk van de installatieplaats van de airconditioner

(zoals ruimtes met een hoge luchtvochtigheid) installeert u

een aardlekschakelaar.

* Het ontbreken van een aardlekschakelaar kan leiden tot een
elektrische schok.

Zorg ervoor dat het afvoerwater op de juiste manier wordt

afgevoerd.

« Als het afvoerkanaal niet goed is geinstalleerd, kan er water
uit de binnen-/buitenunit druppelen waardoor het meubilair nat
of beschadigd kan worden.

In geval van abnormale situaties
Zet de airconditioner onmiddellijk uit en raadpleeg uw leverancier.

Mitsubishi Electric producten zijn ontwikkeld en gefabriceerd uit eerste
kwaliteit materialen. De onderdelen kunnen worden gerecycled en/of worden
hergebruikt.

Het symbool betekent dat de elektrische en elektronische onderdelen,
batterijen en accu’s op het einde van de gebruiksduur gescheiden van het
huishoudelijk afval moeten worden ingezameld.

Wanneer er onder het symbool (Fig. 1) een chemisch symbool staat gedrukt,
betekent dit dat de batterij of accu zware metalen in een bepaalde concentra-
tie bevat. Dit wordt als volgt aangeduid:

Hg: kwik (0,0005%), Cd: cadmium (0,002%), Pb: lood (0,004%)

In de Europese Unie worden elektrische en elektronische producten, batterijen
en accu’s afzonderlijk ingezameld.

Breng deze apparatuur, batterijen en accu’s dan naar het gemeentelijke
afvalinzamelingspunt.

Help ons mee het milieu te beschermen!
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Binnenunit

Horizontale schoep
Verticale schoep
Luchtinlaat

Luchtuitlaat Inlaatgrille

N e ————
e S e———
%\

Luchtreinigings- Luchtfilter
filter (V-blokkeerfil- (Luchtzuive-
ringsfilter)

ter, optioneel)

Displaygedeelte

. X Naamplaatje met tech-
Veiligheids-  pische gegevens *1

koorden

Het displaydeksel openen

Ontvanger van afstandsbedieningssignaal

Bedieningsindicator

- /

Als de afstandsbediening niet kan worden
gebruikt...

U kunt de noodbediening activeren door de noodbedieningsschakelaar (E.O.
SW) op de binnenunit in te drukken.

Als u de noodbedieningsschakelaar (E.O. SW) indrukt, wijzigen de werkings-
standen in de volgende volgorde:

Bedieningsindicator

—

.O Emergency COOL

(noodkoeling)

O :@: Emergency HEAT
“**" (noodverwarming)
l Ingestelde temperatuur: 24°C
Ventilatorsnelheid: Medium
O O stop Horizontale schoep: Auto
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Buitenunit

Luchtinlaat (achter- en zijkant)

TCCCCTOLT ST

Koelstofleiding

Luchtuitlaat

nische gegevens *1

Afvoeruitlaat
De buitenunits kunnen uiterlijk verschillen.

*1 Het jaar en de maand van vervaardiging is aangegeven op het naamplaatje
met technische gegevens.

' ITTE VOEREN HANDELINGEN VOOR INGEBRUIKNAME

Voor ingebruikname: Steek de stekker in het stopcontact en/of schakel de
netschakelaar in.

De batterijen in de afstandsbediening plaatsen

4. Druk op RE- ;

SET.

1 . De voorklep verwij-
deren.

\ 2 -« Plaats eerst de min-

pool van alkalinebat-
terijen (AAA)

3 = De voorklep installeren.

De huidige tijd instellen

3 « Druk op de toets DAY
om de dag in te stel-
len.

1 » Druk op CLOCK.

Mon
cLock 2 %
el /
Liel it

11y

2 = Druk op de toets TIME of de
toetsen TIMER om de tijd in te

4 . Hon stellen.
« Druk opnieuw op CLOCK Druk de knoppen één keer in
CLOCK. o om de tijd met 1 minuut te la-
! _:}:UU ten toe-/afnemen (10 minuten
wanneer langer ingedrukt).
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UIT TE VOEREN HANDELINGEN VOOR INGEBRUIKNAME

Afstandsbediening

Indicator voor batterijvervanging Signaalzender
Signaalafstand:
Ongeveer 6 m

De binnenunit gaat piepen

Bedieningsdis- als hij een signaal ontvangt.

play

Temperatuur-

toetsen @w Toets OFF/ON
123456 E!EI 38"88 88 /" (uit- en inschakelen)

Functiekeu-

zetoets Ventilatorsnelheids-

toets
Toets ECONO

COOL (Koel-

spaartoets) Regeltoets lucht-
stroom links-rechts

Regeltoets

luchtstroom

omhoog-omlaag Insteltoetsen TIME,

— TIMER (tijd, timer)

i-save-toets Meer tijd.
Minder tijd
Insteltoets . Insteltoetsen
CLOCK (klok) WEEKLY TIMER
(weektimer)

—— RESET-toets

— Klep

Schuif de klep omlaag
om de afstandsbediening
te openen. Schuif deze
nog verder omlaag om
de insteltoetsen van de
weektimer te gebruiken.

Insteltoetsen TIME, TIMER (tijd, timer) —— :

Meer tijd / Minder tijd
(ON-timer) : De airconditioner wordt op de ingestelde
tijd ingeschakeld (ON).
(OFF-timer): De airconditioner wordt op de ingestelde
tijd uitgeschakeld (OFF).

Druk op CA ] (Meer tijd) en ()
van de timer in te stellen.

(] (Minder tijd) om de tijd

Insteltoetsen WEEKLY TIMER (weektimer) —

Druk op om de instellingsstand van de weektimer te
openen.

Druk op en om een dag (of dagen) en nummer
voor de instelling te selecteren.

C Mon - Tue > Wed > Thu - Fri ->Sat - Sun J
Mon Tue Wed Thu Fri Sat Sun

Druk op (ON/OFF) m M en [we| om ON/OFF, tijd en temperatuur

in te stellen.

(EED)
Druk op om de instelling van de weektimer te voltooien
en over te brengen.

WEEKLY
TIMER

Druk op om de weektimer in te schakelen (ON). ((Em
gaat branden.)

WEEKLV
Druk nogmaals op ey 0m de weektimer uit te schakelen

(OFF). ([Em gaat un.)
NL-4

DOFF/ION
L o 1 Toets OFF/ON (uit- en inschakelen)

MODE
[ ] Functiekeuzetoets

0> 0 > 6 o> H o> 8
(AUTO)  (COOL) (DRY)  (HEAT) (FAN)

(]
%1 Temperatuurtoetsen
—~1

FAN
(% Ventilatorsnelheidstoets

@ — P > « = a —

(AUTO) (stil) (Laag) (Medium) (Hoog)
WIDE VANE
Regeltoets luchtstroom links-rechts
E VANE
Druk op m om de horizontale luchtstroom-
I’IChtIng te WIJZIgen.
« De verticale schoep verplaatst zich ongeveer 30 seconden.
« Na 30 seconden verplaatst de verticale schoep zich naar zijn
oorspronkelijke positie. Druk in dit geval opnieuw op "2 .
WIDE VANE
Druk opnieuw op (2% ] om de horizontale
luchtstroomrichting in te stellen.
« De verticale schoep stopt en de luchtstroomrichting is ingesteld.
VANE
(% ] Regeltoets luchtstroom omhoog-omlaag
O e R A I A T B
(AUTO) (1) ) 3) 4) (5) (SWING)—l
ECONO COOL
Toets ECONO COOL (Koelspaartoets)
De microprocessor wijzigt de ingestelde temperatuur en de
luchtstroomrichting automatisch.
i save

i-save-toets
Met een vereenvoudigde terugzetfunctie kunt u door een keer
op de —toets te drukken de voorkeursinstelling (vooraf
ingesteld) oproepen. Druk de toets opnieuw in en u gaat met-
een terug naar de vorige instelling.



Instructies:

« Schakel de stroomvoorziening of de netschakelaar uit voordat u begint met « Stel onderdelen om deze te drogen, niet aan direct zonlicht, hitte of vlam-
reinigen. men bloot.

* Raak de metalen onderdelen niet met uw handen aan. * Gebruik geen water dat warmer is dan 50 °C.

« Gebruik geen benzine, verdunner, schuurpoeder of insecticide. « Gebruik geen harde borstel, schuursponsje of iets dergelijks.

« Verwijder vuil met een lauw sopje waarin niet te veel neutraal reinigings- « Laat de horizontale schoep niet langdurig in vloeistof ondergedompeld en
middel is opgelost. Veeg de zeepresten vervolgens weg met een vochtige spoel deze schoep niet af.
doek.

Openen Sluiten

1. Druk op de lipjes op de inlaatgrille. 1. Sluit de inlaatgrille.

« Zorg ervoor dat de veiligheidskoorden niet uit de inlaatgrille hangen.

2. Druk rondom elk lipje van de inlaatgrille totdat u een “klik” hoort en druk in
het midden.

2. Open de inlaatgrille terwijl u deze vasthoudt.
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o BEDIENINGSINSTRUCTIES o

Inlaatgrille

1. Verschuif de schachten, maak de veiligheidskoorden los en verwijder ze.
* Schoonvegen met een zachte droge doek, of met water afspoelen met een
zachte doek, spons, enz.
* Dompel het voorpaneel niet langer dan twee uur in water onder.
« Laat het voorpaneel in de schaduw goed drogen voordat u het installeert.

—e———
=xc

i

2. Installeer de inlaatgrille door de verwijderingsprocedure in omgekeerde volg-
orde uit te voeren.

A WAARSCHUWING

Zorg ervoor dat het veiligheidskoord van de inlaatgrille vastgehaakt zit.
Is dit niet het geval, dan kan de inlaatgrille vallen, waardoor u gewond
kunt raken.

Deze informatie is gebaseerd op VERORDENING (EU) Nr. 528/2012

Luchtfilter (Luchtzuiveringsfilter)
:

« Verwijder vuil met een stofzuiger of spoel het af met water.
+ Laat het filter in de schaduw goed drogen voordat u het installeert.
Steek de lipjes in de openingen van de inlaatgrille.

Luchtreinigingsfilter
(V-blokkeerfilter, optioneel)
Achterkant van luchtfilter

Elke 3 maanden reinigen:

* Verwijder vuil met een stofzuiger.

Wanneer u het vuil niet met een stofzuiger kunt verwijderen:

» Dompel het filter en het frame in lauw water voordat u het afspoelt.
(U kunt een verdund mild reinigingsmiddel gebruiken om hardnekkig vuil te
verwijderen.)

+ Laat het filter na het spoelen goed drogen in de schaduw.

Elk jaar:

» Vervang het luchtreinigingsfilter door een nieuw filter voor de beste prestaties.

+ Onderdeelnummer
Opmerking:

« Er kan ook een zilver-geioniseerd luchtreinigingsfilter worden gebruikt.

« Onderdeelnummer |YNeZZxy{o] 8=

* Reinig de filters regelmatig voor de beste prestaties en voor
energiebesparing.

* Vuile filters veroorzaken condensatie van water in de air-
conditioner en dit kan leiden tot de groei van fungi zoals
schimmels. Het wordt aangeraden om de luchtfilters elke 2
weken te reinigen.

Behandeld voorwerp Werkzame stoffen ; Aanwijzingen voor gebruik
MODELNAAM (Naam van onderdeel) (CAS-Nr.) Eigenschap (informatie over veilige bediening)
» Gebruik dit product uitsluitend voor het beoogde
- " ’ ] " - doel en houd u daarbij aan de aanwijzingen in de
MLP-444W FILTER (Zzlle\slseéze;t.riulgv)vaterStOfZIrkonIumeSfaat égﬂilﬁrcrﬁgm:rlend bedieningshandleiding.
» Nietin de mond stoppen. Buiten bereik van kinderen
houden.
* Gebruik dit product uitsluitend voor het beoogde doel en
Dimethyloctadecyl[3-(trimethoxysilyl)pro- | Antivirus houd u daarbij aan de aanwijzingen in de bedienings-
MAC-2470FT-E FILTER pyllammoniumchloride Antibacterieel handleiding.
(27668-52-6) Schimmelwerend |« Niet in de mond stoppen. Buiten bereik van kinderen
houden.
* Gebruik dit product uitsluitend voor het beoogde
doel en houd u daarbij aan de aanwijzingen in de
MAC-2370FT-E FILTER Zilver-zink-zeoliet (130328-20-0) Antibacterieel bedieningshandleiding.
 Nietin de mond stoppen. Buiten bereik van kinderen
houden.
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Setnaam — = =

Model Binnen MLZ-KP25VF MLZ-KP35VF MLZ-KP50VF
Buiten — — —

Functie Koelen Verwarmen Koelen Verwarmen Koelen Verwarmen

Stroomvoorziening ~ /N, 230 V, 50 Hz

Capaciteit kW — — — — — —

Invoer kW 0,040 0,040 0,040 0,040 0,040 0,040

Gewicht Binnen kg 15,5

IP-waarde Binnen 1P20

Toelaatbare maximale | Inlaatzijde MPa —

bedrijfsdruk Uitlaatzijde MPa 4,15

Geluidsniveau Binnen dB(A) | 38/34/31/27 | 37/34/29/26 | 40/36/32/27 | A40/36/32/26 | 47/41/36/29 | 48/42/37/26
(Hoog/Medium/Laag/Superlaag)

Gegarandeerd werkbereik Opmerking:
Binnen Buiten 1. Temperatuurwaarden
B 32°C DB Koelen — Binnen: 27°C DB, 19°C WB
ovengrens 23°C WB Buiten: 35°C DB
Koelen 21°C DB Verwarmen — Binnen: 20°C DB
Ondergrens 15°C WB ) Buiten: 7°C DB, 6°C WB
27°C DB *Opmerking 2. 2. Voor de MLZ-KP zijn er geen gegevens als losse combinatie. Deze
Bovengrens — binnenunit is uitsluitend bedoeld voor een multisysteem-airconditio-
Verwarmen S ner.
Ondergrens 20°C bB Neem contact op met uw dealer voor de gegevens van het multisys-
— teem en/of raadpleeg de catalogus.

DB: Droge temperatuur
WB: Natte temperatuur

Model MLZ-KP25VF MLZ-KP35VF MLZ-KP50VF
waarneembaar Prated,c kw 2,17 2,59 3,60
Koelvermogen
latent Prated,c kw 0,33 0,91 1,40
Verwarmingsvermogen Prated,n kW 2,90 4,00 5,70
Totaal elektrisch ingangsvermogen Peiec kw 0,040
Geluidsvermogensniveau
(per snelheid, indien van toepassing) Lwa dB(A) 52/45/42/37 53/46/42/38 59/51/47/39
(EV)2016/2281
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(JPLOSSEN VAN PROBLEMEN

Indien u deze punten heeft gecontroleerd maar de airconditioner nog niet
juist functioneert, gebruik de airconditioner dan niet meer en raadpleeg

uw leverancier.

ymptoo

Binnenunit

De unit kan niet worden
bediend.

.

Is de netschakelaar aangezet?
Is de ON-timer ingesteld?

.

Na het opnieuw inschakelen werkt
de unit ongeveer 3 minuten niet.

« Dit gebeurt op aangeven van de microproces-
sor ter bescherming van de unit. Wacht even.

Er komt damp uit de luchtuit-
laat van de binnenunit.

« De koele lucht uit de unit zorgt ervoor dat
vocht in de lucht binnen de ruimte snel
afkoelt en in dampvorm overgaat.

De zwenkfunctie van de HO-
RIZONTALE SCHOEP stopt
even en start daarna weer.

« Hierdoor gaat de zwenkfunctie van de HORI-
ZONTALE SCHOEP weer normaal werken.

Tijdens de werking verandert
de luchtstroomrichting.

De richting van de horizontale
schoep kan niet worden aange-
past met de afstandsbediening.

« Indien tijdens verwarmen de temperatuur
van de luchtstroom te laag is of het apparaat
aan het ontdooien is, dan wordt de hori-
zontale schoep automatisch in horizontale
positie gezet.

In de bedrijfsstand verwarmen
wordt de werking ongeveer
10 minuten lang gestopt.

« De buitenunit wordt ontdooid.
Dit is in 10 minuten voltooid; wacht daarom
even. (Wanneer de buitentemperatuur te laag
is en de vochtigheid te hoog, wordt ijs gevormd.)

De unit start automatisch
wanneer de netspanning
wordt ingeschakeld, maar kan
niet met de afstandsbediening
worden bediend.

« Deze modellen zijn uitgerust met een functie
voor automatisch opnieuw starten. Wanneer de
netspanning uitgeschakeld wordt zonder de unit
met de afstandsbediening uit te zetten en vervol-
gens de netspanning weer wordt ingeschakeld,
dan start de unit automatisch opnieuw in de
stand die met de afstandsbediening was inge-
steld toen de stroomtoevoer werd onderbroken.
Raadpleeg “Automatische herstartfunctie”.

De binnenunit die niet in
werking is, wordt warm en er is
een geluid dat lijkt op stromend
water, in de unit te horen.

« Door een binnenunit die niet in werking is,
blijft toch een kleine hoeveelheid koelmiddel
stromen.

De binnenunit verkleurt na
verloop van tijd.

« Hoewel plastic geel verkleurt onder invioed
van factoren als ultraviolet licht en tempera-
tuur, heeft deze verkleuring geen effect op
de werking van het product.

Buitenunit (Multisysteemfunc

tie)

Als de stand verwarmen
wordt geselecteerd, zal de
unit niet direct met verwar-
men beginnen.

« Als het verwarmen wordt gestart tijdens het
ontdooien van van de buitenunit, dan duurt
het enkele minuten (max. 10 minuten) voor-
dat er warme lucht uit de unit wordt geblazen.

De ventilator van de buitenunit
draait niet, ook al is de compressor
in werking. Als de ventilator begint
te draaien, stopt hij snel weer.

« Als de buitentemperatuur tijdens het koelen
erg laag is, werkt de ventilator met tussenpo-
zen om voldoende koelwerking te verkrijgen.

De buitenunit lekt water.

.

Tijdens COOL en DRY worden leidingen en
hun koppelingen afgekoeld, waardoor op
hun buitenkant condens kan ontstaan.
Tijdens verwarmen kan condenswater op de warm-
tewisselaar ontstaan en naar beneden druppen.
Tijdens verwarmen zorgt de ontdooifunctie ervoor dat ijs
op de buitenunit smelt en als water naar beneden drupt.

.

Er komt witte rook uit de
buitenunit.

.

Tijdens verwarmen ontstaat door het ont-
dooien stoom, die op witte rook lijkt.

Afstandsbediening

Het display van de afstands-
bediening is niet zichtbaar
of is vaag. De binnenunit
reageert niet op het signaal
van de afstandsbediening.

Zijn de batterijen leeg?

Zijn de polen (+, -) van de batterijen ver-
wisseld?

Wordt er op toetsen van de afstandsbediening
van andere elektrische apparaten gedrukt?

.

Koelt of verwarmt niet

De airconditioner koelt of
verwarmt niet voldoende.

.

Is de juiste temperatuur ingesteld?

Is de juiste ventilatorsnelheid ingesteld? Zet
de ventilatorsnelheid op Medium of Hoog.
Is het filter schoon?

Is de ventilator of de warmtewisselaar van
de binnenunit schoon?

Wordt de luchtinlaat of -uitlaat van de bin-
nen- of buitenunit geblokkeerd?

Staat er een raam of deur open?

Het kan gebeuren dat de ingestelde temperatuur
pas na enige tijd of helemaal niet wordt bereikt,
afhankelijk van de afmetingen van de ruimte, de
omgevingstemperatuur en dergelijke.

.

.
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Symptoo

Koelt of verwarmt niet

De ruimte wordt niet vol-
doende gekoeld.

Als uin een ruimte een ventilator of gasfornuis gebruikt,
wordt het koelsysteem zwaarder belast. Hierdoor kan
het koelend vermogen mogelijk onvoldoende zijn.

Als de buitentemperatuur erg hoog is, kan het
koelend vermogen mogelijk niet voldoende zijn.

De ruimte wordt niet vol-
doende verwarmd.

Als de buitentemperatuur erg laag is, kan de ver-
warmingscapaciteit mogelijk niet voldoende zijn.

In de bedrijfsstand verwarmen

wordt de lucht niet snel uitgeblazen.

Wacht even totdat de airconditioner gereed
is om warme lucht uit te blazen.

Luchtstroom

De lucht uit de binnenunit
ruikt vreemd.

Is het filter schoon?

Is de ventilator of de warmtewisselaar van de
binnenunit schoon?

De airconditioner kan geuren opnemen van
muren, vloerkleden, meubilair, kleding e.d.
en deze samen met de lucht uitblazen.

Geluid

Een krakend geluid is te
horen.

Dit geluid ontstaat door uitzetten/inkrimpen
van de inlaatrooster, enz. dat wordt veroor-
zaakt door temperatuurveranderingen.

Een borrelend geluid is te
horen.

Dit geluid hoort u wanneer bij het inschakelen van
afzuiging of ventilator buitenlucht wordt aangezo-
gen via de afvoerslang, waardoor water dat zich
in de afvoerslang bevindt naar buiten spuit.

U hoort dit geluid ook wanneer buitenluchtin de
afvoerslang wordt geblazen door sterke wind.

Wanneer DRY/COOL wordt
gestopt, is een borrelend ge-
luid in de binnenunit te horen.

Dit geluid hoort u als afgevoerd water terug-
loopt in de afvoerleiding in het plafond.

De binnenunit maakt mecha-
nische geluiden.

Dit geluid ontstaat wanneer de ventilator of
de compressor wordt in- of uitgeschakeld.

Het stromen van water is te
horen.

Dit geluid ontstaat wanneer er koelmiddel of ge-
condenseerd water in de airconditioner stroomt.

Soms is een sissend geluid
te horen.

Dit geluid ontstaat wanneer de stroming van het
koelmiddel door de airconditioner verandert.

Het geluid van een motor en
een kolkend geluid zijn in de
binnenunit te horen.

Dit geluid hoort u als condenswater dat tijdens
de COOL/DRY-stand is ontstaan, uit de bin-
nenunit wordt afgevoerd.

Het is mogelijk dat u geluiden hoort in binnenunits die
niet worden gebruikt; dit is het geluid van water dat wordt
afgevoerd. (Dit geluid stopt automatisch. Wacht even.)

Timer

De weektimer werkt niet
volgens de instellingen.

Is de ON/OFF-timer ingesteld?

Breng de instellingsgegevens van de weektimer
nogmaals over naar de binnenunit. Wanneer de
gegevens goed zijn ontvangen, zendt de bin-
nenunit een lange pieptoon uit. Als de gegevens
niet worden ontvangen, hoort u 3 korte pieptonen.
Zorg dat de gegevens goed worden ontvangen.
In geval van een stroomonderbreking waarbij de net-
spanning wordt uitgeschakeld, geeft de klok van de
binnenunit niet meer de juiste tijd aan. De weektimer
zou hierdoor mogelijk niet goed kunnen werken.
Zorg dat de afstandsbediening zich op een plaats be-
vindt waar de binnenunit het signaal kan ontvangen.

De unit start/stopt zonder aanleiding.

Is de weektimer ingesteld?

Vuil

Het plafond en de muur rond
de binnenunit worden vuil.

Maak het gebied direct rond de airconditioner
regelmatig schoon.

U kunt vervuiling tegengaan door de lucht-
stroom naar het plafond te verlagen door de
verticale luchtstroomrichting aan te passen.

Zet in de volgende gevallen de airconditioner uit en raadpleeg uw leverancier.
Wanneer water uit de binnenunit lekt of druppelt.

Wanneer de bovenste bedieningsindicator knippert.

Wanneer de netschakelaar vaak uit gaat.

De signalen van de afstandsbediening worden mogelijk niet goed ontvangen
in een ruimte waar TL-verlichting (bijv. van het invertertype) wordt gebruikt.
De werking van de airconditioner stoort de radio- en tv-ontvangst. Voor het
betreffende apparaat kan een antenneversterker nodig zijn.

Wanneer er een abnormaal geluid te horen is.

.

.

Wanneer een koelmiddellekkage wordt geconstateerd.

|!L|J| Manual Download




TRADUCCION DEL ORIGINAL

VIEDIDAS DE SEGURIDAD

Significado de los simbolos que aparecen en la unidad interior y/o en la unidad exterior

ATENCION Esta unidad utiliza refrigerante inflamable.
& Si hay fugas de refrigerante y éste entra en contacto con fuego o con fuentes de calor, se generaran gases perju-

(Riesgo de incendio) diciales y puede causarse un incendio.

| Lea detenidamente el MANUAL DE INSTRUCCIONES antes de utilizar el equipo.

@ El personal de mantenimiento deberé leer detenidamente el MANUAL DE INSTRUCCIONES y el MANUAL DE INSTALACION antes de utilizar el equipo.

[:E] Encontrara mas informacion en el MANUAL DE INSTRUCCIONES, en el MANUAL DE INSTALACION y en documentos similares.

« Puesto que este producto tiene piezas rotatorias y piezas que pueden provo-
car descargas eléctricas, lea atentamente las “Medidas de seguridad” antes
de usarlo.

« Tome las precauciones aconsejadas en este manual, ya que son importantes
para una utilizacion segura del producto.

« Después de leer este manual, guardelo a mano junto con el manual de
instalacion para poder recurrir a €l con facilidad.

Indicaciones y sus significados
/N\ ATENCION : Una manipulacién incorrecta podria conllevar con toda
probabilidad un peligro grave, por ejemplo, de muerte o de
heridas graves.

/\ cuDADO :  Una manipulacién incorrecta podria conllevar, segin las
condiciones, un peligro grave.

Simbolos utilizados en este manual y su significado

. Asegurese de no hacerlo.
: Siga las instrucciones estrictamente.

No introduzca nunca los dedos ni objetos, etc.
No se suba a la unidad interior/exterior ni ponga nada encima.

Peligro de descarga eléctrica. Tenga cuidado.

1 Asegurese de desconectar el enchufe de alimentacién de la toma de
corriente.

: Asegurese de desconectar la corriente.

POEI>O®HOV

Riesgo de incendio.

/\ ATENCION

® No conecte el cable de alimentacién a un punto intermedio;

utilice una alargadera o conecte varios dispositivos a una
sola toma de CA.
« Podria causar sobrecalentamiento, fuego o descarga eléctrica.

Asegurese que el enchufe no tiene polvo e insértelo de

forma segura en la toma de corriente.

« Si el enchufe esté sucio puede provocar fuego o una des-
carga eléctrica.

No enrolle, cambie, dafie ni tire del cable de alimentacion,
y no aplique calor ni coloque objetos pesados sobre el
mismo.

« Podria causar fuego o una descarga eléctrica.

No accione el disyuntor OFF/ON ni desconecte/conecte

el enchufe de alimentacion durante el funcionamiento.

« Podria generar chispas y originar un fuego.

* Una vez que la se apaga unidad interior con el controlador
remoto, asegurese de que coloca el disyuntor en OFF o que
desconecta el enchufe de alimentacion.

Evite la exposicion directa de la piel al aire frio durante un
periodo de tiempo prolongado.
* Puede ser perjudicial para la salud.

El usuario no debe instalar, cambiar de sitio, desmontar,

alterar ni reparar la unidad.

* Sino se maneja correctamente, el acondicionador de aire
puede causar fuego, descarga eléctrica, lesiones, escape
de agua, etc. Consulte con su distribuidor.

« Si el cable de alimentacion esta dafiado, debera ser susti-
tuido por el fabricante o su agente de mantenimiento para
evitar cualquier riesgo.

Al instalar, reubicar o reparar la unidad, asegurese de que

en el circuito de refrigeracion no entra ninguna otra sus-

tancia que no sea el refrigerante especificado (R32/R410A).

« Lapresencia de cualquier otra sustancia extrafia, como aire
por ejemplo, puede provocar una elevacion anémala de la
presion, una explosion o dafios corporales.

« El uso de un refrigerante distinto al especificado por el
sistema ocasionara fallos mecanicos, mal funcionamiento
del sistema o averias en la unidad. En el peor de los casos,
esto podria llegar a ser un serio impedimento para garantizar
el uso seguro del producto.

Este aparato no debe ser utilizado por personas (incluidos
niflos) que presenten una discapacidad fisica, sensorial o
mental asi como aquellos que dispongan de la experiencia
o el conocimiento, a menos que lo hagan bajo la super-
vision o instruccion relativa al uso del aparato por una
persona responsable de su seguridad.

Se debe supervisar a los nifios para garantizar que no
jueguen con el aparato.

No introduzca los dedos, palos, etc. en las entradas/salidas de aire.
® @ « Podria causar dafios, puesto que el ventilador del interior
gira a alta velocidad durante el funcionamiento.
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En caso de que se produzca una condicion anémala (como

olor a quemado), pare el aparato y desconecte el enchufe

de alimentacion o coloque el disyuntor en OFF.

« Si se prolonga el funcionamiento en la condiciéon anémala
puede producirse un fallo, fuego o una descarga eléctrica.
En tal caso, consulte a su distribuidor.

Cuando el acondicionador de aire no enfria o no calienta, es

posible que haya una fuga del refrigerante. Si se produce

una fuga de refrigerante, detenga el equipo, ventile bien la

habitacién y péngase inmediatamente en contacto con su dis-

tribuidor. Si una reparacién exige larecarga de la unidad con

refrlgerante solicite mas informacioén al técnico de servicio.
El refrigerante que se usa en el acondicionador de aire no es
perjudicial. Normalmente no tiene fugas. Sin embargo, si hay
fugas de refrigerante y éste entra en contacto con fuego o con
fuentes de calor tales como un calentador del ventilador, un
calentador de queroseno o un horno de cocina, se generaran
gases perjudiciales y puede causarse un incendio.

El usuario no debe intentar nunca limpiar la parte interna de
la unidad interior. Si la parte interna de la unidad requiriera
una limpieza, péngase en contacto con el distribuidor.

¢ Un detergente inadecuado puede provocar dafios a los
materiales plasticos del interior de la unidad, lo que podria
causar escapes de agua. Si el detergente entra en contacto
con las partes eléctricas del motor, provocara mal funciona-
miento, humo o fuego.

« Elaparato debe guardarse en una habitacion sin fuentes de
ignicion en funcionamiento continuo (por ejemplo: llamas
abiertas, un aparato de gas en funcionamiento o un calen-
tador eléctrico en funcionamiento).

« Tenga en cuenta que es posible que los refrigerantes no
emitan olores.

« Paraacelerar el proceso de descongelacion y limpiar el aparato
utilice inicamente los medios recomendados por el fabricante.

« No perfore ni queme el equipo.

Esta unidad debe instalarse en habitaciones con una su-
perficie de suelo superior a la especificada en el manual
de instalacion de la unidad exterior.

« Consulte el manual de instalacion de la unidad exterior.

e o
> @

expertos o cualificados en comercios, industrias ligeras y

0 Este equipo se ha disefiado para ser utilizado por usuarios
granjas, o para Su uso comercial por personas no expertas.

/\ CUIDADO

No toque la entrada de aire ni la aleta de aluminio de la
unidad interior/exterior.
« Podria hacerse dafio.

No eche insecticidas ni pulverizadores inflamables sobre
la unidad.
« Podrian provocar incendios o deformaciones de la unidad.

Evite la exposiciéon directa de animales domésticos o
plantas al flujo de aire.
« Puede causar dafios a los animales y las plantas.

ES-1



Para utilizar esta unidad de forma correcta y segura, lea previamente estas instrucciones de funcionamiento.

Y% EDIDAS DE SEGURIDAD

No coloque otros electrodomésticos o muebles debajo de

la unidad interior/exterior.

« Podria gotear agua desde la unidad, que podria causar dafios
o hacer que funcionara mal.

No instale la unidad en un soporte roto.
« La unidad podria caer y causar dafios.

Mientras limpia o hace funcionar la unidad, no tenga los pies
en una superficie inestable.
« Si se cayera, podria hacerse dafio.

No tire del cable de alimentacion.
« Podria hacer que se rompa parte del ndcleo del cable, lo que
puede causar sobrecalentamiento o fuego.

No cargue ni desarme las pilas y no las arroje al fuego.
« Podria provocar fugas en las pilas, o causar fuego o una
explosion.

La unidad no debe estar en funcionamiento mas de 4 horas

en condiciones de humedad elevada (80% de humedad

relativa o superior) y/o con la puerta de entrada o las ven-
tanas abiertas.

« Esto podria causar un descenso en la condensacion de agua
en el acondicionador de aire que podria humedecer o dafiar
el mobiliario.

« Lacondensacion de agua en el acondicionador de aire podria
contribuir a la formacién de hongos, como el moho.

No use la unidad para fines especiales, como para alma-

cenar alimentos, criar animales, cultivar plantas o guardar

dispositivos de precision u objetos de arte.

« Podria deteriorar la calidad o causar dafios a los animales y
plantas.

Evite la exposicién directa de aparatos de combustion al
flujo de aire.
« Podria interrumpir la combustion.

Para evitar una ingestion accidental, no coloque las pilas en

su boca bajo ningun concepto.

+ Laingestién de las pilas puede causar asfixia y/o envenena-
miento.

Antes de limpiar la unidad, apaguela y desconecte el cable

de alimentacién o coloque el disyuntor en OFF.

« Podria causar dafios, puesto que el ventilador del interior gira
a alta velocidad durante el funcionamiento.

Si la unidad va a dejar de usarse un tiempo prolongado,

desconecte el cable de alimentacién o coloque el disyuntor

en OFF.

¢ La unidad puede acumular polvo y provocar sobrecalenta-
miento o fuego.

Sustituya las pilas del controlador remoto por otras nuevas

de la misma clase.

« La utilizacion de una pila usada junto con una nueva puede
causar sobrecalentamiento, provocar una fuga o producir una
explosion.

Si el liquido de la pila entra en contacto con la piel o la ropa,

lavelas a fondo con agua limpia.

< Si el liquido de la pila entra en contacto con los ojos, lavelos
a fondo con agua limpia y acuda a un médico de inmediato.

Aseglrese de que la zona esta bien ventilada cuando la
unidad esté en funcionamiento junto con un aparato de
combustion.

« Una ventilacion inadecuada puede originar falta de oxigeno.

Coloque el disyuntor en OFF si oye truenos y hay posibilidad
de que caigan rayos.

« La unidad puede resultar dafiada si cae algln rayo.

Fig. 1
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Para desechar este producto, consulte a su distribuidor.

Nota:

Este simbolo es para los paises de la UE solamente.
Este simbolo es conforme a la directiva 2012/19/UE, ar-
ticulo 14, Informacién para usuarios y Anexo IX, y/o a la
directiva 2006/66/CE, articulo 20, Informacién para usua-
rios fi nales y Anexo Il.
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Tras varias estaciones con el acondicionador de aire en
funcionamiento, efectle una inspeccion y el mantenimiento
ademas de la limpieza habitual.

« Sihay polvo o suciedad en la unidad se puede producir un olor
desagradable, contribuir al crecimiento de hongos, como el
moho, o bien bloquear el conducto de drenaje, lo que hace que
gotee agua de la unidad interior. Consulte con su distribuidor
sobre la inspeccién y el mantenimiento, puesto que exigen
conocimientos y capacidades especializadas.

No utilice los mandos con las manos mojadas.
A « Podria producirse una descarga eléctrica.

No limpie el acondicionador de aire con agua ni coloque
sobre él un objeto que contenga agua, como un florero.

« Podria causar fuego o una descarga eléctrica.

No se suba a la unidad exterior ni coloque ninguin objeto
encima.

« Sise cayera usted o el objeto, podria haber dafios.

@© IMPORTANTE

Los filtros sucios provocan condensacién en el acondicionador de aire,
que contribuye a la formacion de hongos, como el moho. Por lo tanto,
es recomendable limpiar los filtros de aire cada 2 semanas.

Para la instalacion

/\ ATENCION

Pida a su distribuidor que instale el aire acondicionado.

« No debe instalarlo el usuario, puesto que requiere conocimien-
tos y capacidades especializadas. Si no se instala correcta-
mente, puede provocar fugas, fuego o descargas eléctricas.

O

Dedigue una toma de alimentacion en exclusiva al acondi-

cionador de aire.

< Sino se utiliza una toma de alimentacion en exclusiva, pueden
producirse sobrecalentamiento o fuego.

No instale la unidad donde pueda haber fugas de gas inflamable.
< Sihay unafuga de gas y éste se acumula cerca de la unidad,
podria producirse una explosion.

Ponga a tierra la unidad.
o * No conecte el cable de tierra a una tuberia de gas, tuberia
de agua, pararrayos o cable de tierra de un teléfono. Si no,
podria producirse una descarga eléctrica.

/\ CUIDADO

Instale un disyuntor de fuga a tierra en funcion de la ubica-

cién en la que esté instalado el acondicionador de aire (por

ejemplo, areas muy humedas).

< Sino seinstala el disyuntor de fuga a tierra, podrian producirse
descargas eléctricas.

Asegurese de que se drena correctamente el agua de drenaje.

« Siel conducto de drenaje no es correcto, el agua podria caer
desde la unidad interior/exterior, causando humedad y dafios
en el mobiliario.

Si se produce una condicién anémala
Pare de inmediato el acondicionador de aire y consulte a su distribuidor.

Su producto MITSUBISHI ELECTRIC esta disefiado y fabricado con materiales
y componentes de alta calidad que pueden ser reciclados y/o reutilizados.
Este simbolo significa que el aparato eléctrico y electrénico, las pilas, baterias
y los acumuladores, al final de su ciclo de vida, se deben tirar separadamente
del resto de sus residuos domésticos.

Si hay un simbolo quimico impreso debajo del simbolo (Fig. 1), este simbolo
quimico significa que la pila, bateria o el acumulador contienen un metal pesado
con cierta concentracién. Esto se indicara de la forma siguiente:

Hg: mercurio (0,0005%), Cd: cadmio (0,002%), Pb: plomo (0,004%)

En la Unién Europea existen sistemas de recogida especificos para productos
eléctricos y electrénicos, pilas, baterias y acumuladores usados.

Por favor, deposite los aparatos mencionados, las pilas, baterias y acumuladores
en el centro de recogida/reciclado de residuos de su lugar de residencia local
cuando quiera tirarlos.

jAyudenos a conservar el medio ambiente!



\ OMBRE DE LAS PARTES

Unidad interior

Entrada de aire
Salida de aire

T

Deflector horizontal
Deflector vertical

Rejilla de entrada

N

\§g» —

N

=\

Filtro de limpieza de aire
(Filtro antiv., opcional)

Filtro de aire
(Filtro purificador
del aire)

Seccién de pantalla

Placa de
Cordones de
seguridad

especificaciones *1

Abra la tapa de la pantalla

Seccion de recepcion del controlador remoto

Luz de indicacién del funcionamiento

o

Si no se puede utilizar el controlador remoto...

Se puede activar el funcionamiento de emergencia pulsando el interruptor de
accionamiento de emergencia (E.O. SW) en la unidad interior.

Cada vez que se pulsa el E.O. SW, el funcionamiento cambia en el orden

siguiente:

Luz de indicacién de funcionamiento

REFRIGERACION
de emergencia

@ CALEFACCION
i de emergencia

Temperatura fijada: 24°C

Parada Deflector horizontal: auto

Velocidad del ventilador: media
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Unidad exterior

Entrada de aire
(lado posterior y lateral)

| O Ce T OO (T

Tuberia de refrigerante

Salida de aire

%
D
Q

0
@)

RSN S
RN
RV
L

P
P

Placa de especificaciones *1

Salida de drenaje

La apariencia de las unidades exteriores puede ser diferente.
*1 El mes y afio de fabricacion se encuentran indicados en la placa de especi-
ficaciones.

REPARACION ANTES DE LA PUESTA EN MARCHA

Antes de la puesta en funcionamiento: inserte el enchufe de alimentacién en
la toma de corriente y/o encienda el disyuntor.

Instalacion de las pilas del controlador remoto

2 « Inserte primero el
polo negativo de las
pilas alcalinas tipo
AAA.

3 - Coloque la tapa frontal.

Ajuste de la hora actual

1 » Pulse CLOCK.

Mon
SCLocK =
iy
e 171
Llel 101

11y

3- Pulse el boton DAY
(DIA) para ajustar el dia.

2 = Pulse el boton TIME o los bo-
tones del TIMER (TEMPORI-

4 » Pulse otra vez ZEZCK
CLOCK.
Z1er 171
1 lel_10_|

ZADOR) para ajustar la hora.
Cada pulsacién aumenta/dis-
minuye la hora en 1 minuto

(10 minutos cuando la pulsa-

cién es prolongada).
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o MANUAL DE INSTRUCCIONES e

REPARACION ANTES DE LA PUESTA EN MARCHA

Controlador remoto

Seccién de transmision
de sefiales

Indicador de sustitucién de las pilas

Distancia de la sefial:
Aprox. 6 m
Seccion de Cuando se recibe la sefial,
pantalla de la unidad interior emite un

accionamiento sonido.

Botones de Botén OFF/ON
temperatura CMLgnC KT@"% ’\:led Thu gLFsFaz Sun (desactivacion/acti-
Botén de 123438 35:8835:85 - ‘ﬁg'r‘])tg)de funciona-
seleccion del

modo de fun- Boton de control
cionamiento

de velocidad del
/ ventilador
Boto6n de control

del flujo de aire
izquierda-derecha

Botdn de refrige-
racion econdmica

VANE. WIDE VANE
(ECONO COOL) (o)

Botdn de control
del flujo de aire
arriba-abajo

TIME, botones de ajuste
del TIMER (TEMPORI-
.__ZADOR)

) Aumentar tiempo
Botdn i-save Reducir tiempo
Botones de ajuste
— WEEKLY TIMER

Bot6n de (TEMPORIZADOR
ajuste del reloj SEMANAL)
(CLOCK)

Botdn de reinicializa-
cion (RESET)

/ — Tapa

Deslice la tapa hacia
abajo para abrir el con-
trolador remoto. Deslicela
mas para llegar a los
botones del temporizador
semanal.

TIME, botones de ajuste del TIMER (TEMPORIZADOR) —

Aumentar tiempo / Reducir tiempo

(temporizador ACTIVADO) : El equipo se ACTIVARA a la
hora ajustada.

(temporizador DESACTIVADO) : El equipo se DESACTIVARA a
la hora ajustada.

Pulse (Aumentar) y (Disminuir) para ajustar la
hora del temporizador.

Botones de ajuste WEEKLY TIMER (TEMPORIZADOR SEMANAL) ——

Pulse para entrar en el modo de configuracion del
temporizador semanal.

Pulse y para seleccionar el dia y nimero de la
configuracion.

CMon - Tue > Wed > Thu-> Fri -Sat ->Sun J
Mon Tue Wed Thu Fri Sat Sun

Pulse [ y [rée| para configurar ACTIVACION/DES-
ACTIVACION, hora y temperatura.

EDIT/SEND

Pulse para completar y transmitir la configuracion del

temporizador semanal.
WEEKLY .
Pulse para la ACTIVACION del temporizador semanal.

( se enciende.)
WEEKLY .
Vuelva a pulsar para la DESACTIVACION del tempori-

zador semanal. ( [E® se apaga.)

ES-4
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®OFF/ON
[ o 1 Botén OFF/ON (desactivacién/activacion de
funcionamiento)

MODE_
Botdn de seleccién del modo de funcionamiento
D o B S N i o B '~
r(AUTO) (REFRIGERACION)(DESHUMID\FICACION)(CALEFACCION)(VENTILAC\OH

[+]
L= 1 Botones de temperatura

e
=1
FAN - -
(%) Botdn de control de velocidad del ventilador
@ > > . > a — oa
(AUTO) (Silencioso) (Baja) (Media) (Alta)
WIDE VANE
Boton de control del flujo de aire izquierda-
derecha
WIDE VANE . . .. .
Pulse para cambiar la direccion del flujo
de aire horizontal.
« El deflector vertical se mueve durante unos 30 segundos.
« Al cabo de 30 segundos, el deflector vertical se mueve a su posi-
cion original. En tal caso, vuelva a pulsar ‘228
WIDE VANE ) ) y
Vuelva a pulsar para ajustar la direccién del
flujo de aire horizontal.
« El deflector vertical se detiene y se ajusta la direccion del flujo de
aire.
VANE
(= J Botoén de control del flujo de aire arriba-abajo
(O R R e R A
|_(,>’-\UTO) @) @) @3) (4) (5) (oschAuoﬂ
ECONO COOL
Botén de refrigeracion econémica (ECONO
COOL)
El microprocesador cambia automaticamente la direccion
del flujo de aire y la temperatura establecida.
i save
(@8 |

Boton i-save
Una funcion simplificada permite recuperar la configuraciéon

i save

preferida (prefijada) con una Unica pulsacion del botdn (°g%.

Pulse el botén de nuevo y podra volver a la configuracion
anterior en una instancia.



Instrucciones:

< Durante la limpieza, apague el disyuntor o desenchufelo de la toma de
corriente.

« Tenga cuidado de no tocar las partes metélicas con las manos.

« No utilice bencina, polvo de pulimentacién ni insecticida.

« Cuando esté muy sucio, limpielo con un detergente neutro de cocina
diluido en agua tibia a la concentracion especificada y limpie los restos de
detergente con una toalla himeda.

* No exponga directamente al sol, al calor o a las llamas ninguna pieza a fin
de secarla.

» No use agua con temperatura superior a 50°C.

« No utilice esponjas ni cepillos duros, o articulos similares.

* No moje ni enjuague el deflector horizontal.

Abrir

1. Presione las lenglietas de la rejilla de entrada.

Cerrar

1. Cierre la rejilla de entrada.
« Asegurese de que los cordones de seguridad no cuelgan en el exterior de la
rejilla de entrada.

2. Presione alrededor de cada lengueta de la rejilla de entrada hasta que se
escuche un “clic” y luego presione la parte central.

Alrededor de la
lengleta
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o MANUAL DE INSTRUCCIONES e

Rejilla de entrada

1. Deslice los ejes y desenganche los cordones de seguridad para extraerlos.
« Pasele un pafio suave seco o lavelo con agua utilizando un parfio suave,
una esponja, etc.
« No lo empape en agua mas de dos horas.
* Séquelo bien a la sombra antes de instalarlo.

Gancho

Cordones de seg@?
//\/
L
/

/
———

2. Instale larejilla de entrada siguiendo las instrucciones de extraccion en orden
inverso.

A ATENCION

Asegurese de enganchar el cordén de seguridad a la rejilla de entrada.
De lo contrario, la rejilla podria caerse y provocar lesiones.

Esta informacién se basa en el REGLAMENTO (UE) N.° 528/2012

Filtro de aire (Filtro purificador del aire)
B Limpielo cada 2 semanas
 Elimine la suciedad con un aspirador o aclarelo con agua.
» Séquelo bien a la sombra antes de instalarlo.
Instale las lenguetas en el orificio de la rejilla de entrada.

= U

O] ]

Filtro de limpieza de aire

(Filtro antiv., opcional)

Parte posterior del filtro de aire

Limpielo cada 3 meses:

« Elimine la suciedad con un aspirador.

Si la suciedad no se puede eliminar con un aspirador:

« Sumerija el filtro y su carcasa en agua templada antes de enjuagarlos.
(Puede utilizar detergentes suaves diluidos si no puede eliminar la suciedad.)

» Después de lavarlo, déjelo secar completamente a la sombra.

Cada afo:

« Cambie el filtro de aire por uno nuevo para un mejor rendimiento.

* Numero de pieza N2 RS
Nota:

» También puede utilizarse un filtro purificador de aire con iones de plata.

« Numero de pieza [N ISES

¢ Limpie los filtros con regularidad para un mejor rendi-
miento y para reducir el consumo de electricidad.

¢ Los filtros sucios provocan condensacion en el acon-
dicionador de aire que contribuye a la formacion de
hongos, como el moho. Por lo tanto, es recomendable
limpiar los filtros de aire cada 2 semanas.

NOMBRE DEL Objeto considerado Sustancias activas
MODELO (Nombre de la pieza) (N.° CAS)

Instrucciones de uso

Propiedades (Informacién de manejo seguro)

MLP-444W FILTRO Fosfato de plata, sodio, hidrégeno y

« Utilice este producto siguiendo las indicaciones del
manual de instrucciones y sélo para la finalidad

Antibacteriano .
prevista.

MAC-2470FT-E FILTRO (trimetoxisilil)propillamonio
(27668-52-6)

circonio (265647-11-8 Antimoho . . .
: fo( ) : « Evite el contacto con la boca. Manténgalo alejado
del alcance de los nifios.
Cloruro de dimetiloctadecil[3- Antivirus « Utilice este producto siguiendo las indicaciones del ma-

nual de instrucciones y sélo para la finalidad prevista.
; « Evite el contacto con la boca. Manténgalo alejado del
Antimoho alcance de los nifios.

Antibacteriano

MAC-2370FT-E FILTRO Zeolita de plata y zinc (130328-20-0)

« Utilice este producto siguiendo las indicaciones del
manual de instrucciones y sélo para la finalidad

Antibacteriano prevista.

« Evite el contacto con la boca. Manténgalo alejado
del alcance de los nifios.
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Nombre del equipo — — —
Modelo Interior MLZ-KP25VF MLZ-KP35VF MLZ-KP50VF
Exterior — — —
Funcion Refrigeracion Calefaccion Refrigeracion Calefaccion Refrigeracion Calefaccion
Alimentacion ~IN, 230 V, 50 Hz
Capacidad kW — — — — — _
Entrada kW 0,040 0,040 0,040 0,040 0,040 0,040
Peso Interior kg 15,5
Caodigo IP Interior 1P20
Exceso de presion de fun-|LP PS MPa —
cionamiento permisible  [Hp ps MPa 4,15
Nivel de ruido Interior (Alto/Medio/Bajo/Ext. bajo) | dB(A) | 38/34/31/27 | 37/34/129/26 | 40/36/32/127 | 40/36/32/26 | 47/41/36/29 | 48/42/37/26
Intervalo garantizado de funcionamiento Nota:
Interior Exterior 1. Condiciones nominales
. 32°C DB Refrigeracion — Interior:  27°C DB, 19°C WB
Margen superior 23°C WB Exterior: 35°C DB
Refrigeracion 21°C DB Calefaccion —  Interior:  20°C DB
Margen inferior 15°C WB Exterior: 7°C DB, 6°C WB
*Nota 2. 2. MLZ-KP no presenta especificaciones para combinaciones individua-
Margen superior 27°C DB les. Este modelo para interiores sélo se utiliza con aires acondiciona-
” 9 P — dos multisistema.
Calefaccion T 20°C DB Para mas informacion sobre las especificaciones multisistema, ponga-
Margen inferior _ se en contacto con su distribuidor o consulte el catalogo. ES
DB: Temperatura seca
WB: Temperatura hUmeda

Modelo MLZ-KP25VF MLZ-KP35VF MLZ-KP50VF
Potencia de sensible Prated,c kw 2,17 2,59 3,60
refrigeracion latente Prated.c kw 0,33 0,91 1,40
Potencia de calefaccion Prated,n kW 2,90 4,00 5,70
Potencia eléctrica total utilizada Pelec kw 0,040
Nivel de potencia acustica
(por velocidad regulada, si procede) Lwa dB(A) 52/45/42/37 53/46/42/38 59/51/47/39

(EV)2016/2281
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o MANUAL DE INSTRUCCIONES e

I CREE QUE HA OCURRIDO ALGUN PROBLEMA

Si después de comprobar estas cuestiones el acondicionador de aire
sigue sin funcionar bien, péngase en contacto con su distribuidor.

Sint
Unidad interior

Explicacio

untos de comprobaci

La unidad no puede ponerse |«
en funcionamiento.

¢ Esté activado el disyuntor?
¢ Esta configurada la activacion del temporizador?

Cuando se vuelve a poneren |«
marcha, la unidad tarda unos
3 minutos en funcionar.

Se trata de una instruccion del microproce-
sador para proteger la unidad. Espere.

El vapor se descarga a través | ¢
de la salida de aire de la
unidad interior.

El aire refrigerado de la unidad enfria
réapidamente la humedad del interior de la
habitacién y la convierte en vapor.

La operacién de oscilacion del |
DEFLECTOR HORIZONTAL
se suspende durante un tiempo
y, a continuacion, se reanuda.

Es para que la operacién de oscilacion del
DEFLECTOR HORIZONTAL se realice con
normalidad.

La direccién del flujo de aire .
cambia en pleno funcionamiento.
La direccion del deflector
horizontal no puede ajustarse
con el controlador remoto.

En el modo de calefaccién, si la temperatura
de la corriente de aire es demasiado baja o
se esta eliminando la escarcha, el deflector
horizontal se ajusta automaticamente en la
posicion horizontal.

El funcionamiento se detiene | ¢
durante unos 10 minutos en
modo calefaccion.

Se esté desescarchando la unidad exterior.
Espere hasta que acabe el proceso, que
dura unos 10 minutos. (La escarcha se forma
cuando al temperatura exterior es demasiado
baja y la humedad demasiado alta).

La unidad se pone en marcha |
por si misma al conectar

la alimentacion principal,
aunque no con el controlador
remoto.

Estos modelos estan equipados con la
funcién de reinicio automatico. Cuando se
desconecta la alimentacién principal sin
detener la unidad mediante el controlador
remoto y se vuelve a encender, la unidad
se pone en marcha automéaticamente
en el mismo modo seleccionado con el
controlador remoto justo antes de que se
desconectara la alimentacion principal.
Consulte “Funcién de reinicio automatico”.

La unidad interior que no esta |
en funcionamiento se calienta
y emite un sonido parecido al
agua que corriente.

En la unidad interior, continGa circulando
una pequefia cantidad de liquido refrigerante
aunque esta unidad no esté en funciona-
miento.

La unidad interior se decolora | ¢
con el tiempo.

Aunque, debido a agentes como la luz
ultravioleta y la temperatura, el plastico se
vuelva amarillo, esto no tendra ningun efecto
en las funciones del producto.

Unidad exterior (Multisistema)

Cuando se selecciona la opera- |«
cion de calefaccion, no se pone
en marcha de forma inmediata.

Cuando se inicia la operacion durante el des-
escarchado de la unidad exterior, la expulsion
del aire calido lleva unos minutos (méaximo 10).

El ventilador de la unidad .
exterior no gira aunque el
compresor esta funcionando.
Aunque el ventilador empiece
a girar, se para enseguida.

Cuando la temperatura exterior es baja
durante la operacion de refrigeracion, el
ventilador funciona intermitentemente para
mantener suficiente capacidad de enfria-
miento.

En la unidad exterior hay una |«
fuga de agua.

.

.

Durante la REFRIGERACION o la DESHU-
MIDIFICACION, el enfriamiento de los tubos
y de las conexiones de los tubos hace que
se condense el agua.

En el modo de calefaccion, el agua se condensa
en el intercambiador de calor y empieza a gotear.
En el modo de calefaccion, la funcion de
desescarchado derrite el hielo adherido a la
unidad exterior y el agua empieza a gotear.

Silg]elnF
No refrigera o no calienta

Explicac

y puntos de compr:

La habitacion no se refrigera
lo suficiente.

Cuando se utiliza un ventilador de aire o una cocina de
gas en la habitacion, aumenta la carga de refrigeracion,
con lo cual el efecto de refrigeracion resulta insuficiente.
Cuando la temperatura del aire exterior es alta, el
efecto de refrigeracion puede resultar insuficiente.

La habitacién no se calienta
lo suficiente.

Cuando la temperatura de aire exterior es baja, el
efecto de calentamiento puede resultar insuficiente.

Durante el funcionamiento en modo de
calefaccion, el aire no circula rapidamente.

Espere hasta que la unidad esté lista para
expulsar aire caliente.

Flujo de aire

El aire de la unidad interior
tiene un olor raro.

¢ Esta limpio el filtro?

¢ Estan limpios el ventilador o el intercambia-
dor de calor de la unidad interior?

La unidad puede absorber el olor adherido a
las paredes, alfombras, muebles, prendas,
etc. y expulsarlo junto con el aire.

Sonido

Se oye un ruido de rotura.

Este sonido es provocado por la dilatacion/
contraccion de la rejilla de entrada, etc. a
causa de los cambios de temperatura.

Se oye un ruido burbujeante.

Este ruido se oye cuando, al encenderse la campana o el
ventilador, la manguera de drenaje absorbe aire del exte-
rior y el agua que fluye por la manguera sale expulsada.
Este ruido también se oye cuando hace mucho
viento y entra aire en lamanguera de drenaje.

Se oye un sonido burbujeante proce-
dente de la unidad interior cuando se
detiene el funcionamiento de REFRI-
GERACION/DESHUMIDIFICACION.

Este es el sonido del agua drenada que
regresa por las tuberias de drenaje situadas
en el techo.

Se escucha un sonido mecéa-
nico en la unidad interior.

Corresponde al sonido de encendido/apaga-
do del ventilador o del compresor.

Se oye correr agua.

Se trata del ruido del refrigerante o del agua
condensada que fluye por la unidad.

A veces se oye un silbido.

Se trata del ruido que hace el refrigerante al cambiar
la direccion de la circulacion en el interior de la unidad

El sonido del motor y un
sonido de remolino se oyen
procedentes de la unidad
interior.

Este es el sonido del agua condensada durante el
funcionamiento de REFRIGERACION/DESHUMI-
DIFICACION que se drena desde la unidad interior.
También puede oirse un sonido de agua dre-
nando desde las unidades interiores mientras
no estan en funcionamiento. (Este sonido se
detendra automaticamente. Espere).

Temporizador

El temporizador semanal no
funciona segun las configu-
raciones.

¢ Esta configurada la ACTIVACION/DESAC-
TIVACION del temporizador?

Vuelva a transmitir la informacion de la
configuracion del temporizador semanal a

la unidad interior. Cuando la informacién

se haya recibido correctamente, la unidad
interior emitira un pitido largo. Si hay un error
en la recepcion de la informacion, se escu-
charan 3 pitidos cortos. AsegUrese de que la
informacion se transmite correctamente.

Si hay un problema de alimentacion y se apaga
la fuente de alimentacion principal, el reloj inter-
no de la unidad interior estara mal configurado.
Como consecuencia, puede que el temporiza-
dor semanal no funcione con normalidad.
Asegurese de colocar el controlador remoto
donde la unidad interior pueda recibir la sefial.

Sale humo blanco de la .
unidad exterior.

En el modo de calefaccion, el vapor que se
genera debido al funcionamiento de deses-
carchado tiene el aspecto de humo blanco.

Controlador remoto

La pantalla del controlador re- .
moto no aparece 0 Se oscurece. | e
La unidad interior no responde a | «
la sefial del controlador remoto.

¢ Estan agotadas las pilas?

¢Es correcta la polaridad (+, -) de las pilas?
¢ Se ha pulsado algin botén del controlador
remoto de otros aparatos eléctricos?

No refrigera o no calienta

La sala no se refrigera ni se .
calienta lo suficiente.

.

.

.

¢Es correcto el ajuste de la temperatura?
¢ Es adecuado el ajuste del ventilador? Cam-
bie la velocidad del ventilador a Media o Alta.
¢ Esta limpio el filtro?

¢Estan limpios el ventilador o el intercam-
biador de calor de la unidad interior?

¢ Hay algun obstaculo que bloquee la entrada o
salida de aire de las unidades interior o exterior?
¢ Se ha abierto una ventana o puerta?
Podria tardar cierto tiempo en alcanzar la
temperatura establecida o podria no alcan-
zarse dependiendo del tamafio de la habi-
tacion, la temperatura ambiente y similares.
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La unidad inicia/finaliza su
funcionamiento sola.

.

¢ Estéa configurado el temporizador semanal?

Suciedad

El techo y la pared alrededor
de la unidad interior se
ensucian.

Limpie con frecuencia la zona circundante
del acondicionador de aire.

Puede evitar la suciedad reduciendo la
intensidad del aire que sopla hacia el techo
ajustando la direccion vertical del aire.

En los casos siguientes pare el equipo y pongase en contacto con su distribuidor.
« Cuando cae o gotea agua de la unidad interior.

Cuando la luz de indicacién de funcionamiento superior parpadea.

Cuando el disyuntor se desconecta con frecuencia.

Es posible que la sefial del controlador remoto no se reciba en habitaciones en las
que se utilicen fluorescentes de accionamiento electrénico (de tipo inversor, etc.).
El funcionamiento del acondicionador de aire interfiere con la capacidad de recepcion del
televisor o la radio. Puede ser necesario conectar el receptor afectado a un amplificador.

.
.
.

Si se oye un ruido anémalo.
Si se produce una fuga de refrigerante.
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TRADUZIONE DELL'ORIGINALE

RECAUZIONI PER LA SICUREZZA

Significati dei simboli esposti nell’unita interna e/o nell’unita esterna

A

AVVERTENZA

(Rischio di incendio)

a gas nocivo e rischio di incendio.

Questa unita utilizza un refrigerante infiammabile.
Qualora dovesse fuoriuscire o entrare in contatto con il fuoco o con una fonte di calore, il refrigerante dara origine

(L]

Prima dell'utilizzo, leggere attentamente le ISTRUZIONI PER L'USO.

&&7

Prima dell'utilizzo, il personale di assistenza deve leggere le ISTRUZIONI PER L'USO e il MANUALE PER L'INSTALLAZIONE.

(1]

E possibile trovare ulteriori informazioni nel manuale delle ISTRUZIONI PER L’'USO, nel MANUALE PER L’INSTALLAZIONE e documenti simili.

« Dato che il prodotto contiene parti in movimento e parti attraversate da
tensione di livello pericoloso, leggere attentamente le seguenti “Precauzio-
ni per la sicurezza” prima dell’'uso.

« Le seguenti norme sono importanti per la vostra sicurezza ed & quindi
imperativo seguirle.

« Dopo aver letto il presente libretto, conservarlo a portata di mano insieme
al manuale di installazione, in modo da poterlo consultare facilmente in
caso di necessita.

Simboli precauzionali e relativi significati

/\ AVWERTENZA:

/N ATTENZIONE:

Esiste un’alta probabilitd che un uso scorretto provochi
lesioni gravi o mortali.

L’uso scorretto puo causare lesioni gravi in determina-
te circostanze.

Significati dei simboli usati in questo manuale

P OIPOERXOO

Non fare assolutamente.
: Seguire imperativamente le istruzioni.
Non inserire le dita o oggetti appuntiti.
Non salire sull'unita interna o esterna, né poggiarvi oggetti.
Pericolo di scosse elettriche. Fare attenzione.

Ricordarsi di scollegare la spina d’alimentazione dalla presa di
corrente.

Ricordarsi di togliere la corrente.

Rischio di incendio.

/\ AVVERTENZA

©

Non collegare il cavo di alimentazione ad un punto interme-

dio, né utilizzare cavi di prolunga o collegare piu dispositivi

ad una stessa presa CA

« Vi e altrimenti un rischio di surriscaldamento, incendio o
scosse elettriche.

La spina del cavo di alimentazione deve essere ben pulita
ed inserita saldamente nella presa. ) )
« Una spina sporca puo provocare incendi o scosse elettriche.

Non avvolgere, tirare, danneggiare, modificare o riscaldare
il cavo di alimentazione, né appoggiare oggetti pesanti
su di esso.

< Vi é altrimenti un rischio d’'incendio o di scosse elettriche.

Non SPEGNERE/ACCENDERE l’interruttore di circuito,

né scollegare/collegare la spina di alimentazione durante

il funzionamento.

* Queste operazioni possono provocare scintille che possono
a loro volta dar luogo ad incendi.

« Dopo aver SPENTO l'unita interna con il telecomando, non
dimenticare di SPEGNERE linterruttore o di staccare la
spina di alimentazione.

Non esporsi direttamente al flusso d’aria fresca per lungo
tempo.
« Potrebbe non far bene alla salute.

Per I'installazione, lo spostamento, lo smontaggio, la
modifica o la riparazione dell’unita é richiesto I’intervento
di un tecnico.

« Un uso improprio del condizionatore d’aria pud dar luogo a
incendi, scosse elettriche, lesioni personali o perdite d’acqua,
ecc. Consultare il proprio concessionario.

« Nel caso in cui il cavo di alimentazione fosse danneggiato,
andrebbe sostituito da parte del produttore o da un suo
tecnico, al fine di evitare qualsiasi rischio.

Quando si installa o si riposiziona I'unita, nonché quando

se ne esegue la manutenzione, accertarsi che nessuna so-

stanza oltre il refrigerante specificato (R32/R410A) penetri
nel circuito refrigerante.

« La presenza di sostanze estranee come l'aria potrebbe
provocare un anomalo aumento della pressione, con con-
seguente rischio di esplosione o lesioni personali.

» L’uso di refrigeranti diversi rispetto a quello specificato per
il sistema dara luogo a guasti meccanici, malfunzionamenti
del sistema o avaria dell’'unita. Nell'ipotesi piu grave, cio
potrebbe gravemente compromettere la sicurezza d’uso del
prodotto.

Questo apparecchio non é destinato ad essere utilizzato
da persone (bambini compresi) dalle capacita fisiche, sen-
sorie o mentali ridotte, o senza esperienza e conoscenze,
a meno che tali persone non siano state specificamente
istruite all’'uso dell’apparecchio dalla persona responsabile
della loro sicurezza.

Sorvegliare i bambini per evitare che giochino con I'ap-
parecchio.

Q&

Non inserire le dita, matite o altri oggetti nella presa o

nell’uscita d’aria del condizionatore.

< Sirischiano altrimenti lesioni, in quanto il ventilatore interno
gira molto velocemente durante il funzionamento.

00 000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000sesssssscsssss
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In caso di situazioni anomale (se si avverte per esempio

odore di bruciato), spegnere il condizionatore e staccare la

spina di alimentazione o SPEGNERE l'interruttore.

* La prosecuzione del funzionamento in condizioni anomale
puo dar luogo a problemi di funzionamento, incendi o scosse
elettriche. In questo caso, rivolgersi al rivenditore.

S/
>

Se il condizionatore non raffredda o non riscalda, & possibi-
le che vi sia una perdita di refrigerante. Qualora venissero
rilevate perdite di refrigerante, arrestare il funzionamento,
aerare bene la stanza e rivolgersi immediatamente al pro-
prio rivenditore. Se la riparazione prevede che I'unita sia
ricaricata di refrigerante, chiedere informazioni al tecnico
della manutenzione.
Il refrigerante utilizzato nel condizionatore non e pericoloso.
Di norma, non si producono perdite. Tuttavia, qualora do-
vesse fuoriuscire o entrare in contatto con il fuoco o con una
fonte di calore come generatore d’aria calda, una stufa al
kerosene o un fornello da cucina, il refrigerante dara origine
a gas nocivo e rischio di incendio.

L’utente non deve mai tentare di lavare internamente I'unita
interna. Per I’eventuale pulizia della parte interna dell’unita,
nvolgerS| al proprio concessionario.
L'impiego di detergenti non idonei potrebbe danneggiare
le parti in plastica all'interno dell’'unita, con conseguenti
possibili perdite d’acqua. L'eventuale contatto del detergente
con i componenti elettrici o il motore, causa anomalie e la
generazione di fumo o incendi.

* Questo apparecchio deve essere conservato in una stanza
priva di fonti di accensione in continuo funzionamento (ad
esempio: fiamme libere, un apparecchio a gas in funzione
0 una stufa elettrica in funzione).

» Sitenga presente che i refrigeranti potrebbero essere inodori.

» Non utilizzare mezzi diversi da quelli consigliati dal produt-
tore per accelerare il processo sbrinamento o per la pulizia
dell’apparecchio.

» Non forare né bruciare.

Installare questa unita in stanze la cui superficie interna

superi i valori specificati nel manuale di installazione

dell’unita esterna.

» Fare riferimento al manuale di installazione dell’'unita
esterna.

Questo apparecchio deve essere utilizzato da utenti esperti
o appositamente formati, per negozi, industria leggera e
aziende agricole, oppure da persone comuni nell’ambito
di un uso commerciale.

/N ATTENZIONE

Non toccare la presa d’aria o le alette di alluminio dell’unita
internal/esterna.
* Sirischiano altrimenti lesioni.

Non utilizzare insetticidi o spray infiammabili sull’unita.
 Sirischia altrimenti di provocare incendi o deformazioni delle
finiture dell’'unita.

Non esporre direttamente animali domestici o piante al

flusso d’aria.

* Gli animali possono ammalarsi e si rischia di danneggiare
le piante.
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Per utilizzare correttamente ed in tutta sicurezza questo apparecchio, leggere il presente libretto d’istruzioni prima dell’'uso.

RECAUZIONI PER LA SICUREZZA

Non collocare altre apparecchiature elettriche o mobili al di

sotto dell’unita interna/esterna.

< Dall'unita potrebbe scolare acqua, con rischio di danni o
problemi di funzionamento.

Non collocare I'unita su un supporto instabile.
« L'unita rischia di cadere e provocare lesioni.

Non salire su un supporto instabile per attivare o pulire
Punita. )
« Sirischia di cadere e farsi male.

Non tirare il cavo di alimentazione.
« Sirischia altrimenti di spezzare I'anima del cavo, con conse-
guente rischio di surriscaldamento o incendio.

Non caricare o smontare le batterie e non gettarle nel fuoco.
« Sirischiano perdite delle batterie, incendi o esplosioni.

Dopo aver utilizzato il condizionatore d’aria per diverse sta-
gioni, eseguire, oltre alla normale pulizia, anche il controllo
e la manutenzione.

* La presenza di sporcizia o polvere all'interno dell’'unita puo
dar luogo ad un odore sgradevole, contribuire alla prolifera-
zione di funghi, come la muffa, oppure ostruire il passaggio
di scarico, con conseguenti perdite d’acqua dall’'unita interna.
Per il controllo e la manutenzione, operazioni che richiedono
specifiche conoscenze e competenze, rivolgersi al rivenditore.

Non azionare i comandi a mani bagnate.
f} .

Si rischiano altrimenti scosse elettriche.

Non pulire il condizionatore d’aria con acqua, né porre su
di esso oggetti contenenti acqua, come ad esempio vasi
con fiori.

« Vi e altrimenti un rischio d’'incendio o di scosse elettriche.

Non far funzionare per piu di 4 ore I'unita in un ambiente
molto umido (um. rel. pari o superiore all’80%) e /o lasciando
una porta o le finestre aperte.
Cio potrebbe causare la formazione di condensa all'interno
del condizionatore, che potrebbe colare, bagnando o danneg-
giando i mobili.
¢ La condensa all'interno del condizionatore potrebbe favorire
la proliferazione di funghi, come la muffa.

Non utilizzare I'apparecchio per fini non previsti, quali la

conservazione di cibo, I'allevamento di animali, la coltura

di piante o la protezione di dispositivi di precisione o di

oggetti d’arte.

* Quest'uso improprio puo determinare un deterioramento della
qualita degli oggetti o danni ad animali e piante.

Non esporre apparecchi a combustione al flusso d’aria
diretto. " .
« Sirischia altrimenti una combustione incompleta.

Non introdurre in nessun caso le batterie nella bocca onde

evitare ingestioni accidentali.

« L'ingestione delle batterie pud provocare soffocamento e/o
avvelenamento.

Prima di pulire 'unita, SPEGNERLA e staccare la spina di

alimentazione o SPEGNERE l’interruttore.

« Sirischiano altrimenti lesioni, in quanto il ventilatore interno
gira molto velocemente durante il funzionamento.

Quando si prevede di non utilizzare I'unita per un lungo

periodo, staccare la spina di alimentazione o SPEGNERE

I'interruttore.

« Sull'unita puo depositarsi sporcizia, con conseguente rischio
di surriscaldamento o incendio.

Sostituire tutte le batterie del telecomando con batterie

nuove di tipo identico.

« L'uso di una vecchia batteria insieme ad una nuova puo pro-
vocare surriscaldamento, perdite o esplosioni.

In caso di contatto del liquido delle batterie con la pelle o gli

indumenti, sciacquare abbondantemente con acqua pulita.

« In caso di contatto del liquido delle batterie con gli occhi,
sciacquarli abbondantemente con acqua pulita e rivolgersi
immediatamente al medico.

Quando nella stanza in cui si trova il condizionatore € in uso

un apparecchio a combustione, assicurarsi che la ventila-

zione della stanza sia sufficiente.

» Una ventilazione insufficiente pud provocare una carenza di
ossigeno.

Se si sente tuonare e vi é il rischio che cadano fulmini,
SPEGNERE l’interruttore.
« In caso di caduta di fulmini, I'unita puo riportare danni.

Per smaltire il prodotto, rivolgersi al rivenditore.

Nota:

Questo simbolo € destinato solo ai paesi dell'UE.

Il simbolo & conforme alla direttiva 2012/19/UE, Articolo
14, “Informazioni per utenti” e Allegato IX, e/o alla diretti-
va 2006/66/EC, Articolo 20, “Informazioni per utenti finali”
e Allegato II.
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Non salire sull’unita esterna, né porre oggetti su di essa.
« Sesicade, oin caso di caduta di eventuali oggetti, vi & il rischio
di danni.

@ IMPORTANTE

| filtri sporchi causano la formazione di condensa all’interno del con-
dizionatore, che favorisce la proliferazione di funghi, come la muffa. Si

consiglia pertanto di pulire i filtri dell’aria ogni 2 settimane.

Per I'installazione

/\ AVVERTENZA

Per l'installazione del condizionatore d’aria, rivolgersi al

® rivenditore.

* Non € opportuno che sia l'utente ad installare il condizionatore,
in quanto questa operazione richiede specifiche conoscenze e
competenze. Un'installazione inadeguata del condizionatore d’a-
ria puo dar luogo a perdite d’acqua, incendi o scosse elettriche.

Alimentare il condizionatore d’aria da una sorgente di ali-

mentazione dedicata.

e L'uso di una sorgente di alimentazione non dedicata puo
provocare surriscaldamento o incendi.

Non installare il condizionatore in luoghi in cui possono

verificarsi perdite di gas infiammabile.

« Incaso di perdite di gas, questo potrebbe accumularsi attorno
all'unita esterna e dar luogo a esplosioni.

Mettere adeguatamente a terra I'unita.
0 » Non collegare il filo di messa a terra ad una tubazione del gas
o dell'acqua, ad un parafulmine o ad un filo di messa a terra
del telefono. Una messa a terra inadeguata pud dar luogo a
scosse elettriche.

/N ATTENZIONE

Installare un interruttore di messa a terra se la localizzazione

dell’installazione del condizionatore d’aria lo richiede (ad

esempio in zone molto umide).

* La mancata installazione di un interruttore di messa a terra
puo dar luogo a scosse elettriche.

Assicurarsi che I'acqua di scarico sia adeguatamente

evacuata.

* Se il passaggio di scarico € inadatto, pud gocciolare acqua
dall’'unita interna/esterna, bagnando e danneggiando i mobili.

In situazioni anomale
Spegnere immediatamente il condizionatore d’aria e rivolgersi al rivenditore.

Questo prodotto MITSUBISHI ELECTRIC é stato progettato e fabbricato

con materiali e componenti di alta qualita, che possono essere riciclati e/o
riutilizzati.

Questo simbolo significa che i prodotti elettrici ed elettronici, le batterie e gli
accumulatori, devono essere smaltiti separatamente dai rifiuti casalinghi alla
fine della loro vita di servizio.

Se sotto il simbolo (Fig. 1) e stampato un simbolo chimico, il simbolo chimico
significa che la batteria o I'accumulatore contiene un metallo pesante con una
certa concentrazione. Cio viene indicato come segue:

Hg: mercurio (0,0005%), Cd: cadmio (0,002%), Pb: piombo (0,004%)
Nell'Unione Europea ci sono sistemi di raccolta differenziata per i prodotti
elettrici ed elettronici, le batterie e gli accumulatori usati.

Per disfarsi di questo prodotto, delle batterie e degli accumulatori, portarli al
centro locale di raccolta/riciclaggio dei rifiuti.

Aiutateci a conservare I'ambiente in cui viviamo!



\ OMI DELLE VARIE PARTI

Unita interna

Alette orizzontali

Alette verticali
Presa d’aria o _
Uscita d’aria \ G_rlglla di aspira-
zione

'\ D =

NI =———r
—_——
Filtro dell’aria

(Filtro purifi-
cante dell'aria)

Filtro di pulizia dell’aria
(Filtro blocco V, in opzione)

Visualizzatore

Targhetta delle specifiche *1
Lacci di sicurezza

Aprire il coperchio del display

Sezione di ricezione telecomando

Indicatori di funzionamento

- /

Quando non ¢ possibile utilizzare il telecomando...

E possibile attivare il funzionamento d’emergenza premendo I'apposito interruttore
(E.O. SW) sull'unita interna.

Ad ogni pressione del tasto E.O. SW., il funzionamento cambia nell'ordine seguente:

Indicatori di funzionamento

—

O RAFFREDDAMENTO in emergenza

*

O . RISCALDAMENTO di emergenza

l Temperatura impostata: 24°C
Velocita del ventilatore: Media
O O stop Alette orizzontali: Auto
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Unita esterna

Presa d’aria (posteriore e laterale)

Tubi per refrigerante

| O Ce T OO (T

Uscita d'aria

%
D
Q

0
@)

RSN S
RN
RV
L

P
P

Targhetta delle specifiche *1

Scarico acqua

L'aspetto delle unita esterne puo variare.
*1 L’anno e il mese di produzione sono indicati sulla targhetta delle specifiche.

REPARATIVI PER L"USO

Prima dell’uso: inserire la spina di alimentazione nella presa di corrente e/o
accendere l'interruttore.

Installazione delle batterie del telecomando

1 . Togliere il coperchio
anteriore. '

= Inserire prima
I'estremita con il polo
negativo delle batte-
rie alcaline AAA.

3 - Rimettere il coperchio anteriore.

Impostazione dell’ora

3 » Perimpostare il giorno
premere il tasto DAY

1 = Premere CLOCK.

Mon
ScoLock 2 %
el /
Liel il
1y h

2 = Perimpostare I'ora premere il ta-
sto TIME (ora) o i tasti TIMER.

4 ; Mon Ad ogni pressione, l'ora au-
' CP:rI'_ecr)ngILe di nuovo GLOGK menta/diminuisce di 1 minuto
’ 1o (di 10 minuti se la pressione &

[P LY pit lunga).

IT-3




o [IBRETTO D’ISTRUZIONI e

REPARATIVIPER L'USO

Telecomando

Sezione emissione
segnale

Distanza del segnale:
Circa 6 m

Alla ricezione del segnale,
I'unita interna emette uno o
piu segnali sonori (“bip”).

Indicatore di sostituzione della batteria

Visualizzatore
di funzione

Tasti di rego-

ltaZIone C:e"a @w Tasto OFF/ON

emperatura 123456k 38 88s 38 88 (1/ (Spegnlmentolaccen-
sione)

Tasto di selezio-
ne modalita di
funzionamento

Tasto ECONO
COOL (refrigera-
mento economico)

Tasto di regolazio-
ne della velocita
del VENTILATORE

Pulsante di comando
flusso aria sinistra-
Pulsante di destra
comando flusso
aria alto-basso Tasti di regolazione TIME
~— (ora), TIMER

Aumento

Tasto i-save Riduzione

Tasto di rego-
lazione orario
CLOCK

______Tasti diregolazione
WEEKLY TIMER
(timer settimanale)

Tasto RESET

~___ Coperchio

Far scorrere il coperchio
verso il basso per aprire
il telecomando. Farlo
scorrere ulteriormente
per raggiungere i tasti del
timer settimanale.

Tasti di regolazione TIME (ora), TIMER —
Aumento / Riduzione
(timer ACCENSIONE)

: L’apparecchio si ACCENDE
all'ora impostata.
(timer SPEGNIMENTO): L'apparecchio si SPEGNE
all'ora impostata.
Per impostare 'ora del timer, premere (aumento) e
(riduzione).

Tasti di regolazione WEEKLY TIMER
(timer settimanale)

Premere per entrare nella modalita di impostazione del
timer settimanale.

Premere e per selezionare I'impostazione del
giorno e della data.

EMon > Tue > Wed = Thu=> Fri -Sat ->Sun J
Mon Tue Wed Thu Fri Sat Sun
Premere (ONIOFF) m per impostare ON/OFF (accensio-

ne/spegnimento), TIME (ora) e TEMPERATURE (temperatura).

EDIT/SEND
Premere per completare e trasmettere Iimpostazione del timer settimanale.

WEEKLY
Premere gueg per accendere il timer settimanale. ( [[EW si accende.)

WEEKLY
Premere di nuovo per spegnere il timer settimanale.

( si spegne.)
IT-4
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®OFF/ON
[ o 1 Tasto OFF/ON (spegnimento/accensione)

MODE
(] Tasto di selezione modalita di funzionamento

D e B S N i * e R~
(AUTO)  (RAFFREDDANENTO) (DEUMIDIFICAZIONE) (RISCALDAVENTO) (VENTILATORE)—l

[+

L= Tasti di regolazione della temperatura
e

<=1

FAN
(C# ) Tasto diregolazione della velocita del VENTILATORE
@ = ¢ > « > a — a
(AUTO) (Silenzioso) (Bassa) (Media) (Alta)
WIDE VANE
Pulsante di comando flusso aria sinistra-destra
WIDE VANE - N
Premere [“m | per modificare la direzione del
flusso d’aria orizzontale.
« L'aletta verticale si sposta per circa 30 secondi.
« Dopo 30 secondi, I'aletta verticale torna nella posizione originale.
In questo caso, premere di nuovo WE .
WIDE VANE
Premere di nuovo [ ] per impostare la dire-
zione del flusso d’aria orizzontale.
« Laletta verticale si ferma e la direzione del flusso d’aria & impo-
stata.
VANE
(= ] Pulsante di comando flusso aria alto-basso
W= =7 = > = %
(AUTO) (1) ) 3) 4 5) (OSCILLAZION—E)l
ECONO COOL
Tasto ECONO COOL (refrigeramento economico)
La temperatura impostata e la direzione del flusso d’aria
vengono modificate automaticamente dal microprocessore.
isave
(@8 |

Tasto i-save

Una funzione di richiamo semplificata consente di richiamare
I'impostazione preferita (predefinita) con la semplice pressio-
isave

ne del tasto g ). Premere nuovamente il tasto per tornare in
un attimo all'impostazione precedente.



Istruzioni:

« Prima di procedere alla pulizia, staccare I'alimentazione o spegnere l'inter-
ruttore.

< Fare attenzione a non toccare le parti metalliche con le mani.

« Non usare benzina, diluenti, polveri abrasive o insetticidi.

« In caso di sporcizia evidente, lavare con un detergente neutro da cucina
diluito con acqua tiepida alla concentrazione indicata, quindi rimuovere il
detergente con un asciugamano umido.

« Per l'asciugatura, non esporre i pezzi alla luce solare diretta, a calore diretto
o fiamme.

* Non utilizzare acqua di temperatura superiore a 50°C.

« Non usare spazzole, spugne dure o simili.

« Non immergere o bagnare I'aletta orizzontale.

Aprire

1. Premere le linguette sulla griglia di aspirazione.

Linguetta

2. Afferrare la griglia di aspirazione e aprirla.

%

=

N—
ANG—7[] 0T

Chiudere

1. Chiudere la griglia di aspirazione.
« Assicurarsi che i lacci di sicurezza non sporgano fuori dalla griglia di aspira-
zione.

2. Premere attorno a ciascuna linguetta della griglia di aspirazione fino a udire
uno scatto e premere al centro.

Attorno alla
linguetta
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Griglia di aspirazione

1. Fare scorrere gli alberi e sganciare i lacci di sicurezza per rimuoverla.
« Pulire con un panno morbido e asciutto, oppure lavare con acqua utilizzando
un panno morbido, una spugna, ecc.
« Non immergere in acqua per piu di due ore.
« Prima di procedere al rimontaggio, asciugare bene al'ombra.

—=f—
=x=

Gancio

il

2. Per installare la griglia di aspirazione, seguire la procedura di rimozione in
ordine inverso.

A AVVERTENZA

Assicurarsi di aver agganciato la funicella di sicurezza della griglia di
aspirazione.

In caso contrario, la griglia di aspirazione potrebbe cadere e provocare
lesioni.

Le presenti informazioni si basano sul REGOLAMENTO (UE) N. 528/2012

Filtro aria (Filtro purificante dell’aria)

3 Pulire ogni 2 settimane

» Eliminare lo sporco con un aspirapolvere o sciacquare con acqua.
* Prima di procedere al rimontaggio, asciugare bene al’ombra.
Inserire le alette nel foro della griglia di aspirazione.

Filtro di pulizia dell’aria
(Filtro blocco V, in opzione)

Parte posteriore del filtro aria

Pulire ogni 3 mesi:

* Eliminare la sporcizia con un aspirapolvere.

Se non siriesce ad eliminare lo sporco con I'aspirapolvere:

« Immergere il filtro con il relativo telaio in acqua tiepida prima di sciacquarlo.
(Se non siriesce ad eliminare lo sporco, & possibile utilizzare detergenti delicati
diluiti.)

» Dopo il lavaggio, farlo asciugare perfettamente, al’ombra.

Ogni anno:

« Per ottenere sempre prestazioni ottimali, sostituire il filtro di pulizia dell’aria
con un nuovo filtro.

e Numero pezzo WSz ==
Nota:

« E anche possibile utilizzare un filtro di purificazione dell’aria agli ioni d’argento.

* Numero pezzo |Y/NeZFET S E=

* Per ottimizzare i risultati e ridurre il consumo di corren-
te, pulire regolarmente i filtri.

« | filtri sporchi causano la formazione di condensa all’in-
terno del condizionatore, che favorisce la proliferazione
di funghi, come la muffa. Si consiglia pertanto di pulire i
filtri dell’aria ogni 2 settimane.

Articolo trattato Sostanze attive

Istruzioni per l'uso

MAC-2470FT-E FILTRO metossisilico) propilico]

NOME DEL MODELLO (Nomi delle parti) (N. CAS) Proprieta (Informazioni per un utilizzo sicuro)
« Utilizzare il presente prodotto secondo le indicazioni
. L . . . . riportate nel manuale di istruzioni e unicamente per
MLP-444W FILTRO Fosfato di argento sodio idrogeno zirconio Ant!batterlco 0 SCOpo previsto.
(265647-11-8) Antimuffa )
« Non mettere in bocca. Tenere lontano dalla portata
dei bambini.
Cloruro di dimetil-ottadecil-ammonio [3-(tri- Antivirus « Utilizzare il presente prodotto secondo le indicazioni riportate

. . nel manuale diistruzioni e unicamente per lo scopo previsto.
Antibatterico )
« Non mettere in bocca. Tenere lontano dalla portata

(27668-52-6) Antimuffa dei bambini.
« Utilizzare il presente prodotto secondo le indicazioni
riportate nel manuale di istruzioni e unicamente per
MAC-2370FT-E FILTRO Zeolite d’argento-zinco (130328-20-0) Antibatterico lo scopo previsto.
« Non mettere in bocca. Tenere lontano dalla portata
dei bambini.
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SPECIFICHE

Nome modello — = =
Modello Interno MLZ-KP25VF MLZ-KP35VF MLZ-KP50VF
Esterno — = =
Funzione Raffreddamento | Riscaldamento | Raffreddamento | Riscaldamento | Raffreddamento | Riscaldamento
Alimentazione ~IN, 230 V, 50 Hz
Capacita kW — — — — — —
Ingresso kw 0,040 0,040 0,040 0,040 0,040 0,040
Peso Interno kg 15,5
Codice IP Interno IP20
Eccesso di pressione di|LP PS MPa —
funzionamento consentito| HP ps MPa 4,15
Livello di rumore |0 __|dBay| 38134131727 37/34129/26 40/36/32/27 40/36/32/26 47141136129 48142137126
(Alto/Medio/Basso/Bassiss.)
Gamma di funzionamento garantita Nota:
Interno Esterno 1. Temperatura di funzionamento
32°C DB Raffreddamento — Interno: 27°C con termometro a secco (DB),
Limite superiore 23°C WB 19°C con termometro bagnato (WB)
Raffreddamento > Esterno: 35°C con termometro a secco (DB)
Limite inferiore 21°C DB Riscaldamento —  Interno: 20°C con termometro a secco (DB)
15°C WB *Nota 2 Esterno: 7°C con termometro a secco (DB),
- . 27°C DB ’ 6°C con termometro bagnato (WB)
Limite superiore . . ) L
Riscaldamento - 2. I modello MLZ-KP non dispone di specifiche per la combinazione
R 20°C DB singola. Questo modello a unita interna € utilizzabile soltanto con
Limite inferiore _ sistemi di condizionamento multipli.
DB: t " Per le specifiche relative ai sistemi multipli, chiedere al distributore
- lermometro a secco e/o consultare il catalogo.
WB: termometro bagnato
Modello MLZ-KP25VF MLZ-KP35VF MLZ-KP50VF
Capacita di raffred- |sensibile  Pratedc kw 2,17 2,59 3,60
damento latente Prated,c kw 0,33 0,91 1,40
Capacita di riscaldamento Prated.n kw 2,90 4,00 5,70
Potenza elettrica assorbita totale  Pejec kwW 0,040
Livello di potenza sonora
(per ogni impostazione di velocita, Lwa dB(A) 52/45/42/37 53/46/42/38 59/51/47/39
se pertinente)

(EU)2016/2281
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N CASO DI PROBLEMI

rivolgersi al rivenditore.

Indipendentemente dai controlli di cui sopra, se il climatizzatore doves-
se continuare a non funzionare correttamente smettere di utilizzarlo e

Unita interna

Sintomo Spiegazione e punti da controllare

L’unita non funziona.

« L'interruttore & acceso?
« E impostato il timer di ACCENSIONE?

Quando si riavvia I'unita, questa
non riprende a funzionare prima

che siano trascorsi circa 3 minuti.

« Cio e dovuto ad un intervento di protezione
dell'unita da parte del microprocessore.
Attendere.

Dall'uscita d’aria dell'unita
interna fuoriesce foschia.

« L’aria fresca proveniente dall’'unita raffredda
rapidamente I'umidita dell'aria nella stanza
trasformandola in foschia.

L’operazione di oscillazione
delle ALETTE ORIZZONTALI
viene sospesa temporanea-
mente, quindi riavviata.

Cio consente la normale esecuzione della
funzione di oscillazione delle ALETTE
ORIZZONTALI.

La direzione del flusso d’aria
non cambia.

La direzione delle alette
orizzontali non puo essere
regolata con il telecomando.

In modalita di riscaldamento, se la tempe-
ratura del flusso d’aria & troppo bassa o
durante lo sbrinamento, 'aria viene auto-
maticamente emessa orizzontalmente.

Il funzionamento viene
interrotto per circa 10 minuti
durante il riscaldamento.

E in corso lo sbrinamento dell’'unita esterna.
Attendere: I'operazione richiede massimo 10
minuti. (Quando la temperatura esterna € troppo
bassa e I'umidita troppo elevata, si forma brina).

.

Quando torna la corrente,
I'unita riprende a funzionare
senza essere stata accesa
con il telecomando.

.

Questi modelli sono dotati della funzione di
riavvio automatico. Se si riavvia I'unita dopo
averla spenta disattivando I'alimentazione
principale (e non attraverso il telecomando),
questa inizia automaticamente a funzionare
nella stessa modalita che era stata impo-
stata con il telecomando subito prima dello
spegnimento dell'alimentazione principale.
Consultare la parte intitolata “Funzione di
riavvio automatico”.

L’unita interna non attiva si
riscalda ed emette un rumore
di acqua che scorre.

Una piccola quantita di refrigerante continua
a scorrere nell’'unita interna anche quando
non é in funzione.

Sintom Spiegazione e punti da controllare

Il condizionatore non raffredda né riscalda

Non si riesce a raffreddare a
sufficienza la stanza.

« Quando si utilizza un ventilatore o un fornello a gas
nella stanza, il carico di raffreddamento aumenta,
con un effetto di raffreddamento insufficiente.

Quando la temperatura esterna é elevata, I'effet-
to di raffreddamento pud non risultare sufficiente.

Non si riesce a riscaldare a
sufficienza la stanza.

* Quando latemperatura esterna e bassa, l'effet-
to di riscaldamento pud non risultare sufficiente.

L’aria non viene emessa
rapidamente in modalita di
riscaldamento.

Occorre aspettare che il condizionatore si
prepari ad emettere aria calda.

Flusso d’aria

L’aria proveniente dall'u-
nita interna ha un odore
sgradevole.

Il filtro € pulito?

Il ventilatore o lo scambiatore dell’'unita inter-
na sono puliti?

L'unita potrebbe aspirare gli odori sgradevoli
di cui sono impregnati pareti, tappeti, mobili,
stoffa, ecc., e disperderli nell'aria.

Rumore

Si avvertono scricchiolii.

Questi rumori sono causati dall'espansione o
dalla contrazione della griglia di aspirazione,
ecc a causa di un cambio di temperatura.

Si sente un gorgoglio.

Questo rumore si produce quando viene as-
sorbita aria esterna dal tubo di scarico quando
si accende 'aspiratore o il ventilatore: 'acqua
contenuta nel tubo di scarico viene espulsa.
Questo rumore si avverte anche quando nel
tubo di scarico penetra violentemente aria
esterna, in caso di forte vento.

Si avverte un gorgoglio dall’'uni-
ta interna quando si interrompe
la funzione RAFFEDDAMEN-
TO/DEUMIDIFICAZIONE.

Si tratta del suono dell’acqua scaricata che
scorre indietro nel tubo di scarico nel soffitto.

L'unita interna emette un
rumore meccanico.

Sitratta del rumore provocato dall'attivazione e dal-
la disattivazione del ventilatore o del compressore.

Si sente rumore di acqua
che scorre.

Si tratta del rumore prodotto dallo scorrimento del re-
frigerante o di acqua di condensa allinterno dell'unita.

L’unita interna scolorisce nel
tempo.

Benché la plastica possa ingiallire per effetto
di alcuni fattori, quali la luce ultravioletta e
la temperatura, tale condizione non influisce
sulle funzioni del prodotto.

Unita esterna (Sistema multiplo)

Quando si seleziona la fun-
zione di riscaldamento, l'unita
non entra subito in funzione.

« Quando si awvia il funzionamento mentre & in
corso lo sbrinamento dell'unita esterna, deve
trascorrere qualche minuto (massimo 10
minuti) prima che inizi a soffiare aria calda.

Il ventilatore dell’'unita esterna
non gira anche se il compres-
sione € in funzione. Anche se

inizia a girare, si arresta subito.

* Quando la temperatura esterna & bassa mentre
¢ attiva la modalita di raffreddamento, il ventila-
tore funziona in modo intermittente per mante-
nere una sufficiente capacita di raffreddamento.

L'unita esterna perde acqua.

« Durante il funzionamento in RAFFREDDA-
MENTO e DEUMIDIFICAZIONE, i tubi o le
sezioni di collegamento si raffreddano, con
conseguente formazione di condensa.

In modalita riscaldamento, I'acqua conden-
satasi sullo scambiatore di calore gocciola.
In modalita di riscaldamento, I'attivazione del-
la funzione di sbrinamento scioglie il ghiaccio
formatosi sull'unita esterna e lo fa sgocciolare.

Dall'unita esterna fuoriesce
fumo bianco.

Durante il funzionamento in modo riscalda-
mento, il vapore generato dallo sbrinamento
sembra fumo bianco.

Telecomando

Il display del telecomando
non appare o & oscurato.
L’unita interna non risponde
al segnale del telecomando.

« Le batterie sono esaurite?

« La polarita (+, -) delle batterie € corretta?

« Si stanno premendo i tasti del telecomando
di altre apparecchiature elettriche?

Il condizionatore non raffredda né riscalda

La stanza non viene
raffreddata o riscaldata a
sufficienza.

.

L'impostazione della temperatura & adeguata?
« La regolazione del ventilatore & adeguata?
Portare la velocita della ventola su Media o
Alta.

Il filtro & pulito?

Il ventilatore o lo scambiatore dell’'unita
interna sono puliti?

« Vi sono elementi che bloccano la presa o
l'uscita d'aria dell'unita interna o di quella
esterna?

Vi sono finestre o porte aperte?

Potrebbe essere necessario del tempo
per raggiungere la temperatura impostata
oppure la temperatura impostata non viene
raggiunta a causa delle dimensioni della
stanza, della temperatura ambiente e ragioni
simili.

.

.
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Talvolta viene udito un sibilo.

Questo rumore viene percepito quando s'inverte il
flusso del refrigerante all'interno del condizionatore.

Dall'unita interna si avverto-
no rumori come di un motore
in funzione.

E il rumore dell'acqua condensata durante la
funzione RAFFEDDAMENTO/DEUMIDIFI-
CAZIONE in fase di scarico dall'unita interna.
Il rumore dello scarico d'acqua puo essere avvertito
anche dalle unita interne non in funzione. (Il rumore
si interrompera automaticamente. Attendere).

Timer

Il timer settimanale non fun-
ziona secondo le impostazio-
ni.

Il timer di accensione/spegnimento & impostato?
Trasmettere nuovamente le informazioni sulle
impostazioni del timer settimanale all'unita
interna. Una volta ricevute correttamente le infor-
magzioni, I'unita interna emette un suono prolun-
gato. Se le informazioni non vengono ricevute,
vengono emessi 3 suoni brevi. Assicurarsi che le
informazioni siano state ricevute correttamente.
Quando si verifica un’interruzione di corrente
e l'unita si spegne, l'orologio incorporato
dell'unita interna non € piu regolato corret-
tamente. Di conseguenza e possibile che il
timer settimanale non funzioni normalmente.
Assicurarsi di installare il telecomando in un posto
che consenta all'unita interna di ricevere il segnale.

L'unita si accende/si spegne
automaticamente.

Il timer settimanale & impostato?

Sporcizia

Il soffitto e la parete attorno
all'unita interna possono
sporcarsi.

Pulire frequentemente I'area circostante il
condizionatore d'aria.

Per prevenire la sporcizia, € possibile ridurre
la ventilazione al soffitto regolando la direzio-
ne di ventilazione verticale.

Nei seguenti casi, smettere di utilizzare il condizionatore d’aria e rivol-

gersi al rivenditore.

« Dall'unita interna cola o gocciola acqua.
« La spia dell'indicatore di funzionamento superiore lampeggia.
« L'interruttore del circuito scatta spesso.
« |l segnale del telecomando non viene ricevuto in stanze in cui vi siano lampadine elet-
troniche fluorescenti di tipo ON/OFF (lampadine fluorescenti del tipo a inversione, ecc.).
« |l funzionamento del condizionatore d'aria interferisce con la ricezione radio o TV.
E possibile che risulti necessario dotare di un amplificatore I'apparecchio disturbato.

« Si sentono rumori inconsueti.
* Quando si rilevano eventuali perdite di refrigerante.

- Manual Download




META®PAXZH TOY APXIKOY

VIETPA AZ®AAEIAL

Eppnveia tov ovpformv mov p@avifovror otnv 6MTEPIKN 1)/Kal 6TV EEOTEPIKT] HOVAIQ

A

MPOEIAOMOIHZH
(Kivduvog TTupkayidg)

AuTH N povada xpNOoIPOTIOIEI EUPAEKTO WUKTIKO UYPO.
Av 10 WUKTIKO Uypd dlappeloel kal EpBel o€ ETTAPN PE WTIA A TTNYH BepudTNTAG, B0 dnUIoupynBEi eTTIKiVOUVO
a€pIo Kal UTTapxel Kivduvog TTpOKANONG TTUPKAYIGG.

)

NiaBdoTe mpoaekTikd Tig OAHTIEX AEITOYPTIAZ Trpiv Tn Xprion.

&y

To MpoowTikd cuvTrpnong Ba Tpétel va diafacel TpooekTikd TIg OAHIEX AEITOYPTIAZ kai To EMFXEIPIAIO ETKATALTAZHEZ TrpIv Tn XpAon.

(1]

MepioadTepeg TANpogopieg Ba Bpeite aTig OAHIEZ AEITOYPTIAL, oto EMXEIPIAIO EFTKATAXZTAZHZ kail aTa UTTOAOITTA OXETIKG £yypa@a.

* Emeidn o€ autd 1O TTPOIGV XPNOIUOTTOIOUVTAI TIEPICTPEPOHEVA EPYAAEIQ Kal
avTaAAOKTIKG TTOU UTTOPEi VO TTPOKAAEOOUV NAeKTpOTTANSia, BeBaiwbeiTe OTI
dlapdoate autd Ta “MéTpa ac@aAeiag” TTpiv atéd Tn Xprion.

+ Emeidn autd ta poeidotroinTika dpBpa gival anuavTikd yia TNV ac@daAEia,
BeBaiwBeite 611 Ta TNPEITE.

* Agou diapdaoeTe autd To yXEIPidIO, QUAAETE TO padi PE TO EyXEIPIDIO EyKa-

TdoTAONG OE

TIPOCITO PEPOG YIa EUKOAN avapopd.

ZUuBOAQ Kal punveia

/\ NPOEIAOMOIHEH:

/\ NPOTOXH:

NavBaaopévog XelpIopog gival TTOAU TBave va oag
B¢oel o€ peydho kivduvo, 6TTwg Bdavaro, coBapd
TPAUUOTIOKO KATT.

NavBaopévog XeIPIoPOG EVOEXETAI va Oag BEoel OE
gofapd kivduvo, avaAoya e TIG CUVONKEG.

Eppnveia cupuBOoAwv Tou XpnoIKOTIoIoUVTal OE AUTO TO EYXEIPIBIO

PSP OOV

. BeBaiwBeite 611 dev TO KAVETE.
: BeBaiwBeite 611 akoAouBeite TIG 0dnyieg.

: Mnv ei0dyete 10 SAXTUAS Oag fi EUAO, KATT.

: Mnv TTaTtdre ETAVW OTNV ECWTEPIKA/EEWTEPIKE PHOVADA KAl PNV
TOTTOBETEITE TITTOTA ETTAVW O AUTEG.

. Kivduvog nAektpotrAngiag. Mpoooxn!

: BeBaiwBeite 611 ammOOUVOETATE TO KAAWDIO TPOPOSOTiag aTTd ThV
Tpica.

1 BeBaiwbeite 6T kAgioaTe TO peUpa.

. Kivduvog Trupkayidg.

/\ NPOEIAOMOIHZH

Q

Mnv ouvdéeTe To KAAWSIO PEUPATOG OE EVOIAUETO ONUEIO, MN
XPNOIYOTTOIEITE TTPOEKTAOT KAOAWSiou Kal pnv ouvdéeTe TTOAAEG
OUOKEUEG O€ pia TTpida.

* YTdpxel Kivduvog utrepBEéppavong, TTUPKAyIAg 1 NAEKTPOTTANGIag.

BeBaiwbeite 611 To KAAwSI0 TpoPodooiag dev gival Aepwpévo Kai

ouvd£aTe To KaAd oTnv Trpida.

« Edv 10 KaAWdIO gival Aepwpévo, evOEXETAI va TTPOKANBET TTUpKayIG A
nAekTpoTTAngia.

Mnv SITAWVETE, TPARATE, POEIPETE, TPOTTOTTOIEITE 1) BEPPAIVETE TO KO-
Awd10 TpoPodoaciag Kal PNV TOTTOBETEITE BAPIG AVTIKEIPEVA TTAVW TOU.
* YTdpxel Kivduvog TTPAKANGNG TTUPKAYIAG 1) NAEKTPOTTANGiOG.

Mnv ANOIFETE/KAEINETE 10 310KOTITN ] MNV QTTOCUVOEETE/CUVDEETE

To KaAWdIo Tpo@odoaoiag KATA TN SidpKela TNG AsIToupyiag.

« Evdéxetal va dnpioupynBoulv oTriveripeg Kal va TTpokAnBei TTupkayid.

* Ag@oU AMENEPIOMOIHZETE tnv eowTepikA Yovada améd 1o Tn-
Aexeipiotripio, KAEIZTE 10 810KOTITN i} aTTOOUVOEDTE TO KOAWDIO
TPOPOdOTiag.

Mnyv €kBETETE TO CWHA COG OTTEUBEIOG OE YPuXPO aépa yia TTOPaATE-
TapEVO XPOVIKO SidoTnpa.
« Eival emBAaBég yia Tnv vyeia oag.

H gykardoTaon, n HETOTOTTION, N ATTOGUVAPUOAGYN O, N HETATPOTTH

N N EMOKEUN TNG HOVASAGg SeV TTPETTEI VA YIVETOI OTTO TOV XPROTN.

* H KakA XpAon Tou KAIPATIOTIKOU EVOEXETAI VO TTPOKAAETEI TTUPKAYIE,
nAekTpoTTANEia, TpaupaTIopo 1 dlappor] vepou K.ATT. ZupBouleubeite
TOV QVTITTPOOWTTS Oag.

« Edv éxel Bapei To KaAWwdIo TPoPodoaTiag, TTPETTEI N AVTIKATACTACT TOU
Va YiVel aTTd TOV KATOOKEUOOTH 1} TOV £§0UCIODOTNHEVO QVTITIPOOWTTO
ETTIOKEUWYV TTPOKEIPEVOU VA ATTOPEUXOE O KivOUVOG.

Katd Tnv €yKardoTaon, METOKIVNON 1| CUVTRPNON TNG povadag,

BeBaiwdeiTe 6T1 0TO KUKAWPA YiENG Sev Ba eiIocXwproel GAAN oucia

EKTOG AT TO £vedelypévo YUKTIKO (R32/R410A).

« H mapoucia §évng ouaciag, 6TIwG 0 aépag, PTTOPEi va TIPOKAAETEN un
@UTIOAOYIKA aUgnan TNG TTieong f va odnynoel o€ £kpngn f TPAUPATIOUO.

* Hyxprion kd&moiou GAAou YuKTIKOU UypoU aTrd auTod TTou opigeTal yia TO
ouoTnua Ba TTpokANBei unyavikr BAGRN, SuoAsiToupyia Tou GUOTHHO-
T0G f} BAARN TNG Hovadag. ZTn XeIPATEPN TTEPITITWON, AUTO EVOEXETAI
va €xel OBaPEG ETITITWOEIG OTNV ACPAAEIR TOU TTPOIGVTOG.

H rapoloa ouokeun Sev TrpoopileTal yia Xpion atré dropa (CUMTTE-
pIAGUBAVOUEVWYV TTAISIWV) HE HEIWHEVEG QUOIKEG, AITONTNPIAKES 1
VONTIKEG IKAVOTNTEG 1} EAAEIYPN EPTTEIPIOG KOl YVWONG, EKTOG KAl av
emBAETOVTAI 1) TOUG £XOUV B0BEi TaPEiG 0BNYiEG OXETIKA HE TNV
XPAON TNG CUCKEUNG atrd dTropo utrelBuvo yia TNV ao@AAEId TOUG.

Ta maudid Ba TpéTrel TAVTA va eTIBAETTOVTAI WOTE va BERAIWVESTE
0TI SV TTAiOUV HE TN CUOKEUN.

O

Mnv gi0dyeTe To SAKTUAS Cag, SUAA 1} GAAO AVTIKEIPEVO OTO OTOMIO

£10650u/e§60u aépa.

*  Evdéxetal va mpokAnBei TpaupaTiopdg, Kabwg o avepioTipag oTo
EOWTEPIKO TNG MOVADAG TTEPIOTPEPETAI PE PEYAAN TaXUTNTA KATA TN
Aerroupyia.

0000 000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000s00ssssscsssoscsssoss

Z€ MEPITITWON W PUCIOAOYIKWYV CUVONK®WY (6TTWG HUPWBIAG KApE-

vou), S1aKkOYTE TN AsIToupyia TOU KAIHATIOTIKOU KOl OTTOOUVOECTE TO

KaAwdi0 Tpopodoaiag i KAEIZTE 1o d10KkOTrTN.

« Edv 10 KNIATIOTIKO OUVEXIOEI va AEITOUPYET OE UN QUOIOAOYIKEG OUV-
Brikeg, evdExeTal va TTPOKANBEi BAGRN, TTupKayIid fj NAeKTPOTTANGia. e
QAUTA TNV TTEPITITWON aTTEUBUVOEITE OTOV QVTITTIPOOWTTO 0OG.

Edv 1o KAIpHaTIOTIKG Sev Trapdyel yugn 1 Béppavon, evOEXETAl Vo
uTTdpXel dlappor YUKTIKOU uypou. Av uTTdpxel S10ppor YUKTIKOU
uypoU, S1akOWTE TN AEITOUpYia, 0EPIOTE TO XWPO KAAG Kol GUu-

BouAeuTeiTe aUECWG TOV AVTITTIPOOWTTO cag. Edv yia Tnv emiokeun

ATTQITEITAI N TTAPWOT TNG HOVABAG UE YUKTIKO UYPO, CULBOUAEUTEITE

TOV TEXVIKO OUVTAPNONG.

*  To WUKTIKS Uypd TTOU XPNCIKOTTOIEITAI OTO KAIUATIOTIKO €ival ATQAAEG.
Z& puoloAoyikég ouvBrikeg dev TTapouciddel Siappon. QoTéo0, o€ Trepi-
TITWon SIAPPONG YUKTIKOU UypoU TTou £pBEl o€ ETTAPH HE QWTIA A Hia
Tmyr BeppoTnTag OTTwWG agpdbeppo, aduTra knpodivng, 1 ¢oupvo, To
agpIo TTou TrapayeTal eival eMBAABEG kal UTTEPXE! KivOUVOG TTUPKAYIGG.

O xpNOTNG SeV TTPETTEI VA ETTIXEIPAOEI TTOTE VA TTAUVEI Q1T péCa TV
EO0WTEPIKN povada. Eav To eCwTEPIKO TNG povadag atraiTei kabapi-
OO, EMKOIVWVAOTE JE TOV AVTITTPOCWTTO 0OG.

* 'Eva akaT@AANAO aTTOppuUTTaVTIKO EVOEXETAI VO TTPOKOAETEI BOPE OTO
TIAQOTIKG UAIKO €VTOG TNG Hovadag, pe TBavo atmmoTéAeopa T dlappor
vepoU. Edv To atmoppuTtravTiké €ABel o€ £TTaQR PE NAEKTPIKE pépn TOu
KIVNTAPQ, To atroTéAeopa Ba gival SuoAeiToupyia, KaTrvog A TTupkayid.

* H ouokeur) Ba TPETTEN v ATTOBNKEUTET € XWPO OTTOU dEV UTTAPXOUV
TNYEG avagAegng oe ouvexn Aeiroupyia (yia TTapadelypa: YUPVEG
@AOYEG, EVEPYR OUOKEUN agpiou i evepyd NAEKTPIKG agPOBEPO).

* 'Exere uTrOWn OTI TA WUKTIKA UYPE EVOEXETAI VA Eival GooUa.

* Mn xpnoigotroigite GAAa péoa yia Tnv emTdyuvon Tng diadikaaoiag
amoéyugng 1 Tov KaBapIopd TNG CUOKEURG aTd autd TToOU CUVICTA O
KATOOKEUAOTAG.

e Mnv TpUTTdTE A PNV KaiTE TN CUOKEUN.

H povada auTr) Ba TTPETTEl VO TOTTOBETEITAI O XWPOUG TTou S1aBéTouv
peya-AUTepn eTIPAVEIa SATTESOU ATTO AUTHV TTOU TTPOCdIopileTal OTO
EYXEIPIBIO EYKATACTAONG TNG EEWTEPIKNAG HOVADAG.

*  Avarpé€Te 0TO EYXEIPIDIO EYKATAOTACNG TNG EEWTEPIKAG HovAdaG.

H mrapoloa ouokeur TTpoopileTal yia XpRon amod egeISikeupévoug
N EKTTAISEUPEVOUG XPAOTEG OE KATAOTAUATA, OTNV EAa@pPd Biopn-
Xavia Kal g€ PAPUES 1 YIO EUTTOPIKI XPHON aTr6 N £§e1SIKEVPEVOUG

XPROoTES.
/N NMPOZOXH

Mnv ayyilete To 0TOpIO €£10650U aépa 1} T AAOUUIVEVIA EAGOHATA
NG ECWTEPIKNAG/EEWTEPIKNAG HOVASAG.
* Ymdpxel Kivduvog TpaudaTiopgou.

Mnv XpNOIUOTTOIEITE EVTOUOKTOVA 1} EUPAEKTA OTTPEI OTN povada.
«  Evdéxetal va TpokAnBei TTupkayld i TTapapop@waon TG Hovadag.

ATtro@uyeTe TNV oeUBEiag £KBECT TWV KATOIKISIWV i TWV QUTWV
oTn PON TOU aépa.
*  Eival emBAaBEg yia T uyeia Toug.

EL-1




Mo va xpnoIYOTIOINCETE QUTA TN MOVAdD CWOTA Kal e ao@AAcia, BeBaiwBeite 6Tl €xeTe dIABACEl AQUTO TO £YXEIPIOIO OdNYIWV TTPIV
atd TN xpnon.

Y% ETPA AXDAAEIAL

Mnv TotroBeTeiTe GAAEG NAEKTPIKEG CUOKEUEG 1) ETTITTAC KATW AT TNV

EO0WTEPIKA/EWTEPIKA povada.

«  Evdéxetal va oTagel vepd atrd Tn Hovada, TTPOKAAWVTAG KATAGTPOPN A
BAGBN o€ autd.

Mnv ToTroBeTeiTe TN Hovdada og KaTEGTPAppEVN BAON EyKATAOTAONG.
*  YTTapxel TTEPITITWON VA TTECEI N HOVADA Kal VO TIPOKOAETEI TPAUUATIOHO.

Mnv oTnpileoTe o aoTaBEéG KABIoHA Yia TN AgIToupyida 1) TOV KaBapiouo
NG Hovadag.
«  EvdéxeTal va TPAUPATIOTEITE €AV TTEOETE KATW.

Mnv Tpafdre To kKaAwdio Tpopodoaiag.
«  Evdéxetal va @Bapei n eowTepIkr kaAwdiwon Kal va TTpokANBei utrep-
Béppavon f Tupkayid.

MnV @opTileTe ] OTTOCUVAPHOAOYEITE TIG HTTATAPIESG KA MNV TIG TIETATE

oTn PWTIA.

*  Evdéxetal va umdpel diappor) uypwy UTraTapiag Kai va TpokAnBei
TTUpKayId 1) ékpnégn.

Mnv XPNOIUOTTOIEITE TN CUCKEUN YIA TTEPICCOTEPO OO 4 WPEG OF

ouvOnkeg upnAng uypaciag (80% RH i peyaAudTepng) Kai/f He avoixTd

TapdBupa 1 avoIxTH ESWTEPIKA TTOPTA.

* AUTO evOEXETAI TTIPOKAAEDEI TN GUPTTUKVWOT VEPOU OTO KAIHATIOTIKO, TTOU
iowg va oTdgel kal va BpECel 1 va KaTaaTpEWE! Ta ETTITTAG 0ag.

* H oupmmikvwon vepol OTO ECWTEPIKO TOU KAIUATIOTIKOU EVOEXETAI VO
OUMBGAEI OTNV AVATITUEN PUKATWY, OTTWG N HoUXAQ.

Mnv XpnoipoTroigiTe Tn povada yia €181kEG AEIToupyieg, OTTWG TN CU-

VTAPNON TPOYIUWV, TV avaTpo@r JWwvV, TNV avAaTmTugn euTwy, [ T

OUVTIAPNOT CUCKEUWY aKkpIBEiag  épywv TEXVNG.

*  Mia 1éToIa Xprion eVOEXETAI VO TTPOKAAETEI POOPE OTA QVTIKEIMEVA KAl
ival emBAABAG yia TNV UYEia TV JWWV KAl TWV QUTWV.

Mnv ekBETETE OUOKEUEG KAUONG ATTEUBEIAG OTN PO Tou agpa.
*  Mrmopei va TTpokAnBei ateArg kauar.

Mnv BAgeTe TOTE TIG UTTATAPIEG OTO OTOPA CAG YIA KavEVA AGyo WOoTe

VO OTTOQUYETE TNV KaTd AdBOG KATATTOOT TOUG.

* H Kkardmoon PTratapiwy evOEXETAI va TTPOKAAETEN TIVIYMO Kai/fy SnAnTn-
piaon.

Mpiv Tov KaBapiopo Tng povada, AMENEPTOMOIHZTE Tn kai ammroouv-

déoTe TO KaAWSI0 Tpoodoaiag 1} KAEIZTE To SiakoTTn.

* Evdéxetal va TTpokAnBei TpaupaTiopog, Kabwg o avepioTPAG OTO E0WTE-
PIKO TNG HovAdAG TTEPIOTPEPETAI PE HEYGAN TaXUTNTA KATA TN AEITOUpYia.

Edv 8ev XpnoIPOTTOIEITE TN pHOVASA yia pEYAAO XpOVIiKO SidoTnua,

amoouvdéoTe To kaAwdio peupatog | KAEIZTE 10 S1aKOTITN.

*  Evdéxetal va oucowpeuTei Bpopid oTn Hovada Kal va TTpokANBEi uTTep-
Béppavon f TTupkayid.

AVTIKOTAOTAOTE OAEG TIG UTTATAPIEG TOU TNAEXEIPIOTNPIOU PE KAIVOUpP-

YIEG TOU iBI0oU TUTTOU.

* H xprion piag TaAidg pratapiag e HIG KaIvoUpIa EVOEXETAI VO TTPOKO-
Aéoel uepBEppavan, diappon A €kpnen.

Edv To uypo Twv pIratapiwyv £épBel o€ eTTa@n PE To Séppa i) Ta pouxa

oag, SEMAUVTE Ta KOAG PE VEPO.

«  Edv 10 uypd Twv pTraTapiwv EpBel o€ ETTAQN PE TA PATIO 0AG, EETTAUVTE
Ta KAAG pe vepd Kal CUUBOUAEUTEITE Evav yiaTpod.

BeBaiw0eite 6T 0 XWPOG agpileTal KAAd, EGQV XPNOIPOTIOIEITE TN HOVASA
padi HE HIO CUOKEUN KAUONG.
* O pn emapkng aepIopdg evOEXETaI va TIPOKAAEDEI BAvaTo aTTd ao@uéia.

KAEINETE 10 810Kk6TT 6TOV aKOUYyOVvTal BPOVTEG KAl UTTAPXE! TTI0a-

VvOTNTA TITWOTNG KEPAUVWV.

« Evdéxetal va mrpokAnBei BAGBN oTn povada o€ TEPITITWON TITWONG
KEPQAUVWV.

Fig. 1

EL-2

MNa TNV améppiyn autol Tou TTPOIOVTOG, CUMBOUAEUTEITE
TOV QVTITTPOOWTTO 0aG.

ZnpeEiwon:
AuTd 10 oUUBOAO agopd povo xwpeg TG EE.

ATtroTehei To gUpBolo arpavong Tng Odnyiag 2012/19/
EE ApBpo 14 “Evnuépwon Twv xpnoTwv” kai Mapdptn-
pa IX kai/j Tng Odnyiag 2006/66/EK ApBpo 20 “Evnpé-
pwaon Tou TeAIKoU XpAoTn” kai Mapdptnua .
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MeTd Tn Xprion Tou KAIMATIOTIKOU yia MEYAAO XPOVIKO BidoTnpa,
EKTOG QTTO TOV TUTTIKO KABAPIoUO TTPETTEl Vo eKTEAEITAI EAEYXOG KAl
ouvTApnon.

* O1 Bpopiég Kal N oK6vn TTou oucowpeUovTal OTn PoVAda eVOEXETAI
va dnpioupyolv dUCAPEDTEG OOUEG, va CUMBAGAAOUV OTO OXNHATIONS
HUKATWY, 6TTwg HoUxAa, 1 va @pdadouv Tig 81630UG aTTooTpdyyiong,
TTPOKAAWVTAG SIAPPON VEPOU OTTO TNV ECWTEPIKI HOVADA. ZUPBOUAEUTEITE
TOV QVTITTPOOWTTO 0OG OXETIKA UE TIG EPYATIEG EAEYXOU Kal oUVTHPNONG,
0l OTTOIEG ATTAITOUV EGEIDIKEUPEVEG YVWOEIG KAl IKAVOTNTEG.

t Mnv AeiToupyeiTe TOug SIOKOTITEG HE BPEYHEVA XEPIAL.

YTapxel kivduvog nAekTpoTrAngiag.

Mnv koBapileTe TO KAIHATIOTIKO PE VEPO KA PNV TOTTOBETEITE TTAVW TOU
QAVTIKEIMEVO TTOU TTEPIEXOUV VEPOS, OTTWG Bdda.

*  YTapxel Kivduvog TTpOKANCNG TTUPKAYIAG 1 NAEKTPOTTIANGiaG.

Mnv oTnpilecTe KOl PNV TOTTOBETEITE AVTIKEINEVA ETTAVW OTNV £§w-
r‘i" TEPIKI pOVASa.

»  EvléxeTal va TpAUUATIOTEITE OE TIEPITITWON TITWONG.

@ THMANTIKO

Ta Bpwpika @iATpa TTPOKAAOUV GUUTTUKVWOT VEPOU OTO ECWTEPIKO TOU KAIpATI-
oTIKOU, N otroia 8a cupBdAel oTnV avaTrTuén MUKATWY, 6TTWG N poUxAa. M’ autd
ouoTAVETAI va KaBopileTe Ta QiATpa aépa kGBs 2 eBSopadES.

r KATAOTAON

/\ NPOEIAOMOIHZH

ZUPBOUAEUTEITE TOV AVTITIPOOWTTO CAG YIA TNV EYKATACTOON TOU

KAIHOTIOTIKOU.

* H eykardoTaon Sev PTTOPED va Yivel aTrd To XpAOTN, YIOTi aTTraiTe EI5IKEG
YVWOEIG Kal IKavOTNTEG. ATTIO E0QAAPEVN EYKATAOTAON TOU KAIHATIOTIKOU
eVOEXETAI VO TIPOKANBET dlappor] vepoU, TTupKayid 1) NAEKTPOTTANGIa.

H Tpo@odocia Tou KAIHATIOTIKOU TIPETTEl VA YIVETOI ATTO {EXWPIOTH
pila.
*  Ala@opeTIKA UTTAPXE! KiIVOUVOG UTTEPBEPUAVONG I TTUPKAYIAG.

Mnv eykaBIoTdTE TN pOVAdA OE oNUEia OTTOU PTTOPEi va UTTdpEel Siap-

pon eUPAEKTWV agpPiwV.

«  Edv umdaptel diappor) Kai GuykEévTpwon agpiou yUpw atd Tn povada,
JTTOpEi va TTpokANBEi ékpnégn.

MeIwoTe CWOTA TN povAda.
o ¢ Mnv ouvdéete TO KAAWDIO YeEiwWONG o€ CwARVa agpiou, vepoU, o€ ale-
giképauvo i oTo kKaAwdIo yeiwong Tou TNAepwvou. Edv n yeiwon Tng
povadag dev yivel owaTd, UTTAPXE! KivOUVOG NAEKTPOTTANEITG.

/N\ NPOZOXH

EykataoTioTe évav S10kOTTN Sla@uyng yeiwong, avdAoya pe Tn

001 EYKATACOTAONG TOU KAILATIOTIKOU (OTTWG O€ TTEPIOXEG ME UYNAG

emimeda vypaciag).

« Eav dev yivel eykatdoTaon SIOKOTITN SIAQUYAG Yeiwong, PTTOPEi va
TTPOKANBEi NAekTpOTIANEiaL.

BeBaiwBeite 6TI TO CUCTNHA ATTOOTPAYYIONG VEPOU AEITOUPYEI KO-

VOVIKA.

« Edv 10 oloTnpa ammooTpdyyiong dev AEITOUPYEI KAVOVIKG, EVOEXETAI VO
OTAEEl VEPO OTTO TNV ECWTEPIKA A TNV EEWTEPIKA Hovada Kal va BpECel r
Va KaTaoTPEWE Ta ETTITTAG 0OG.

Z€ TEPITITWON PN QUOIOAOYIKWYV CUVONKWV
AlakoyTe apéowg Tn AeIToupyia Tou KAIMATIOTIKOU KOl GUPBOUAEUTEITE TOV QvTITTPOOW-
6 oag.

To 1poiév MITSUBISHI ELECTRIC 110U d100€T€TE €ival oxedIOOUEVO Kal KATO-
OKEUAOoMEVO aTTO UAIKG Kal eEapTApaTa uwnAig TToidTNTag, Ta OTTOI0 TTOPOUV
va avakukAwBoUv f/kal va xpnaoigotroinfoulv &avd.

To cUpBoAo autd anuaivel 0TI 0 NAEKTPIKOG Kal NAEKTPOVIKOG eE0TTAICPSG, Of
MTTATapiEG KAl OI CUCGOWPEUTEG, 0TO TEAOG TNG didipkelag (WG Toug, Ba TTPETTE
Va aTroppIPTOUV EEXWPIOTA aTTd TA UTTOAOITTA OIKIOKG OTTOPPIUMATA OOG.

Av €xel ekTUTTWOET £va XNuIKO gUPBoAO KATW atrd To cUPBOAO TToU OTTEl-
kovigetal otnv Fig. 1, autd 10 XxNuIk6 oUuBoAo onuaivel &Ti n pTratapia r) o
OUOOWPEUTAG TTEPIEXEI Eva Bapl PETAANO o€ opiopévn CUYKEVTPWON. AuTo Ba
UTTOOEIKVUETAI WG OKOAOUBWG:

Hg: udpdapyupog (0,0005%), Cd: kaduio (0,002%), Pb: poAuBdog (0,004%)
>1nv Eupwtraikn ‘Evwaon utrdpxouv exwpioTd ouoTApaTta guAAoynig yia Ta
XPNOIPOTTOINUEVA NAEKTPIKA KAl NAEKTPOVIKA TTPOIOVTA, TIG PTTATAPIEG KAI TOUG
OUOOWPEUTEG.

Mapakahoupe 81aBéaTe QUTOV TOV EEOTTAIONO, TIG UTTATAPIEG KAI TOUG OUCOW-
PEUTEG OTO TOTTIKG 0OG KOIVOTIKG KEVTPO GUAAOYAG/aVAKUKAWONG aTToppIppd-
TWV.

Bon6roTe pag va mpooTtarelooupe To TTEPIBAAAOV aTo oTroio {oUpe!



- NOMAZXIA TOY KAOE EEAPTHMATOX

Eocotepikn povaoda

OpigévTia Trepoida

STOUIO £106- KOITulfépuq)r]
dou aépa Tepaoida
ZTOHIO £E0- Zxapa e106d0u
dou aépa

\\§g» —

R NII=————\ /
—_——
DikTpo aépa

(PikTpo KABaPI-
apou aépa)

®iATpo kabapiopou aépa
(PikTpO atTokAEIoPOU 1LV,
TTPOQIPETIKO)

006vn gréyyov Lettovpyiog

Mivakida Trpodiaypapwyv *1
Kopdoévia aopaleiag

Avoigte TO KGAUpPa TNG 006VNG

A€gikTng OAPATOG TNAEXEIPIOTNPIOU

EvdeikTiK Auxvia Aeitoupyiag

- /

‘Otav 10 TAEYEPLOTI|PLO OEV PTOPEL VO Yp1GLHOTOIN OEL. .
H Aermoupyia €KTakTNG avAaykng EVEPYOTTOIEITAI IE TO TIATNUA TOU BIOKOTITN
AeiToupyiag ékTaktng avaykng (E.O. SW) oTnv eowTepIkr povada.

Kd&Be popd 1Tou TraTdre TO dIAKOTITN AcIToupyiag €KTakTng avaykng (E.O. SW),
aAA@Cel n AeiToupyia pe TNV €§AG OEIpa:

Ev3eikTIKA Auxvia AeiToupyiog

—

O “Ektaktn avaykn WYY=HZ

.,l

O @ ‘Exraxm aviykn OEPMANZHE

l EmiAeyuévn Beppokpaaia : 24°C
Tax0TnTa avepiotipa : Meoaia

O O Makomn OpI6vTIa TTepaida : AUTOUATN

-

6 000 000000000000000000000000000000000000000000000006000000000060600860800600860686000000006060660000006006000660086000060066060600000000000600060000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000ssscscsssss

EEmotepikn povaoda

2T16MI0 €1I0600U agpa
(Triow ka1 TTAGH)

ZWAAVWON WYUKTIKOU péoou

| O Ce T OO (T

1610 €EO6B0U aépa
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Mivakida Trpodiaypapwyv *1

OTA ammoaTpdyyiong

H ep@dvion Twv e§WTEPIKWV HOVADWY EVOEXETAI VO DIAPEPEI.
*1 To €706 Kal 0 UAVOG KATOOKEUNG UTTODEIKVUOVTAI TNV TTIVOKIOa TTPOBIaYPaPWV.

Mpiv ard Tn AciToupyia: ZuvdéoTe To KAAWSIO pepaTOg GTNV TIPICa ry/Kal
avoigTe TO JIOKOTITN.

TomoBéTnon TV pratapidv Tov THAEEPLOTPIOV

4. MoaTAoTE TO KOU-
uTTi €TTAVAQOPAG
(RESET).

. AQaipéoTe TO

UTTPOCTIVO ' A

KOTTOKI.

2 = Eiocaydyete mpwta Tov
apvnTIKG TTOAO Twv
OAKQAIKWV UTTATAPIWV.

3 « ToTmoBeTACTE TO
MUTTPOOCTIVO KATTAKI.

3 » MarAoTe 10 KoupTi DAY yia
va puBuioeTe TNV Nuépa.

1 = MoatAoTe TO KOUNTTI *

pUBUIoNG poAoyiol SO
(CLOCK). Q
S ook § /

11y

2 = MartAoTe 10 koupTr TIME 1) TO
koupTri TIMER yia va puBpioe-

4 . . Hon TE TNV WPQA.

. |-|GTr‘|0"I'E §UV°‘ T0 CLOCK Kd&0¢ Trétnua Tou koupTrioU
KoupTTi QUQUICHQ _ QUEAVEI/PEILVEI TNV WPA KATE
pohoyiou (CLOCK). 13:80 1 AeTTTo (10 AeTTTd pe Tapare-

TaPEVO TTATNUA).

EL-3



o OAHI'TEX AEITOYPI'TAY o

POETOIMAZXIA TIPIN AITO TH AEITOYPITA

Tnieyerprotipro

‘Evdeign avtikardoTaong prrarapiag TUAUO EKTTOUTTAG

OAPOTOG
EpBéAeia orjparog :
. . Mepitrou 6 .
KoupTri evdeiewy H gowTepikn Povada ekTTé-
Aeitoupyiag UTTEl évav XapaKTNPIOTIKG
AXO WTTITT KaTd TN Afjyn Tou
ofpaTog.
gOUHT”d pl'{eplcng @ K i TEAOYZ/
EPUOKPATIag oupTri
1234®0N E!EI - APXHZ Aeitoupyiag
5% dB:08 5 35:68 / (OFFION)
rouymi mggé';gﬁf{),q KoupTri eAéyxou Taxu:
Toupyia -
SEI?EC%)( tag avepiotpa (FAN
. . SPEED CONTROL)
Koupi Aermoupyi-
ag Econo wigng
(ECONO COOL) | Kouprri eAéyxou porig

aépa apIoTEPA-OEIa
KoupTri eAéyyou
porg agpa

| , Koupmid piBuiong wpag, xpo-
ETAVW-KATW

vodiakdtm (TIME, TIMER)
Augnon wpag

Kouprri i-save: Meiwon wpag

KoupTmd puBuiong £Bd0-
Koupri piBuiong padiaiou XPOVOBIOKOTITN
pohoyiol (CLOCK) (WEEKLY TIMER)

KoupTri eTavagopdg
(RESET)

— Kamaki

SZTTPWETE TO KATTAKI TTPOG

TO KATW YIO VO QVOIgETE TO
TNAEXEIPIOTAPIO. ZTTPWETE TO
TIEPICOBTEPO TTPOG TA KATW
YIO VO OTTOKTAOETE TTPOTRa-
on oTa KoupTId Tou £dopa-
Slaiou XpovodIaKOTITN.

Kovpmd pi@pmong dpog, ypovodraxont (TIME, TIMER) —

Al¢non wpag / Meiwon wpag

(XpovodiakdTTng evepyotroinong) : H povada ENEPTOMOIEITAI
v EMAgYpEVN WPA.

(XpovodiakdtTng amevepyorroinong) : H povada ANIENEPTOMOIEITAI
TV EMAEYREVN WP

MartoTe (AUgnon) kai (Meiwan) yia va pubpioce-

TE TNV WPA TOU XPOVODBIAKOTITN.

Kovuma pofpmong s[i&opaéminv ypovodioxonmy (WEEKLY TIMER) —

MaTtAoTE TO KOUNTTI yla va gigayBeite atn Aeiroupyia
pUBpIoNG Tou gRdopadiaiou XPOVOdIaKOTITN.

MarroTe Ta KOUPTTIA Kal yIa va £TTIAEEETE TNV
nUéPa Kai Tov apiBud NG pUBUIoNG.

CMon - Tue > Wed > Thu-> Fri -Sat ->Sun J
Mon Tue Wed Thu Fri Sat Sun

MarroTe Ta KoUpTTId m , Kal YO va puBpioeTe
APXH/TEAOZ (ON/OFF), wpa Kal esppOKpama

MatoTe TO KoupTTi VI VO OAOKANPWOETE KAl VO JETADW-
oeTe TN pUBUION Tou €BSopadIaiou XPOVOdIaKOTTTN.

WEEKLY
MaTAGTE TO KOUPTT] VIO VO EVEPYOTTOIACETE TOV EBS0oUadI-
aio xpovodiokoTITn. (H évdeign avdapel.)

WEEKLY

MaTAoTe {ava To KOoupTTi YIO VO OTTEVEPYOTTOINOETE TOV
eBdopadiaio xpovodiokdTrTn. (H évdeign opnAvel.)
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OOFF/ON
o1 Kouptri TEAOYZ/APXHE Aerroupyiag (OFF/ON)

MODE
KoupTri emAoyng Asitoupyiag (OPERATION

SELECT)

—

D o B S N i o B '~
|_(;YTOMATO) (WYZH)  (AOYIPANSH) (GEPMANSH) (ANEMIZTHPA—Z)l

(]

L2 1 Kouptd puBuiong BspuoKpaaiag
=

—1

FAN
(% ) Kouputi eAéyxou TaxuTtntag avepiotipa (FAN

SPEED CONTROL)

@ — (N > « = a —
(AYTOMATO)  (AB6puBo)  (XaunAn) (Meoaia) (YwnAr) _|

WIDE VANE
KoupTri eAéyxou poig aépa apioTepa-Segid

. WIDE VANE ] .
MatioTe yla va aAAGEETE TNV KATEUBUvVON
TNG opIZOVTIAg pong aépa.

* H kaBetn epaida kiveital yia mepitou 30 deuTePOAETITA.
* Metd amé 30 SeuTepOAETTITA, N KABETN TTEPTIOQ ETTAVEPXETAI GTNV

apyxikn Tng Béan. ETNV TEPITTWON QuT TraTrAoTE Eavd | WE .

WIDE VANE

MatioTe Eavd (22 ] yia va opioeTe TNV Kateubuvaon
TNG OPICOVTIOG PONG aépal.
* H kaBeTn Tepaida oTapaTd va KIveiTal kal opi¢eTal n kateuBuvon
NG PONg agpa.
VANE
(=) KoupTri eAéyxou porig aépa eTTEVW-KATW
@XW—>> " =T = > > > %
(AYTOMATO) (1) (2 (3) (4) (5) (HEPIZTPOKDH—)l

ECONO COOL

KoupTri Asitoupyiag Econo wuéng (ECONO
COOL)
H emmAeypévn Bepuokpaacia kal n katelBuvon poRg Tou aépa
aAA@douv autépaTa aTrd TO PIKPO-ETTECEPYATTH.

i save

KouyrTri i-save
Mia atrAoTroinuévn Asitoupyia erava@opdg oag divel Tn
duvaTOTNTA Va AVOKOAECETE TNV TTPOTINWHEVN (TTPOKABOPI-
apévn) pUBUION TTATWVTAG ATTAG TO KOUUTT . MatioTte
gava To koupTTi Kal Ba peTafeite atreuBeiag oTnv TTponyou-
yevn puBuion.



ATTOOUVOEDTE TNV TTAPOXH PEUHATOG ) KAEIOTE TO SIAKOTITN TTPIV ATTO TOV
KOBapIopo.
+ Mpooégte va pnv ayyitete Ta ETOAAIKG pEPN pE Ta XEpPIa OaG.

* Mnv xpnoipoTtrolgite BevEivn, apalwTiKE, OKOVEG YUAAIOPATOG ) EVTOUOKTOVA.

* Av dIaKpiveTE OKOVN, APAIPESTE TNV E OUDETEPO ATTOPPUTTAVTIKO TTIATWV
apalwpEVo Pe XAIapo vepd aTnVv TTPORAETTOUEVN OUYKEVTPWON Kal, TN
OUVEXEIQ, OKOUTTIOTE TO OTTOPPUTTAVTIKO PE VWTTF TTETOETA.

* Mnv ekBETETE TO €§APTAPATA OE APETO NAIAKS PWG, OTN CEOTN 1) O€ WTIA
YIO VO GTEYVWIOOUV.

* Mnv xpnoidoTtrolgite vepd o€ Beppokpaaia peyaAitepn atd 50°C.

* Mn xpnoipoTroigite BoUpToa aTOEEONG, TNV TPOXIA ETTIPAVEI EVOG OPOUYYO-
p1oU ) KT TTapdyoIo.

* Mn pouNidleTe i unv EeTTAEvETE TNV OPICOVTIa TTEPTida.

Avorypo,

1. ThéoTe TIg YAWTTIOEG 0T oXdpa £106d0U.

Kieiowo

1. KAeioTe Tn oxdpa e106d0u.
* BefaiwBeite 611 Ta KOPBdOVIA ac@aAeiag dev KpEUovTal £w améd Tn oxapa
€10600u.

2. MéoTe yUpw atd kaBe yAwTTIOO TNG OXAPAG €1I0630U PEXPI VO AKOUOTE] £va
“KAIK” Kall, €TTEITA, TMIECTE OTO KEVTPO.

opw atd 1n
YAWTTIOQ
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o OAHI'TEX AEITOYPI'TAY o

®iltpo aépa (Pirtpo KaBaPLOHOV GEPX)

N KaBapileTe To KGO 2 eBOOPGdES

*  AQaip£oTe TN OKOVN PE NAEKTPIKA OKOUTTA, 1) EETTAUVETE TO PE VEPO.

*  AQACTE TO va OTEYVWOEl KAAG 0T OKIA TTPIV TO TOTTOBETAOETE avd.
ToToBeTAOTE TIG YAWOCIideG OTNV OTIT TNG OXAPAG E1I06d0U.

] =

S S
v

dirtpo kabapiopov aépa
(PiATPO ATOKAEIGUOV LAV, TPOULPETIKO)

. . IMicm mievpa giltpov aépa
ZX(IP 0. £16000V Mpémel va Kgau(gilzrgl Kdesp3 1L\ X
1. Z0peTe Ta afovaKia Kal EEKPEUGOTE Ta KOPdOVIA aoPaAEiag yia va TNV agail- *  ATIOHOKPUVETE T OKOVN PE NAEKTPIKN oKOUTTa.
pEoeTe. Orav dev gival Suvari n amopdKpUVaN THS OKOVNG HE NAEKTPIKN OKOUTIA:
+ ZKOUTTIOTE TO WE éva PAAGKO, OTEYVO Travi ) TIAUVETE TO HE VEPO XPNOILO- * AQNOTE TO QIATPO Kal To TTAIOIS Tou Vo HouAIdoouy o XAIapo vepo TTpIv Ta
TTOIDVTAG VOl MOAGKG TTOVI, GPOUYYAP! K.ATT. GETAUVETE.

(Otav dev gival Suvarr n amopdkpuvan okovNG, JTTOPOUV va XPnaIPOTIoIN-
BoUv SiaAupéva aTraAd avayvwpIoTIKA.)
*  AQouU TO TIAUVETE, AQrOTE TO VO OTEYVWOEI KAAG O€ OKIEPS PEPOG.

¢ Mnv 10 a@rveTe va pOUAIGaEl OTO VEPD YIa TTEPICTOTEPO ATTO BUO WPEG.
* AQAOTE TO va OTEYVWOEI KAAG OTN OKIG TTPIV TO TOTTOBETATETE Eavd.

Kabg xpovo:
j«‘«”:”j\; » Ta BEATIOTN amédoon, avTikaBIoTATe To QIATPO KABaPIoPOU aépa Pe KavoUpyIo.
AYKIOTEO o ApiBudg egaptnuaTwy L ANCRZ Y E =
ﬁ@ Znueiwon:

* Mmopei va xpnoiyotroinBei kai @iATpo kaBapiouoU aépog IOVIOUEVO PE APYUpPO.
* ApIBpog egapTnuaTwy LECET I E =

2. TomroBetOTE TN OXdpa £106050U aKOAOUBWVTAG TN dIAdIKAGIO aPAiPEONG YE
avTioTpo®n oEIpa.

A NPOEIAONOIHEH

FavT{woTe OMWOSATIOTE TO VAHO ao@aAEgiag TG YpiAlog ei0aywyng.
Av Bev To KAVETE, EVOEXETAI VO TTPOKANOEI TpAUPATIONOG Adyw TTITWONG
NG YPiAIog EI0aywWYAG.

+ Ka@apilere TakTika Ta @iATpa yia BéATioTn amédoon kai
HEiWON TNG KATAVAAWONG PEUHATOG.

* Ta BpWHIKA PIATPA TPOKAAOUV CUHTIUKVWON VEPOU OTO
E0WTEPIKO TOU KAIHATIOTIKOU, N omoia Oa cuuBdaAel otnv
avanTuén HUKATWYV, 6rMwg n HoUxXAa. I’ autdé ouoTRAVETAI
va KaBapileTe Ta @iAtpa aépa kabe 2 eBdopadeg.

Autég o1 TAnpogopieg Baaifovtal otov KANONIZMO (EE) Ap. 528/2012

ONOMA Emegepyaopévo dpbpo Evepyég ouaieg oy . Odnyia yia xpron
MONTEAQOY (Ovopacia eEapTnUETWY) (Ap. CAS) n (MAnpogopieg acg@aAloug XeIpiIopoU)
* Na XPnOIMOTIOIEITE TO TIPOIGV CUUPWVO ME TIG
. . , . . UTTOdEIEEIG TOU eyxeIpIBiou odnyiwv Kal pévo yia
: Dwopopiké UPTTAOKO apyUpou-vaTpiou- AvTIBakTnpIBIoKO : .
MLP-444W DINTPO UBPOYBVOU-CipKoviou (265647-11-8) AVTILOUYAIKS TOV OKOTTO TTOU TTPOOPICETAl.

Mnv 1o TOTTOBETEITE OTO OTOPA. Na @uAdooeral
Hakpid atrd Tadid.

MpooTaoia katd Twv

XAwpioUuxo dipeBuAoKTadEKUAO [3- Na xpnoipotoigite T TTPoiGV GUPPWVa PE TIG UTTODEIGEIS TOU

MAC-2470FT-E DINTPO (TpINEBOEUTIAUAO) TTPOTTUAO] OHHWVIO w i €yXeIPIdiou 0dnyIWV Kal P6Vo yia TOV OKOTIO TTou TTPOoOpIdETal.
AvTIBakTnPIBIaKS " A i L .
(27668-52-6) AVTIHOUXAIK * Mnv 10 ToToBeteite aT0 0TOP0. Not uAdoaeTal Jakpid amd raidid.

Na xpnolpoTiolgiTe TO TIPOIOV CUUQWVA ME TIG
UTTOOEIGEIG TOU eyxeEIpIBiou 0dnyIwv Kal Pévo yia
AvTIBaKTNPIBIaKS TOV OKOTTO TTOU TTPOOpPICETal.

Mnv 1o TOTTOBETEITE OTO OTOPA. Na @QuAdooeTal
Jakpid atrd Taidid.

ZgbNIBog, weudapyupog, dpyupog

MAC-2370FT-E PINTPO (130328-20-0)
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HPOA ATPADEX

Opiopévn ovouagia — — —
MovTtéAo EowrTepikn MLZ-KP25VF MLZ-KP35VF MLZ-KP50VF
ESwrepikn — — —
AerToupyia WYoen | Oépuavon Wuen | Oéppavon WYuen | Oépuavon
Tpogodoaia ~/N, 230 V, 50 Hz
Amrédoon kW — — — — — —
loxUg e10680u kW 0,040 0,040 0,040 0,040 0,040 0,040
Bdpog EowTtepikn kg 15,5
Kwdikdg IP EowTtepikn 1P20
Méyiom emrpemope-|LP ps MPa —
vn Trigan Aeimoupyiog |HP ps MPa 4,15
Emimedo BopuBou anTEP'Kn . , dB(A) | 38/34/31/27 37/34/29/26 40/36/32/27 40/36/32/26 47/41/36/29 48/42/37/26
(HynA6/Meoaio/Xap./ToAU xay.)
Eyyunpévn kAipaka Asitoupyiag Znpeiwon:
EcwTepIKA E€wrepiKn 1. ZuvOnkeg diaBabuiong
32°C DB Woen — Eowrtepikr:  27°C DB, 19°C WB
AvwraTo 6pio 23°C WB E¢wrepikr:  35°C DB
wugn = O¢é¢ppavon —Eowrepikr:  20°C DB
Katwrato 6pio 2100 bB E¢wrepikn:  7°C DB, 6°C WB
15°C WB . . . . . PO
27°C DB Znueiwon 2. 2. To MLZ-KP d¢v éxel TTpodiaypapEég yia eyKaTaoTaan evog yovo
Avwtato 6pio OUOTAPATOG. AUTO TO HOVTEAO ECWTEPIKAG HOVADAG TTPOOPIZETAl HOVO
@éppavon 0_ yia KAIHaTIoTIKG TTOAATTAOU GUCTAUATOG.
Karraro 6pio 20°C bB 000 yia Ti TPodiaypagéc TTOAAATTIAOU GUOTAUATOC, GCUMBOUAEUTEITE
- TOV QVTITIPOOWTTO f/Kal avaTpéSTe aTOV KATAAOYO.
DB: Dry Bulb - =np6g BoABog
WB: Wet Bulb - Yypdg BoABdg
MovTtéAo MLZ-KP25VF MLZ-KP35VF MLZ-KP50VF
| . aiobnTn Prated,c kW 2,17 2,59 3,60
YukTikr 10X0G -
AavBdavouoa Prated.c kW 0,33 0,91 1,40
OgppavTIKn 100G Prated.n kW 2,90 4,00 5,70
2UVOAIKA NAEKTPIKA 10XUG £10680U Peiec kW 0,040
Z1a0uN NXNTIKAG 10X00G
(avd puBuIgduEevn TaxuTNTa, KATA Lwa dB(A) 52/45/42/37 53/46/42/38 59/51/47/39
TTEPITITWON)
(EU)2016/2281
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o OAHI'TEX AEITOYPI'TAY o

- TAN NOMIZETE OTI YITAPXEI KAITOIO ITPOBAHMA

TOV QVTITTPOOWTTS OOG.

Akopa kai av eAeyX0oUvV Ta TTOPATTAVW ONUEia, AV N Hovada Sev
€TavEABEL, SIOKOWTE TN XPHON TOU KAIMATIOTIKOU KOl CUMBOUAEUTEITE

EowTtepikn povada

ZUPTITWH Egnynon & onpeia eAéyxou

H povada dev Aeitoupyei.

 Eivai avoixtdg o SI0KOTITNG;
* ‘Exe1 puBuioTei o xpovodiakdttng ENAP=ZHZ;

H povada dev pmopei va Aemoupyrael yia
TIEpITIOU 3 AETITA YETA TNV ETTAVEKKIVRON.

* AuTé TTpooTaTEUE! TN HOVADA PE EVTOAR TOU
HIKPOETTEEEPYQOTH. MePIPéVeTE.

A6 T0 oTOpIO €600V aEpa TNG EOW-
TEPIKNAG povadag eEpyovTal udPATUOL.

* O kpUog aépag a6 T povada Wuypaivel ypriyopa TV uypacia
TOU aépa PO GTO XWPO, N oTroiar LETATPETTETAI OE UBPATHOU.

H mepioTpoikn Aeiroupyia g OPI-
ZONTIAZ MEPZIAAL avaoTtéMeTal
yia Aiyo, Kol ETTEITa ETTAVEKKIVEITAL.

* AuTo oupBaivel TTPOKEIYEVOU VO TTPAYHO-
TOTTOIEITAI QUOIOAOYIKA N TTEPIOTPOPIKA
Aeitoupyia Tng OPIZONTIAZ MEPZIAAL.

H KkateuBuvon porig Tou aépa aAAd-
&1 kard T dIGPKEID TNG AeIToupyiag.
H kareGBuvan mg opi(évtiag mepaidag dev

pmmopei v puBIOTE] a6 To TNAEXEIPIOTAPIO.

* Katd 1n Aeimoupyia Béppavong, €dv n Beppo-
Kpaoia porig Tou aépa eival TTOAU XapnAf f
TIPAYHATOTTOIEITaI aTTOWUEN, N OPICOVTIa TTEP-
oida peTaKIVEITaI auTdpaTa o€ opIfovTIa BEan.

Katd tn Aeimoupyia Bépuav-
ang, n Aeiroupyia dIOKOTITETAI
yia Trepitrou 10 AeTTTd.

* [paypatotoigital améyugn TG ESWTEPIKAG HOVAdAG.
Mepipévere 10 TOAD 10 AeTrrdr péxpr va ohokAnpw6ei n
diadikaaia. (Otav n e§wrepikr Beppokpacia eival TOAU
XOunAA ka0 uypaaia oAU uwnAA, oxnuarigeral mayog.)

H povéada apxiler va Aeiroupyei amd
pévn g 61OV aTroKaTaoTadE! N
Tpo@odoaia peduaTog, Xwpic va xpn-
oIpoToINGETE TO TNAEXEIPITTAPIO.

* Torpovréha aud dlaBETouv AeIToupyia auUTOPATNG ETaVEKKIVN-
ong. Ze mepiTTwan mou diakoTei n Tpo@odoaia TG povadag
XWPIG Vo TNV aTTEVEPYOTTOIATETE ATT6 T0 TAEXEIPIOTAPIO, OTaV
amokataaTabei n Tpopodoaia, n povada Ba apyioel va Aei-
Toupyei QUTGHATA OUNQWVA HE TI PUBRITEIG ToU €fyae opiael
amd 1o TAexelpioTApIo IV amrd T BlakoTrr TG Tpogodoaiag.
Avarpégre atnv evotnTa “Acitoupyia autéuaTng ETAVEK-
Kivnong'.

HTTTWHA ESnynon & onueia eAgy;

Agv utrdpxel Yogn n Bépuavon

O xwpog dev wuxeral
ETTAPKWG.

‘Otav oT0 XWPO YIVETQI XPriON AVEUIOTHPA N
Kougivag agpiou, augdvel To popTio YugNg e
ammoTéAEOpa N WUEN va gival aveTTapKAG.
‘Otav n e§wTepikr Beppokpaaia givar uynAn,
n Yugn PTTopEi va pnv gival ETOPKAG.

Aegv yivetal eTTapkng Bépuav-
on Tou XWPou.

.

‘Otav n e§wTepIkn Beppokpaaia gival xaunAn,

n Bépuavon PTTopei va pnv givail ETTaPKAG.

Katd n Aeiroupyia Tng 8¢ppavong,
0 aépag dev ECEPXETAI APETWG.

Mepipévere 600 n povada eTolpdleTal va
TTapayel Oepud aépa.

Pon aépa

O aépag atré TNV ECWTEPIKN
Hovada pupicel Tepiepya.

Eival kaBapd 1o @iATpo;

Eival kaBapdg o avepioTrpag ) 0 eVAAAGKTNG
BepudTNTAG TNG ECWTEPIKAG PHOVADAG;

H povada utropei va atmoppo@d pia oour| TTou
TIPOCKOAAATAI GTOV TOIXO, OTO XOAI, OTA ETTITTAA,
oTa poUxa, KATT. Kal va Tnv Bydder pe Tov aépa.

"Hxog
AxouyeTtal évag Eepdg * Autdg o riyog apdyeral amd 1 diaaToA/auaToAr Tou aTo-
KPOTOG. piou €10600U K.ATT., AOyw TG aAayrg Tng Bepuokpaaiag.

AkouyeTal AX0G oav KeAG-
pucua.

.

O AX0G auToG aKoUyeTal 6TV 0 EEWTEPIKOS aEPag
TIOU OTTOPPOPATAl ATTO TO CWARVA ATTOOTPAYYIONG
avoiyel TNV TP CUAOYAG A TOV QVEUIOTAPA
egaepioyou, pe amoTéAeoua va péel To VEPO TToU
KUAG péoa 0T0 wArva atroaTpayyiong.

O fxog autdg akouyeTal €TTIONG OTAV QUO
0 €CWTEPIKOG aépag HEoa OTn OWARVA aTTO-
OTPAYYIONG OTNV TTEPITITWON TTOU O EEWTEPI-
KOG AVENOG gival IOXUPOG.

AxouyeTal évag KEAApUOTOG
NX0G atrd TN Hovada e106d0u
oTav SIGKOTITETAI N AEITOUP-
yia AGYTPANZHZ/WYZHZ.

.

AUTOG gival 0 X0g vepoU TTOU aTTooTPaYYide-
TAI TTPOG T TTICW OTN CWARVWON aTrooTPAy-
yIoNG GTNV 0poYr).

H eowrepiki povada mou dev Aemoupyel
Beppaiverar kal akoUyeTal aTd T povada
€vag fiyog, OpoI0g e Y0 vepoU TIou TPEYEL.

+ Mia pikprj TTooOTNTA WYUKTIKOU UypOoU GUVEXICEl va
péel PEOO OTNV ECWTEPIKA povada, TTapoAo TTou
auTr) eV AEITOUpVEi.

H eowTtepikr povada atroxpw-
JaTideTal e Tov Kaipo.

* MapoAo 1mou 10 TTAACTIKO YiveTal KiTpIVO
AOyw TNG €TTIOPAONG KATTOIWYV TTAPAYOVTWY,
OTTWG UTTEPIWBOUG OKTIVOBOAIOG Kal UWnAng
BepuoKPaaiag, Ol AEITOUPYIEG TOU TTPOIOVTOG
Oev emrnpeddovral.

ESwrtepikn povada (MoAAatrAé oloTnpa)

Orav €xer emmAeyei Aeitoupyia
Béppavong, n AeIToupyia TG
povadag dev EEKIVA apéowg.

» Edv evepyotroijoete 1 povada kard Tn Oi-
dpkela amoéYugng TNG EWTEPIKAG Hovadag,
arrairouvTal HEPIKA AETTTA (TO TTOAU 10 AeTTTd)
UEXPI va apyioel n TTapaywyr Bepuou aépa.

ATTO TNV ECWTEPIKR HOVEDA
aKOUYETal €vag PUNXavikag Axog.

[MpoKeITal yia Tov A0 TTOU TIAPAYETCI ATTO TNV EVEPYOTTON-
noN/aTTEVEPYOTIOINGN TOU AVENIOTAPA ) TOU GUUTTIEDTH.

AkouyeTal 0 fXog vepou TTou
pEel.

[MpOKeITaI yIa TOV X0 POMG TOU WUKTIKOU A
TOU VEPOU TTOU GUUTTUKVWVETQI 0T ovada.

Mepikég opég akoUyeTal
£vag oQUPIXTOG AXOG.

MpokeITal yia Tov A0 TTou TTapayetal oTav
apxiger n por} YUKTIKOU uypou P€oa oTn Povada.

O AX0g KIvNTApa Kal 0 AX0G
aTpoBIAioyaTog akoUyovTal
aTré TNV ECWTEPIKA Hovada.

.

MpdKeITal yio Tov X0 TOU VEPOU TTOU OUUTTUKVGIVE-
a1 Katd T Aeiroupyia WY=HZ/AGYTPANZHZ kai
TIOU ATTO0TPAYYICETaI OTTO TNV ECWTEPIKN povada.
O Axog vepou TTouU ATTooTPAYYICETAI UTTOPET
va akoUYETAl Kal OTTO E0WTEPIKEG POVADEG
Trou Oev BpiokovTal ae Aeitoupyia. (O fxog
Ba oTapaThoel auTépaTa. MNePIPEVETE.)

XpovodIakoTrTnG

O avepioTAPaAg TG ESWTEPIKAG pO-
vadag dev TePIOTPEPETAI, TTAPOAO
TIoU AeIToupyei 0 oupTeDTAG. Ma-
po6Ao TTOU 0 avepIoTAPAG apxider va
TIEPIOTPEPETAI, TUVTOPA OTAPATA.

» Otav n e§wTepikr) Beppokpaacia ival xaunAn
Katd TN Aeiroupyia Wigng, o avepioTApag
AeIToupyei dlakekoppéva yia va dlatnpnBei
IKQVOTTOINTIKA a1rédoon wugng.

YTapyel diappor| vepou atrd
TNV €EWTEPIKA PovAda.

« Kard m Aermoupyia WY=HZ § AOYTPANZHZ, ol ow-
AVEG 1) T TUAKATE 0UVOEONG TWV CWARVWY WuxovTal
JE OTTOTEAET O VO DNUIOUPYEITAI GUUTTUKVWOT.
Katd Tn Aerroupyia B¢ppavang, 1o vepd Trou ou-
UTTUKVWVETaI aTOV eVOANGKTN BeppdTNTag OTACE!
Kartd tn Aeitoupyia Béppavong, n Aeitoupyia
aréyugng AILIVEI TO VEPO TTOU EXEI TTAYWOEI
aTNV €EWTEPIKN PoVAda Kal OTALE.

ATT6 TNV €§WTEPIKN Yovada
£GEPXETAI AEUKOG KATTVOG.

* Kard mn Aerroupyia B¢puavang, o aTuég mou dnpioupyei-
Ta1 a6 TN A€iToupyia amowugng HoIdder pe Aeukd kamvo.

TnAexeipioTipio

Aev gugaviCetal Evdeign oto
TNAEXEIPIOTAPIO ) EXE PEIWOET
0 PWTIoPOG TNG. H eowTEPIKA
povada dev avTaTrokpiveral oTo
oA Tou TNAEXEIPITTNPIOU.

* Eival ddeieg o1 ptrartapieg;

* Eivai owoTtr n ToAikéTnTO (+,
pIWV;

* MATTWG TTATATE TO KOUPTTIA OTO TNAEXEIPIOTH-
P10 KATTOI0G GAANG NAEKTPIKNG GUOKEUNG;

-) TWV PTTaTO-

O Bdopadiaiog Xpovodiaks-
TITNG O€v AeIToupyei CUPPW-
va e TIG puBioEIg.

‘Exel pubpioTei o xpovodiakotTng APXHZ/

TEAOYZ (ON/OFF);

MeTadworTe {ava Ta aTolxeio TG pUBuIoNG Tou eRdoua-
Siaiou XpovodIakATITN TNV E0WTEPIKA Jovada. Otav
yivel n emTuxiAg Afyn Twv oToiyeiwv, Ba aKouoTEl éva
TIOPQATETAPEVO NYXNTIKG GAMG (UTTITT) OO TNV EEWTEPIKN
povada. Eav n Aqun Twv aToixeiwv aTmotuyel, Ba akou-
010UV 3 aUvTopa NXNTIKG ofuaTa (UTTiTT). BeBaiwbeite
OT1 T OTOIY €l EXOUV An@BEi Pe eTmiTUyia.

‘Orav onyeiwdei S1akoTT PEUPATOG, TO EVOWMOTWHE-

VO POAGI TNG ETWTEPIKAG Jovadag Ba eival AavBaopé-
vo. Qg aTroTéAeopa, 0 B50adIaIog XPOVOdIaKOTITNG
EVOEXOMEVWG VA UNV AEITOUPYET KAVOVIKG.

BeBaiwBeite 611 Ba TOTTOBETAOETE TO TNAEXEIPI-
OTAPIO OE ONMEIO ATTO TO OTTOI0 B ETTITPETTETAI N
AAWn Tou GrPaTOG aTTé TNV ECWTEPIKN Yovada.

H povada evepyotrolgi/atevep-
yoTToIei T AeiToupyia yévn mng.

Eival puBpiopévog o epdopadiaiog Xpovodi-
aKOTITNG;

AxaBapoigg

To Tadvi Kai o ToiX0g yupw
atd TNV ECWTEPIKI JOovAada
BpouiCouv.

KaBapiCeTe ouyva T XWpo yUpw a6 TO KAINATIOTIKO.
MTtropeiTe iOWG va OTTOTPEWETE TN OUYKE-
VIPWON aKaBapoIWV av PEIWOETE TOV aépa
TTPOG TO TaRAvI, puBUIfoVTag TNV KATAKOPU®N
KaTEUBUVON TOU CépPal.

Agv utrdpxel wougn n Bépuavon

O xwpog dev WuyeTal ) Bep-
HaivETal ETTAPKWG.

 Eivai katdAANAn n puBuion Beppokpaaiag;
Eivai katdAANAN n pUBuIion Tou avepioTAPa;
AMGETE TN pUBUION Tou avepioThpa o€ Me-
aaia ] YwnAr TaxutnTa.

Eival kaBapd 1o @iATpO;

Eival kaBapdg o avepIoTrpag fi 0 eVOAAAGKTNG
BepuoOTNTAG TNG EOCWTEPIKAG PHOVADAG;
MATTwG uTTdp)OoUV EPTTOBIA TTOU PPAEoUV TO
OTOIO €10630U 1| 6000V aépa TNG ECWTEPI-
KAG A TNG EGWTEPIKAG HOoVAdag;

MATTWG KaTToI0 TTAP&BUPO 1 TTOPTA Eival AVOIKTH;
Evdéxetal va pecoharioel kdmola wpa Péxpl va
emeuxBei n Beppokpaaia puBuiong fi evoExeTal va
unv emTeuyBei kaBoAou, avaloya pe TG DIAOTACEIG
TOU XWPou, Tn Beppokpaaia TePIBAANOVTOG K.0.K.
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ZTIG TTOPOKATW TTEPITITOEIG, SlakOYTE TN AciToUpYia TOU KAIHOTIOTIKOU
Kol CUPBOUAEUTEITE TOV QVTITIPOOWTTS 0ag.

‘Otav utrdpxel dlappor) vepoU aTréd TNV ECWTEPIKN PovAada.

‘Otav avafoofrvel n Tavw evOEIKTIKA Auxvia AeiToupyiag.

‘Otav 0 dIOKOTITNG TTEPTEI CUXVA.

To ofpa Tou TNAeXEIPIOTNPIOU dev AaPBAVETAI € XWPO OTTOU XPNaIdo-
TroIEiTaI NAEKTPOVIKOG AapTTTpag @Bopiopou TdTTou ON/OFF (AapuTrtipag
®BOPICPOU PE HETAOXNMATIOTH, KATT.).

H Aeitoupyia Tou KAIPOTIOTIKOU TTPOKaAEi TTapePBOAEG OTN padIoPWVIKA

1 TNAEOTTTIKA Ajwn. MTTOpEi va aTraITEiTal EYKOTAOTACN EVIOXUTH VIO TN

OUOKEUN TTOU snnpsd(eml.

Orav akouyeTal Evag aouviBioTog rX0G.
Orav SI0TMOTWVETAI TUXOV dIOPPON WUKTIKOU.

- Manual Downloa




TRADUGAO DO ORIGINAL

RECAUCOES DE SEGURANCA

Significado dos simbolos apresentados na unidade interior e/ou unidade exterior

A

(Risco de incéndio)

AVISO

gas nocivo e existe o risco de incéndio.

Esta unidade utiliza um refrigerante inflamavel.
Se ocorrer uma fuga de refrigerante e este entrar em contacto com fogo ou uma pega de aquecimento, ira criar um

i

Leia atentamente as INSTRUCOES DE OPERACAO antes da utilizagao.

&y

E necessario que o pessoal de assisténcia técnica leia atentamente as INSTRUGCOES DE OPERAGAQ e o MANUAL DE INSTALACAQ antes da utilizagéo.

(3]

Esta disponivel informag&o mais pormenorizada nas INSTRUGOES DE OPERAGAO, no MANUAL DE INSTALAGAO e em documentagdo semelhante.

« Como se utilizam pegas giratérias e pegas que podem causar choque eléctrico neste

produto, certif

ique-se de que Ié estas “Precaugdes de Seguranga” antes de o utilizar.

» As precaugdes aqui mencionadas sao importantes para a seguranga, pelo

que as deve

ra cumprir.

+ Depois de ler este manual, guarde-o com o manual de instalagdo num
lugar conveniente para facilitar a consulta.

Marcas e
A\ AVISO:

/\ CcUIDADO:

respectivos significados

O manuseamento incorrecto pode causar um sério perigo, tal como
a morte, ferimentos graves, etc. com uma alta probabilidade.

O manuseamento incorrecto pode causar um sério perigo,
dependendo das condicdes.

/\ AVISO

O

Nao ligue o cabo de alimentagdo a um ponto intermédio,

nao utilize uma extensao eléctrica nem ligue varios dispo-

sitivos a uma Unica tomada CA.

« |sto pode provocar sobreaquecimento, um incéndio ou cho-
que eléctrico.

Certifique-se de que a ficha de alimentagao esta limpa e

introduza-a totalmente na tomada.

« Uma ficha suja pode provocar um incéndio ou choque
eléctrico.

Nao enrole, puxe, danifique nem modifique o cabo de
alimentacdo e nao aplique calor nem coloque objectos
pesados sobre o mesmo.

« Isto pode provocar um incéndio ou choque eléctrico.

Nao ligue/desligue o disjuntor nem a ficha de alimentagao

durante o funcionamento.

« Isto pode criar faiscas, que podem provocar um incéndio.

» Depois de desligar a unidade interior com o controlo remoto,
certifique-se de que desliga o disjuntor ou a ficha de alimentago.

Nao exponha directamente o seu corpo ao ar frio durante
um longo periodo de tempo.
 Isto pode ser prejudicial para a sua saude.

A unidade nao deve ser instalada, mudada de local, des-

montada, alterada nem reparada pelo utilizador.

« Um aparelho de ar condicionado incorrectamente manuse-
ado pode provocar um incéndio, um choque eléctrico, feri-
mentos, uma fuga de agua, etc. Consulte o seu revendedor.

* Se o cabo de alimentagdo estiver danificado, tem de ser
substituido pelo fabricante ou pelo representante de assis-
téncia para evitar situagdes de perigo.

Quando efectuar operacdes de instalacado, reinstalacao

ou manutencao, certifique-se de que nao entra nenhuma

substancia na unidade para além do refrigerante especifi-
cado (R32/R410A) no respectivo circuito.

* A presenga de substancias estranhas, tal como ar, pode
causar um aumento anormal da pressdo ou resultar em
explosdo ou ferimentos.

« Autilizagado de um refrigerante diferente do indicado para o
sistema resultara em falha mecanica, mau funcionamento do
sistema ou avaria na unidade. No pior dos cenarios, podera
constituir uma ameaca grave a seguranga do produto.

Este aparelho nao se destina a ser utilizado por pessoas
(incluindo criangas) com capacidades fisicas, sensoriais ou
mentais reduzidas, nem por pessoas sem experiéncia e co-
nhecimentos, salvo se as mesmas forem supervisionadas
ou tiverem recebido instrugdes relativamente a utilizagao
do aparelho pela pessoa responsavel pela sua segurancga.

As criangas devem ser supervisionadas para garantir que
nao brincam com o aparelho.

O®

Nunca insira os seus dedos, uma vareta nem outros ob-

jectos na entrada ou saida de ar.

* Isto pode provocar ferimentos, uma vez que a ventoinha
existente no interior roda a altas velocidades durante o
funcionamento.

00 0000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000s00ssscscssssssss

Significado dos simbolos utilizados neste manual

PSRV

: Nao faca isso de maneira alguma.

: Certifique-se de que segue a instrugao.

: Nunca insira os dedos, varetas, etc.

: Nunca pise a unidade interior/exterior e ndo coloque nada sobre as mesmas.
: Perigo de choque eléctrico. Tenha cuidado.

: Certifique-se de que desliga a ficha de alimentagao da tomada.

: Certifique-se de que desliga a unidade.

: Risco de incéndio.

@9

No caso de uma situagdo anormal (como cheiro a queima-

do), interrompa o funcionamento do aparelho de ar condi-

cionado e desligue o disjuntor ou a ficha de alimentagao.

* Manter o funcionamento numa situagdo anormal pode pro-
vocar uma avaria, um incéndio ou choque eléctrico. Neste
caso, consulte o seu revendedor.

0 A

Se o aparelho de ar condicionado néo arrefecer nem aque-
cer, existe uma possibilidade de fuga de refrigerante. Se
for detectada alguma fuga de refrigerante, interrompa as
operagoes, ventile suficientemente a divisdo e contacte
imediatamente o seu fornecedor. Se a reparagao implicar
recarregar a unidade com refrigerante, solicite mais infor-
macoes ao técnico de assisténcia.

+ Orefrigerante utilizado no aparelho de ar condicionado ndo &
nocivo. Em condigdes normais, ndo existe fuga. No entanto,
se ocorrer alguma fuga de refrigerante e este entrar em
contacto com fogo ou uma pecga de aquecimento como, por
exemplo, um termoventilador, um aquecedor a 6leo ou um
fogdo, ird criar um gas nocivo e existe o risco de incéndio.

O utilizador nunca deve tentar lavar a unidade interior por
dentro. Caso o interior da unidade tenha de ser limpo,
contacte o seu revendedor.

« Um detergente inadequado pode provocar danos a material
plastico existente no interior da unidade, o que pode resultar
numa fuga de agua. Caso o detergente entre em contacto
com pegas eléctricas ou com o motor, pode provocar uma
avaria, o aparecimento de fumo ou um incéndio.

* O aparelho deve ser armazenado numa divisdo onde ndo
existam fontes de ignigdo em funcionamento continuo (por
exemplo: chamas abertas, um aparelho a gas ou um aque-
cedor eléctrico em funcionamento).

» Tenhaem atengao que os refrigerantes podem ser inodoros.

» Na&o utilize meios para acelerar o processo de descongela-
mento ou para limpar o aparelho diferentes dos recomen-
dados pelo fabricante.

» Naéo fure ou queime.

Esta unidade deve ser instalada em divisdes cujo espa-
co exceda as dimensodes especificadas no manual de
instalacdo da unidade exterior.

» Consulte o manual de instalagdo da unidade exterior.

Este aparelho destina-se a ser utilizado por pessoas com
experiéncia ou formagao em lojas, na industria leve e em
quintas, ou a uso comercial por parte de leigos.

/\ CUIDADO

Nao toque na entrada de ar nem nas aletas de aluminio da
unidade interior/exterior.
* |sto pode provocar ferimentos.

Nao utilize insecticidas nem sprays inflamaveis na unidade.
* Isto pode provocar um incéndio ou uma deformacdo da
unidade.

Nao exponha os animais domésticos nem as plantas da

casa ao fluxo de ar directo.

« |sto pode provocar ferimentos nos animais domésticos ou
danificar as plantas.

PT-1




Para utilizar esta unidade correctamente e com seguranga, certifique-se de que 1é estas instrucées de operagéo antes da
utilizagao.

RECAUCOES DE SEGURANCA

Nao coloque outros electrodomésticos nem méveis por

baixo da unidade interior/exterior.

* Pode cair agua da unidade, o que pode causar danos ou
uma avaria.

Nao deixe a unidade num suporte de instalagdo danificado.
« A unidade pode cair e provocar ferimentos.

Nao se coloque em cima de um banco instavel para utilizar
ou limpar a unidade.
« Isto pode provocar uma queda e ferimentos.

Nao puxe o cabo de alimentagao.
« Isto pode partir o nucleo do cabo, o que pode provocar
sobreaquecimento ou um incéndio.

Nao carregue nem desmonte as pilhas e nao as deite
numa fogueira.
* Isto pode provocar fuga nas pilhas, um incéndio ou uma explosao.

Nao utilize a unidade durante mais de 4 horas com uma

humidade elevada (80% de humidade relativa ou mais) e/

ou quando ficam abertas janelas ou uma porta exterior.

« Se ofizer, a condensagéo de agua formada no aparelho de ar
condicionado pode pingar, molhando ou danificando a mobilia.

« A condensagao de agua formada no aparelho de ar condi-
cionado pode contribuir para o crescimento de fungos, tais
como o bolor.

Nao utilize a unidade para fins especificos, como armaze-

nar alimentos, criar animais, cultivar plantas ou preservar

dispositivos de precisdo ou objectos de arte.

« Isto pode provocar uma deterioracdo da qualidade dos
objectos ou ser prejudicial para os animais ou plantas.

Nao exponha aparelhos de combustéo ao fluxo de ar directo.
« Isto pode provocar uma combustao incompleta.

Para evitar uma ingestao acidental, nunca coloque pilhas

na boca.

* A ingestdo das pilhas pode provocar asfixia e/ou envene-
namento.

Antes de limpar a unidade, desligue-a e desligue o disjuntor

ou a ficha de alimentagao.

* Isto pode provocar ferimentos, uma vez que a ventoinha
existente no interior roda a altas velocidades durante o
funcionamento.

Se nado pretender utilizar a unidade durante um longo perio-

do de tempo, desligue o disjuntor ou a ficha de alimentagao.

* A unidade pode acumular sujidade, o que pode provocar
sobreaquecimento ou um incéndio.

Substitua todas as pilhas do controlo remoto por pilhas

novas do mesmo tipo.

< Utilizar uma pilha usada juntamente com uma nova pode
provocar sobreaquecimento, fugas ou uma explosao.

Se o liquido das pilhas entrar em contacto com a pele ou

roupas, lave-as bem com agua limpa.

« Seoliquido das pilhas entrar em contacto com os olhos, lave-os
bem com agua limpa e procure imediatamente ajuda médica.

Certifique-se de que a area esta bem ventilada quando utili-

zar a unidade juntamente com um aparelho de combustéao.

« Uma ventilacdo inadequada pode provocar a rarefacgéo do
oxigénio.

Desligue o disjuntor se ouvir um trovao e houver a possi-

bilidade de ocorréncia de relampagos.

* A unidade pode ser danificada em caso de ocorréncia de
relampagos.

Fig. 1
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Para deitar fora este produto, consulte o seu revendedor.

Observacéao:

Este simbolo destina-se apenas aos paises da U.E.
Este simbolo encontra-se em conformidade com a Infor-
macao do Artigo 14 da directiva 2012/19/UE para utiliza-
dores e Anexo IX, e/lou com a Informag&o do Artigo 20 da
directiva 2006/66/CE para utilizadores finais e Anexo .

0060000 00000000000000000000000000000000000000000060000000000008000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000scscsesssnss

Apos utilizar o aparelho de ar condicionado durante varias
estagdes, mande efectuar uma inspecgdo e manutengao,
para além da limpeza normal.

» A sujidade ou pé acumulados na unidade podem originar um
odor desagradavel, contribuir para o crescimento de fungos,
tais como bolor, ou obstruir o canal de drenagem, provocan-
do uma fuga de agua na unidade interior. Consulte o seu
revendedor para a inspec¢do e manutencdo, que exigem
conhecimentos e competéncias especializados.

Nao mexa nos interruptores com as maos humidas.
ff} .

Isto pode provocar um choque eléctrico.
Nao limpe o aparelho de ar condicionado com agua nem coloque em
cima deste objectos que contenham agua, como uma jarra com flores.
« Isto pode provocar um incéndio ou choque eléctrico.
Nao se coloque em cima da unidade exterior nem coloque
qualquer objecto sobre a mesma.
« Isto pode provocar ferimentos em caso de queda de uma
pessoa ou do objecto.

© IMPORTANTE

A utilizacao de filtros sujos leva a formacao de condensacgao no aparelho
de ar condicionado, o que ira contribuir para o crescimento de fungos,
tais como o bolor. Por conseguinte, recomenda-se a limpeza dos filtros
de ar a cada 2 semanas.

/A AVISO

Consulte o seu revendedor para instalar o aparelho de ar

Q |:

acondicionado.

Nao deve ser instalado pelo utilizador, uma vez que a instala-
cao exige conhecimentos e competéncias especializados. Um
aparelho de ar condicionado incorrectamente instalado pode
provocar uma fuga de agua, um incéndio ou choque eléctrico.

Utilize uma fonte de alimentacao exclusiva para o aparelho

de ar condicionado.

+ Uma fonte de alimentagdo ndo exclusiva podera provocar
sobreaquecimento ou um incéndio.

Nao instale a unidade em locais onde haja a possibilidade

de ocorréncia de fugas de gas inflamavel.

« Se ocorrer uma fuga de gas e acumulagcdo do mesmo em
redor da unidade exterior, pode provocar uma exploséo.

Ligue correctamente a unidade a terra.
0 » Nao ligue o fio de terra a um tubo de gas, tubo de agua, haste
de para-raios ou fio de terra de um telefone. Uma ligagéo
incorrecta a terra pode provocar um choque eléctrico.

/N CUIDADO

Instale um disjuntor de fuga a terra consoante o local de instalagao
0 do aparelho de ar condicionado (como em areas muito humidas).
« Se ndo instalar um disjuntor de fuga a terra, pode provocar

um choque eléctrico.
Certifique-se de que a agua de drenagem é correctamente drenada.

« Se o canal de drenagem for inadequado, pode cair agua da
unidade interior/exterior, molhando e danificando a mobilia.

No caso de uma situagao anormal
Pare imediatamente de utilizar o aparelho de ar condicionado e consulte o
seu revendedor.

O seu produto MITSUBISHI ELECTRIC foi concebido e produzido com
materiais e componentes de alta qualidade que podem ser reciclados e/ou
reutilizados.

Este simbolo significa que o equipamento eléctrico e electronico, as baterias e
os acumuladores, no final da sua vida util, devem ser deitados fora separada-
mente do lixo doméstico.

Se houver um simbolo quimico impresso por baixo do simbolo mostrado (Fig. 1),
o simbolo quimico indica que a bateria ou acumulador contém metais pesados
numa determinada concentragéo. Isto aparecera indicado da maneira seguinte:
Hg: mercurio (0,0005%), Cd: cadmio (0,002%), Pb: chumbo (0,004%)

Na Unido Europeia existem sistemas de recolha separados para produtos
eléctricos e electronicos, baterias e acumuladores usados.

Por favor, entregue este equipamento, as baterias e os acumuladores correc-
tamente, no seu ponto local de recolha/reciclagem.

Por favor, ajude-nos a conservar o ambiente em que vivemos!



L JESIGNACAO DAS PECAS

Unidade interior Unidade exterior

Palheta horizontal g
Palheta vertical = Entrada de ar
Entrada d = (parte posterior e lateral)
ntrada de ar H
Saida de ar \ Grelha de admissao H
5 Tubagem de refrigeragcdo
\ w > < - ,/,1_.~ Saida de ar
ISk
SO
B
_““‘,0’
Filtro de ar ,“'
FiIFro de limpeza de ar SZ':;I% :geéo Placa de caracteristicas *1
(Filtro Contra V, opcional) do ar) Saida de drenagem

O aspecto das unidades exteriores pode variar.
*1 O ano e o més de fabrico estdo indicados na placa de caracteristicas.

Seccio de exibicao

REPARACAO ANTES DA OPERACAO

Antes de utilizar: introduza a ficha de alimentagdo na tomada e/ou ligue o
disjuntor.

Placa de caracteristicas *1
Cabos de seguranca

Instalacio das pilhas do controlo remoto

Abra a tampa do mostrador

4. prima RESET ;

(REPOSICAO).

1 . Retire a tampa da frente.

‘ 2 Em primeiro lugar,

introduza o polo
negativo das pilhas
’ alcalinas do tipo AAA.

3 = Coloque a tampa da frente.

Secgéo de recepgao do controlo remoto

Definicao da hora actual

3 » Prima o botdo DAY
(DIA) para definir o dia.

1 » Prima CLOCK

Lampada Operation Indicator (RELOGIO).
(Indicador de Operacao) Won Q% ///
ScoLock 2 S )
N J /
e 1T
= o1e Liel it
Quando nao puder utilizar o controlo remoto... ‘

2 = Prima o botdo TIME (HORA)
ou os botdes TIMER (TEMPO-

E possivel activar a operagao de emergéncia (E.O. SW) premindo o interruptor
de operacdo de emergéncia da unidade interior.

. . ~ L 4 . Yon RIZADOR) para definir a hora.
De cada vez que prime o interruptor de operagéo de emergéncia (E.O. SW), o + Prima novamente CLOCK De cada vez que prime o bo-
funcionamento muda pela seguinte ordem: CLOCK (RELOGIO). td0, aumenta/diminui 1 minuto
,‘:,':,’_-,’[_-I' 3 hora (10 minutos se premir
Lampada Operation Indicator (Indicador de Operacao) — durante mais tempo).

O ARREFECIMENTO de emergéncia

.,l

O . QUENTE de emergéncia

‘l' Temperatura definida: 24°C
O O Parar Velocidade da ventoinha: Média
Palheta horizontal: Auto
|
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o INSTRUCOES DE OPERACAO o

REPARACAO ANTES DA OPERACAO

Controlo remoto

Indicador de substituigdo de pilha Secgéo de transmissao

do sinal

Alcance do sinal:

Cercade 6 m

A unidade interior emite um
ou VArios sinais sonoros
quando recebe o sinal.

Secgéo de exibi-
cao de operagéao

Botdes de

temperatura ) Bot&o OFF/ON
123483;‘I= ,33 AA3s 33 88 /~ (DESLIGAR/LIGAR)

Botdo de

selecgéo de Bot&o de controlo

operagao da velocidade FAN

Botio ECONO (VENTOINHA)

COOL (ARRE-

FECIMENTO ) E VANE Botzo de controlo do

ECONO) o —

fluxo de ar esquerda-
Botéo de controlo -direita
do fluxo de ar

cima-baixo Botdes de ajuste TIME, TIMER

— (HORAS, TEMPORIZADOR)

< Aumentar hora
Botéo i-save

Diminuir hora

Botdes de ajuste WEEKLY

. TIMER (TEMPORIZADOR
Botéo CLOCK SEMANAL)
(RELOGIO)

. Botdo RESET
(REPOSIGAO)

—— Tampa
—— ./ Faga deslizar a tampa para
baixo para abrir o controlo
remoto. Fagaa deslizar mais
para baixo para ter acesso
aos botdes do temporizador
semanal.

Botdes de ajuste TIME, TIMER (HORAS, TEMPORIZADOR)—

Aumentar hora / Diminuir hora
(©ON] (Temporizador de LIGAR)  : A unidade ira LIGAR a hora definida.
_©0FF) (Temporizador de DESLIGAR): A unidade ira DESLIGAR a hora definida.

Prima C2AJ (Aumentar) e (v )
hora do tem temporizador.

(] (Diminuir) para definir a

Botdes de ajuste WEEKLY TIMER (TEMPORIZADOR SEMANAL) —

Prima para entrar no modo de definicdo do temporizador semanal.

Prima e para seleccionar a definicdo do dia e do nimero.
CMon = Tug > Wed =» Thu=> Fri ->Sat ->Sun J
Mon Tue Wed Thu Fri Sat Sun

O) P
Prima , [t & [1ée] para definir LIGAR/DESLIGAR (ON/
OFF), a hora e a temperatura.
Prima para concluir e transmitir a definigdo do tempori-
zador semanal.

WEEKLY
Prima giiey para ligar o temporizador semanal. ( [E® acen-
de.)

WEEKLY
Prima novamente para desligar o temporizador sema-

nal. ( (E® apaga.)

PT-4

DOFFION
[ o 1 Botdo OFF/ON (DESLIGAR/LIGAR)

MODE
(] Botsode selecc&o de operacéo
D e B S N i * e R~
(AUTO) (ARREFECIMENTO) (DESUMIDIFICAGAQ) (QUENTE) (VENTOINHA)—l

[+]

L= 1 Botbes de temperatura
L

<=1

FAN
(%) Botao de controlo da velocidade FAN (VENTOINHA)

@ > " > & > a >
(AUTO) (Silencioso) (Baixa) (Média) (Alta)

WIDE VANE
Botao de controlo do fluxo de ar esquerda-direita

. WIDEVANE . = .
Prima para alterar a direcg&o horizontal

do fluxo de ar.
» A palheta vertical move-se durante cerca de 30 segundos.
+ Ao fim de 30 segundos, a palheta vertical desloca-se para a posi-

¢éo original. Neste caso, prima "%} novamente.

Prima [my ] E novamente para definir a direcgéo

horizontal do fluxo de ar.
+ A palheta vertical para e a direcgdo do fluxo de ar fica definida.

VANE
(= J Botao de controlo do fluxo de ar cima-baixo
W— =" = > > %
AUTO) (1) @ @) @& 6 (OSCILACAo—)l
ECONO COOL

Botdo ECONO COOL (ARREFECIMENTO ECONO)

A temperatura definida e a direc¢éo do fluxo de ar sdo
alteradas automaticamente por um microprocessor.

i save

Bot&o i-save
Uma funcéo de reposicéo simplificada permite recuperar a

definigao preferida (predefinida) premindo apenas o botédo
% Prima novamente o bot&o para voltar a defini¢céo

anterior num instante.




Instrucdes:

Desligue a alimentacéo eléctrica ou o disjuntor antes de limpar a unidade.

Nao utilize benzina, diluente, p6é de polimento nem insecticidas.

» Tenha cuidado para ndo tocar com as méos nas pegas metalicas.

Quando a sujidade for notéria, lave com detergente para a louga neutro
diluido em agua morna, conforme a concentragéo especificada e, em

seguida, limpe o detergente com uma toalha humida.

N&o exponha as pegas a luz solar directa, ao calor ou a chama viva para secar.
Nao utilize &gua com uma temperatura superior a 50°C.

N&o utilize uma escova de esfregar, uma esponja aspera ou algo semelhante.
N&o embeba nem enxague a palheta horizontal.

Abrir

1. Exerga pressao sobre as linguetas da grelha de admissao.

2. Abra a grelha de admissao enquanto a segura.

é‘%

Fechar

1. Feche a grelha de admisséo.
» Certifiqgue-se de que os cabos de seguranca ndo ficam fora da grelha de
admissao.

2. Exerga presséo a volta de cada lingueta da grelha de admissé&o até ouvir um

“clique” e, em seguida, exerga pressdo sobre o centro.

\A volta da lingueta

PT-5




o INSTRUCOES DE OPERACAO o

Grelha de admissao

1. Faga deslizar as patilhas e desaperte os cabos de seguranga para remover.
» Limpe com um pano macio e seco ou lave com agua utilizando um pano
macio, uma esponja, etc.
* Na&o deixe em agua durante mais de duas horas.
» Deixe secar bem & sombra antes de instalar.

bl

ﬁi

il

2. Instale a grelha de admissao efectuando o procedimento de remogao pela
ordem inversa.

A AVISO

Certifique-se de que engata o cabo de seguranga da grelha de admis-
sao.

Nao o fazer pode causar ferimentos causados pela queda da grelha de
admissao.

Estas informagdes baseiam-se no REGULAMENTO (UE) N° 528/2012

Filtro de ar (Filtro de purificacdo do ar)
M Limpe a cada 2 semanas
« Utilize um aspirador para remover a sujidade ou lave com agua.
» Deixe secar bem a sombra antes de instalar.
Instale as linguetas no orificio da grelha de admisséo.

Filtro de limpeza de ar

(Filtro Contra V, opcional)

Parte posterior do filtro de ar

Limpe a cada 3 meses:

« Utilizar um aspirador para remover a sujidade.

Quando nao for possivel remover a sujidade com um

aspirador:

» Coloque o filtro e a respectiva estrutura em dgua morna antes de os limpar.
(E possivel usar detergentes suaves diluidos quando nao conseguir remo-
ver a sujidade.)

» Depois de lavar, deixe secar bem a sombra.

Anualmente: ) ) )
 Substituir por um novo filtro de limpeza de ar para um 6ptimo desempenho.

» Referéncia ALY HES
Observacéo:
* Pode também ser utilizado um filtro purificador de ar com prata ionizada.

« Referéncia [WNZZEIHES

0 Importante

« Limpe o filtros regularmente para um melhor desempe-
nho e para reduzir o consumo de energia.

* A utilizacao de filtros sujos leva a formacéao de conden-
sacao no aparelho de ar condicionado, o que ira contri-
buir para o crescimento de fungos, tais como o bolor.

Por conseguinte, r da-se a limp dos filtros de
ar a cada 2 semanas.

Artigo tratado Substancias activas

NOME DO MODELO (Nome das pegas) (N° CAS)

Instrugdes de utilizagdo

Propriedade (Informagdes de manuseamento seguro)

MLP-444W FILTRO (265647-11-8)

Hidrogenozirconiofosfato de prata e sédio | Antibacteriano

Utilize este produto de acordo com as indicagdes do
manual de instrugdes e apenas para o fim a que se destina.

Anti-mofo Nao coloque na boca. Mantenha afastado das criangas.

Cloreto de dimetiloctadecil
MAC-2470FT-E FILTRO [3-(trimetoxisilil)propillaménio
(27668-52-6)

Antivirus Utilize este produto de acordo com as indicagdes do
Antibacteriano manual de instrugdes e apenas para o fim a que se destina.
Anti-mofo Nao coloque na boca. Mantenha afastado das criangas.

MAC-2370FT-E FILTRO Zedlito de prata-zinco (130328-20-0)

Utilize este produto de acordo com as indicagdes do
Antibacteriano manual de instrugdes e apenas para o fim a que se destina.
Nao coloque na boca. Mantenha afastado das criangas.

PT-6




Nome do aparelho

MLZ-KP25VF

MLZ-KP35VF MLZ-KP50VF

Modelo Interior
Exterior — — —
Fungéo Arrefecimento | Aquecimento | Arrefecimento | Aquecimento | Arrefecimento | Aquecimento
Alimentagao eléctrica ~/N, 230 V, 50 Hz
Capacidade kW — — — — — —
Consumo kW 0,040 0,040 0,040 0,040 0,040 0,040
Peso Interior kg 15,5
Cadigo IP Interior 1P20
Pressao maxima admis-|PS de baixa presséo MPa —
sivel de funcionamento |PS de alta pressdo MPa 4,15
. . Interior
Nivel de ruido (Alto/Médio/Baixo/S Baixo) dB(A) | 38/34/31/27 37/34/29/26 40/36/32/27 40/36/32/26 47/41/36/29 48/42/37/26
Amplitude de funcionamento garantida Observacao:
Interior Exterior 1Cond|(;éo normal
Limit - 32°C DB Arrefecimento — Interior: 27°C DB, 19°C WB
) imite superior 23°C WB Exterior: 35°C DB
Arrefecimento 21°C DB Aquecimento — Interior: 20°C DB
Limite inferior 15°C WB Exterior: 7°C DB, 6°C WB
*Observagso 2. 2. O MLZ-KP nao possui especificagdes para combinagdes simples.
Limite superior 27°C DB Este modelo interior destina-se apenas ao aparelho de ar condiciona-
Aquecimento — do multi-sistema.
qu . i 20°C DB Para mais informacdes sobre as especificagdes de multi-sistema,
Limite inferior _ contacte o seu revendedor e/ou consulte o catalogo.
DB: Bolbo seco
WB: Bolbo humido
Modelo MLZ-KP25VF MLZ-KP35VF MLZ-KP50VF
Poténcia de razoavel Prated.c kW 2,17 2,59 3,60
arrefecimento latente Prated,c kw 0,33 0,91 1,40
Poténcia de aquecimento Prated,n kW 2,90 4,00 5,70
Poténcia elétrica de entrada total Pelec kW 0,040
Nivel de poténcia sonora
(por regulagéo da velocidade, se Lwa dB(A) 52/45/42/37 53/46/42/38 59/51/47/39
for caso disso)

(EU)2016/2281
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o INSTRUCOES DE OPERACAO o

- UANDO ACHAR QUE OCORREU UM PROBLEMA

Mesmo depois de verificar estes itens, se a unidade nao recuperar do proble-
ma, pare de utilizar o aparelho de ar condicionado e consulte o seu revendedor.

Unidade Interior

Sint Explicagao e Pontos a verific

A unidade nao funciona.

» O disjuntor esta ligado?
» O temporizador de LIGAR esta definido?

A unidade ndo funciona durante
cerca de 3 minutos apds o reinicio.

» O microprocessador impede o funcionamen-
to para proteger a unidade. Aguarde.

Sai uma névoa da saida de ar
da unidade interior.

« O ar fresco da unidade arrefece rapidamente
a humidade do ar existente na diviséo,
transformando-a numa névoa.

A operagdo de oscilagdo da PALHE-
TA HORIZONTAL € suspensa durante
algum tempo e, em seguida, reinicia.

« Isto é para que a operagéo de oscilagdo da
PALHETA HORIZONTAL seja efectuada
normalmente.

A direcgao do fluxo de ar muda
durante o funcionamento.

A direcgao da palheta hori-
zontal ndo pode ser ajustada
com o controlo remoto.

» Na operacao de aquecimento, se a tempera-
tura do fluxo de ar for demasiado baixa ou se
estiver em curso a operacgao de descongela-
¢ao, a palheta horizontal € automaticamente
definida para a posicéo horizontal.

O funcionamento € inter-
rompido durante cerca de
10 minutos na operacéo de
aquecimento.

A descongelagdo da unidade exterior esta em curso.
Uma vez que esta operagdo demora, no
méaximo, 10 minutos, aguarde. (Quando a
temperatura exterior € demasiado baixa e
a humidade demasiado alta, forma-se gelo).

A unidade inicia automati-

camente quando € ligada a
energia, apesar de ndo ser
utilizado o controlo remoto.

» Estes modelos estdo equipados com uma
fungdo de reinicio automatico. Sempre
que a energia for cortada sem desacti-
var a unidade com o controlo remoto e,
em seguida, for restaurada, a unidade
activa-se automaticamente no mesmo
modo para o qual foi regulada com o
controlo remoto antes do corte de energia.
Consulte “Fungéo de reinicio automatico”.

A unidade interior que n&o estiver a
funcionar fica quente e produz um
som idéntico ao de um fluxo de agua.

» Continua a fluir uma pequena quantidade de
refrigerante para dentro da unidade interior,
ainda que esta ndo esteja a funcionar.

A unidade interior vai perden-
do cor com o tempo.

« Embora o plastico fique amarelado por acgéo de
alguns factores, como a luz ultravioleta e a tempe-
ratura, as fungdes do produto ndo sao afectadas.

Unidade Exterior (Multi-sistema)

Quando é seleccionada a
operagao de aquecimento,
esta ndo inicia imediata-
mente.

« Quando o funcionamento é iniciado enquanto a
operagao de descongelag&o da unidade exterior
estd em curso, demora alguns minutos (max.
10 minutos) para comegar a sair ar quente.

A ventoinha da unidade exterior ndo
roda mesmo que o compressor este-
ja a trabalhar. Mesmo que a ventoi-
nha comece a rodar, para logo.

* Quando a temperatura exterior for baixa
durante a operagéo de arrefecimento, a ventoi-
nha funciona intermitentemente para manter
uma capacidade de arrefecimento suficiente.

Cai agua da unidade exterior.

* Durante as operagdes de ARREFECIMENTO
e DESUMIDIFICAQAO, os tubos ou as sec-
coes de ligagdo dos mesmos sao arrefecidos,
0 que provoca a condensacéo da agua.

Na operagéo de aquecimento, a agua con-
densada no permutador de calor pinga.

Na operagéo de aquecimento, a operacéo de
descongelacado faz com que o gelo acumu-
lado na unidade exterior derreta e pingue.

Sai fumo branco da unidade
exterior.

« Na operagao de aquecimento, 0 vapor gerado pela ope-
rago de descongelagdo assemelha-se a fumo branco.

Sintoma Explicacao e Pontos a verificar

N&o arrefece nem aquece

O arrefecimento da diviséo
néo é suficiente.

Quando se usa uma ventoinha ou um fogéo a gas na
divisdo, a necessidade de arrefecimento aumenta,
resultando num efeito de arrefecimento insuficiente.
Quando a temperatura exterior for elevada, o
efeito de arrefecimento pode ser insuficiente.

O aquecimento da divisédo
nao é suficiente.

Quando a temperatura exterior é baixa, o efeito
de aquecimento pode ser insuficiente.

O ar nao sai rapidamente na
operacgao de aquecimento.

Aguarde, pois a unidade esté a preparar a saida
de ar quente.

Fluxo de ar

O ar da unidade interior tem
um cheiro estranho.

O filtro esta limpo?

Aventoinha e 0 permutador de calor da unidade interior estéo limpos?
A unidade pode absorver um odor das paredes, alcatifa,
mobilia, tecidos, etc. e liberta-lo juntamente com o ar.

Sons

Ouvem-se estalidos.

Este som é gerado pela expansao/contracgao da grelha
de admissao, etc. devido a alteragao de temperatura.

Ouve-se um som gorgole-
jante.

Ouve-se este som quando o ar do exterior é aspirado da
mangueira de drenagem, ao rodar o gancho ou por efeito da
ventoinha, 0 que faz com que a gua retida na mangueira saia.
Também se ouve este som quando entra ar do exterior
para a mangueira de drenagem devido a vento forte.

Ouve-se um som gorgolejante na
unidade interior quando a opera-

¢éo de DESUMIDIFICACAO(DRY)/

ARREFECIMENTO(COOL) é
interrompida.

Trata-se do som da agua drenada a fluir no
sentido inverso na tubagem de drenagem do
tecto.

A unidade interior produz um
som mecanico.

Este € o som produzido ao ligar/desligar a
ventoinha ou o compressor.

Ouve-se o0 som de um fluxo
de agua.

Este é o som produzido pelo refrigerante ou
pela dgua condensada a circular na unidade.

Por vezes, ouve-se um som
sibilante.

Este é o som produzido pela circulagdo do
refrigerante no interior da unidade.

Ouve-se o som do motor e
de turbuléncia na unidade
interior.

Trata-se do som da &gua condensada durante a operagdo
de ARREFECIMENTO(COOL)/DESUMIDIFICAGAO(DRY)
a ser drenada da unidade interior.

Também se pode ouvir o som de 4gua a ser drenada
de unidades interiores que ndo estejam em funcio-
namento. (O som para automaticamente. Aguarde.)

Temporizador

O temporizador semanal nao
funciona de acordo com as
definigdes.

O temporizador de LIGAR/DESLIGAR (ON/
OFF) esta definido?

Transmita novamente as informagdes de definigdo
do temporizador semanal & unidade interior. Quan-
do as informagdes sao correctamente recebidas, a
unidade interior emite um longo sinal sonoro. Se a
recepgao das informacgdes falhar, serdo emitidos
3 breves sinais sonoros. Certifique-se de que as
informagdes sdo correctamente recebidas.
Quando ocorre uma falha de energia e a alimentagéo
principal é desligada, o reldgio interno da unidade
interior fica incorrecto. Por conseguinte, o tempori-
zador semanal podera néo funcionar normalmente.
Certifique-se de que coloca o controlo remoto num
local que permita a unidade interior receber o sinal.

A unidade inicia/para o funcio-
namento automaticamente.

O temporizador semanal esta definido?

Sujidade

Controlo remoto

O mostrador do controlo
remoto n&o aparece ou esta
escuro. A unidade interior ndo
responde ao sinal do controlo
remoto.

* As pilhas estédo gastas?

» A polaridade (+, -) das pilhas esta correcta?

» Os botdes do controlo remoto de outros apare-
Ihos estdo a ser pressionados?

Nao arrefece nem aquece

O arrefecimento ou aqueci-
mento ndo é suficiente.

« A definicdo de temperatura é adequada?

A definigdo da ventoinha é adequada? Altere a
velocidade da ventoinha para Méd. ou Alta.

O filtro esta limpo?

A ventoinha e o permutador de calor da unidade
interior estao limpos?

Existem obstaculos a bloquear a entrada ou a
saida de ar da unidade interior ou exterior?
Estéa aberta alguma porta ou janela?

Poderd demorar algum tempo até alcangar
a temperatura definida, ou esta podera nao
ser alcancada, dependendo do tamanho da
divisdo, da temperatura ambiente e condigbes
semelhantes.

PT-8
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O tecto e a parede a volta da
unidade interior ficam sujos.

Limpe frequentemente a periferia do aparelho
de ar condicionado.

Se o fizer, podera evitar que a sujidade redu-
za a ventilacéo para o tecto quando ajusta a
direcgao do fluxo de ar vertical.

Nos casos seguintes, pare de utilizar o aparelho de ar condicionado e
consulte o seu revendedor:
* Quando ha uma fuga de agua ou pinga agua da unidade interior.

Quando a lampada Operation Indicator (Indicador de Operagéo) superior estiver intermitente.
Quando o disjuntor disparar frequentemente.

O sinal do controlo remoto n&o é recebido numa divisdo onde seja utilizada uma
lampada fluorescente electrénica (lampada fluorescente do tipo inversor, etc.).
O funcionamento do aparelho de ar condicionado interfere com a recepgao do sinal de
radio ou de televis&@o. Pode ser necessario um amplificador para o aparelho afectado.
Quando ouvir um som anémalo.

Quando detectar uma fuga de refrigerante.

- Manual Download




OVERSATTELSE AF DEN ORIGINALE TEKST

Betydningen af de symboler, der vises pa indendgrsenheden og/eller udendgrsenheden

A

ADVARSEL
(Risiko for brand)

risiko for brand.

Denne enhed bruger et breendbart kalemiddel.
Hvis kelemiddel laekker og kommer i kontakt med ild eller varmeenheder, dannes der skadelig gas, og der opstar

i

Lees omhyggeligt BETIENINGSVEJLEDNINGEN fgr drift.

&y

Servicepersonale skal omhyggeligt leese BETIENINGSVEJLEDNINGEN og INSTALLATIONSVEJLEDNINGEN fer drift.

[13]

Yderligere oplysninger fremgér af BETJENINGSVEJLEDNINGEN, INSTALLATIONSVEJLEDNINGEN osv.

« Da dette produkt indeholder roterende dele og dele der kan give elektrisk
stad, skal man leese “Sikkerhedsforskrifter”, far produktet tages i brug.

« Da nedenstdende sikkerhedsforskrifter har stor betydning for sikkerheden,
er det vigtigt at de overholdes.

« Lees farst brugsanvisningen, og opbevar den derefter sammen med instal-
lationsmanualen pa et tilgeengeligt sted, sa den altid er let tilgeengelig.

Meerker og deres betydning

/N\ ADVARSEL: Forkert anvendelse kz?m medfare stor risiko for ulykker
som f.eks. dgd, alvorlig personskade osv.
/N\ ForsicTig: Forkert anvendelse kan, afheengig af omsteendighederne,

medfgre risiko for alvorlige uheld.

Betydningen af symboler, der anvendes i denne vejledning

PSP O®ROV

: Ma ikke gares.

: Folg vejledningen.

: Stik ikke figre, pinde eller lignende ind.

. Sta ikke pa indendgrs/undendgrsenheden og anbring ikke noget
ovenpa dem.

: Risiko for stgd. Veer forsigtig.

1 Husk at tage netstikkket ud af stikkontakten.

: Serg for at afbryde strammen.

: Risiko for brand.

/N ADVARSEL

O

Seet ikke nedledningen i et mellemstik, brug ikke en
forlaengerledning, og slut ikke flere enheder til en enkelt
stikkontakt.

« Detkan forarsage overophedning, brand eller elektrisk stgd.

Hold stikket fri for snavs, og sat det helt ind i kontakten.
« Etsnavset stik kan forarsage brand eller elektrisk stgd.

Rul ikke netledningen sammen, traek ikke i den, undga at
beskadige den, foretag ikke sendringer ved den, og szt
ikke tunge ting pa den.

« Det kan forarsage brand eller elektrisk sted.

Undga at teende og slukke pé afbryderen eller tage stikket

ud af stikkontakten eller szette det i igen, mens anleegget

er karer.

« Der kan dannes gnister, som kan forarsage brand.

« Nar der er slukket for indendgrsenheden med fiernbetjenin-
gen, skal du huske at slukke pa afbryderen eller tage stikket
ud af stikkontakten.

Undga keligt luft direkte mod kroppen i leengere tid.
« Dit helbred kan tage skade.

Brugeren ma ikke installere, flytte, adskille, modificere

eller reparere enheden.

« Etforkert handteret airconditionanlzeg kan forarsage brand,
elektrisk stad, tilskadekomst eller vandlaekage. Kontakt
forhandleren.

¢ Hvis den stremfgrende ledning beskadiges, skal den af
sikkerhedsmaessige grunde udskiftes af forhandleren eller
dennes servicerepraesentant.

Serg for, at der ikke kommer nogen masse udover det

angivne kglemiddel (R32/R410A) ind i kelemediets kreds-

lgb, nar enheden installeres, omplaceres eller serviceres.

* Tilstedeveerelsen af fremmede substanser, f.eks. luft, kan
for&rsage unormal trykstigning og forérsage eksplosion eller
tilskadekomst.

« Brug af andre kelemidler end det, der er specificeret for sy-
stemet, vil fordrsage mekanisk fejl, systemfejl eller gdeleeg-
gelse af enheden. | veerste fald kan det medfare en alvorlig
reduktion af produktsikkerheden.

Dette apparat er ikke beregnet til at blive brugt af personer
(herunder bern) med nedsatte fysiske, sensoriske eller
mentale evner eller manglende erfaring og viden, medmin-
dre det sker under overvagning, eller de vejledes i brugen af
apparatet af en person, der er ansvarlig for deres sikkerhed.

Bern skal holdes under opsyn, sa det sikres, at de ikke
leger med apparatet.

O

Stik ikke fingre, pinde eller lignende ind i luftindsugningen/-

udledningen.

« Det kan forarsage personskade, da ventilatoren inde i en-
heden roterer med hgj hastighed under drift.
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| tilfeelde af unormale forhold (f.eks. en braendt lugt) skal

du stoppe airconditionanlaegget, tage stikket ud af stik-

kontakten eller slukke pa afbryderen.

« Fortsat drift under unormale forhold kan forarsage fejlfunk-
tion, brand eller elektrisk sted. Henvend dig i sa tilfeelde til
forhandleren.

> 8

Hvis airconditionanlaegget ikke koler eller varmer, kan det

skyldes en kglemiddelleekage. Hvis der konstateres en

koglemiddelleekage, skal driften stoppes, og lokalet skal ud-
luftes grundigt. Kontakt derefter omgaende forhandleren.

Hvis en reparation medfgarer, at der skal fyldes kaglemiddel

pa enheden, skal du spgrge serviceteknikeren til rads.

« Det pafyldte kelemiddel i airconditionanlzegget udgar ingen
risiko. Normalt opstar der ikke leekager. Men hvis kglemid-
del lzekker og kommer i kontakt med ild eller varmeenheder
som f.eks. en varmeblaeser, petroleumsovn eller et komfur,
dannes der skadelig gas, og der opstar risiko for brand.

Brugeren ma aldrig forsgge at vaske indersiden af inden-
dersenheden. Kontakt forhandleren, hvis indersiden af
enheden kraever rengering.

« Uegnet renggringsmiddel kan beskadige plastikmaterialet
inde i enheden, s& der opstar vandleekage. Hvis rengerings-
middel kommer i kontakt med elektriske dele eller motoren,
opstéar der fejlfunktion, reg eller brand.

« Udstyret skal opbevares i et lokale uden kontinuerlige an-
teendelseskilder (f.eks. dben ild, et teendt gasapparat eller
et teendt, elektrisk varmeapparat).

e Veer opmaerksom pa, at kelemiddel muligvis ikke kan lugtes.

« Forsgg ikke at fremskynde afrimningsprocessen eller at
renggre udstyret pd andre mader end dem, der er anbefalet
af producenten.

« Maikke gennembores eller breendes.

Denne enhed skal installeres i rum, der er storre end det
gulvareal, der er angivet i installationsvejledningen til
udendgrsenheden.

« Se installationsvejledningen til udendgrsenheden.

Dette apparat skal bruges af ekspertbrugere eller uddan-
nede brugere i butikker, i let industri og pa bedrifter eller
til kommercielt brug af laagmand.

/A FORSIGTIG

Rar ikke ved luftindtaget eller aluminiumlamellen pa inden-
ders-/ludendersenheden.
« Det kan forrsage personskade.

Brug ikke insektspray eller sprays med brandfarligt indhold

pa enheden.

« Dette indebeerer risiko for brand og/eller at enheden defor-
meres.

Udseet ikke kaeledyr eller stueplanter for en direkte luft-
strom.
« De kan tage skade.
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Lees denne betjeningsveijledningen far brug, s enheden bruges korrekt og sikkert.

Stil ikke andre elapparater eller mgbler under indendgrs-/

udendgrsenheden.

« Der kan dryppe vand fra enheden, som kan forarsage skade
eller fejlfunktion.

Lad ikke airconditionanlagget sta pa et stativ, der er be-
skadiget.
« Enheden kan falde ned og forsage personskade.

Treed ikke op pa en ustabil baenk for at betjene eller rengare
enheden.
« Du kan komme til skade, hvis du falder ned.

Treek ikke i netledningen.
« Det kan f& en del af kerneledningen til at knaekke, hvilket kan
medfgre overophedning eller brand.

Nar airconditionanlagget har varet i brug i flere sasoner,
skal der ud over rengering udferes eftersyn og vedligehol-
delse.

« Snavs eller stgv pa enheden kan forarsage en ubehagelig
lugt, svampevaekst som f.eks. skimmel eller tilstoppe aflgbet,
sa der leekker vand fra indendgrsenheden. Kontakt forhand-
leren vedrgrende eftersyn og vedligeholdelse, som kraever
specialviden og -kendskab.

Betjen ikke kontrollerne med vade hander.
« Det kan forarsage elektrisk stad.

Rengerikke airconditionanlaagget med vand, og szt ikke
objekter, der indeholder vand, f.eks. en blomstervase, pa det.
« Det kan forarsage brand eller elektrisk stad.

Batterierne ma hverken oplades, demonteres eller kastes

pa &ben ild.

« Det kan f& batterierne til at laekke eller forarsage brand eller
eksplosion.

Lad ikke enheden kore i mere end 4 timer ved hgj luftfug-

tighed (80% relativ fugtighed eller mere) og/eller ved abne

vinduer eller yderdgr.

« Detkan forarsage vandkondensering inde i airconditionanleeg-
get, som drypper, s& mgbler bliver vade og tager skade.

« Vandkondenseringen i airconditionanleegget kan veere med-
virkende til svampevaekst som f.eks. skimmel.

Brug ikke enheden til specielle formal, f.eks. til opbevaring
af fedevarer, dyrebur, vaeksthus eller opbevaring af praci-
sionsenheder eller kunstgenstande.

« Dette kan forringe kvaliteten eller skade dyr og planter.

Udsaet ikke forbraendingsenheder for en direkte luftstrom.
« Dette kan medfgre ufuldstaendig forbraending.

Put aldrig batterier i munden uanset arsag, du kan komme

til at sluge dem.

« Huvis batterier sluges, kan det medfare kveelning og/eller
forgiftning.

Sluk for enheden for rengering, og tag stikket ud af stik-

kontakten eller sluk p& afbryderen.

« Detkan forarsage personskade, da ventilatoren inde i enheden
roterer med hgj hastighed under drift.

Hvis enheden ikke skal bruges i laengere tid, skal stikket

tages ud af kontakten, og der skal slukkes pa afbryderen.

« Enheden kan samle snavs, hvilket kan medfare overophedning
eller brand.

Udskift alle batterier i fjernbetjeningen med nye af samme

type.

« Huvis du bruger gamle batterier sammen med nye, kan det
medfgre overophedning, leekage eller eksplosion.

Skyl grundigt med rent vand, hvis du far batterivaeske pa

huden eller pa tojet.

 Hvis du fér batteriveeske i gjnene, skal du skylle dem grundigt
med rent vand og omg&ende sgge lzege.

Serg for at omradet er veludluftet, hvis enheden bruges
sammen med en forbrandingsenhed.
« Utilstreekkelig ventilation kan forarsage iltmange.

Sluk pa afbryderen, hvis du herer torden og der er risiko
for lynnedslag.
« Enheden kan tage skade, hvis lynet slar ned.

< Traed ikke op pa, og szt ikke objekter pa udendgrsenheden.
’ « Du kan komme til skade, hvis du eller objektet falder ned.

@ VIGTIGT

Snavsede filtre forarsager kondensering i airconditionanlagget, som
medvirker til svampevaekst som f.eks. skimmel. Det anbefales derfor
at rengere luftfiltrene hver 2. uge.

Vedrorende installation

/\ ADVARSEL

Kontakt forhandleren vedrerende installation af aircondi-

tionanleegget.

« Det ma ikke installeres af brugeren, da installationen kraever
specialviden og -kendskab. Et forkert installeret aircondition-
anleeg kan forarsage vandleekage, brand eller elektrisk sted.

Slut airconditionanlaegget til en separat stremforsyning.
« | modsat fald kan der opsta overophedning eller brand.

Installer ikke airconditionanlaegget pa et sted, hvor der kan

forekomme udsivning af breendbar gas.

« Huvis der siver gas ud, som samler sig i naerheden af enheden,
er der fare for eksplosion.

0 Foretag jordforbindelsen korrekt.

O

Forbind ikke jordledningen til et gasrer, vandrer, en lynafleder
eller et telefonjordkabel. Forkert jordforbindelse kan forarsage
elektrisk stad.

N\ FORSIGTIG

Monter en fejlstremsafbryder afhangig af installationsstedet
0 for airconditionanlagget (f.eks. meget fugtige omrader).
¢ Huvis der ikke installeres en fejlstramsafbryder, vil der veere
risiko for elektrisk stad.
Kontroller, at aflabsvandet Igber korrekt fra.

« Huvis aflgbet ikke er i orden, kan der dryppe vand ned fra inden-
ders-/udendgrsenheden, s& mabler bliver vade og tager skade.

Fig. 1
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Henvend dig til forhandleren for rad vedrarende bortskaf-
felse af produktet.

Bemeerk:

Dette symbol geelder kun for EU-lande.

Dette symbol er i overensstemmelse med direktiv
2012/19/EU paragraf 14 Oplysninger til brugere og
tillaeg IX, og/eller med direktiv 2006/66/EF paragraf 20
Oplysninger til slutbrugere og tilleeg 1.

| tilfaelde af unormale forhold
Stop omgaende brugen af airconditionanlaegget, og kontakt forhandleren.

Dit produkt fra MITSUBISHI ELECTRIC er designet og fremstillet med kvalitets-
materialer og komponenter, der kan genindvindes og/eller genbruges.

Dette symbol viser, at elektrisk eller elektronisk udstyr, batterier og akkumu-
latorer ikke ma bortskaffes sammen med almindeligt husholdningsaffald efter
endt levetid.

Hvis der er trykt et kemisk symbol under symbolet (Fig. 1), betyder det, at bat-
teriet eller akkumulatoren indeholder en bestemt koncentration af et tungmetal.
Dette angives som fglger:

Hg: kviksglv (0,0005 %), Cd: cadmium (0,002 %), Pb: bly (0,004 %)

I EU er der szerlige indsamlingsordninger for brugte elektriske og elektroniske
produkter, batterier og akkumulatorer.

Bortskaf udstyret, batterier og akkumulatorer korrekt p& en lokal affalds-/gen-
brugsplads.

Hjeelp os med at bevare det miljg, vi lever i!



Indendgrsenhed

\ \y 0 MECER
R NII=————\
—_—a
Luftfilter
(Luftrensningsfilter)

Vandret vinge
Lodret vinge

Luftindtag

Luftudblaesning Indtagsgitter

Luftrensningsfilter
(V-blokeringsfilter, ekstra-
udstyr)

Display

Navneplade med specifikationer *1
Sikkerhedsstrenge

Abn displaydeekslet

Fjernbetjeningens modtagelsesdel

Driftsindikator

- /

Nar fjernbetjeningen ikke kan benyttes...

Ngddrift kan aktiveres ved at trykke p& ngddriftknappen (E.O. SW) pa inden-
dgrsenheden.

Hver gang der trykkes pd E.O. SW (ngddriftknappen), eendres tilstanden i
folgende reekkefglge:

Driftsindikator

—

- Ngdkaling
0 (Emergency COOL)

-a- Nodopvarmning
O @ (Emergency HEAT)

Indstillet temperatur: 24°C
Ventilatorhastighed: Medium

O O stop Vandret vinge: Auto

-
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Udendgrsenhed

Luftindtag (bagest og i siden)

TOCCCTC SO (I

Kglemiddelrar

Luftudblaesning
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T
5
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B Navneplade med specifikationer *1
Aflgb

Udendgrsenheder kan have forskelligt udseende.
*1 Produktionsar og -maned er angivet pa navnepladen med specifikationer.

K LARGORING FOR ANVENDELSEN

Far anvendelse: Szt stramforsyningsstikket i stikkontakten og/eller sl& afbry-
deren til.

Installation af fjernbetjeningens batterier

4 . Tryk p& knappen til
nulstilling (RESET).

1 . Tag frontlaget af.

2 . Indseet farst den
negative pol pa de al-
kaliske AAA-batterier.

3 » Seet frontlaget pa.

Indstilling af aktuel tid

3 « Tryk pa& knappen DAY
(Dag) for indstille dag.

¥

1 « Tryk p& CLOCK (UR).

Mon
cLock 2 %
el /
Liel it

11y

2 « Tryk pa enten knappen TIME
(Tid) eller TIMER for at indstille

4 3 - Won tiden.
g'gll_lg)é’:\Kl;r?asrp\)en tiur CLocK For hvert tryk gges/reduceres
gen. _ tiden med 1 minut (10 minutter,
1017 2
[P LY nar der trykkes leengere).
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o BETJENINGSVEJLEDNING e

P

LARGORING FOR ANVENDELSEN

Fjernbetjening

Indikator for batteriudskiftning . )
Signalsendesektion

Signalafstand:

Ca.6m

Der lyder et eller flere bip

fra indendgrsenheden, nér

signalet modtages.

Betjeningsdisplay

Tempera-
turknapper @
Sluk/teend knap
123458 3 88"6'8 88| [|/  (OFFION)
Drifts-
valgknap

Knap til VENTILA-
/ TOR-hastighed

Knap til gko-

nomiafkglings-

drift ECONO Knap til venstre-
COoO0L) hgjre luftstram
Knap til op-ned

luftstram

Indstillingsknapper

— TIME (Tid), TIMER
Forgg tid

) Reducer tid

i-save

. Indstillingsknapper
WEEKLY TIMER
(Ugetimer)

Knap til ur
(CLOCK)

Knap til nulstilling
(RESET)

e Lag

Skub dzekslet ned for at
abne fiernbetjeningen.
Skub det yderligere ned
for at fa adgang til ugeti-
merknapperne.

Indstillingsknapper TIME (Tid), TIMER —
Forgg tid / Reducer tid

(teendingstimer) : Enheden starter pa det indstillede

tidspunkt.
(slukningstimer) : Enheden slukker pa det indstillede
tidspunkt.

Tryk pd (CA ) (forgg) og ()
for timeren.

Indstillingsknapper WEEKLY TIMER (Ugetimer)

EDIT/SEND

Tryk pa et | for at ga til ugetimerindstilling.

_ Vv J (reducer) for at indstille tiden

Tryk pa og for at veelge indstillingsdag og num-
mer.
CMon = Tue = Wed =» Thu=> Fri ->Sat ->Sun J
Mon Tue Wed Thu Fri Sat Sun
Tryk p& (owiors). og for at indstille TAEND/SLUK, tid og

temperatur.

° EDIT/SEND . . g
Tryk pa for at afslutte og sende ugetimerindstillingen.

WEEKLY
Tryk pa for at aktivere ugetimeren. ( [E® lyser).

WEEKLY
Tryk pa for at deaktivere ugetimeren. ( slukkes).
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®OFF/ON
[ o 1 Sluk/teend knap (OFF/ON)

MODE

() Drifts-valgknap

0> 0 > 6 o> H o> 8
r (AUTO) (AFK@LING) (TGRRING) ~ (OPVARMNING) (VENTILATOR)—l

[+

L= Temperaturknapper
e

<1

FAN
%) Knap til VENTILATOR-hastighed

@ — P > « = a —

(AUTO) (Stille) (Langsom) (Med.) (Haj)
WIDE VANE
Knap til venstre-hgjre luftstrgm
WIDE VANE

Tryk pa for at skifte den vandrette luft-
strgms retning.

« Den lodrette vinge beveeger sig i ca. 30 sekunder.

« Efter 30 sekunder flytter den lodrette vinge sig til sin udgangsstil-

ling. | dette tilfzelde skal der trykkes p& WE igen.

WIDE VANE
Tryk pa (=] igen for at indstille den vandrette
luftstrgms retning.
« Den lodrette vinge stopper, og luftstrammens retning indstilles.

VANE
(=) Knap til op-ned luftstram
> =" = > > %
|_(:\UTO) o) @ @ @& ©6 (SVINGNING—)l
ECONO COOL

Knap til skonomiafkglingsdrift (ECONO COOL)

Den indstillede temperatur og luftstrammens retning endres
automatisk af mikroprocessoren.

i save

Knappen i-save
Et forenklet seet tilbagefunktioner gar det muligt at hente
den foretrukne (forudindstillede) indstilling igen med et

| save
enkelt tryk pa knappen (& ). Tryk pa knappen igen for at ga
tilbage til den foregdende indstilling med det samme



Vejledning:
Sluk for stramtilfgrslen eller pa& afbryderen far rengaringen.

Pas pé ikke at rare ved metaldelene med heenderne.

Brug ikke rensebenzin, fortynder, skurepulver eller insektmidler.

Hvis enheden er snavset, kan du vaske den med et mildt renggringsmiddel
blandet med lunkent vand til den angivne koncentration og dernzest tarre
renggringsmidlet af med en fugtig klud.

Udseet ikke delen for direkte sollys eller &ben ild for at tgrre dem.
Brug ikke vand, der er varmere end 50°C.

Brug ikke en skurebarste, hard svamp eller lignende.

Undlad at lade den vandrette vinge ligge i vand eller skylle den.

e o o o
e o o o

Aben Lukket

1. Tryk pa tapperne pa indtagsgitteret. 1. Luk indtagsgitteret.
« Kontroller, at sikkerhedsstrengene ikke haenger ud af indtagsgitteret.

2. Tryk omkring hver tap pa indtagsgitteret, til der hagres en kliklyd, og tryk pa
midten.

2. Abn indtagsgitteret, mens du holder fast i det.

%

=

N—
A NGV——"rrT
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o BETJENINGSVEJLEDNING e

Luftfilter (Luftrensningsfilter)
.

» Fjern snavs med en stgvsuger, eller skyl filteret med vand.
« Ter det omhyggeligt i skyggen, fer det monteres.
Monter tappene i indtagsgitterets hul.

! =
% ‘;/1/ 1
[

S

;

Luftrensningsfilter
(V-blokeringsfilter, ekstraudstyr)
| ndtagsgitter Luftfilterets bagside
Renggres hver 3. maned:
1. Skub skafterne mod venstre, og haegt sikkerhedsstrengene af for at fierne dem. « Fjern snavs med en stgvsuger.
* Aftarres med en blgd, ter klud eller vaskes med vand pa en blgd klud, Hvis snavset ikke kan fjernes vha. en stgvsuger:
svamp el.lign. » Leeg filteret og dets ramme i blad i lunkent vand, og skyl det bagefter.
« Lad det ikke ligge i vand i mere end to timer. (Fortyndede milde renggringsmidler kan bruges, nar snavs ikke kan fjer-
« Tor det omhyggeligt i skyggen, far det monteres. nes.) o
« Tor det omhyggeligt i skyggen efter vask.
Hvert ar:

7« L + Udskift det med et nyt luftrensningsfilter for at opna den bedste ydeevne.

Krog ﬁ * Delnummer
Sikkerhedsstrenge ? %:
Bemaerk:
=

* Solv-ion-filter til luftrenser kan ogsa anvendes.

* Delnummer |\AXOEZE{o] S =

i

2. Monter indtagsgitteret panelet i omvendt reekkefglge af afmonteringen.

A ADVARSEL

Husk at haegte sikkerhedsstrengen pa indsugningsgitteret. J_J @D
Hvis ikke, kan indsugningsgitteret falde ned og forarsage tilskade- = |

komst. %ﬁ

¢ Rengor filtrene med jaevne mellemrum for at opna den
bedste ydeevne og reducere stremforbruget.

* Snavsede filtre forarsager kondensering i aircondition-
anlaegget, som medvirker til svampevakst som f.eks.
skimmel. Det anbefales derfor at rengore luftfiltrene
hver 2. uge.

Disse oplysninger er baseret pA RADETS FORORDNING (EU) Nr. 528/2012

Behandlet artikel Virksomme stoffer Brugsanvisning
MODELNAVN (Delnavne) (CAS-nummer) Egenskab (Information om sikker handtering)
« Dette produkt m& kun anvendes i overensstem-
: : : : " melse med anvisningerne i brugsanvisningen og til
MLP-444W FILTER (Szfzgggig{ﬂg))’dmgenz'rco”'“mfosm Antibakterie det tilsigtede formal.
* Tag ikke produktet i munden. Opbevares utilgeen-
geligt for barn.
. . . . « Dette produkt ma& kun anvendes i overensstem-
Dimethyloctadecyl[(3-trimethoxysilyl)propyl] Antivirus melse med anvisningerne i brugsanvisningen og til
MAC-2470FT-E FILTER ammoniumchlorid Antibakteriel det tilsigtede formal.
(27668-52-6) Antiskimmel « Tag ikke produktet i munden. Opbevares utilgaenge-
ligt for barn.
« Dette produkt m& kun anvendes i overensstem-
melse med anvisningerne i brugsanvisningen og til
MAC-2370FT-E FILTER Sglv-zink-zeolit (130328-20-0) Antibakteriel det tilsigtede formal.
« Tag ikke produktet i munden. Opbevares utilgeen-
geligt for barn.
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Model

Indstil navn

Indendgrs

MLZ-KP25VF MLZ-KP35VF MLZ-KP50VF
Udendgrs — — —
Funktion Afkgling | Opvarmning Afkgling | Opvarmning Afkgling | Opvarmning
Strgmforsyning ~IN, 230 V, 50 Hz
Kapacitet kW — — — — —
Indgang kw 0,040 0,040 0,040 0,040 0,040 0,040
Veegt Indendgrs kg 15,5
IP-kode Indendgrs IP20
) . LP ps MPa —
Tilladt overdriftstryk HP ps MPa 415
Stgjniveau 'S”:;Qr‘l’:\;)s (HeyMellem/Lav/ | 4o ) | 38/34/31/27 | 37/34129/26 | 40/36/32127 | 40/36/32/26 | 47/41/36/29 | 48/42/37/26
Garanteret operationsomrade .
Bemeerk:
Indendgrs Udendagrs .
32°C DB 1. Nominel effekt
@vre greense 23°C WB Afkegling — Indendgrs: 27°C DB, 19°C WB
Afkgling 21°C DB Udendgrs: 35°C DB
Nedre greense 15°C WB Opvarmning — Indendgrs: 20°C DB
S *Bemeerk 2. Udendgrs: 7°C DB, 6°C WB
@vre graense 27°C DB 2. MLZ-KP har ingen specifikationer for enkeltkombination. Denne
Opvarmning — indendgrsmodel er kun til multisystem airconditionanlaegget.
Nedre 20°C DB Specifikationer til multisystemet kan fas hos forhandleren og/eller
greense X )
— findes i kataloget.
DB: Tgrtemperatur
WB: Vadtemperatur
Model MLZ-KP25VF MLZ-KP35VF MLZ-KP50VF
sensibel Prated.c kW 2,17 2,59 3,60
Kaleydelse
latent Prated.c kW 0,33 0,91 1,40
Varmeydelse Pratedn kw 2,90 4,00 5,70
Samlet elektrisk effektoptag Pelec kW 0,040
Lydeffektniveau
(pr. hastighedsindstilling, hvis Lwa dB(A) 52/45/42/37 53/46/42/38 59/51/47/39
relevant)

(EV)2016/2281
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o BETJENINGSVEJLEDNING e

Hvis enheden stadig ikke fungerer, selv efter at dette er kontrolleret, skal
du ophere med at anvende airconditionanlagget og kontakte forhandleren.

Symptom
Indendersenhed

Forklaring og

olpunkter

Enheden kan ikke betjenes. .

.

Er afbryderen aktiveret?
Er ON-timeren indstillet?

VIS DER ER TEGN PA, AT DER ER OPSTAET PROBLEMER

Forklaring og kontrolpunkter

Kaler eller varmer ikke

Rummet kan ikke afkgles
tilstraekkeligt.

Nar der anvendes en ventilator eller et gas-
komfur i dette rum, @ges afkglingsbehovet, og
dette medfarer utilstreekkelig afkalingseffekt.
Nar udetemperaturen er hgj, kan kaleeffekten
veere utilstraekkelig.

Enheden kan ikke bruges i ca. 3 .
minutter, efter at den er startet igen.

Dette beskytter enheden via instruktioner fra
mikroprocessoren. Vent.

Der udsendes tage fra udblees- | »
ningen pé indendgrsenheden.

Den kglige luft fra enheden nedkeler hurtigt
fugten i rummets luft, hvorved der dannes tage.

Svingfunktionen af den VAND- | ¢
RETTE VINGE afbrydes et
gjeblik og startes sa igen.

Dette sker for at svingfunktionen af den
VANDRETTE VINGE kan fungere normalt.

.

Luftstrammens retning aen-
dres under anvendelsen.
Retningen af den vandrette
vinge kan ikke indstilles med
fiernbetjeningen.

Hvis luftgennemstremningstemperaturen
er for lav under opvarmning, eller nar der
udfares afrimning, indstilles den vandrette
vingeposition automatisk til vandret.

.

Funktionen stoppes i ca.
10 minutter i opvarmnings-
funktionen.

Udendgrsenheden optgs.

Dette sker i lgbet af maks. 10 minutter, s vent
venligst. (Nar udenderstemperaturen er for lav,
eller luftfugtigheden er for hgj, dannes der frost.)

.

Enheden begynder selv at
arbejde, nar der teendes for
strammen, selvom den ikke
betjenes med fjernbetjenin-
gen.

Disse modeller er udstyret med en automa-
tisk genstartsfunktion. Nar hovedafbryderen
slukkes, uden at enheden er stoppet med
fiernebetjeningen, og derefter teendes igen,
vil enheden automatisk starte i den samme
tilstand, som var indstillet med fjernbetjenin-
gen, lige inden hovedafbryderen blev slukket.
Se “Automatisk genstartsfunktion”.

Den indendgrsenhed, som ikke ar- | ¢
bejder, bliver varm, og fra enheden
kommer en lyd af rindende vand.

Der Igber konstant en lille smule kalevaeske
ind i indendgrsenheden, selvom den ikke er
i drift.

Indendgrsenheden bliver .
misfarvet med tiden.

Selvom plastik bliver gult som fglge af
pavirkning af faktorer som ultraviolet lyd
og temperatur har dette ingen virkning p&
produktets funktioner.

Udendgrsenhed (Multisystem)

Nar der veelges opvarmnings- |
drift, starter driften ikke med
det samme.

Hvis driften startes under afrimning af udendar-
senheden, tager det nogle fa minutter (maks.
10 minutter), for der bleeses varm luft ud.

Ventilatoren i udendgrsenheden .
roterer ikke, selvom kompressoren
karer. Selvom ventilatoren begyn-
der at rotere, stopper den hurtigt.

Nar udetemperaturen er lav under afkg-
lingsdrift, kerer ventilatoren periodisk for at
opretholde en tilstreekkelig kelekapacitet.

Der siver vand ud af udendar- | ¢
senheden.

Under funktionerne AFK@LING og TR er
rar eller rgrforbindelsessektionerne kolde,
hvorfor der dannes kondens.

Under opvarmningsfunktionen drypper der
kondensvand fra varmeveksleren.

Under opvarmningsfunktionen tar optanings-
funktionen det frosne vand p& udendersen-
heden, sa det drypper ned.

Der kommer hvid rer fra .
udendgrsenheden.

| opvarmningsdrift opstar der ved opt@nings-
funktionen damp, som ligner hvid rag.

Fjernbetjening

Displayet pa fiernbetjeningen |«
fremkommer ikke eller svagt. |
Indendgrsenheden reagerer | ¢
ikke pa fiernbetjeningssig-
nalet.

Er batterierne brugt op?

Er polariteten (+, -) pa& batterierne korrekt?
Er der blevet trykket p& en knap pa fiernbe-
tieningen til et andet elektrisk apparat?

Kaler eller varmer ikke

Rummet kan ikke kales eller |«
opvarmes tilstreekkeligt. .

.

.

.

.

Er temperaturindstillingen i orden?

Er ventilatorindstillingen i orden? Skift ven-
tilatorhastigheden til Med. eller Hgj.

E filteret rent?

Er ventilatoren eller varmeveksleren pa
indendgrsenheden ren?

Er der nogen genstande, der blokerer luft-
indsugning eller luftudledning pa indenders-
eller udendgrsenheden?

Er der et vindue eller en dgr dben?

Det kan tage nogen tid at opnd indstil-
lingstemperaturen, eller den opnas muligvis
slet ikke afhaengigt af rummets starrelse, den
omgivende temperatur osv.

DA-8
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Rummet kan ikke opvarmes
tilstraekkeligt.

Nar udetemperaturen er lav, kan varmeef-
fekten veere utilstraekkelig.

Luftstrammen bleaeses ikke hur-
tigt ud i opvarmningsfunktionen.

Vent mens enheden forbereder at bleese varm
luft ud.

Luftstram

Luften fra indendgrsenheden
lugter meerkeligt.

E filteret rent?

Er ventilatoren eller varmeveksleren pa
indendgrsenheden ren?

Enheden kan indsuge lugten af veegge, teepper,
mabler, stoffer osv. og bleese den ud med luften.

Lyd

En knasende lyd hgres.

Denne lyd frembringes, nar indtagsgitteret udvider sig/
treekker sig sammen osv. p& grund af temperatureendringer.

En boblende lyd hgres.

Denne lyd hgres, nar udeluften treekkes ind fra
dreenslangen, nar haetten eller ventilatoren starter,
og det far vandet i aflebsslangen til at sprejte ud.
Denne lyd hares ogsé, nar udeluften bleeser
ind i aflabsslangen i steerk blaest.

Der hgres en boblende lyd fra
indendgrsenheden, nar DRY/
COOL-funktionen stoppes.

Det er lyden af aflgbsvand, der stremmer
tilbage i aflebsslangen i loftet.

Der hgres en mekanisk lyd
fra indendgrsenheden.

Det er lyden af releeet, der taender/slukker
kompressorens ventilator.

En lyd af rindende vand
hgres.

Dette er lyden af kalemiddel eller kondens-
vand, der Igber inde i enheden.

Nogle gange kan man hagre
hvaeselyde.

Dette er lyden, der hares, nar kelemiddelflo-
wet let i enheden skifter.

Fra indendgrsenheden hares
motorlyden og en hvirviende
lyd.

Dette er lyden af vand, der Igber fra inden-
degrsenheden, hvor det har kondenseret sig
under COOL/DRY-funktionen.

Lyden af aflgbsvand kan ogsa hares fra
indendgrsenheder, der ikke arbejder. (Lyden
stopper automatisk. Vent).

Timer

Ugetimeren virker ikke, som
den er indstillet til.

Er TAEND/SLUK-timeren indstillet?

Send indstillingsoplysningerne for uge-
timeren til indendgrsenheden igen. Der
lyder et langt bip fra indendgrsenheden,
nar oplysningerne er korrekt modtaget. Der
lyder 3 korte bip, hvis oplysningerne ikke er
korrekt modtaget. Veer opmaerksom pa, at
oplysningerne modtages korrekt.

Efter et stramsvigt med stremudfald til felge er det
indbyggede ur i indendgrsenheden ikke korrekt.
Derfor virker ugetimeren muligvis ikke normalt.
Monter holderen il fierbetjeningen pa et sted, hvor
signalet kan modtages af indendgrsenheden.

Enheden starter/stopper selv.

Er ugetimeren indstillet?

Snavs

Loftet og veeggen omkring
indendgrsenheden bliver
snavses til.

Rengar jeevnligt omgivelserne omkring klimaanleegget.
Justering af den lodrette luftretning kan forhin-
dre at snavs i at reducere den luftmeengde,
der bleeses mod loftet.

Ifelgende tilfaelde skal du slukke for airconditionanlagget og henvende dig til forhandleren.
Hvis der siver vand ud, eller det drypper fra indendgrsenheden.
Hvis den gvre driftsindikator blinker.

Hvis afbryderen udlgses ofte.

Signalet fra fiernbetjeningen modtages ikke i et veerelse, hvor et lysstofrar af
elektronisk teend/sluk type (lysstofrar af invertertypen) anvendes.
Driften af airconditionanlaegget forstyrrer radio- eller TV-modtagelse. Det kan
veere ngdvendigt at installere en forsteerker til pavirkede apparat.
Nar der hgres en unormal lyd.

Hvis der konstateres kglemiddelleekage.

|!L|J| Manual Download
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OVERSATTNING FRAN ORIGINALET

AKERHETSFORESKRIFTER

Forklaring till de symboler som visas pa inomhus- och/eller utomhusenheten

VARNING
(Brandrisk)

en farlig gas och brandrisk foreligger.

Den har enheten anvander ett brandfarligt kdldmedium.
Om koldmediet lacker ut och kommer i kontakt med eld eller uppvarmningskomponenterna kommer det att bildas

Las BRUKSANVISNINGEN noggrant innan anvandning.

Servicepersonal maste ldasa BRUKSANVISNINGEN och INSTALLATIONSMANUALEN noggrant innan anvandning.

Mer information finns i BRUKSANVISNINGEN, INSTALLATIONSMANUALEN och liknande.

» Eftersom denna produkt innehaller rorliga delar och delar som kan
fororsaka elektriska stotar, bor du lasa “Sakerhetsforeskrifter” innan du tar
produkten i bruk.

« Eftersom de punkter med varningar som behandlas har ar viktiga for
sakerheten, bor du se till att du foljer dem till punkt och pricka.

e Nar du har last igenom denna handbok, férvara den lattatkomlig tillsam-
mans med installationshandboken sa att du latt har tillgang till dem som

referens.

Varningsmarken och deras betydelse

N\ VARNING:

N\ FORSIKTIGHET:

Felaktig hantering kan mycket latt fororsaka allvarlig
fara sdsom dodsfall, allvarlig kroppsskada etc.

Felaktig hantering kan, beroende p& omstandighe-
terna, fororsaka allvarlig fara.

Symbolerna som anvénds i denna handbok och deras betydelse

dem.

PSP ®@®OV

: GOr ej.
. Folj instruktionerna.
: Stick inte in fingrar, pinnar etc..

. Sta inte p& inomhus/utomhusenheterna och placera ingenting pa

: Fara for elektrisk stot. Var forsiktig.
: Se till att du drar ut natsladden ur vagguttaget.
: Var noga med att stdnga av strommen.

: Brandrisk.

/N VARNING

O

Anslut inte elkabeln till en skarvpunkt, anvand en for-
langningssladd eller anslut flera enheter till ett viagguttag.
« Detta kan orsaka 6verhettning, brand eller elektriska stétar.

Se till att elkontakten inte & smutsig och satt in den or-
dentligt i uttaget.
« En smutsig kontakt kan orsaka brand eller elektriska stotar.

Bunta inte ihop, dra, skada eller modifiera elkabeln och
utsitt den inte for varme eller tunga foremal.
« Detta kan orsaka brand eller elektriska stotar.

Sla inte FRAN/TILL strémbrytaren och dra inte ut/sétt inte

i natsladden ur/i vagguttaget medan aggregatet ar i drift.

« Detta kan ge upphov till gnistor som kan orsaka brand.

« Narinomhusenheten har stéangts AV med fjarrkontrollen, se
till att sl& FRAN strémbrytaren eller dra ur elkontakten.

Utsétt inte kroppen for kallt, direkt luftdrag under lang tid.
» Detta kan vara skadligt for halsan.

Enheten far inte installeras, flyttas, tas isar, andras eller

repareras av anvandaren.

« En felaktigt hanterad luftkonditionering kan orsaka brand,
elektriska stétar, skador, vattenlackor osv. Kontakta ater-
forsaljaren.

« Om néatsladden &r skadad, méste den for undvikande av fara
bytas ut av tillverkaren eller av auktoriserad servicepersonal.

Vid installation, flytt eller service av enheten, sdkerstall att
inget annat &mne 4n det specificerade kldmediumet (R32/
R410A) kommer in i kylledningarna.

* Narvaron av en frammande substans som t.ex. luft kan
orsaka en onormal tryckokning och leda till explosion eller
skador.

» Anvandning av ndgot annat kdldmedium &r det som anges for
systemet kan ge upphov till mekanisk skada, fel i systemet
eller att systemet slutar fungera. | vérsta fall kan de leda till
allvarliga problem med att sékerstélla produktens sékerhet.

Enheten far inte anviandas av personer (inklusive barn)
med fysiska, sensoriska eller mentala funktionshinder eller
personer som saknar vana och kunskaper om de inte dver-
vakas av en ansvarig eller instrueras hur enheten anvéands.

Barn bor hallas under uppsyn sa att de inte leker med
enheten.

O®

Stick inte in fingrar, pinnar eller andra foremal i luftintag/

luftutblas.

« Det kan orsaka skador eftersom flakten roterar inuti med
héga hastigheter under drift.

0000000000000 000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000sscsssssscsssnss

CY?

Vid onormala omsténdigheter (exempelvis om det luktar

rok), stoppa luftkonditioneringen och dra ut kontakten eller

sla FRAN strémbrytaren.

« Fortsatt drift vid onormala omstandigheter kan ge upphov
till funktionsstorning, brand eller elektriska stotar. Kontakta
din aterforséljare om detta intraffar.

0 A

Om luftkonditioneringen varken kyler eller varmer kan det

bero pa att koldmediet lacker. Ta enheten ur drift, ventilera

rummet och kontakta aterférséaljaren om koldmedielackage

upptacks. Om reparationen omfattar pafylining av kéldme-

dium, fraga serviceteknikern efter ytterligare information.

« Det kéldmedium som anvands i luftkonditioneringen ar
ofarligt. I normala fall lacker det inte ut. Men om kéldmediet
lacker ut och kommer i kontakt med eld eller uppvarmnings-
komponenter som t.ex. en flaktférvarmare, fotogenkamin
eller spis kommer det att bildas en farlig gas och brandrisk
foreligger.

Forsok aldrig tvdatta inomhusenhetens insida. Kontakta

aterforsiljaren om enhetens insida behover rengoras.

» Olampliga rengéringsmedel kan orsaka skador pa plast-
materialen inuti enheten vilket kan leda till vattenlackor.
Driftfel, rok eller brand uppstar om rengéringsmedel kommer
i kontakt med de elektriska delarna eller motorn.

¢ Utrustningen ska forvaras i ett rum utan antandningskallor
(till exempel: 6ppen eld eller gasanordningar/elektriska
varmeanordningar som ar i kontinuerlig drift).

« Var uppmarksam pa att kdldmediet kan vara luktfritt.

« Forsok inte accelerera avfrostningsforloppet eller rengéra
utrustningen p& n&got annat satt &n de som rekommenderas
av tillverkaren.

« Farinte punkteras eller brannas.

Denna enhet bér installeras i rum dar golvutrymmet
overstiger det som specificeras i utomhusenhetens instal-
lationshandbok.

« Se installationshandboken for utomhusenheten.

Apparaten far endast anvandas av experter och utbildade
anvandare i butiker, inom latt industri och lantbruk, eller
for kommersiellt bruk av icke-specialister.

/\ FORSIKTIGHET

Vidror inte luftintaget eller inomhus/utomhusenhetens
aluminiumflansar.
« Det kan orsaka personskador.

Anvéand inte insektsmedel eller antdandbara gaser pa

enheten.

« Detta kan fororsaka brand eller leda till att enheten defor-
meras.

Utsétt varken husdjur eller krukvaxter for direkt luftdrag.
« Detta kan skada bade husdjur och véaxter.

SV-1




Las bruksanvisningen innan enheten tas i bruk sé att den anvands sakert och pa ratt satt.

AKERHETSFORESKRIFTER

Placera ej andra elektriska apparater eller mébler under

inomhus-/utomhusenheten.

« Vatten kan droppa ner fr&n enheten och kan orsaka fel eller
skador.

Lat aldrig enheten sta pa ett stativ som ar skadat.
« Enheten kan falla och orsaka skada.

Sta inte pa en ostadig pall nar enheten ska séattas igang
eller rengoras.
» Du kan skadas om du ramlar.

Dra aldrig i natsladden.
« Det kan leda till att en del av ledaren gar sénder vilket i sin
tur kan resultera i 6verhettning eller brand.

Forsok aldrig att ladda eller ta isér ett batteri, och kasta
det aldrig pa elden.
« Det kan leda till batterilackage, brand eller explosion.

Anvéand inte enheten i mer an 4 timmar nar luftfuktigheten

ar hog (80 % relativ luftfuktighet eller mer) och/eller nér

fonster eller dorrar ar 6ppna.

« Det kan gora att kondensvatten i luftkonditioneringen borjar
droppa vilket kan bléta ned och férstéra mobler.

« Vattenkondensering i luftkonditioneringen kan bidra till att
svamp bildas, t.ex. mégelsvamp.

Anvand inte enheten for specialaindamal som t.ex. férva-

ringsplats for mat, djur, vaxter, precisionsutrustning eller

konstféremal.

« Detta kan bade orsaka kvalitetsforsamring och skada djur
och véxter.

Utsatt inte forbranningsapparater for direkt luftflode.
« Det kan ge upphov till ofullstdndig forbranning.

Stoppa aldrig batterier i munnen, de kan sviljas av misstag.
* Om ett batteri svaljs kan det leda till kvavning och/eller
forgiftning.

Innan enheten rengors, stang AV den och dra ut elkontak-

ten eller sla FRAN strémbrytaren.

« Det kan orsaka skador eftersom flakten roterar inuti med
héga hastigheter under drift.

Om enheten kommer att st& oanvand under en I&ng tid, dra

ut elkontakten eller sla FRAN strémbrytaren.

« Enheten kan samla pa sig smuts som kan orsaka éverhett-
ning eller brand.

Byt fjarrkontrollens batterier mot nya av samma typ.
* Om ett gammalt batteri anvands tillsammans med ett nytt
kan det uppsta éverhettning, lackage eller explosion.

Om du far batterivatska pa hud eller klader ska det tvattas

bort med rent vatten.

* Om batterivatska kommer i kontakt med dina 6gon, skolj
6gonen noga med rent vatten och sk genast vard.

Se till att lokalen &r vélventilerad nar enheten anvands
tillsammans med en forbranningsapparat.
« Otillracklig ventilation kan ge upphov till syrebrist.

Sla FRAN strombrytaren nar askan gar och det finns risk
for blixtnedslag.
e Om &skan slar ner kan enheten forstoras.

Fig. 1

Nar du vill gora dig av med denna produkt — kontakta
aterforsaljaren.

Obs:

Denna symbolmarkning galler bara i EU-lander.

Denna symbol &r i enlighet med direktiv 2012/19/EU ar-
tikel 14, Information till anvandarna, och bilaga IX, och/
eller direktiv 2006/66/EG artikel 20, Information till slutan-
vandarna, och bilaga II.
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Nar luftkonditioneringen har anvénts i flera sdsonger ska,
utdver normal rengoring, ocksé inspektion och underhall
utforas.

« Smuts eller damm i enheten kan orsaka en obehaglig lukt,
bidra till att svamp bildas, t.ex. mogelsvamp, eller tappa
igen avloppet. Detta kan leda till att vatten borjar lacka fran
inomhusenheten. Kontakta aterforséljaren for inspektion och
underhdll eftersom det kravs specialkunskaper.

Ror aldrig vid kontakterna med vata hénder.
A « Det kan orsaka elektriska stotar.

Rengor inte luftkonditioneringen med vatten. Stall inte
heller ett foremal som innehaller vatten, som t.ex. en
blomvas, ovanpa den.

« Detta kan orsaka brand eller elektriska stotar.

Trampa inte pa eller stall nadgot foremal ovanpa utom-
husenheten.

« Det kan orsaka skador om du eller féremalet faller.

S

@ VIKTIGT

Smutsiga filter orsakar kondensation i luftkonditioneringen som bidrar
till att svamp bildas, t.ex. mégelsvamp. Luftfiltren bor darfér rengoras
varannan vecka.

For installation

/N VARNING

® Kontakta aterforsaljaren for montering av luftkonditioneringen.

Den bor inte monteras av anvandaren eftersom monteringen
kréver specialkunskaper. En felaktigt monterad luftkonditio-
nering kan orsaka lackage, brand eller elektriska stotar.

Anvéand avsedd stromforsorjning till luftkonditioneringen.
« Enicke avsedd stromforsorjning kan ge upphov till dverhettning
eller brand.

Installera ej enheten pa platser dar brandfarlig gas kan lacka ut.
« Om ett gaslackage uppstar och gas ansamlas kring enheten,
kan detta ge upphov till en explosion.

Jorda enheten korrekt.

« Anslut inte jordledningen till gas- eller vattenledningar, askle-
dare eller telefonens jordledning. Felaktig jordning kan orsaka
elektriska stotar.

N\ FORSIKTIGHET

Beroende pa var luftkonditioneringen ar placerad (exempel-

vis i omraden med hog luftfuktighet) kan du behova installera

en jordfelsbrytare.

« Om en jordfelsbrytare inte installeras, kan detta ge upphouv till
elektriska stotar.

Se till att dréaneringsvattnet rinner ut ordentligt.

« Om tomningsvagen ar felaktig kan vatten droppa ner fran
inomhus/utomhusenheten, och véata ner och férstéra mobler.

Vid onormala forhallanden
Stoppa genast driften av luftkonditioneringen och kontakta din aterforsaljare.

Denna produkt fran MITSUBISHI ELECTRIC &r designad och tillverkad av
material och komponenter med hog kvalitet som kan &tervinnas och/eller ater-
anvandas.

Denna symbol betyder att férbrukade elektriska och elektroniska produkter, batte-
rier och ackumulatorer skall sorteras och hanteras separat fran hushallsavfall.
Om det finns en kemisk beteckning tryckt under symbolen (Fig. 1) betyder det att
batteriet eller ackumulatorn innehaller en tungmetall med en viss koncentration.
Detta anges pé féljande sétt:

Hg: kvicksilver (0,0005%), Cd: kadmium (0,002%), Pb: bly (0,004%)

Inom den Europeiska Unionen finns det separata insamlingssystem for begag-
nade elektriska och elektroniska produkter, batterier och ackumulatorer.

Var vanlig lamna denna produkt, batterier och ackumulatorer hos din lokala
mottagningsstation for avfall och atervinning.

Var snall och hjalp oss att bevara miljén vi lever i!



Inomhusenhet
Horisontell lamell
Vertikal lamell
Luftintag
Luftutblas \ Luftintagsgaller
\ w ® 4 X
Y=
—_—-
Luftfilter
Luftreningsfilter (Luftrenings-
(V-blockeringsfilter, tillval) filter)
i N
Displaydel

Namnplat med
Séakerhets stroppar  specifikationer*1

Oppna displayskyddet

Fjarrkontrollens mottagningsfonster

Funktionsindikeringslampa

- /

Nar fjarrkontrollen inte kan anvandas...

Nodfallsdriften aktiveras nar du trycker p& noddriftsknappen (E.O. SW) pa
inomhusenheten.

Varje gang E.O. SW trycks in &ndras driften pa féljande sétt:

Funktionsindikeringslampa

—

{@: O Nodfallskylning COOL

1

O :@: Nodfallsvarme HEAT

l Stéll in temperaturen pa: 24°C
Flakthastighet: Medium
O O stopp Horisontell lamell: Auto

-
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Utomhusenhet

Luftintag (baktill och pa sidan)

T O T

Kéldmedelsror
Luftutblas

l

ANV SRASNL
TTRRE
NN
NN
R
0..?
{J

Namnplat med
specifikationer*1

Avlopp

Utomhusenheternas utseende kan variera.
*1 Ar och méanad fér tillverkningen anges p& namnpléaten med specifikationer.

ORBEREDELSER FORE ANVANDNING

Fore anvandning: Satt i vaggkontakten och/eller vrid pd huvudstrombrytaren.

Montera fjarrkontrollens batterier

2 = Forin den negativa
polen pa de alkaliska
AAA-batterierna forst.

3 « Satt tillbaka frontluckan.

Stall in aktuellt klockslag

1 « Tryck pd CLOCK.

Mon
2CLOCK T

Vi
1171
Lol 11y

[

3 « Stéll in dag genom
att trycka pa DAY-
knappen.

- Stéll in tiden genom att trycka
pé& TIME-knappen eller TIMER-

4 « Tryck pd CLOCK
igen.

Hon kna_pparna. ) )

CLOCK Varje tryckning ékar/minskar
tiden med 1 minut (10 minuter

888 om knappen halls intryckt
langre).
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ORBEREDELSER FORE ANVANDNING

Fjarrkontroll

Indikator for batteribyte Signalsandningsdel
Signalens réackvidd:
Cirka 6 m

Ett eller flera pip hors fran
inomhusenheten nar signa-
len tas emot.

Teckenruta

Temperatur-
knappar @w OFF/ON (stang av/sl&
123438 38 88‘-3,9 :88( |}/ til)-knapp

Knapp for

funktionsval Knapp for styrning av
/ flakthastighet (FAN)

ECONO COOL-

knapp ____ Luftflédesstyrnings-

knapp vanster-hdger

Luftflodesstyr-

ningsknapp

upp-ned TIME, TIMER-knappar

Oka tiden

i-save-knapp Minska tiden

. WEEKLY TIMER-

CLOCK-knapp knappar

——RESET-knapp

—— Lucka
g Oppna fjarrkontrollen
genom att skjuta ned
locket. Skjut ned det yt-
terligare for att komma at
knapparna for veckoti-
merinstallning.

TIME, TIMER-knappar
Oka tiden / Minska tiden

(ON-timer)

: Enheten sl&s PA vid den installda tid-

punkten.
(OFF-timer) : Enheten stdngs AV vid den instéllda
tidpunkten.
Tryck p& CA~ ) (Oka) och (¥ (Minska) for att stélla in tid
pa timern.

WEEKLY TIMER-knappar

Tryck pa for att aktivera veckotimerns instéllningslage.

Tryck p& och for att valja installningsdag och
nummer.
CMon - Tue > Wed > Thu-> Fri -Sat ->Sun J
Mon Tue Wed Thu Fri Sat Sun

Tryck p& (on/oFF] m och for att stalla in ON/OFF, tid och
temperatur.

° EDIT/SEND . .
Tryck pa for att avsluta och overfoéra instéllningen for
veckotimern.
Tryck pa fdr att sla PA veckotimern. ([Em tands.)

WEEHX
Tryck pd maey igen for att stanga AV veckotimern. ([EEm

slocknar.)

Sv-4

®OFF/ON
[ o 1 OFF/ON (stang av/sla till)-knapp

MODE
(] Knapp for funktionsval
DONE S I N * B
(AUTO) (COOL)  (DRY) (HEAT) (FAN)

[+

L= Temperaturknappar
e

<1

FAN
%) Knapp for styrning av flakthastighet (FAN)
@ > " > & > a >
(AUTO)  (Silent)  (Low) (Med.) (High)

WIDE VANE
(= ] Luftfiddesstyrningsknapp vanster-hdger

WIDE VANE
Tryck for att andra riktningen pa det hori-
sontella luftflodet.

« Den vertikala lamellen ror sig under cirka 30 sekunder.

« Efter 30 sekunder ror sig den vertikala lamellen tillbaks till ur-

sprungslaget. | detta fall, tryck W%E igen.

WIDE VANE N e 0
Tryck igen for att stélla in riktningen pa det
horisontella luftflédet.

« Den vertikala lamellen stoppar och luftriktningen stalls in.

VANE
(=) Luftfiddesstyrningsknapp upp-ned
(ORI SR A e A
(AUTO) (1) (2) (3) (4) (5) (SVANGNIN;l

ECONOCOOL

ECONO COOL-knapp
Den aktuella temperaturen och luftstrommens riktning an-
dras automatiskt av mikroprocessorn.

i save

i-save-knapp

En enkel hamtningsfunktion gor att du kan hamta en
foredragen (forinstalld) instélining genom att trycka pa
knappen en gang. Du kan snabbt ga tillbaka till den
foregdende installningen genom att trycka pa knappen igen.



Instruktioner:

Sla ifrdn strommen eller stang av strombrytaren fére rengoring.

Se till att inte rora vid metalldelarna med hénderna.

Anvand inte bensen, thinner, polermedel eller insektsmedel.

Om smuts syns kan du torka bort den med neutralt diskmedel utspatt med
ljummet vatten i angiven koncentration. Torka sedan bort rengéringsmedlet
med en fuktad trasa.

Utsétt inte delarna for direkt solljus, varme eller Iagor nar de ska torka.
Anvand inte vatten som &ar varmare &n 50°C.

Anvand ej skurborste, hard tvattsvamp eller liknande.

Den horisontella lamellen far ej blétlaggas eller skoljas.

e o o o
e o o o

Oppna Stanga

1. Tryck pa flikarna pa luftintagsgallret. 1. Stang luftintagsgallret.
« Kontrollera att sakerhetslinorna inte héanger utanfor luftintagsgallret.

2. Tryck runt de bada flikarna pa luftintagsgallret tills det hors ett “klick” och tryck
sedan mitt pa gallret.

2. Oppna luftintagsgallret samtidigt som du héaller i det.

SV-5
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Luftintagsgaller

1. Skjut undan axlarna och haka av sékerhetslinorna for att ta bort.
* Torka av med en mjuk och torr trasa eller tvatta av med vatten och en mjuk
trasa, svamp eller liknande.
« L&agg den inte i blot i vatten i mer &n tva timmar.
» Torka den ordentligt i skuggan innan den monteras.

Hake

Sakerhets stroppar ?

2. Montera luftintagsgallret genom att félja demonteringsanvisningarna i omvand
ordning.

A VARNING

Se till att du hakar fast sakerhetslinan pa inloppsgaliret.
Annars kan inloppsgallret trilla och orsaka personskador.

Denna information &r baserad pa EU-regel Nr 528/2012

Luftfilter (Luftreningsfilter)
:

* Ta bort smuts genom att dammsuga eller skélja med vatten.
« Torka den ordentligt i skuggan innan den monteras.
For in flikarna i halen i Iuftintagsgallret.

Luftreningsfilter

(V-blockeringsfilter, tillval)
Luftfiltrets baksida

Rengor var 3:e manad:

¢ Avlagsna smuts med en dammsugare.

Nar smuts inte kan tas bort med dammsugare:

< Blétlagg filtret och dess ram i ljummet vatten innan de skoljs.
(Utspadda milda rengéringsmedel kan anvands om det &r svart att f& bort
smuts.)

« Lat torka ordentligt i skugga efter tvétt.

Varje ar:

« Byttill ett nytt luftreningsfilter for basta prestanda.

o Artikelnr. QYA eS2Z (o= =
Obs:

« Ett silverjoniserat Iuftrenarfilter kan ocksa anvandas.

LAl MAC-2370FT-E

* Rengor filtren regelbundet for basta prestanda och for
att reducera stromforbrukningen.

* Smutsiga filter orsakar kondensation i luftkonditio-
neringen som bidrar till att svamp bildas, t.ex. mogel-
svamp. Luftfiltren bor darfor rengoéras varannan vecka.

MODELLBETECK- Behandlad artikel Aktiva substanser Egenska Bruksanvisning
NING (Namn pa delarna) (CAS Nr.) g P (Séakerhetsinstruktioner)
» Anvand denna produkt i enlighet med
MLP-444W FILTER Silvernatriumvétezirkoniumfosfat Ant!bg!(terlell bruksanylsnlngen och endast for avse:dd anvandning.
(265647-11-8) Antimogelmedel » Stoppa inte produkten i munnen. Hall barn borta
fr&n produkten.
. . . ] * Anvand d dukt i enlighet med
Dimetyloktadecyl[3-(trimetoxysilyl) | Virusskydd brrll\T(asr;nviz:ir;a Erzootlzjh elnedr;g fgr rr:\;esedd anvéandnin
MAC-2470FT-E FILTER propylJammoniumklorid Antibakteriell . 9 . A g-
L * Stoppa inte produkten i munnen. Hall barn borta
(27668-52-6) Antimoégelmedel 2
fran produkten.
» Anvand denna produkt i enlighet med
MAC-2370FT-E FILTER Silverzinkzeolit (130328-20-0) Antibakteriell bruksanvisningen ach endast fGr avsedd anvandning.
» Stoppa inte produkten i munnen. Hall barn borta
fran produkten.
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Aggregatets namn — — —
Modell Inomhus MLZ-KP25VF MLZ-KP35VF MLZ-KP50VF
Utomhus — — —
Funktion Kyla Varme Kyla Varme Kyla Varme
Stromforsorjning ~ /N, 230 V, 50 Hz
Effekt kw — — — — — —
Ingéng kw 0,040 0,040 0,040 0,040 0,040 0,040
Vikt Inomhus kg 15,5
IP-kod Inomhus 1P20
Tilltet 6vertryck LP ps MPa —
drifttryck HP ps MPa 4,15
oo Inomhus
Ljudniva (Hog/Med./Lag/SLg) dB(A) | 38/34/31/27 37/34/29/26 40/36/32/27 40/36/32/26 47/41/36/29 48/42/37/26
Garanterat arbetsomrade Obs:
Inomhus Utomhus 1. Mérkdata
& " 32°C DB Kylning — Inomhus: 27°C DB, 19°C WB
Vi€ grans 23°C WB Utomhus: 35°C DB
Kyla _ 21°C DB Uppvarmning — Inomhus:  20°C DB
Undre grans 15°C WB Utomhus: 7°C DB, 6°C WB
" >7°C DB *Obs 2. 2. Det finns inga specifikationer fér en enkel MLZ-KP-enhet. Denna inom-
Ovre grans - husmodell ar enbart avsedd for anvandning i luftkonditioneringssystem
Véarme S med flera enheter.
Undre grans 20°C DB Kontakta en aterférséljare och/eller 1as i katalogen angaende specifi-
— kationerna for multisystem.
DB: Torr lampa
WB: Vat lampa
Modell MLZ-KP25VF MLZ-KP35VF MLZ-KP50VF
. kénnbar Prated,c kw 2,17 2,59 3,60
Kylkapacitet
latent Prated,c kw 0,33 0,91 1,40
Uppvarmningskapacitet Prated,n kW 2,90 4,00 5,70
Total tillford elektrisk effekt Pelec kW 0,040
Ljudeffektniva
(per hastighet, om tillampligt) Lwa dB(A) 52/45/42/37 53/46/42/38 59/51/47/39
(EU)2016/2281
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\ AR DU TROR ATT DET HAR UPPSTATT PROBLEMV

Om dessa punkter har kontrollerats och problemet trots detta kvarstar
— anvand inte enheten och kontakta aterforsaljaren.

ptom
Inomhusenhet

Forklaring och kol

llpunkter

Enheten gar inte igang.

« Ar huvudstrémbrytaren paslagen?
« Har ON-timern stéllts in?

Enheten kan inte anvandas under
cirka 3 minuter efter en aterstart.

« Detta skyddar enheten enligt instruktioner
fr&n mikroprocessorn. Vanta.

Imma strémmar ut genom
inomhusenhetens utslapp.

« Den kalla luften fr&n enheten kyler snabbt ner
fukten i rumsluften sd att det bildas imma.

Rorelsen av den HORISONTELLA
LAMELLEN upphér under en kort
stund for att sedan starta igen.

« Detta ar normalt for den HORISONTELLA
LAMELLENS svéangningsrorelse.

Luftflédets riktning &ndras under drift.
Den horisontella lamellens riktning
kan ej justeras via fiarrkontrollen.

.

Om luftstrommens temperatur &r for 1ag vid upp-
varmning eller om avfrostning utférs, stalls den
horisontala lamellen automatiskt i horisontellt lage.

rklaring och kontrollpunkter

Kyler eller varmer inte

Rummet kan inte kylas ner
tillrackligt mycket.

Om en ventilationsflakt eller gasspis anvands
i rummet, 6kas kylbelastningen, vilket resul-
terar i en otillracklig kyleffekt.

Om utomhustemperaturen ar hog, kanske
kyleffekten inte &r tillracklig.

Rummet kan inte varmas
upp tillrackligt mycket.

Om utomhustemperaturen &r lag, kanske
varmeeffekten inte ar tillracklig.

Luft bl&ser inte tillrackligt
snabbt vid uppvarmning.

Vanta medan enheten férbereder utblasning
av varmluft.

Luftflode

Luften frn inomhusenheten
luktar konstigt.

Ar filtret rent?

Arflakten och varmevéxlaren i inomhusenheten rena?
Enheten kan suga in oddrer som sitter i vag-
gar, mattor, mébler, tyg osv., och blasa ut
denna daliga lukt med utblasluften.

Driften stoppas under cirka
10 minuter under uppvarm-
ningen.

.

Avfrostning av utomhusenheten pagar.
Detta tar hogst 10 minuter, vanta sa lange.
(Nar yttertemperaturen ar for 1&g och luftfuk-
tigheten &r for hog, kan frost bildas.)

Enheten startar av sig sjalv
nar huvudstrombrytaren slas
pé& &ven om den inte styrs via
fjarrkontrollen.

.

Dessa modeller &r férsedda med en automatisk
omstartningsfunktion. N&r huvudstrombry-
taren stangs av utan att enheten férst har
stangts av med hjalp av fjarrkontrollen, och
darefter satts pa igen, kommer enheten auto-
matiskt att starta i samma lage som den var
instélld i med fjarrkontrollen innan luftkonditio-
neringen stangdes av med huvudstrémbrytaren.
Se “Automatisk omstartningsfunktion”.

Inomhusenheten som inte &r i drift blir
varm, och ett ljud som paminner om
rinnande vatten hors fran enheten.

« En mindre méngd kéldmedium fortsétter att
stromma in i inomhusenheten trots att denna
inte ar i drift.

Inomhusenheten missfargas
oOver tiden.

« Aven om plasten gulnar p& grund av paverkan av
vissa faktorer som ultraviolett ljus och temperatur,
sé& har detta ingen effekt pa produktens funktioner.

Utomhusenhet (Multisystem)

Om véarmelaget valjs startar
inte driften med det samma.

Om enheten startas medan avfrostning av
utomhusenheten pagar tar det ett par minu-
ter (max. 10 minuter) att blasa ut varm luft.

Flakten i utomhusenheten roterar
ej dven om kompressorn ar
igang. Aven om flakten roterar, s&
stannar den efter en kort stund.

.

Om utomhustemperaturen &r Idg under kyl-
ning, kan flakten vara i drift emellanat for att
uppratthalla tillracklig kylkapacitet.

Vatten lacker fran utom-
husenheten.

Nar luftkonditioneringen drivs i laget COOL
(KYLA) eller DRY (TORKA), kyls rorled-
ningen och dess anslutningar ned vilket goér
att vattnet kondenserar.

| laget uppvarmning, droppar det vatten som
kondenserat p& varmevéxlaren.

| laget uppvarmning, gor avfrostning att vat-
ten som frusit till is p& utomhusanlaggningen
smalter och bérjar droppa.

.

Vit rok strommar ut frdn utom-
husenheten.

.

| laget uppvarmning, ser den &nga som
bildas vid avfrostning ut som vit rok.

Fjarrkontroll

Fjarrkontrollens display &r
slackt eller diffus. Inomhusen-
heten reagerar inte pa signal
fran fjarrkontrollen.

Ar batterierna slut?

Ar batteriernas polaritet (+, -) korrekt?

Ar n&gon av knapparna pé fiérrkontrollen eller p&
nagon annan elektrisk utrustning intryckt?

.

.

Kyler eller varmer inte

Rummet kan inte kylas ner/
varmas upp tillrackligt mycket.

Ar temperaturinstallningen korrekt?

Ar flaktinstéliningen korrekt? Andra flékthas-
tigheten till Med. eller High.

Ar filtret rent?

Ar flakten och varmevéxlaren i inomhusen-
heten rena?

Finns det ndgot som blockerar luftintaget eller
luftutblaset pa inom- eller utomhusenheten?
Ar nagra dorrar eller fonster 6ppna?

Det kan ta en viss tid att nd den installda
temperaturen eller sa kan den inte uppnas
beroende p& rummets storlek, omgivnings-
temperaturen och liknande orsaker.

.
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Ljud

Knakande ljud hérs.

Ljudet uppkommer vid expansion/samman-
dragning av luftintagsgallret, etc. pa grund
av temperaturforandringar.

Ett porlande ljud hérs.

Detta ljud kan héras nar utomhusluft absor-
beras fran draneringsslangen vilket gor att
vatten i draneringsslangen sprutar ut vid
paslag av huven eller ventilationsflakten.

Detta ljud kan dven héras om utomhusluft bla-
ser in i dréaneringsslangen vid kraftiga vindar.

Ett gurglande ljud hors fran
inomhusenheten nar DRY/
COOL-driften stoppas.

Detta ar ljudet av draneringsvatten som rinner
baklanges i dréneringsroéren i taket.

Ett mekaniskt ljud hors fran
inomhusenheten.

Det &r det ljud som uppstar vi omkoppling (pésétt-
ning/avstangning) av flakten eller kompressorn.

Ljudet av rinnande vatten
hors.

Detta ar ljudet av kdldmedium eller kondens-
vatten som strommar i enheten.

Ett vasande ljud hors ibland.

Detta ljud uppkommer nér det kéldmedium
som strommar i enheten byter riktning.

Ljudet frAn motorn och ett
virviande ljud hérs frén inom-
husenheten.

Detta ar ljudet av vatten som kondenseras
under COOL/DRY-driften nér det draneras
frdn inomhusenheten.

Ljud av rinnande vatten kan aven horas fran
inomhusenheter som inte ar i drift. (Ljudet
upphor automatiskt. Vanta.)

Timer

Veckotimern fungerar inte
enligt instéllningarna.

Ar ON/OFF-timern installd?

Overfor instéllningsinformationen fér vecko-
timern till inomhusenheten igen. En lang
ljudsignal hors fran inomhusenheten nar
informationen har tagits emot. 3 korta ljudsig-
naler hérs om information inte kan tas emot.
Kontrollera att informationen har tagits emot.
Inomhusenhetens inbyggda klocka anger fel tid om
ett strémavbrott intréffar och strommen bryts. Det
kan gdra att veckotimern inte fungerar som den ska.
Se till att fjarrkontrollen placeras pa en plats
dar signalen kan tas emot avinomhusenheten.

Enheten startas/stoppas av sig sjalv.

Ar veckotimern installd?

Smuts

Taket och vaggen i narheten
av inomhusenheten blir
smutsiga.

Reng0r utsidan av luftkonditioneringen ofta.
Smutsen kan stoppas genom att den luftstrém
som blaser mot taket sanks genom att den
vertikala luftstrommens riktning justeras.

Anvéand ej luftkonditioneringen, och kontakta din aterforsaljare i foljande fall:
Nar vatten lacker eller droppar fr&n inomhusenheten.
Nar dvre funktionsindikeringslampan blinkar.

.

Om sakringen ofta léser ut.

Signalen fran fjarrkontrollen tas inte emot i ett rum dar det finns ett elektro-
niskt lysrér av ON/OFF-typ (fluorescerande lampa/lysrér av invertertyp osv.).
Luftkonditioneringen kan vid drift stéra radio- och TV-mottagningen. En
signalforstéarkare kan komma att behdvas fér den utrustning som stors.

Nar onormala ljud hérs.

Nar det uppstér ett kdldmedelslackage.

|!L|J| Manual Download




ORIJINALIN CEVIRISI

Ic ve dis iinite iizerinde kullamlan sembollerin anlamlar1

f UYARI Bu uUnitenin kullandigi sogutucu madde yanicidir.

(Yangin tehlikesi) Sogutucu madde sizarak ates veya sicak parcgalarla temas ederse zararl gazlar ortaya gikar ve yangin tehlikesi olusur.

| Bu iriinii kullanmaya baglamadan énce CALISTIRMA TALIMATLARI dokiimanini dikkatlice okuyun.

@ Servis personelinin ¢alistirma dncesinde CALISTIRMA TALIMATLARI ve MONTAJ KILAVUZU dokiimanlarini okumasi zorunludur.

Ui_] Daha fazla bilgi CALISTIRMA TALIMATLARI, MONTAJ KILAVUZU ve benzeri dokiimanlarda bulunabilir.

» Bu Urlinde doner pargalar ve elektrik sokuna sebep olabilecek pargalar kullanil- Bu kilavuzda kullanilan sembollerin anlamlari

digi igin, kullanmadan énce “Giivenlik Onlemleri” ni okudugunuzdan emin olun.

+ Guvenlik ile ilgili verilecek olan talimatlar gok 6nemli oldugundan dogru
olarak g6zlemleyin.

* Aninda kullanmaniz agisindan kilavuz kitap¢igi okuduktan sonra montaj
kilavuzu ile birlikte el altinda bulunabilecek yerlerde tutun.

isaretler ve anlamlari

A UYARI: Yanlis kullanma buyk bir ihtimal ile 6lum, ciddi yaralanma
gibi ciddi tehlikelere sebep olabilir.

A DIKKAT: Yanlis kullanim kosullara bagl olarak ciddi tehlikelere
sebep olabilir.

PS> & ® OV

: Yapmaktan kaginin.
: Teknik talimati izleyin.

: Parmaginizi veya sivri cisim vb seyleri sokmayin.

: Ig/dis Uinitenin Ustiine kesinlikle basmayin ve (izerlerine bir sey
koymayin.

: Elektrik carpma tehlikesi. Dikkatli olun.
: Gug baglanti kablosunun figini prizden ¢ikarttiginizdan emin olun.

. Akimi kapattiginizdan emin olun.

: Yangin tehlikesi.

/\ UYARI

kullanin veya birden fazla cihazlari tek bir AC ¢ikigina takin.

Anormal bir durumda (yanik kokusu gibi), klimayi durdurun

ve glig figini ¢ikarin ya da salteri KAPATIN.

* Anormal durumda devaml calistirma ariza, yangin veya
elektrik sokuna neden olabilir. Bu durumda, saticiniza da-
nigin.

® Giic kablosunu orta noktaya takmayin, uzatma kablosu

« Bu, asiri isinmaya, yangina veya elektrik garpmasina neden
olabilir.

Giig figinin kirli olmadigindan emin olun ve onu saglam
bir sekilde prize takin.
« Kirli priz yangina veya elektrik carpmasina neden olabilir.

Gii¢ kablosunu sarmalamayin, cekmeyin, hasar vermeyin
ya da degisiklik yapmayin, 1si uygulamayin veya iizerine
agir nesneler yerlestirmeyin.

« Bu yangina ya da elektrik carpmasina neden olabilir.

Calistirma esnasinda Salteri KAPATMAYIN/ACMAYIN veya

giic fisini gikkarmayin/takmayin.

» Bu, yangina neden olabilecek kivilcimlar ortaya gikarabilir.

* g Unite uzaktan kumandayla KAPATILDIKTAN sonra, salte-
rin KAPATTIGINIZDAN veya gic fisini cikardiginizdan emin
olun.

Viicudunuzu uzun bir siire dogrudan sogutma havaya
maruz birakmayin.
* Bu, saghginiza zararli olabilir.

Unite kullanici tarafindan takilmamali, yeri degistiriimemeli,
parcalanmamall, lizerinde degisiklik yapilmamal ya da
tamir edilmemelidir.

* Kurulumu yanlis yapilan bir klima yangin ¢cikmasina, elektrik
carpmalarina, yaralanmalara ya da su sizintilarina vs. yol
acabilir. Bu konuyla ilgili saticiniza danisin.

* Gug baglanti kablosu zarar gérmesi halinde olasi bir tehlikeyi
onlemek amaciyla imalatgi ya da servis elemani tarafindan
degistiriimelidir.

Uniteyi kurarken, konumunu degistirirken ya da bakimini

yaparken sogutucu devresine belirtilen sogutucudan (R32/

R410A) baska bir madde girmemesine dikkat ediniz.

e
> @

Klima sogutmadigi ya da isitmadigi zaman, sogutucu
madde sizintisi olasilig vardir. Sogutucu madde sizintisi
tespit edilirse calistirmay! durdurun, odayi iyice hava-
landirin ve derhal bayinizle iletisime gegin. Tamir Uniteyi
sogutucuyla tekrar doldurmayi igeriyorsa, ayrintilari servis
teknisyenine sorun.

» Klima igerisinde kullanilan sogutucu madde zararl degildir.
Genelde, sizmaz. Ancak, sogutucu madde sizintisi ates veya
fanli isitici, gazyagdi kullanan isitici veya ocak gibi cihazlarin
sicak pargalariyla temas ederse zararl gazlar ortaya gikar
ve yangin tehlikesi olugur.

Kullanici i¢ tinitenin i¢ kismini yikamaya higbir zaman
caligmamalidir. Unitenin i¢ kisminin temizlenmeye ihtiyac
duyulmaS| durumunda, saticinizla iletisime gegin.
Uygun olmayan deterjanlarin kullaniimasi tnite icerisindeki
plastik malzemelerin hasar gérmesine neden olarak su
sizintilarina yol agabilir. Deterjan elektrikli pargalarla ya da
motorla temas ederse, bu cihazin arizalanmasina, cihazdan
duman ya da yangin ¢ikmasina neden olabilir.

* Bu cihaz surekli galisan atesleme kaynaklarinin (6rnegin:
aclk alev, gazla c¢alisan bir cihaz veya elektrikli isitici) ol-
madig! bir odada saklanmalidir.

» Sogutucu maddelerin her zaman belirgin bir kokuya sahip
olmayacagini unutmayin.

+ Ureticinin tavsiye ettikleri haricinde buz ¢6zme islemini
veya cihazin temizleme sirecini hizlandiracak yontemler
kullanmayin.

* Delmeyin veya yakmayin.

Bu linite dig linitenin montaj kilavuzunda belirtilen zemin
alanindan daha genis odalara monte edilmelidir.
+ Dis linite montaj kilavuzuna bakin.

Hava gibi yabanci maddelerin bulunmasi, normal olmayan
basing artisina neden olabilir ve patlama ya da yaralanmaya
neden olabilir.

« Sistemde belirtilenin haricinde sogutma sivilarinin kullaniimasi me-

Bu cihaz, uzman veya kalifiye personel tarafindan atélye-
lerde, hafif sanayide ve ciftliklerde kulanima ya da belirtilen
kisilerin ticari amacli olarak kullanimina uygundur.

kanik arizaya, sistem arizasina ya da tnitenin bozulmasina neden
olacaktir. En kétiisu ise, bu durum driin giivenliginin saglanmasina

/\ DIKKAT

ciddi sekilde zarar verecektir.

Bu uygulamanin giivenlikten sorumlu olan bir kisi tara-
findan herhangi bir denetim altinda bulundurulmadiklari
veya uygulamanin kullanimina iligkin herhangi bir talimat
almadiklari siirece (gocuklar da dahil olmak lizere) fiziki, du-
yusal ve zihinsel anlamda engelli olan veya deneyim ve bilgi
eksikligi bulunan kisilerce kullanilmasi amaglanmamistir.

Cocuklar uygulama ile oynamamalarinin saglanmasi ama-
ciyla denetim altinda tutulmalidir.

Hava girisi veya i¢/dis Unitenin aliiminyum kanatlarina
dokunmayin.
* Bu, yaralanmalara neden olabilir.

Unitede bdcek éldiiriiciiler veya yanici spreyler kullan-
mayin.
* Yangina ya da unitenin deforme olmasina sebep olabilir.

Hayvanlarn ya da ev bitkilerini dogrudan hava akimina
maruz birakmayin.
* Bu, hayvanlara veya bitkilere zarar verebilir.

Hava girisine ve c¢ikisina parmak, cubuk ya da baska
® @ nesneler sokmayin.

Calisma sirasinda igteki fan yiksek hizla dondigi igin
yaralanmalara neden olabilir.

0000000000000 00000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000sssscscscsssnsss
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Bu Uniteyi dogru ve glivenli bir bigimde kullanmak igin, kullanmadan énce bu igletim talimatlarini okudugunuzdan emin olun.

O

ic/dis Ginitenin altina baska elektrik cihazlan ya da esya

yerlestirmeyin.

» Uniteden su damlayabilir ve bu, hasara yada zarara neden
olabilir.

Uniteyi hasarli kurulum durumunda birakmayin.
» Unite dlsebilir ve bu, yaralanmaya neden olabilir.

Uniteyi galistirmak ya da temizlemek igin dengesiz bir banka
citkmayin.
» Duserseniz yaralanmaniza neden olabilir.

Gii¢ baglanti kablosunu gekmeyin.
* Bu, igteki kablonun bir kisminin kirilmasina neden olabilir ve
bu da asiri Isinmaya veya yangina sebebiyet verebilir.

Pilleri sokmeyin, sarj etmeyin ve atese atmayin.
* Bu pillerin akmasina veya yangin ya da patlamaya neden
olabilir.

Uniteyi yiiksek nemde (%80 RH ya da daha fazla) ve/veya

pencere ya da kapi acik halde 4 saatten daha uzun bir siire

calistirmayin.

* Bu durum klimada yogunlagsmaya neden olabilir ve olusan su
damlayarak esyalari islatabilir ya da bunlara zarar verebilir.

+ Klimadaki yogunlasma kiif gibi mantarlarin olusmasina neden
olabilir.

Uniteyi gida saklama, kalkan hayvanlar, yetigen bitkiler veya

koruyucu duyarlik cihazlar veya sanat esyalari gibi 6zel

amaglar igin kullanmayin.

+ Bu, kalitenin bozulmasina veya hayvanlar ve bitkilerin zarar
gérmesine neden olabilir.

Yanici cihazlari dogrudan hava akimina maruz birakmayin.
» Bu eksik yanmaya neden olabilir.

Yanhsghkla yutmamak icin pilleri hicbir nedenle asla agziniza
sokmayin.
+ Pil yutmak bogulmaya ve/veya zehirlenmeye neden olabilir.

Uniteyi temizlemeden 6nce, KAPATIN ve giig figini gikarin

veya salteri KAPATIN.

* Bu, calistirma esnasinda igteki fan yliksek hizla déndugu igin
yaralanmaya neden olabilir.

Unite uzun bir siire kullanilmayacak oldugunda, giig fisini

cikarin veya salteri KAPATIN.

» Bu unite kir biriktirebilir ve bu, asiri Isinma veya yangina neden
olabilir.

Uzaktan kumandadaki tiim pilleri ayni tipte yenileriyle

degistirin.

» Eski pili yenisiyle beraber kullanmak asiri isinma, sizinti veya
patlamaya neden olabilir.

Pil sivisi derinize ya da kiyafetlerinize temas ederse, onlari

temiz suyla iyice yikayin.

+ Pil sivisi gézlerle temas ederse, onlari temiz suyla iyice yikayin
ve hemen tibbi yardim ¢agirin.

Unite, yakma cihazlariyla birlikte galigtirildiginda alanin iyi
havalandirildigindan emin olun.
* Yetersiz havalandirma oksijenin azligina neden olabilir.

Gok giiriiltiisii duydugunuzda ve simgek gakmasi oldugunda
salteri KAPATIN.

» Unite simsek ¢akarsa zarar gorebilir.

Fig. 1
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Bu Uriinl elden gikarmak icin saticiniza bagvurun.
AEEE Ydnetmeligine Uygundur.

Not:

Bu sembol isareti sadece AB ulkeleri igindir.

Bu sembol 2012/19/EU sayili direktif, Madde 14 Kulla-
nicilar igin bilgiler ve Ek IX’a ve/veya 2006/66/EC sayili
direktif Madde 20 son kullanicilar igin bilgiler ve Ek II'ye
uygundur.
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Klima birkag mevsim kullanildiktan sonra, normal temizle-

meye ek olarak muayene ve bakim yapin.

» Unitedeki kir ya da toz nahos bir koku olusturabilir, kif gibi
mantarlarin olusumunu saglayabilir ya da bosaltma kanalinda
tikaniklik olusturabilir ve i¢ Giniteden suyun sizmasina neden
olabilir. Uzmanlasmis bilgi ve yetenekler gerektiren muayene
ve bakim igin saticiniza danigin.

Diigmeleri islak ellerle galigtirmayin.
» Bu elektrik carpmasina neden olabilir.

Klimay! suyla temizlemeyin veya listiine gicek vazosu gibi
su igeren bir nesne koymayin.
» Bu yangina veya elektrik sokuna neden olabilir.

Dig linitenin lstiine basmayin veya herhangi bir nesne
yerlestirmeyin.
« Siz ya da nesne dlserse yaralanmaya neden olabilir.

@ ONEMLI

Kirli filtreler, klimada yogunlagmaya ve sonug olarak kiif gibi mantar-
larin olugmasina neden olur. Bu nedenle hava filtrelerinin 2 haftada bir
temizlenmesi tavsiye edilir.

/\ UYARI

O

Klimayi takmak igin saticiniza danisin.

» Kurulum 6zel bilgi ve yetenekler gerektirdigi icin kullanici tara-
findan kurulmamalidir. Yanhs kurulan bir klima su sizintisina,
yangina veya elektrik carpmasina neden olabilir.

Klima igin tahsis edilmis bir giic kaynagi saglayin.
« Tahsis ediimemis bir glic kaynagi asiri isinmaya veya yangina
neden olabilir.

Uniteyi yanici gaz sizintisinin oldugu yerlere tesis etmeyin.
« Dis Unite etrafinda gaz sizarsa veya birikirse, bu patlamaya
neden olabilir.

Uniteyi dogru topraklayin.

* Topraklama kablosunu gaz borusu, su borusu, yildirim ¢u-
bugu veya telefon topraklama kablosuna baglamayin. Yanlis
topraklama elektrik garpmasina neden olabilir.

/\ DIKKAT

Klimanin kurulum yerine bagh olarak(yilisek nemli alanlar

gibi) toprak kagagina kargi devre kesici galteri takin.

« Toprak kagagdina karsi devre kesici takilmamasi halinde elektrik
carpmasi meydana gelebilir.

Atik suyun dogru bir sekilde bosaltildigindan emin olun.
» Bosaltim deligi yanligsa, su i¢/dis tniteden damlayabilir,
esyalari 1slatabilir ve onlara zarar verebilir.

Anormal kosulda
Klimanin galismasini hemen durdurun ve saticiniza danisin.




ER BIR PARCANIN ADI

I¢ tinite ) Das tinite
Yatay hava yon

kanadi

Disey yon

kanatgiklari

Hava girisi "
Hava gikisi \ Giris 1zgarasi

~
e S e———
%\

Hava filtresi
(Hava aritma
filtresi)

Hava girisi (arka ve yan)

T O T

Sogutma gazi borusu

il
Uiy U
Uyl
il

N mmmm\

Hava cikisi

Hava temizleme filtresi
(V Engelleme Filtresi,
istege bagl)

Spesifikasyon ad plakasi *1

Pis su ¢ikisi

Dis Uniteler gorinim olarak farklilik gosterebilir.
*1 Uretim yili ve ay1 Spesifikasyon ad plakasinda belirtilir.

ALISTIRMADAN ONCE HAZIRLIK

Calistirmadan 6nce: Gii¢ kaynagi fisini gu¢ prizine takin ve/veya salteri agin.

Gosterge kism

Spesifikasyon ad plakasi *1
Guvenlik ipleri

Uzaktan kumanda pillerini takma

4. reser ;

(IPTAL)e basin.

Ekran kapagini acin

1. On kapag gikarin.

1 A [
¢ ‘ 2 + Once AAA alkali pil-
\ lerin negatif kutbunu
takin.

« On kapag: takin.

Uzaktan kumanda emir alma gozi

Mevcut zamani ayarlama

3 + Gund ayarlamak igin
DAY (GUN) diigmesine
basin.

1 « SAAT’e basin.

Calisma Gosterge Lambasi Won

2CLOCK T
v

el /
Liel 104

11y

- /

Uzaktan kumanda kullanlamadiginda... 2. saai ayarlamak igin ya TIME

Acil galistirma i¢ Ginitedeki acil galistirma (E.O. SW) diigmesine basarak etkin- (ZAMAN) diigmesine ya da
lestirilebilir. 4 , Won TIMER (ZAMANLAYICI) diig-
- SAAT'e tekrarbasin. | g oo melerine basin.
& i i Gisir- Her bir basis zamani 1 dakika
E.O. SW basilan h ferde, cal daki sekilde d :
asilan her seferde, calisma asagidaki sekilde degisir 13200 crtinrlazaiy (ozun basihrsa
Calisma Gosterge Lambasi 10 dakika).

{@: O Acil SOGUTMA
O :@: Acil ISITMA
l Sicakhgi ayarlayin : 24°C
Fan hizi : Orta
O O Dur Yatay hava yén kanadi : Auto
|
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e CALISTIRMA TALIMATLARI o

ALISTIRMADAN ONCE HAZIRLIK

Uzaktan kumanda
Pil degisim gostergesi Sinyal génderme kismi
Sinyal uzakhg :
Yaklasik 6 m

Sinyal alindiginda i¢ tnite-
den bip ses(ler)i duyulur.

Calisma gos-
tergesi kismi

Sicaklik

digmeleri @w OFF/ON (durdurma/
123456% 38 38"88 88 / calistirma) diigmesi

Calistirma

digmeyi segin ZuAg';\‘mrgz: kontrol

EKQNOMIK /

SOGUTMA

(ECONO COOL) Sol-sag hava akimi

diigmesi

kontrol digmesi
Yukari-asagi hava

3[<_[ml k9ntf0| TIME (ZAMAN), TIMER (ZA-
ugmesi . MANLAYICI) ayar dugmeleri
Zamani arttir
Zamani azalt

i-save dugmesi

WEEKLY TIMER
— (HAFTALIK ZAMANLA-

SAAT diugme YICI) ayar dugmeleri

RESET (iPTAL)
digmesi

— Kapak
| — -/ Uzaktan kumandayi

agmak icin kapagi

asagdi kaydirin. Haftalik
zamanlayici digmelerine
ulasmak igin biraz daha
asag! kaydirin.

TIME (ZAMAN), TIMER (ZAMANLAYICT) ayar diigmeleri —

Zaman arttir / Zamani azalt
(Agik zamanlayici) : Unite ayarlanan siirede ACILIR.
(Kapali zamanlayici) : Unite ayarlanan siirede KAPANIR.

Zamanlayicinin zamanini ayarlamak igin (Arttirma) ve
(Azaltma) digmelerine basin.

WEEKLY TIMER (HAFTALIK ZAMANLAYICI) ayar diigmeleri —

[EEED)
Haftalik zamanlayici ayarlama moduna girmek igin
digmesine basin.

Ayar yapilacak ginii ve saylyi segmek igin ve
digmelerine basin.

Mon -> Tug > Wed -> Thu > Fri Sat ->Sun
L Mon Tue Wed Thu Fri Sat Suno—-]
ON/OFF (CALISTIRMA7DURDURMA), saat ve sicakligi ayar-
lamak igin , ve dugmelerine basin.

Haftalik zamanlayici ayarlama modunu tamamlamak ve gon-
EDIT/SEND
dermek igin digmesine basin.

WEEKLY
Haftalik zamanlayicly! agmak igin dugmesine basin.
( (Em dugmesi yanar.)

WEEKLY
Haftalik zamanlayiciy! kapatmak igin gy diigmesine basin.

( diigmesi soner.)
TR-4

®OFF/ON
[ o 1 OFF/ON (durdurmal/galistirma) digmesi

MODE
(] Calistirma diigmeyi segin
52> 0 > 6 2% >R
(AUTO) (SOGUTMA) (KURUTMA) (ISITMA) (FAN)

e

L= Sicaklik dugmeleri
°

<1

FAN
%) FAN hizi kontrol digmesi

@—>‘c?9—>.—>..—>.||—|

(AUTO)  (Sessiz)  (Diisiik) (Orta)  (Yiksek)

WIDE VANE
Sol-sag hava akimi kontrol digmesi

Yatay hava akimi yoninu degistirmek i¢in %E

tusuna basin.
+ Dikey kanatgik yaklasik 30 saniye sireyle hareket eder.
» 30 saniye sonra dikey kanatcik asil konumuna geri déner. Bu

durumda, tekrar WWE tusuna basin.

Yatay hava akimi yonini ayarlamak igin tekrar
WIDE VARE

tusuna basin.
+ Dikey kanatgik durur ve hava akimi yéni ayarlanmis olur.

VANE
Yukari-asagi hava akimi kontrol digmesi
@_}'_>'_>¢—}4—> 1 —> %
@uTo) (1) @ @) @ ©) (ESiNTﬂ
ECONO COOL

EKONOMIiK SOGUTMA (ECONO COOL) diigmesi

Ayarlanan sicaklik ve hava akisi yonu otomatik olarak mik-
roislemci tarafindan degistirilir.

i save

(2] jsave digmesi
Basitlestirilmis bir geri cagirma islevi, (m ] - dugmesme bir
kez dokunularak tercih edilen ayari (6n ayar) geri cagirmayi
saglar. Dugmeye tekrar bastiginizda, hemen 6nceki ayara
donebilirsiniz.




Talimatlar:

» Temizlemeden 6nce gu¢ kaynagini kapatin veya salteri indirin. » Parcalari kurumasi igin dogrudan giines 1s1§ina, sicaga veya atese maruz
* Metal pargalara ellerinizle dokunmamaya dikkat edin. birakmayin.
+ Benzin, tiner, cilalama tozlari veya bocek 6lduriict kullanmayin. » 50°C’den daha sicak su kullanmayin.
» Temizlik igin nétr mutfak deterjanini ambalajinda belirtilen konsantrasyonda « Ovma fircasl, sert slinger veya benzer bir alet kullanmayin.
1k su ile seyrelterek klimaniza uygulayin, sonrasinda ylizeyleri deterjandan » Yatay hava kanadini islatmayin veya yikamayin.

arindirmak i¢cin nemli bir havluyla silin.

Acma Kapatma

1. Girig 1zgarasindaki tirnaklara basin. 1. Giris 1zgarasini kapatin.

» Guvenlik iplerinin giris 1zgarasindan disa dogru sarkmadigindan emin olun.

2. Girig 1zgarasinin tirnaklarinin her birinin etrafina “tik” sesi duyulana kadar
bastirin ardindan ortaya basin.

2. Girig 1zgarasini tutarak agin.

=
N
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e CALISTIRMA TALIMATLARI o

Hava filtresi (Hava aritma filtresi)

Bl 2 haftada bir temizleyin

* Tozu elektrikli sipirgeyle temizleyin veya suyla yikayin.
+ Takmadan once isiksiz yerde kurulayin.
Uglari giris 1zgarasi deligine takin.

15 =
e —
Il

S
' 2

Hava temizleme filtresi
(V Engelleme Filtresi, istege bagh)

Gil’is 1Zgarasl Hava filtresinin arka tarafi
3 ayda bir temizleyin:
1. Milleri kaydirin ve gikarmak igin glivenlik iplerini kancadan ¢ikarin. « Tozu bir elektrikli stipiirgeyle alin.
* Yumusak kuru bir bezle temizleyin ya da yumusak bez, stiinger vb. kulla- Tozun elektrikli siipiirgeyle alinamamasi durumunda:
parak suyla yikayin. « Filtreyi ve gergevesini ilik suya batirip yikayin.
+ Iki saatten fazla suya batirmayin. (Kirler temizlenemediginde seyreltilmis yumusak deterjanlar kullanilabilir.)
« Takmadan 6nce isiksiz bir yerde kurulayin. » Yikadiktan sonra gdlgede iyice kurutun.
Her yil:
7«ﬁH + lyi performans igin filtreyi yenisiyle degistirin.
Kanca + Parga Numarasi
Giivenlik ipleri ? ﬁ % Not:
—

» Gumus iyonlu hava temizleme filtresi de kullanilabilir.

/
» Parca Numarasi {/ACEFES

! =
2. Giris 1zgarasini ¢ikarma islemini ters yonde izleyerek takin. = Ll —
=T =
A UYARI — {jﬁ
Girig 1zgarasi emniyet telini kancaladiginizdan emin olun. IEEUED_, =

Aksi takdirde giris 1zgarasinin diigmesi yaralanmalara neden olabilir.

- lyi performans elde etmek ve gii¢ tilkketimini azaltmak
icin filtreyi diizenli olarak temizleyin.

« Kirli filtreler, klimada yogunlagsmaya ve sonug olarak kiif
gibi mantarlarin olugmasina neden olur. Bu nedenle hava
filtrelerinin 2 haftada bir temizlenmesi tavsiye edilir.

Bu bilgiler YONETMELIK (EU) No 528/2012’ye dayalidir

iigili Madde Aktif Maddeler -~ Kullanim talimatlari
MODEL ADI (Parca adi) (CAS No.) Ozeliik (Givenli kullanim bilgileri)

- . . . . * Bu Uriind kullanim kilavuzu uyarilarina gére ve ama-

MLP-444\Y FILTRE Gulmis sodyum hidrojen zirkonyum fosfat Antl.bzikterlyel cina uygun sekilde kullanin,
(265647-11-8) Antikaf .
» Agza sokmayin. Cocuklardan uzak tutun.

N . . - . Antiviris  Bu Urtind kullanim kilavuzu uyarilarina gére ve ama-

MAC-2470FT-E FILTRE Dimetiloktadesil[3-(trimetoksisilil)propil] Antibakteriyel cina uygun sekilde kullanin.

amonyum klorir (27668-52-6) Antikiif

Agza sokmayin. Cocuklardan uzak tutun.

Bu Urtind kullanim kilavuzu uyarilarina gére ve ama-

MAC-2370FT-E FILTRE Gulmus ¢inko zeolit (130328-20-0) Antibakteriyel cina uygun sekilde kullanin.
Agza sokmayin. Cocuklardan uzak tutun.
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Cihazin adi — — _
Model ic MLZ-KP25VF MLZ-KP35VF MLZ-KP50VF

Dis — — —
Fonksiyon Sogutma Isitma Sogutma Isitma Sogutma Isitma
Gug kaynagi ~/N, 230 V, 50 Hz
Kapasite kW — — — — — —
Girig kW 0,040 0,040 0,040 0,040 0,040 0,040
Agirlik ic kg 15,5
IP kodu Ic IP20
Izin verilebilir agiri LP ps MPa —
calistirma basinci HP ps MPa 4,15
Grilti seviyesi l(g\:((]k. /Ort./Diis./CkDiis.) dB(A) 38/34/31/27 37/34/29/26 40/36/32/27 40/36/32/26 47/41/36/29 48/42/37/26

Garantili calisma arahg Not:
ic Dis 1. Degerlendirme kosulu
5 Sogutma — ig: 27°C DB, 19°C WB
Ust limit 3200 DB Dis: 35°C DB
. 23°C WB he .
Sogutma . Isitma —  I¢: 20°C DB
Alt limit 21°C DB Dis: 7°C DB, 6°C WB
15°C WB *Not 2. 2. MLZ-KP, tek kombinasyon igin ézelliklere sahip degil. Bu ig tnite
Ust limit 27°C DB modeli sadece ¢oklu sistem klimalar igindir.
Isitma — Coklu sistemin teknik 6zellikleri igin litfen bayinizle temas kurun ve/
Al limit 20°SDB veya kataloga bagvurun.
DB: Kuru_Termometre
WB: Yas Termometre
Model MLZ-KP25VF MLZ-KP35VF MLZ-KP50VF
N .. |hissedilen Pratedc kw 2,17 2,59 3,60
Sogutma Kapasit —
gizli Prated.c kW 0,33 0,91 1,40
Isitma Kapasitesi Pratedn kW 2,90 4,00 5,70
Toplam elektrik glicu girigi Peiec kW 0,040
Ses glicu seviyesi
(her hiz ayari igin, mevcutsa) Lwa dB(A) 52/45/42/37 53/46/42/38 59/51/47/39

(EU)2016/2281
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DiR ARIZA OLDUGUNU DUSUNDUGUNUZDE

Bu 6geler kontrol edilse bile, initedeki sorun giderilmezse, klimayi
kullanmay birakin ve saticiniza danisin.

Belirti
i¢ Unite

Aciklama &

noktalari

Unite galigtirilamiyor.

Salter agik mi?
ON zamanlayici ayarli mi?

Unite, tekrar baglatildiginda
yaklasik 3 dakika ¢alistirilamaz.

Bu, mikroislemcideki talimatlara gére Uniteyi
korur. Litfen bekleyin.

I¢ initenin hava gikisindan
bugdu cikiyor.

Uniteden gelen serin hava hizla oda igeri-
sindeki nemi alir ve buguya donusur.

YATAY KANAT salinim iglemi
bir slire duruyor ve daha
sonra tekrar baghyor.

Bu, YATAY HAVA YONU KANATGCIGI'NIN
salinim isleminin dogru bir sekilde gergek-
lestiriimesi icin gereklidir.

Calisma esnasinda hava
akimi yonu degisiyor.

Yatay hava kanatgiginin yoni uzak-
tan kumanda ile kontrol edilemiyor.

Isitma ¢alismasinda, hava akim sicakliginin
cok duslikken ya da buz ¢ézme sirasinda
yatay kanatcik pozisyonu otomatik olarak
yatay konuma ayarlanir.

Isitma uygulamasinda
calisma yaklasik 10 dakika
boyunca durur.

Dis Ginitenin buzu ¢ézlluyor.

Bu uygulama maks. 10 dakikada gercekles-
tirilir, [Gtfen bekleyin. (Dis sicaklik cok disik
ve nem cok yiksekken, buz olusur.)

Uzaktan kumanda ile galigti-
rilmamasina ragmen, ana gli¢
acildiginda Unite kendiligin-
den galismaya basliyor.

Bu modeller otomatik yeniden galistirma
fonksiyonuna sahiptir. Unite uzaktan kuman-
da ile kapatiimadan ana gug¢ kesildiginde
ve tekrar verildiginde (inite otomatik sekilde
glicun kesilmesinden énce uzaktan kuman-
da ile ayarlanan ayni modda galismaya
baslayacaktir. “Otomatik yeniden baslat
fonksiyonu”.

Calismayan ig Unite 1siniyor
ve Uniteden su akisina benzer
bir ses geliyor.

I¢ tinite galismasa bile bir miktar sogutkan
i¢ Uniteye akmaya devam eder.

Ic mekan unitesi zamanla
renk degistirir.

Ultraviyole isinlari ve sicaklik gibi etkenler
nedeniyle plastigin rengi sariya donse bile,
bu durumun drtintin iglevi tzerinde herhangi
bir etkisi yoktur.

Dis Unite (Goklu sistem)

Isitma calistirmasi segil-
diginde, galistirma hemen
baslamiyor.

Dig Unitenin buzunun calismasi esnasinda
calistirma baslatildiginda, sicak havayi
Uflemesi birkag dakika alir (maks. 10 dakika).

Belirti
Sogutmaz ya da isitmaz

| Noktalari

Aciklama & Ko

Oda yeterince sogutula-
miyor.

.

Bir oda igerisinde havalandirma vantilatori ya
da gaz ocagi kullanilirsa, sogutma yuku artar
ve yetersiz bir sogutma etkinligi ile sonuglanir.
Digaridaki sicakligin yiiksek olmasi durumun-
da, sogutma islemi yeterli olmayabilir.

Oda yeterince isitilamiyor.

Digaridaki sicakligin distk olmasi durumun-
da, 1sitma islemi yeterli olmayabilir.

Isitma uygulamasinda digari-
ya hemen hava uflenmiyor.

Unite sicak hava Uflemek igin hazirlanirken
litfen bekleyin.

Hava akimi

ic Uiniteden gelen hava garip
kokuyor.

Filtre temiz mi?

Fan veya i¢ Uinitenin 1s1 degistiricisi temiz mi?
Unite; duvar, hali, mobilya, elbise vb. uzeri-
ne sinmis bir kokuyu emip havayla beraber
disariya verebilir.

Ses

Catirdama sesi duyuluyor.

Bu ses, 6n 1zgaranin vb. sicaklik degisimi
nedeniyle genlesmesi/kisalmasi sonucunda
olusur.

Fokurdama sesi isitiliyor.

.

Bu ses, aralik bashgdi veya havalandirma
vantilatérii agildiginda bosaltma hortumun-
dan disaridaki hava emildiginde, bosaltma
hortumu iginde akan suyu disariya puskurt-
tigunde duyulur.

Bu ses disarida gucli bir rizgar olmasi ve
bosaltma hortumuna disaridaki havanin
girmesi durumunda da duyulur.

DRY/COOL islemi durdu-
ruldugunda ig tiniteden
fokurdama sesi gelir.

Bu, tavandaki tahliye hortumuna giden bosal-
tilan suyun sesidir.

ic tiniteden mekanik sesler
cikiyor.

Bu ses, fan ya da kompresérin acilip/kapan-
ma dugme sesidir.

Su akma sesi duyuluyor.

Bu, sodutucu veya iinitede akan yogun suyun sesidir.

Bazen tislama sesi duyu-
luyor.

Bu ses, Unite icerisindeki sogutucu sivinin

akis yonu degistiginde duyulur.

i¢ initeden motor ve dénme
sesi duyulur.

.

Bu, COOL/DRY islemi sonrasinda i¢ liniteden
bosaltilan yogunlasmis suyun ¢ikardig sestir.
I¢ tiniteler galismadiginda da su tahliye sesi duyu-
labilir. (Ses otomatik olarak kesilir. Litfen bekleyin.)

Zamanlayici

Kompresor caligsa bile dis
(nitenin fani ddnmdiyor. Fan
dénmeye baslasa bile, hemen
duruyor.

Sogutma calistirmasi sirasinda disaridaki
sicaklik duslik oldugunda, fan yeterli sogut-
ma kapasitesini strdirmek igin kesik kesik
cahisir.

Dig Uniteden su siziyor.

COOL (SERIN) ve DRY (KURU) calisma-
larinda; boru ya da boru baglanti kisimlar
sogur ve bu suyun yogunlagsmasina neden
olur.

Isitma calismasinda, isi1 degistirici Gizerinde
yogunlasan su asagiya damlar.

Isitma galismasinda, buz ¢6zme uygulamasi
dig Unitedeki donmus suyun erimesine ve
asaglya damlamasina neden olur.

Dig Gniteden beyaz duman
cikiyor.

Isitma ¢alismasinda, buz ¢6zme uygulamasi
ile ortaya ¢ikan buhar beyaz dumana benzer.

Uzaktan kumanda

Uzaktan kumanda ekrani bos
ya da séniik. Ig (inite, uzaktan
kumanda sinyaline cevap
vermiyor.

Piller bitti mi?

Pillerin kutuplari (+, -) dogru mu?

Diger elektrikli cihazlarin uzaktan kumanda
digmelerine basiimis mi?

Sogutmaz ya da isitmaz

QOda etkin bir sekilde sogutu-
lup 1sitilamiyor.

Sicaklik ayari dogru mu?

Fan ayari dogru mu? Fan hizini Orta ya da
Yiiksek olarak degistirin.

Filtre temiz mi?

Fan ya da i¢ tnitenin i1s1 degistiricisi temiz mi?
I¢ ya da dis Gnitenin hava giris ya da gikigini
tikayan herhangi bir engel var mi?

Aclik bir pencere ya da kapi var mi?

Ayar sicakligina erigim biraz zaman alabilir
ya da oda boyutu, ortam sicaklidi, vb. ne-
denlerle buna hig erisilemeyebilir.
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Haftalik zamanlayici ayarlara
uygun sekilde galismiyor.

.

ON/OFF (CALISTIRMA/DURDURMA) za-
manlayicisi ayarlanmis mi?

Haftalik zamanlayicinin ayar bilgilerini i¢
Uiniteye yeniden gonderin. Bilgi basariyla
alindiginda, i¢ Gniteden uzun bir bip sesi
gelecektir. Bilgi alinamazsa, 3 kisa bip sesi
duyulacaktir. Bilginin basariyla alindigindan
emin olun.

Elektrik kesintisi meydana geldiginde ve ana
glc kapandiginda i¢ Unite dahili saati yanhs
olacaktir. Sonug olarak da haftalik zamanla-
yici normal sekilde galismayabilir.

Uzaktan kumandayi sinyalin i¢ Unite tarafindan
alinabildigi bir yere koydugunuzdan emin olun.

Unite kendi kendine calisi-
yor/duruyor.

Haftalik zamanlayici ayarlandi mi?

Kir

i¢ tinitenin etrafindaki tavan
ve duvar kirlenebilir.

Lutfen klimanin civarini siklikla temizleyin.
Dikey yonde yapilacak ayarlama ile tavana
tflenen havayi azaltmak, kiri &nleyebilir.

Asagidaki durumlarda, klimayi kullanmayi birakin ve bayiinize bagvurun.
I¢ Giniteden su sizintis| veya damlamasi oldugunda.

Ust galisma gésterge lambasi yanip séndiigiinde.

Devre kesici sik sik kapandiginda.

Elektronik ON/OFF tipi floresan lambalarin (sik frekans yapil vb.) kullanildigi
odalarda uzaktan kumanda sinyali alinmaz.

Klimanin galismasi radyo veya TV alisini engeller. Etkilenen cihaza yiksel-

tici takilmasi gerekebilir.

Anormal bir ses duyuldugunda.
Sogutucu akiskan kagagi oldugunda.

- Manual Download




Bu uyarinin iceri
gecerlidir.

+ Sirketimizdeki gelistirme faaliyetlerinden dolayi Grun 6zelliklerinin, haber verilmeksizin degisti-
rilme hakki tarafimizda sakhdir.

* Anma degerleri icin TS EN 14511 / TS EN 14825 deki iklim sartlari ile tarif edilen kosullar esas
alinmigtir.

« g ve dis ortam sicakliklarinin standartlarda esas alinan degerlerin disina gikmasi durumunda
klimanizin 1sitma ve sogutma kapasitelerinin etkilenmesi dogaldir.

« Urliniin Gzerinde bulunan isaretlemelerde veya urlnle birlikte verilen diger basili dokiimanlar-
da beyan edilen degerler, ilgili standartlara gore laboratuvar ortaminda elde edilen degerlerdir.
Bu degerler, drinun kullanim ve ortam sartlarina gore degisebilir.

« Satin almis oldugunuz trtnun kullanim dmra 10 yildir. Bu, Grindn fonksiyonunu yerine getire-
bilmesi icin gerekli yedek parga bulundurma suresidir.

gi sadece Turkiye'de

Uriiniin montaji igin Mitsubishi Electric Turkey Elektrik Urlinleri A.S. yetkili servisine / bayisine
basvurunuz.

Servis istasyonlari ve Yedek Parga Temini :

Cihazinizin bakim, onarim ve yedek parga ihtiyaclari i¢in klimanizi satin aldiginiz yetkili satici-
ya basvurunuz. Yetkili Servislerimizin listesine URL: http://klima.mitsubishielectric.com.tr
adresinden veya 444 7 500 numarall telefondan ulasabilirsiniz.

Unitenin ihtiya¢ duyacagi bakim ve onarim parcalari 10 yil boyunca Uretilecektir.

ithalatci Firma:
Merkez Ofis (Head Office)

Mitsubishi Electric Turkey Elektrik Uriinleri A.S.
Serifali Mah. Kale Sok. No:41 34775 Umraniye/ istanbul / Turkiye
Tel: + 90 216 969 25 00 Faks: + 90 216 661 44 47
klima@tr.mee.com

URL: http://klima.mitsubishielectric.com.tr

SICILNO  :845150

MERSIS NO : 0 621047840100014

Uretici Firma:

Mitsubishi Electric Corporation (Head Office)

Tokyo Building, 2-7-3, Marunouchi, Chiyoda-ku, Tokyo 100-8310, Japan
Tel: +81 (3) 3218-2111

www.mitsubishielectric.com
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e PLKOBOJICTBO 3A EKCIIVIOATALIYS @

OPUIMHAITBT E TEKCTBHT HA AHITTIMACKN E3UK

/ HCTPYKIONN 3A BESOITACHOCT

3HaueHusa HA CUMBOJINTE, IIOKA3aHU HA BTPCIIHOTO THJIO H/WJIM HA BLHIITHOTO TSJIO0

MPEOYMNPEXOEHNE

(OnacHocT oT noxap)

ToBa TANo n3nonasa 3ananum XnaguneH areHT.
AKO YMa n3TuyaHe Ha XraguneH areHT 1 ToW Brie3e B KOHTaKT C OrbH Unn HarpeBaTesiHa 4acT, ToBa e
Cb3aaje BpeaeH ra3 U nMa onacHoOCT OT noxap.

Mpeou pabota npoyeteTte BHMMaTenHo PbKOBOLCTBOTO 3A EKCIMJIOATALINA.

&

O6cnyxBalLmsT NepcoHan e 3agbimkeH Aa npoyete BHuMaTenHo PbKOBOACTBOTO 3A EKCIMNOATALMA v PEKOBOACTBOTO 3A MOHTAX npeau pabora.

(3]

[JonbnHutenHa uHopmaums e goctbnHa B8 PbKOBOACTBOTO 3A EKCIMNIOATAUUA, PBKOBOACTBOTO 3A MOHTAX 1 gpyru nogobHu.

« [lopaaun HanU4MeTo Ha BBbPTSLLM Ce YaCTV U KOMMOHEHTU B ypeaa, KoUTo
MoraT Aa npean3BuKaT TOKOB yaap, Nnpean paboTa BHUMATENHO NpoyeTeTe
HacToswmTe NHCTpykumm 3a 6e3onacHocT.

« TocoueHuTe No-gory NpeaynpexaeHus ca BaxHy 3a Bawwara 6esonacHocTt
1 e HeoBXoaMMO fia v craseare.

- Crnef KaTo Cce 3anosHaeTe C pbKOBOACTBOTO, MO 3anaseTe 3aefHo C PbKo-
BOACTBO 3a MOHTaX M 0 APLXTE Ha MACTO, yA06HO 3a GbaelLy CrpaBKu.

3Hauu 1 TeXHUTe 3Ha4YeHust

AI’IPEHVI’]PE)KJJ,EHVIE' Mpu HenpaBunHa ekcnnoaTauus Ha TO3W NPOAYKT
" MMa ronsima BeposiTHOCT Aa Ce CTUrHe 0 CEPUO3HU
nocneavuy 3a Baweto 3apase, HapaHaBaHus U Ap.
UV Jopu CMBbPT.
A BHUMAHVIE: Mpu HenpaBunHa ekcnnoaTaunst Moxe Aa Bb3HUKHAT

0OnacHOCTH, B 3@aBUCUMOCT OT yCrnoBusTa.

3HayeHUe Ha CUMBONUTE, M3MNON3BaHN B TOBA PBKOBOACTBO

P8SI>O®H OV

B HukakbB cnyqaﬁ He npaBeTe ToBa.

CriefgaiiTe UHCTPYKUMMUTE.

B3abpaHsiBa ce NUNaHeTo C NPLCTU, BMBbKBAHETO HA MPOABLITOBaTU
npeameTu u ap.

BabpaHsiBa ce CTbNBAHETO BbPXY BbTPELUHOTO/BLHLIHOTO TASO,
KaKTO ¥ MOCTaBAHETO Ha KakBUTO M Aa OGUNo NpeamMeTy BbpXy TSAX.

OnacHoCT oT TOKOB yaap. bbaeTe BHUMaTENHW.
YBepeTe ce, Ye CTe U3KIIOUMIK LLierncena Ha 3aXxpaHBaHETO OT KOHTaKTa.
YBepeTe ce, Ye CTe U3KNIoYnUnM 3axpaHBaHeTo.

OnacHocT oT noxap.

/N\ NPEQYNPEXOEHWE

O

He cBbp3BanTe 3axpaHBalmA Kaben KkbM paskroHUTen
WINY YABIDKATEN, KAKTO U MHOXXECTBO eNeKTpUYecku ypeamn
KbM eUH 3axpaHBall, MPeXOB KOHTaKT.

« ToBa MOXe fja npeaunaBuka nperpsisaHe, Noxap Unm TOKoB yaap.

YBepeTe ce, Ye WeNcenbT Ha 3axpaHBalyus kaben e YucT

1 ro NbXHeTe AOKpan B KOHTaKTa.

e 3aMbpCEHUAT LUemncen MoXe Aa Npeaussuka noxap um
TOKOB yAap.

He HaBuBaiiTe, AbpnanTte, NoBpexapanTe UNN N3MEHANTe
3axpaHBawwmsA kaben. He ro noanarante Ha TONIMHA U He
noctaBsiiTe BbPXY HEro TeXku npeameTu.

« ToBa MOXe [a npean3BuKa noxap Unm TOKoB yaap.

Mo BpeMe Ha paboTa ce 3a6paHsBa M3KNOYBAHETO/BKIIOY-

BaHEeTO Ha NpeKbCBayva U1 U3BaXXAaHETO/CBbP3BaHETO Ha

wencena oT 3axpaHBaHeTo.

+ ToBa MOXe Aa AoBefe [0 noxap B CIIeACTBUE Ha UCKPY.

+ Cnep kaTO BLTPELUHOTO TAMNO € U3KIMYEHO OT AUCTaH-
LIMOHHOTO ynpaBneHue, He 3abpaBaiTe Aa U3KNUNTE
npekbcBava unu ga u3Bagute 3axpaHsalyus kaben.

He u3narainTe TANOTO CU NPOABLIIKUTENHO BpemMe Ha

AVPEeKTHOTO Bb3AeNCTBME Ha CTyAeHaTa CTpys Bb3AyX.

« ToBa MOXe Aa okaxe HebnaronpuaTHO Bb3AenNCcTBUE BbPXY
3apaseTo Bu.

YpeasT He TpsAGBa Aa ce MHCTanupa, NpemMecTsa, AeMOH-

TUpa, U3IMEHSA UIIN PEMOHTUPA OT noTpebuTens.

« HenpaBunHo MHCTanUpaHusaT unu obCyXBaH KMmaTuk
MOXe [la Npen3ByrKa noxap, TOKOB yaap, HapaHsiBaHe Unu
Tey Ha Boaa v Aap. KoHcynTtupaiiTe ce cbC CBOSI AUMbBP.

* Ako 3axpaHBaluaT kaben e noBpeaeH, Tol TpsiGBa Aa ce
NoOAMEHU OT NMPOV3BOAMUTESS UIIN OT HETOB CEPBU3EH areHT,
3a fa ce nsberHaT puckoBu CUTyaLmu.

Mpun MmoHTax, NnpemecTBaHe, Unu o6cnyxBaHe Ha ypeaa, yBe-

peTe ce, 4e HUKOe ApPYro BeleCcTBO OCBEH YKa3aHUAT Xxnaau-

neH areHT (R32/R410A) He BNM3a B oxnaguTenHara Bepura.
Bcsiko Hanuune Ha Yyxdo TAno, kaTo Bb3AyX, MOXe Aa
[noBefe A0 NPeKkoMepHO NoByLIAaBaHe Ha HansiraHeTo, KOeTo
[a NPUYNHN €KCNIO3Ns UM HapaHsiBaHe.

* YnotpebaTta Ha XNaaurieH areHT, pasnuyeH oT onpeaeneHns
3a cuctemara, Le NpUYnHN MexaHuyHa noBpeaa, Heuanpas-
HOCT Unu NoBpeAa Ha TAnoTo. B Hai-nowms cnyyan ToBa
MOXe [ja AoBeje [0 Cepro3Ha npeyka 3a ocurypsisaHe Ha
6e3onacHocTTa Ha npoaykTa.

To3u ypea He e npegHa3Ha4eH 3a U3Non3BaHe OT NULa (BKMOYK-
TenHo fAeLia) C orpaHNyeHu HM3NYECKN, CETUBHM UMK YMCTBEHM
CnocoGHOCTH, UMK C HEAOCTaTbYeH ONMUT U 3HaHUS, OCBEH ako
Te He ca HabnoJaBaHN UM MHCTPYKTUPAHU OTHOCHO U3Mon3-
BaHeTo Ha ypeAa oT NlnLie, OTTOBOPHO 3a TAXHaTa G6e3onacHocT.

[a He ce no3BonsBa Ha Aeua Aa UrpasT ¢ ychOﬁcTBOTO.

O

He nbxaiTe npbCcTUTE CU UM KAKBUTO U Aa GMNo NpoabLIro-

BaTV NpeAMEeTU B OTBOPUTE 3a BXOASLL UMK U3XOASLL Bb3AYX.

« ToBa MOXe Aa foBede [0 HapaHsABaHe, Tbil KaTo Mo Bpeme
Ha paboTa BEHTMNATOPBbT Ce BbPTU C BUCOKA CKOPOCT.
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0000000000000 00000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000s0sssssssscsoss

S

9

B cnyuai, ye 3abenexuTte HAKaKBM HEOOUYAWMHU MPU3HALMU

(NpyM MMpU3Ma Ha M3ropsino Hanpumep), crnpeTe KNMmMaTuka

W u3abpnaiTe Wencena Ha 3axpaHBalus kaben oT KOHTaKTa

WK U3KNYeTe NpeKkbCBaya.

* [poabKaBaHeTo Ha ekcroaTaumsiTa Ha KMmMaTyka Npy Bb3HUKHAIO
aHopMarHo CbCTOsIHME MOXE Aa AoBefe [0 MoBpefa, noxap uim
TOKOB yaap. B TakvBa cryyau ce oGbpHeTe KbM CBOSI AUITbP.

0 A

B cnyyait, Ye KMMMaTUKLT He OXNax/a U1 OTONNSABA, € Bb3MOXHO
TOBa Aja ce ALKV Ha U3TUYaHe Ha XNaaureH areHT. AKo oTkpueTe
TeY Ha xnaAuneH areHT, cnpete pa6oTarta, Aobpe npoBeTpeTe
MOMeLLEeHMETO U ce KOHCYNTUpaiiTe ¢ BallUsA AUNbLP BegHara. B
cryyai Ye PEMOHTBT U3UCKBa Npe3apexaaHe C XNaAurneH areHT, 3a
noapo6Ha nHgopmauus ce 06bpHeTe KbM CEPBU3HUTE TEXHULIN.
*  XnagunHusT areHT, 3apefieH B KnumaTtuka, He e BpefeH. Ton
He 13TnYa Npm HopmarnHu obcTosiTencTea. Bbnpeku ToBa, ako
MMa U3TUYaHE Ha XMaawneH areHT v ToW Bre3e B KOHTaKT
C OMbH WNW HarpeBaTernHa YacT Ha BeHTUNaTopHa neuyka,
KepoCMHOBa Neyka Unu roTBapcka neyka, Toea We cb3gage
BpEEH ras 1 MMa OrnacHOCT OT noxap.

He ce onuTBaiiTe camy Aa MmeTe BbTPELWHOTO TANO. AKo
BbTPELHOCTTa Ha ypeaa ce HyXaae oT NoYucTBaHe CBbp-
XeTe ce CbC CBOSA AUNBP.

* YnoTtpebaTa Ha HenoAxoAsll npenapat Moxe Aa NpUYKHU
yBpeXaaHe Ha nnacTMacoBusi MaTepuan B YCTPOMCTBOTO,
KOETO MOXe Aa JoBeAe A0 U3TU4aHe Ha Boda. Ako npenapatbT
Brie3e B KOHTAKT C eNeKTpUYeckn YacTu U ¢ ABUraTensi, Tosa
Lie joBe/e A0 HeU3NPaBHOCT, AVM UMK noxap.

¢ YpenbT TpsibBa Aa ce CbxpaHsiBa B NOMeLLeHne 6e3 NOCTOSHHO
[AeNCTBaLLM M3TOYHULM Ha 3ananBaHe (Hanp. OTKPUTW NaMbLy,
paboTeLl ra3oB ypes unu paboTeLl enekTpuyeckn HarpesaTten).

* VmaiiTe npeaBua, Ye xnagnnHUTe areHTn Moxe fa He CbAabp-
XaTt Mypuama.

* He usnonseaiTe cpeacTBa 3a yckopsiBaHe Ha mpoueca Ha
pasmpassiBaHe Wnu 3a NouYUCTBaHe Ha ypeaa, pasnuyHn oT
Tesu, NpenopbyaHn OT NPOU3BOAUTENS.

* He npobuBainTe n He nsrapsamnTe.

Tanoto TpﬂGBa Aa ce MOHTUpPa B NOMeLleHUus, KOUTo Hag-
BuwaBaT NnogoBOTO NPOCTPaHCTBO, MOCO4YEHO B PbLKOBOA-
CTBOTO 32 MOHTaX Ha BbHLWHOTO TAJO.

* Buxre PBKOBOACTBOTO 3@ MOHTa) Ha BbHLUHOTO TAJO.

To3u ypen e npegHa3HayeH 3a U3NON3BaHe OT eKCNepTH Unu
06Gyy4eHn NoTpe6uTeNnm B MarasuHm, B riekata NPOMULLNIEHOCT U
BbB hepMU, Unu 3a TbProBcka ynotpe6a oT HecneLUanucTy.

/N\ BHUMAHUE

He nokocBaiiTe BXOAHUTE OTBOPM 3a Bb3AYX UMW anyMUHU-
eBuTe pebpa Ha BLTPELHOTO/BLHLHOTO TAMO.
- ToBa MOXe Aa fAoBefe 40 HapaHsiBaHe.

He n3nonssaiiTe MHCEKTULMAM UMK 3ananuTesiHy cnpenoBe
BbpXy ypena.
» ToBa MOXe fa Aoseae A0 noxap unv gedopmaums Ha ypeaa.

He nanaraitte goMaLIHW NOGMMUM UNU pacTeHUs Ha NPSIKOTO

Bb3AeNCTBUE Ha Bb3AyLUHATa CTPYS.

» ToBa MOXe Aa goBeae Ao 3abonsiBaHe Ha pacTeHusTa uim
KUBOTHUTE.




3a npaBunHara n 6e3onacHa ynotpeba Ha ypena, npodeTeTe HaCTOALWOTO PbKOBOACTBO 3a ekcnoaraumsa npeam ynotpebda.

% HCTPYKIONN 3A BESOITACHOCT

He nocraBsiiiTe enekTpoypeau unv Mme6enu noa BbTPeLLHO-

TO/BBLHLIHOTO TASO.

- OT Tenata MOXe Aa npokane Bofa, KosiTo Aa Aosefe 40
rnoBpeaa v HenanpaBHoOCT.

He ocTaBsiiTe ypeaa Bbpxy noBpeAeHa MHCTanauMoHHa CTomKa.
* YpeabT MOXe fa nafHe v Aa NPUYMHK HapaHsBaHe.

He cTbnBaiTe BbpXy HecTabunHa nnockocT 3a o6cnyxBaHe
WUNU NoYMCTBaHe Ha ypeaa.
+ B cnyyait Ha nagaHe MOXeTe Aa NonyYnTe HapaHsiBaHWs.

He abpnaiTe 3axpaHBalwms kaben.
« ToBa MOXe Aa npean3Buka pa3kbCBaHe Ha MpoBOAHMKA Ha
kabena v Aa JoBeae A0 NperpsiBaHe v noxap.

He 3apexpaite unu pasrnobsieaite 6atepuute U He M

MU3XBBLPNSANTE B OMbH.

+ ToBa mMoxe Aa foBede [0 NpoTuyaHe Ha GaTepuute, Aa
NPUYUHW NOXap UK eKCnnoaus.

He ocTaBsiiiTe ypena na pa6oTtu Hag 4 4yaca B yCNOBUSA Ha BU-

coka BnaxHocT (80% oTHocUTenHa BNaXHOCT UNu noseye),

Hanpumep Npu oTBOpeHa BpaTa Unu npo3opeLl.

+ KoHgeHsvpanaTa Boga B KnMMaTuka MOXE Aa 3anouvHe da
Kane v a NpUYnHM OBraxHsIBaHe Uv nospeaa Ha mebenute.

+ KoHpeHsauusita Ha BoAa B KnMMaTuka Moxe fAa foseae Ao
pPasBUTUETO Ha MOUYKM, KAaTO MyXbJl.

He usnonseaiite ypeaa 3a cneuvanuavpaHu Lenu Kato

CbXpaHEHMEe Ha XpPaHUTENHU MPOAYKTU, OTrnexaaHe Ha

JKVMBOTHU, pacTeHWs, ona3BaHe Ha NpeLuu3Ha anapaTypa unu

npousBefeHnUs Ha U3KyCTBOTO.

+ ToBa Moxe Aa [oBefe [0 BroLAaBaHe Ha KayecTBOTO WU
He6naronpusTHO Bb3AENCTBUE BbPXY XUBOTHU 1 PacTeHs.

He nanaraiiTe cbopbXeHusi, U3NON3BaLuyM NPoLecH Ha rope-
He, Ha NPSIKOTO Bb3AeNCTBUE Ha Bb3AyLHa CTPYS.
« ToBa MOXe [a [oBefe [0 HEeMbJIHO U3rapsHe.

Mpwu HMKaKBM oGCTOAITENCTBa He NocTaBsANTe 6atepunTe B
ycTarta cu, 3a Aa He ' norbriHeTe.
+ ToBa mMOxe fa foBede A0 3aAaBsiHe U/unu HaTpassHe.

Mpeaun nouncTBaHe Ha ypeaa e HEOGXOAUMO Aa ro U3KIHO-

uyuTe, Aa M3obpNaTe 3axpaHBaLLUs Lencen OT KOHTaKTa unm

Aa nocraBuTe npekbcBava B nonoxeHue U3KI.

+ ToBa MOXe Aa foBeAe [0 HapaHsiBaHe, Thid KaTo Mo Bpeme
Ha paboTa BeHTUNATOPBLT Ce BbPTH C BUCOKA CKOPOCT.

Korato ypeabT HAMa ga 6bAe nsnonssaH 3a NpoabLkuTe-

NieH nepuopA oT BpeMe, U3abpnante 3axpaHBalims wencen

OT KOHTaKTa Unu nocTaBeTe NpekbcBaya B nonoxexune U3KIJ1.

* YpeObT MOXe Aa akymMynupa 3ambpCsBaHUs, KOUTO Aa npu-
YMHAT NperpsiBaHe UM noxap.

BuHaru 3ameHsiiTe eAHOBPEMEHHO BCUYKM GaTepuu Ha AVUCTaH-

LIMOHHOTO ynpaBneHue ¢ HOBM GaTepuu OT eAUH U CbLUM TU.

» EQHOBPEMEHHOTO 13non3BaHe Ha cTapu 1 HoBu GaTepun
MOXe [ja Npen3BuKa NperpsiBaHe, Tey Unu eKcrosus.

B cnyvai Ha KOHTaKT Ha TeYHOCT OT GaTepusiTa ¢ KoxaTta

unu gpexuTe e Heo6Xo0AMMO 3aMbPCSABAHETO Aa ce oTMUe

c 06MITHO KONUYEeCcTBO BoAa.

» B cnyvaii Ha KOHTaKT Ha TeYHOCT OT GaTepusaTa C ounTe e
Heobxoaumo Te Aa ce u3nnakHaT ¢ 0BMHO KONMMYecTBOo YnucTa
BOZa U He3abaBHO Aa Ce MoTbPCy fekapcka NnoMoL,.

Mpu cuBMecTHa paboTa Ha ypeaa ¢ anapart, U3non3Ball Npouec Ha

ropeHe, B3emeTe MepKku 3a 06POTO NPOBETPSIBaHE Ha OMELLEHNETO.

+ Jlowara BeHTUNauus MoXe Aa [OBEAE [0 MOHWKaBaHe Ha
KOHLEHTpaLumsTa Ha KUCIIOPOA.

B cnyuai Yye yyeTe 3ByKa Ha r[pbMOTEBULIM MITM UMA ONACHOCT
OT cBeTKaBULIa, NocTaBeTe NpekbcBaya B nonoxeHune U3KI1.
» ToKOBUMSIT yaap OT cBeTkaBuLaTa MOXe Aa NOBpeaun ypeaa.

Fig. 1

Mpean Aa M3xBbLPNUTE ypeaa ce KOHCYNTUpanTe CbC
CBOSI AMITBP.

3abenexka:

Tosu cumBON ce OTHacs camo 3a cTpaHuTe oT EBponei-
CKUS1 Cbi03.

Tosu cumBon € B CbOTBETCTBUE C AupekTnBaTa 2012/19/
EC YneH 14 NHdopmaums 3a notpebutenst n AHekc IX,
n/vnu B cbrmacue ¢ gupektnsata 2006/66/EO YneHn 20
WHdopmauums 3a kpaiiHuTe notpebutenn n Axekc Il.

.
.
.
.
.
.
.
.
.
.

Cnepn kaTo KNMMaTMKBLT € U3NON3BaH B NpoabrikeHUe Ha
HSAKONKO Ce30Ha, B AONMbNHeHUe Ha 06M4aHuTe npouenypu
3a NoYMcTBaHe, U3BbpLUETE NPOBepKa U 06CryXBaHe.

+ BambpcsiBaHe Unu npax B ypeaa MoraT NpUUUHST HENPUSTEH MUPUC
1 ja JONpVHECaT 3a pa3BUTMETO Ha rbOMYK, KaTo MyXbIl, KakTo 1 Aa
3anyLuaT kaHana 3a oTTU4aHe 1 1a NPUYNHAT U3TUYaHe Ha Boaa OT
BBTPELUHOTO T5AM0. KoHCcynTupaiiTe ce CbC CBOSA ANMbP 3a NpoBepka
1 nofApbKKa, KOSITO M3UCKBA CrieLnanuanpani 3HaHus U yMeHus.

He pa6oTeTe c NnpeBKNOYBaTENUTE C MOKPU PbLE.
+ ToBa MOXe Aa AoBefe [0 TOKOB yAap.

He nouncTBanTe kNnuMaTukKa c Boaa U He NocTaBAnTe BbpXy
Hero cbAoBe C BOAAa, KaTo Ba3n Hanpumep.
» ToBa MOXe fa npeaunssuka noxap unv ToKoB yaap.

He cTbnBaiTe 1 He NocTaBANTE NPEAMETN BbPXY BLHLUHOTO TANO.
* B cnyyain ye Bue nnu npeagmeTsT nagHeTe, € Bb3MOXHO Aa
nosyyYnTe HapaHaBaHWs.

@ BAXHO

MpbcHUTe hUnTpm BOAAT A0 KOHAEH3 B KNIMMAaTHKa, KOeTo AoNpuHacs 3a
Pa3BUTMETO HA MOUYKM, KaTO MyXbIl. 3aTOBa ce NpenopbyBa PunTpute
[a ce NOYUCTBAT Ha BCEKU 2 ceaMULIN.

a MHCTaaAVIpaHe

/N NPEAYNPEXOEHUE

® 3a uHcTanupaHe Ha KnMMaTuka ce 06 bpHeTe KbM CBOSA ANUITbP.
.

MHcTanaumusTa Ha KnMmaTyika U31ckea creuyyanmavpani nosHa-
HUSI U YMEHUS1, NOpaam KOETO TS HE MOXe [a 6bae U3BbpLUEHa
OT noTpebuTens. HenpasBuHO UHCTANMPaHWAT KIUMAaTUK MOXeE
[a nNpeausBMka TeYoBE Ha BoAa, MoXap Wi TOKOB yaap.

OcurypeTe erieKTpo3axpaHBaHe, cneunanHo npegHasHa4yeHo

3a KnuMmaTukKa.

+ 3axpaHBaHe, KOETO He e creuuanHo npegHasHavyeHo 3a
KnnuMmaTtuka, MoXXe fia npeansBuka nperpasaHe Unu noxap.

He nHcTanupaiite ypeaa B y4acTbLM, B KOUTO € Bb3MOXHO

n3TUYaHe Ha Bb3N/laMeHUM ras.

» B cny4ai Ye nareve ras, ToM ce HaTpynea no LSN0TO BbHLIHO
TSNO W Taka MOXe [a Ce MOoMy4n eKCnrosus.

MpaBunHo 3asemeTe ypeaa.
0 * He cBbp3BaliTe 3a3eMsBaHETO KbM ra3onpoBOAM, BOAONPOBOAM,
rPbMOOTBOAM UMM KbM 3a3eMuUTENHM kabenn Ha TenedoHHaTa
mpexa. HenpaBunHoTo 3a3emsiBaHe MOXe [ja AoBe/e 10 TOKOB yAap.

/N BHUMAHME

WHcTanupaiiTe peceKkTHOTOKOBA 3aLuTa, B 3aBMCUMOCT OT

MSICTOTO, KbAETO Lie 6bAe MOHTMPAH KNMMaTUKLT (Hanpu-

Mep B yYacTbLU C BUCOKA BIIAXXHOCT).

* B cnyuvait Ye He 6bae MHCTanupaHa AedekTHOTOKOBA 3aLumTa,
MO>Xe [a ce Norny4u TOKOB yAap.

YBepeTe ce, 4e BCMYkaTa Boga ce OTTMYA NpaBUNHO npe3

OTBOAHUTENHUS KaHan.

« [pu HenpaBuUnHO M3rpafeH OTBOAHWTESIeH kaHarn, BoaaTa
MOXeE fa npokarie OT BbHLIHOTO/BBLTPELIHOTO TAMO, BCMea-
CTBME Ha KOETO Ja OBNaxHW 1 nospean mebenvposkara.

Mpu aHopmanHo cbCTOAAHNE
HesabaBHo cripeTe knmMmaTuka 1 ce CBbpXKeTe CbC CBOS ANMBP.

Bawwusat ypea MITSUBISHI ELECTRIC e npoekTupaH v NponsBefeH ¢ BUCOKO-
Ka4yecTBEHV MaTepuanv v eneMeHTn, KOUTo MoraT Aa ce peuuknupar n/vnu aa
ce 13non3eaT OTHOBO.

To3n cuMBON 03HayaBa, Ye ENEKTPUYECKOTO U eNeKTPOHHOTO o6opyaBaHe, 6a-
Tepun 1 akymynatopu, KOMTO He MoraT Aa ce ynotpebsBsaTt noseye u ,)KMBOTbT
UM e n3Tekbn”, TpsbBa Aa ce M3XBBLPNAT OTAENHO OT Bawwus 6uToB oTnagbk.
AKo xMMK4HO o6o3HayeHne e oTnevaTtaHo nog cumeona (Fig. 1), To o3HavaBa,
Ye BGaTepusiTa UNK akyMynaTopbT CbAbpXKaT TEXbK MeTan ¢ ornpeaeneHa KoH-
LeHTpaums. Tosa Le 6bae NOCOYEHO MO CreaHUS HAaUMH:

Hg: »xwuBak (0,0005%), Cd: kagmuii (0,002%), Pb: onoso (0,004%)

B cTpaHuTe oT EBponenckus Cblo3 MMa cMCTeMU 3a pasfenHo cbbupaHe Ha
ynoTpebsiBaHV ENEKTPUYECKUN U ENEKTPOHHN NPOAYKTU, GaTepum 1 akymynaTopu.
Mons, n3xebprete ToBa obopyaBaHe, 6aTtepun 1 akymynaTopu BbB BalleTo
MECTHO CMeTHLLe 3a cbOMpaHe/peumnknpaHe Ha oTnagbLy.

Mpu3oBaBame Bu aa 3anasvm nnaHetaTta Yucta — TS € HawmsT gom!
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e PLKOBOJICTBO 3A EKCIVIOATALIVS o

- IMMCAHVE HA YACTUTE

BbTpenmno 510 BbHUIHO Ts1)10

Xopu3oHTanHa namena g
BepTukanHa namena : Bbanywen oTBop BXOASIL
?;:ﬂg;.l:ulj glsso,q‘;x 2 Bb3ayx (0T3aj 1 OTCTpaHu)
BbapylweH oteop - BxopgHa pelueTtka H 6
HBXOZSIL Bb3RYX H TpbbonpoBopg 3a xnaguneH
c 9 areHT
\ \§g 5 — D a7 = Bb3ayuieH otBop —
e S e——— L% U3XOAALL Bb3AYX
NI,
P P S
SIS
P “‘ £y .. i
S
5%
Bs
BbaayweH ;“'
PUNTHLP 3a NpeyncTBaHe Ha Bb3ayxa unrp Tabenka cbec cneumdunkalmm *1
(B-6rokupally ounTbp, Mo XenaHne Ha (dunTop 3a
knuenTa) npeyncTBaHe Ha [peHaxeH oTBOp
Bb3ayxa)

BbHLWHMTE Tena MoXe Aa ca C pa3nuyeH BbHLUEH BUA.
*1 TogvHaTa M MeceUbT Ha NPOM3BOACTBO ca 0603HaYeHN Ha TabernkaTta cbC
cneumdukaumn.

OATOTOBKA HA YPEAA 3A EKCTIAOATALINA

MNpeau BkniouBaHe B paboTeH pexum: BkapaiiTe Wwencena 3a 3axpaHBaHe B
KOHTaKTa u/unu BKItoYeTe npekbeeaya.

Jucnaeit )

Tabenka cbc cneuumdmkaummn *1
MpennasHn neHTn

IlocTaBsine Ha OaTepuMTe B IMCTAH-
LMOHHOTO yIIPaBJeHHUE

OTBOpeTe KanayeTo Ha aucnnea

4 . HatucHete
RESET.

1 2
4 \ 2 MbpBo NnoctaBeTe
\ oTpuLaTenH1s nosc
Ha ankanHuTe 6ate-
’ 3 pumn AAA.

= [NocTtaBeTe npegHusi kKanak.

MpYEMHVK 3a AUCTAHUMOHHO yrpaBreHve

Hacrtpoiika Ha yac

3 « HatucHete 6yToHa
DAY, 3a na HacTpou-
Te AeHs.

Pa6oTHu nHamkaTopu

Mon

2CLOCK T N
Ty /
1717
Lol 111

11y

- /

Koraro AUCTAHIIUOHHOTO YIIPpaBJICHUE HE MOKE 1a
Ce U3I10J3BA...

DyHKUMATa 3a ABapueH pexnm Moxe Aa 6bae akTvBMpaHa Npu HaTUCKaHe Ha
6yToHa EMERGENCY OPERATION (E.O. SW) Ha BbTPeLIHOTO TAMO.

2 = HartucHete 6ytoHa TIME
vnn TIMER, 3a na BbBegeTe

XenaHus vac.
Mon
Mpw BCsIKO HaTHckaHe Ha E.O. SW ByToHa pexuMbT Ha paBoTa ce NpoMeHs B 4 + Hatucrere Gytona cLOcK Bcsko HaTuckaHe yBenuuasal
creaHus peq: CLOCK otHoso. HamansiBa BpeMeTo C efHa
1210071171
Pas (ool MuHyTa (10 MUHYTV Npn
aboTeH MHAMKaTOp 3agbpxaHe Ha byToHa).

—

{@: O

l AsapwitHo OTOMNEHUE
o - (Emergency HEAT)
l 3agageHa Temnepatypa: 24°C
CKOpOCT Ha BeHTUNaTopa: cpeaHa
O O Cron (Stop) XOpW3oHTanHa namena: ABTOMaTUYEH PeXiM

|
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AapuitHo OXJTAXXOAHE
(Emergency COOL)
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O0AT'OTOBKA HA YPEAA 3A EKCITIOATAIVS

I[I/ICTaHIII/lOHHO yYipasBJicHUE

WHovkaTop 3a cmsiHa Ha 6aTepusaTta

Cekuus 3a n3nbyBaHe
Ha curHana
Pa3scTtosiHue Ha curHa-
na: okorno 6 m
BLTpeLLIHOTO TANO n3gasa
3BYKOBU CUrHanu (6uin)
npu nony4yaBaHe Ha
curHan.

Owucnnen

ByToHu 3a
KOHTpOI Ha
TemnepartypaTta @ OFF/ON
'23483# E!EI 38-‘:88 88 / ByTOH 3a naknousaHe/
BKITIOYBAHE

ByToH 3a nsbop

Ha onepauvo-
ByToH 3a ynpaeneHue

HEH pexum
CKOpPOCTTa Ha BEHTU-

ByToH 3a natopa

DYHKLMSA

ECONO COOL «—»o— ByToH 3a perynupa-
He Ha Bb3ayLIHNA

ByToH 3a perynupane NoTOK NABO-AACHO

Ha Bb3AYLLHIS MOTOK
fope-pony ByTOHM 3a HACTpoilka Ha
. Taiimepa
YBenuyasaHe Ha BpemeTo
HamansiBaHe Ha BpemeTo

ByTOH 3a (yHk-
uus i-save

. CeamwuyeH Taiimep

ByToH 3a OyTOHM 3a HacTponka

HacTponka Ha
yac (CLOCK)

———— ByTOH 3a pecTtapTupaHe

— Kanak

[nb3HeTe kanaka Hagony, 3a
7la 0TBOPUTE ANCTAHLMOHHOTO
ynpaenexue. Mnb3HeTe ro no-
Hazony, 3a ia nony4uTe 4OCTbI
10 OyTOHWUTE 3a HAcTpOika Ha
ceaMUYeH Taiimep.

Byronu 3a HacTpoiika Ha Talimepa ——
YBennyaBaHe Ha BpPEMETO / HamanseaHe Ha BPEMETO

(ON Tanmep) : TanoTo ce BKNOYBA B 324a€HOTO BpeEME.
(OFF Taiimep) : TAnoTo ce W3knoYBa B 3aaeHOTO Bpeme.

HatucHeTte (CA ) (yBenuuaBaHe) n ()
Aa HacTpouTe BpeMeTo Ha TanmMepa.

] (hamansiBaHe), 3a

Cegmunuen TaiiMep OyTOHH 32 HACTPOHKA ——

EDIT/SEND

HatucHete [ SET ) 3@ Aa BIiE€3€TE B pexnma 3a HaCTDOI/IKa Ha
ceaMUYHNS Tanmep.

HaTtucHete n (1~4), 3a na usbepete AeH 1 HOMEP.
EMon - Tue - Wed > Thu > Fri ->Sat - Sun
Mon Tue Wed Thu Fri Sat Sun <—]
HaTI/ICHeTe m, 7] .

3a fa HacTpouTte BKItoYBaHe/
M3KnoYBaHe, Yyac 1 TemnepaTypa

EDIT/SEND

HatucHeTe [ SET }, 3a ga 3aBbpLUMTE U N3NPATUTE HACTPONKU-
Te Ha ceaMUYHNS TanMmep.

WEEKLY
HatucHeTe gy, 3a Aa BKNIOUMTE ceaMnyHus Taiimep. ( (Em

cBeTBa.)

WEEKLY
TIMER

HatucHete
ce U3KIYBa.)

OTHOBO, 3a Ja U3KN4YMTe Tanmepa. ( WEEKLY|
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OFF/ON 6yToH 3a n3knio4BaHe/BKkItoYBaHe

ByTOH 3a 13060p Ha onepaLMOoHEH PEXNM
0> 0 > 6 o> H o> 8
(AUTO)  (COOL) (DRY)  (HEAT) (FAN)

ByTOHM 3a KOHTPON Ha TemnepaTypaTa

EyTOH 3a ynpaeneHne CKOPOCTTa Ha BEHTUITaTopa
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(AUTO) (Silent)
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(Low) (Med.)
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(High)

WIDE VANE

P
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ECONO COOL
=)

ByToH 3a perynupaHe Ha Bb3ayLIHWUA NOTOK Ns-
BO-ASICHO

WIDE VANE
HatucHeTe , 32 [1a MPOMEHMUTE XOPU30H-

TanHaTa nocoKa Ha Bb3fyLLHaTa CTpysi.

* BepTtukanHaTa namena ce npemectsa 3a okono 30 cekyHau.
* Cnepn 30 cekyHau BepTvKanHaTa naMena ce npeMecTsa B Mbp-

BOHa4asiHOTO C1 NonoxeHve. B T03n cnyyan oTHOBO HaTUCHETE
WIDE VANE

WIDE VANE

HaTtucHete OTHOBO, 3a Ja 3ajafeTte Xopu-

30HTalHa nocoxa Ha Bb3AyllHaTa CTpy4.

+ BepTukanHata namena cnvpa v nocokara Ha Bb3ayLUHUs MOTOK
3adageHa.

ByToH 3a perynupaHe Ha Bb3AyLHUSA NOTOK
rope-gony

@ — A A S
(AUTO) (1) 2) (3) “4)

- 1 > %
(5) (SWINGTl

BytoH 3a dyHkumns ECONO COOL

3apapeHarta TemMnepartypa n nocokata Ha Bb3yLUHUA No-
TOK C€ MPOMEHAT aBTOMaTU4YHO OT MUKponpoLlecopa.

ByToH 3a dyHK- uns i-save

OrlpOCTeHaTa beHKLlI/Iﬂ 3a Bb3CTaHOBABaHe Ha npeano-
ynTaHUTe NpeaBapuTENHO 3a4afeHn HaCTPOWKK MOXe Oa
obae aKTuBMpaHa Cc eHO HaTuCkaHe Ha 6yTOHa . anI
NOBTOPHO HaTUCkaHe Ha 6yTOHa e ce BbpHeETE KbM Mnpe-
AnlHnTe HaCTpOIﬁKVI.
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e PLKOBOJICTBO 3A EKCIVIOATALIVS o

OUNCTBAHE

UHcTpykuumu:

+ [peaum nouncTBaHe M3kMOYeTE 3axpaHBaHETO UMK NpekbCcBaYa. + [pu n3cyliaBaHe He u3naraiTe YacTuTe Ha Bb3AEWCTBUETO Ha Npsika CMbH-

* BHumaBaliTe oa He fokocBaTe MeTalHUTe YacTyu C pbLie. YeBa CBETMUHA, TOMNNMHA UNW NNamMbK.

* He usnonaeaiite 6eH3nH, paspeauTen, NnonmpaLy npax unm MHcekTUuma,. « He usnonseavite Boga no-tonna ot 50°C.

+ [pun Hanu4ne Ha 3aMbpcaBaHe, UMUITE O C KyXHEHCKW HEYTpareH NnovncT- * He u3nonseaiite abpa3uBHa YeTka, TBbpAa rbba unu nogobeH npegmer.
Ball, npenapar, pa3pefeH ¢ xnaaka Boga Ao onpeeneHata KoHLeHTpauus, * He HakvcBaiTe 1 He n3nnakBanTe Xxopu3oHTanHaTa namena.

cnep koeTo n3bbpLUeTe NOYNCTBALLMSA NpenapaT ¢ BNaxHa Kbpna.

OtBapsine 3arBapsHe

1. HaTucHeTe WwWmndTOBE Ha BXOAHATA peLleTka. 1. 3aTBOpeTE BXOAHaTa peLueTka.
* YBeperte ce, Ye NpeanasHUTE NEHTU He BUCAT U3BbH BXOAHATa peLueTka.

2. HaTuckainTte okono BCeku LT Ha BXOAHATa peLueTka, AoKaTo YyeTe ,Lpak-
BaHe", cref, ToBa HaTUCHETE B LieHTbpa.

2. OTBOpeTe BXOoAHaTa pelleTKka, KaTo a ObpXuUuTte.

%

=
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OUNCTBAHE

Bxoana pemerka

1. Mnb3HeTe ocuTe 1 oTKayeTe NpeanasHUTe NeHTW, 3a Aa M nsBaguTe.
» B3abbpLueTe c MeKa 1 cyxa Kbpra Unn uammidTe ¢ Boga, KaTo 13ronasarte Meka
Kbpna, rba unu apyro.
* He HakucBaiTe BbB BoAa 3a Noseye OT ABa Yaca.
* W3cywerte pobpe Ha csiHKa npeaun nocTaBsiHe.

Ky o T
I'IpennaaHmneH}? UE
—7

/
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2. MoHTUpaiTe BxodHaTa peLleTka, KaTo U3nbiHUTe B obpaTeH ped npoueay-
paTa 3a AeMoHTupaHe.

\

A NPEQYNPEXAEHWE

HenpemeHHoO 3akayeTe npeanasHaTta JieHTa Ha BXOA4HaTa pelueTka.
Ako He HanpaBuUTe TOBa, BXOAHAaTa pelueTKa MoXe Aa nagHe v Aa npu-
YUHU HapaHABaHe.

Tasun nHopmaums ce ocHosasa Ha PEIMMAMEHT (EC) Ne 528/2012

Bu3aymen ¢puiarsp (PuarTsp 3a npe-
YHCTBaHE HA Bb3/yXa)

B MouucTBanTe Ha BCEKU 2 ceaMmuum

« OTcTpaHeTe 3aMbpCsABAHETO C NpaxocMykayka U U3MUnTe ¢ Boga.
* Wacywete nobpe Ha csiHka npeau NocTaBsiHe.
MocTaBeTe WMpTOBETE B OTBOPA HA BXOAHATa peLleTka.

15 =
A —
Il

SsamBEWE
=

@OuaThHp 3a NpeYncTBaHe HA Bb31yXa

(B-0a0Kknpany GuATHP, 10 KeJaHHE HA KIHEHTA)
3agHa cTpaHa HA Bb3AYIIHUSA QUITHP

MNMouuncTBanTe Ha Bceku 3 meceua:

* OTCTpaHeTe 3aMbPCABAHETO C NpaxoCMyKa4ka.

Korato 3ambpcsaBaHeTo He MoXe Aa 6bae oTcTpaHeHo c

npaxocMyKayka:

* HakvcHeTe dmnTbpa 1 pamkata My B Xniagka Boga, npeauv aa ro uannakHere.
(MOI’aT Aa ce u3nonseaTt paspeneHn Nekn noyYymcTeallm npenapaTu, Kkorato
3aMbpCABaHETO HE MOXe [a ce OTchaHI/I.)

. Cnen M3MmnBaHe ro noacywerte ,q06pe Ha CAHKa.

Bcsaka roguHa:

» 3amMeHeTe Cc HOB (hUNTHP 3a NpeyMCTBaHe Ha Bb3ayxa 3a no-gobpa paboTa.

* Howmep Ha vacT [NAZY(GE=
3abenexka:

« Moxe fia ce u3nonasa 1 punTbpP CbC CPeGbPHM OHM 3a NPEUNCTBAHE Ha Bb3ayXa.

* Homep Ha vacTt [N HES

* MouucrtBamuTte penosBHo punTpUTe, 3a Aa NpeacTaBAT HaAW-
po6para cu NpoM3BOAUTENHOCT U Aa HaManuTe KOHCcyMma-
uUMATa Ha eHeprusa.

* MpbcHuTe hUnNTPU BOAAT A0 KOHAEH3 B KNMMaTUKa, KOeTo
AOMPUHACA 3a pa3BUMTUETO Ha Nb6MUKM, KaTo MyXbil. 3aTo-
Ba ce npenopbusBa pUnTpUTe fa ce NOYMCTBAT Ha BCEKM 2
ceamMuum.

Tpetnpati AKTUBHM cybcTaHumm WHcTpykuum 3a ynotpeba
VME HA MOOEN apTuKynu 4 u CBoWCTBO pyku ynorp
(Vime Ha vacTn) (CAS Ne) (MHbopmaums 3a 6esonacHo GopaBeHe)
* Mi3anonsgaiite TO3M MNpPOAYKT CamMO B CbOTBET-
MLP-444W OUNTBP Bopopoaex Hatpues cpebrpex ;\:;ﬁzim— gLZZi;T);KiziHMHTa ® prioRoncTROTO M3a MPeA
LMpKoHKes chocpar (265647-11-8) MpoTus myxbn | *Ma He ce nocTass B ycTata. [la ce CbXxpaHsisa Ha
MSICTO, HeZIOCTBIMHO 3a AeLa.
AHTUBMPYCEH * /3non3gaiTe TO3W NPOAYKT Camo B CbOTBETCTBUE C
Anmetunokrapeunn[3-(rpumeTokcucunun)nponmn] AnTvBaKTEpH- ykasaHusiTa B PHKOBOAICTBOTO M 3a npeaBupeHata
MAC-2470FT-E OUNTBP aMOHMEB XIOpUA uen.
(27668-52-6) ane « [la He ce nocTaes B ycTaTa. [la ce CbhxpaHsiBa Ha
MpoTue myxbn MSACTO, HEAOCTBMHO 3a Aeua.
* Manon3BaiiTe TO3n MpOAYyKT camo B CbOTBET-
AHTUBAKTE- CTBUE C yKa3aHWsiTa B pbKOBOACTBOTO U 3a npep-
MAC-2370FT-E OUNTHP CpebbpHo-LuHkoB 3eonuT (130328-20-0) BuAeHaTa uen.
puane « [la He ce nocTass B ycTaTa. [la ce CbXpaHsiBa Ha
MSICTO, HeJOCTBIMHO 3a Aela.
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e PHKOBOJICTBO 3A EKCIIJIOATALIUS o

T XHNUYECKUN XAPAKTEPMCTUKN

WUme Ha KomnnekTa — — —

Mogen BbTpeLwHo Tano MLZ-KP25VF MLZ-KP35VF MLZ-KP50VF
BbHWHO TANO — = =

DyHKUMA OxnaxnaHe OTonneHue OxnaxnaHe OTtonneHue OxnaxgaHe OTonneHne

3axpaHBaHe ~/N, 230 V, 50 Hz

MowwHocT kW — — — — —_ —

Bxogsdua MowHocT kW 0,040 0,040 0,040 0,040 0,040 0,040

Terno BbTpewwHo kg 15,5

IP kon BbTpeluHo 1P20

Jonyctumo pabotHo|LP ps MPa —

HansraHe HP ps MPa 4,15

LWym Bup. dB(A) | 38/34/31/27 37/34/29/26 40/36/32/27 40/36/32/26 47/41/36/29 48/42/37/26
(Bucoko/Cp./Hucko/MH.HMCKO)

FapaHTupaH paboTeH AMana3oH 3abenexka:
BbTpewHo BbHWHO 1. EkcnnoartaumoHHV napameTpu
32°C DB OxnaxpgaHe — BwbTpewHo:  27°C DB, 19°C WB
lopHa rpaHnua 23°C WB BbHLLUHO: 35°C DB
Oxnaxpaqe 21°C DB Otonnenne — BwbTpewro:  20°C DB
[JonHa rpaHuua 15°C WB BbHLUHO: 7°C DB, 6°C WB
= *3abenexka 2 2. MLZ-KP Hsima cneumdukaLmm 3a eauHUYHO KoMBuHupaHe. BbTpeLu-
[opHa rpaHuua 27°C DB HUST MOAEN € CaMo 3a MYNTUCUCTEMHUN KMMMATUYHW MHCTanaumu.
OTonnenve — OTHOCHO crneuuduKaLmmTe 3a MynTucucTemMa ce CBbpXXeTe C Thbpro-
[lonHa rpaHuua 20°C DB Bella U/Mnu npernepaiiTe kaTanora.

DB: Cyx 6anoH
WB: Mokbp 6anoH

Mopen MLZ-KP25VF MLZ-KP35VF MLZ-KP50VF
OxnagutenHa izn(:.f: : : eva Prated,c kW 2,17 2,59 3,60
motuHocT 3a ckpuTa TONMUHA  Prated o kW 0,33 0,91 1,40
OTonnuTenHa MOLHOCT Prated.n kW 2,90 4,00 5,70
O6LLo KOHCYyMUpaHa enekTpuyecka

MOLLIHOCT Pelec kw 0,040

HuBo Ha 3BykoBaTa MOLLHOCT

(3a oTAenHUTE HacTpoliku Ha obopoTuTe, Lwa dB(A) 52/45/42/37 53/46/42/38 59/51/47/39

aKo e NPUNoXnmo)
(EU)2016/2281
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PV Bb3HUKHA A ITPOB/AEM

[lopw KoraTo Te3n enemMeHTH ca NPOBEPEHM, aKo TANOTO He Ce Bb3CTaHOBU OT
npo6nema, cnpeTe Aa U3non3Bare KNMMaTHKa U ce CBbpXeTe CbC CBOSA AUNBLP.

BbTpewHo Tano

Mpo6nem 0O6sAcHeHWe 1 NpoBepkKa

TAnoTo He yHKUMOHMPa.

* BknitoveH nu e npekbCBaYbT?
HactpoeH nu e TarimepbT 3a BrtoysaHe (ON)?

B npogbmkeHne Ha 3 MUHYTH
cnepj cTapTupaHe TAMnoTo He
YHKLMOHMPA.

* B CbOTBETCTBME C MHCTPYKLMUTE, MOAABAHU OT
MUKpOMpoLiecopa, ToBa € NpeaBuaeHo 3a 3a-
LLMTa Ha BLTPELIHOTO TAno. Mors, usyakainTe.

OT Bb3ayxoBoda Ha BbTP.
TAMNo ce ocBoboxaaBa Brax-
Ha napa.

. CTy,D,eHI/lFlT Bb34YyX OT TANOTO PA3KO OX-
naxkga BraraTta BbB Bb3[yXa B CTadTa n 4
npesBpblla B Mbrna.

PexumbT 3a BepTUKanHo nioneeqe
Ha XOPU3OHTANHATA NTAMENIA
Ce NpeycTaHoBsBa 3a M3BECTHO

BpeMe v Criefj ToBa Ce NMofHOBABA.

» ToBa e He06X04VMO 3a HopManHaTa gyHK-
umnst Ha XOPU3OHTAJTHATA JTAMETA.

Mo Bpeme Ha paBoTa nocokara Ha
Bb3AYLUHNS MOTOK CE& NMPOMEHSI.
Mocokata Ha Xopu3aoHTanHaTta
namena He MOXe Aa ce perynvpa
C AUCTaHLMOHHOTO YnpaBneHue.

« Mpu paGoTa B pexuM Ha OTOMIEHIE, aKo TEM-
nepatypaTta Ha Bb3AyLIHUS MOTOK € TBbpae
HYMCKa UMK CE N3MbITHABA LMKbIT Ha pa3mpassi-
BaHe, XOpU3oHTanHaTa namena asToMaTuyHoO
Ce HacTpOiiBa B XOPWU3OHTAIHO MOMOXEHME.

B pexwvm Ha oTonneHve
paboTaTta cnupa 3a nepuoa
ot okorno 10 MuHyTU.

M3BbpLUBa ce pasmpassiBaHe Ha BLHLLHOTO TSO.
Ton we npuknoym cne makcumym 10 MuH.,
Monsi u3yakamTe. (Korato BbHLLHATa Temne-
paTypa e TBbpZe H1CKa, a BaxHOoCTTa TBbp-
[e BICOKa, BbHLLIHOTO TS0 Ce 3ackpexasa.)

YpenbT 3anoysa pabota cam
npu BKMOYBaHe Ha 3axpaH-
BaHETO, BbMNPEKN Ye He e
3afeicTBaH OT ANUCTAHLIMOH-
HOTO ynpaerneHue.

* Mopenute ca o6opyaBaHu ¢ hyHKLMS 3a aB-
TOMaTWU4HO pectapTupaHe. [Mpu uskniouBaHe
1 NOBTOPHO BKMIOYBaHE Ha 3axpaHBaHeTo,
6e3 ypeabT Aa e 6vn cnpsiH npeaBapuTerto,
TOW aBTOMATWNYHO 3anoysa paboTa B CbLMs
pexuM, KonTo e 6un 3agafeH ¢ AUcTaH-
LMOHHOTO ynpaBrieHne HenocpecTBEHO
npeav npekbCBaHe Ha 3axpaHBaHeTo. Buxte
L,PYHKUMA 32 aBTOMATUYHO pecTapTupaHe”.

BbTpeLwHoTo 5110, KOeTo He pato-
I, Ce 3arpsiBa 1 OT Hero ce Yysa
3BYK, HanogobsBaLY Tevalla Boaa.

+ Marnko KonmyecTBo (hpeOoH Npoabikaea Aa
Teue npes BbTPELLHOTO TANO A0PY KOraTo TO
He paboTu.

Mpo6nem 0O6scHeHVe ¥ NpoBepKa

Tanoto He 3atonns/oxnaxaa

CrasTa He MOXe fa ce oxna-
1 JOCTaTbYHO.

Korato B cTasita ce n3nonaea BeHTUNATOP
MNN rasoBa neyka, HaToBapBaHeTO Npwu
oxnaxgiaHe HapacTBa, KOETO BOAM [0 He-
[oCTaTbyeH oxnaxaaly edekT.

KoraTo BbHLUHaTa TemnepaTypa e BUCoka, OXnax-
[aWwmsT edhekT MOXKe fja Ce OKaxe HejoCTaTbyeH.

Korato BbHLUHaTa TeMnepaTtypa e TBbpAe Hucka, edek-
TbT Ha OTOMMEHNETO MOXE Aa Ce OKaXe HeA0CTaTbYEH.

Morns, ns4akainTe foKaTo ypeabT € roTos 3a
130yXBaHe Ha TOMbS1 Bb3ayX.

CtasaTa He Moxe fa ce
3aToONnM 4OCTaTbYHO.

B pexwm Ha oTonnexue uma 3a-
6aBeHo M3yxBaHe Ha Bb3ayX.

Bb3aylieH noTok

B'b3,E|yX'bT OT BbTPELWHOTO
TANO UMa CTpaHeH MUpUC.

YueT nn e punTepbT?

MoyncTeHn N ca BEHTUNaTopbT UK TOMMO-
0BMEHHUKBT Ha BbTPELLHOTO TANO?
Bb3MOXHO € ypeAbT Aa 3acMykBa MUPU3MK,
CBbP3aHU CbC CTEHUTE, KUNUMa, MebenupoBkara,
Zpexu 1 Np. 1 Aa T’ CMecBa C BXOAALLMS Bb3ayX.

3ByK
YyBa ce nykaly, 3ByK.

3BYKbLT € NOPOAEH OT pasLuMpsiBaHe/CBYBaHE Ha BXoaHaTa
peLLeTKa v fip. BCNeACTBIE Ha MPOMEHY B TeMniepaTypata.

TakbB 3ByK MOXe fa ce Yye npu abcopbupaHe
Ha BBHLUHMS Bb3AYX OT APEHAKHUS MapKyy
npu OTBapsiHE Ha Kranara 3a NpoBeTpsiBaHe
UNK BKIKOYBAHE Ha BEHTUNATOpPa, KOETO Kapa
BoZaTa B Mapkyya fa ce nanuea ¢ 6bnbykaHe.
TaKbB 3BYK Ce YyBa W KOrato, BCrIEACTBUE Ha CUIEH
BSTB, BbHLUEH Bb3ZyX CE BAYXBA B APEHAXHS MapKy.

ToBa e 3ByKbT Ha OTTUYALLA Ce Hasaj BoAa
B ApeHaxHWTe Tpbbu Ha TaBaHa.

YyBa ce rbpropety 3ByK.

"bpropety 3ByK Ce YyBa OT Bb-
TPELUHOTO TAMO NpU CrMpaHe Ha
pabotara B pexum DRY/COOL.
OT BbTPELUHOTO TASO Cce
4YyBa MeXaHUYeH 3BYK.

YUyBa ce 3ByK Ha Tevalua

ToBa e 3ByKbT Ha NPEBKNOYBaHE Ha BEHTUNa-
TOpa unu komnpecopa B cbeTosiHue BKI/M3KIT.

ToBa e 3ByKbT Ha KOHAeH3npan peoH nnu

Boja. BOZAaA, TeYalLu npes TAnoTo.
MoHsikora ce YyBa cbeKall + ToBa e 3BYKbT Ha NPEBKIIOYBaHE Ha NoToKa
3BYK. OT hpeoH B ypeaa.

B'preLIJHOTO TANO NpoMeHA
LiBeTa Cu C BpemMeTo.

* Bbrpeky ye e Bb3MOXHO Nnactmacata Aa noxbii-
Tee C BPEMETO M0f BINSIHUETO Ha HSIKOW thakTopu
KaTo TemnepaTtypa v ynTpaBnoneToBa CBETNMHA,
TOBA Ha BNUsie HA (DYHKLMWUTE Ha NPOAYKTa.

BbHWHO TANo (MynTucnnuT cuctemm)

Mpwn n36op Ha pexum Ha oTo-
nneHve, ypeabT He 3anoysa
BeAHara Aa pabotw.

+ KoraTo BbTpELLHOTO TS0 3anoyHe fa paboTw,
[0KaTO Ce U3BbPLLBA Pa3MPa3siBaHe Ha BbHLLHOTO
TANO, Ca HeOBXOANUMM HSKOMKO MUHYTY (Makc. 10
MUHYT), 32 1@ 3ar04He [a U3AyXBa TOMbI1 Bb3AyX.

BeHTMNaTopbT Ha BBHLUHOTO TANO He
paboTy, He3aBMCUMO OT (hakTa, ye
KOMNPecopbT (yHKLUMOHMpa. [Jopu
ako BEHTUNATOPBT 3anoyHe fa ce
BbPTW, CKOPO Cref TOBa TOi Crnpa.

+ Korato no Bpeme Ha paboTa B pexum Ha
oxnaxaaHe BbHLWHaTa TemnepaTtypa e
HUCKa, BEHTMNATOPBbT paboTu ¢ NpeKkbeaa-
HUS, 3@ 1@ OCUTYpU JOCTaTbYeH oxXnaxaiall
KanaumTer.

OT BBLHLUHOTO TS0 U3THYa
Bopa.

* Mo Bpeme Ha paboTa B pexum Ha OXnax-
naHe (COOL) u cyweHe (DRY), Tpbbute 1
TPBOHUTE CbeIUHEHMS CE OXMaxaaT v ToBa
BOAM [0 KOHAEH3UpaHe Ha BoAa.

B pexum Ha oTonneHue Bogata, koHaeH3upa-
ia Bbpxy TONMoo6GMeHHWKa, 3anoysa Aa kane.
B pexum Ha 0TONMEHME, LMKBBT Ha pasmMpass-
BaHe BOAW 10 CTOMNsIBaHe Ha 3aMpb3HarnaTa Boga
Mpu BBHLLUHOTO TAANO U 06pasyBaHe Ha Karku.

BBHLUHOTO TsiNo u3nycka 6an
OUM.

« B pexum Ha oTonneHve napute, obpasy-
BaHW Mpw orepauusita Ha pasmpassiBaHe,
Morar fa uarnexaar kaTto 6sn aum.

[OuncTaHuMoHHO ynpaBneHue

[vcnnesT Ha AUCTaHLMOHHOTO
ynpaBneHue He ce YeTe Unu

e TBbpAe bnen. BvTpelHoTo
TANO He pearnpa Ha curHana Ha
[VNCTaHLIMOHHOTO yrpaBneHue.

* He ca nu natoweHun 6atepumnte?

+ CnaseH v € NonsipuTeTsT Ha (+, -) 6aTepumte?

* HatucHatu nu ca Hsikom oT ByTOHMTE Ha
AVCTaHUMOHHOTO ynpaBfieHne Ha Apyrv
ypean?

TAnoTto He 3aTonnsA/oxnaxaa

CrasTa He Moxe faa 6bae
oxnafeHa/oTonneHa gocra-
TbYHO.

« [paBunHa nu e HacTporkaTa 3a Temnepartypa?
+ paBunHa nu e HacTpovikaTa 3a CKOPOCT Ha
BeHTUnaTopa? lNpomeHeTe ckopocTTa Ha
BEHTUNaTopa Ha cpeaHa Unu BUCoKa.
YueT nu e punTepbT?

MouncTeHn N ca BEHTUNATOPBLT UMK TOM-
NIOOBMEHHMKBT Ha BbTPELLHOTO TANO?

Mma nu HelLwo, koeTo Aa brnokupa Bxopa/msxopa
33 Bb3/yX Ha BbTPELLHOTO UMK BBHLLHOTO TAN0?
Vima nv oTBOpEH npo3sopeLl, nnun Bpata?
Mo>ke 1a OTHeMe N3BECTHO BpeMe 3a JOCTura-
He Ha 3afjajeHaTta TemnepaTtypa unv nocneg-
HaTa fa He 6bae AocTUrHaTa B 3aBUCUMOCT OT
pasmepa Ha MomelleHneTo, TemneparypaTa
Ha oKornHaTa cpefa 1 Apyrv nogobHm paktopu.

.
.
.
.
.
.
.
.
.
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OT BbTPELUHOTO TASO Cce
4yBa 3BYK OT ABUraTen n

ToBa e 3ByKbT OT KOHAEH3Vpanarta Boaa B
pexum COOL/DRY, kosito ce m3ToyBa OT

BbpTEHE. BbTPELUHOTO TAMO.
 3BYKbT Ha U3TOYBaHE Ha BOJa MOXe a ce uye
1 OT BbTPELLUHU Tena, KoUTo He paboTsT. (3By-
KbT LLie crpe aBToMaTn4Ho. Monsi, nsvakarre.)
Tanmep

CeoMUYHUST TaiMep He pa-
60TV cnopen HacTporKuTe.

HactpoeH nu e ON/OFF TtanmepbT?
M3npaTteTe HacTPOMKNTE Ha CEAMUYHUSA
TaniMep OTHOBO KbM BbTPELLHOTO Taso. LLiom
nHpopmaumsaTa 6bae yCnewHo nonyyexa,
TSNOTO LLie Npou3BeAe AbMbr 3BYKOB CUTHAnN
(6unn). B npoTuBeH cnyyan we 4vyete Tpu
KpaTku 3BYKOBW curHana. Yeepete ce, ye
MHopMaLMaTa e nonyyeHa.

Cnep cnupaHe Ha enekTpU4eckoTo 3axpaHBa-
He, BrpaZleHusiT YaCOBHMUK Ha BbTPELLHOTO TS0
e 6bae HeToueH. B pesyntaT ceaMUYHUST
Talimep Moxe fa He (PyHKLMOHMPa NpaBUIHO.
YBepeTe ce, Ye ANCTAHLUMOHHOTO ynpaBne-
HWe Ce Hammpa Ha MSICTO, OT KOEeTO BbTpeLL-
HOTO TS0 MOXe [a A0JSIOBK CUrHana.

HacTtpoeH nun e cegMUYHKAT Tanimep?

TanoTo cTapTupal/cnvpa
pa6ota camo.
3ambpcsBaHe

TaBaHbT M CTeHaTa OKono
BBLTPELUHOTO TANO Ce 3aMbp-
csBar.

[MouncTBalTe YECTO NOBBLPXHOCTUTE OKOMO KNMMATHKA.
Moxe fa ce nonpeyn Ha 3amMbpCsBAHETO, KaTo Ce
Hamarw CTpysita Bb3ayX, U3yXBaH KbM TaBaHa Ype3
HacTpoiBaHe Ha BepTuKanHaTa nocoka Ha Bbagyxa.

B cnegHuTe crniyyam cnpeTe Aa M3nonssarte KNMMaTUKa U ce KOHCynTupamnTe

CbC CBOS AUNBP.

« KoraTo Teye unu kane Bogda OT BbTPELUHOTO TSAMO.

» KoraTo mura ropHaTta nHgvkaTopHa namnuyka.

» KoraTo npekbcBaybT ce 3afeicTBa YecTo.

* Bb3MOXHO € CUrHanmbT Ha AUCTaHLUMOHHOTO yrpaBrieHVe Aa He ce npegasa
B MOMELLEHUS, KbAETO CE M3MNOoN3Ba eNEKTPOHHa (OIyopecLeHTHa namna ¢
ON/OFF npekbcBay (MHBepTOpHa dhriyopecLieHTHa namna u ap.).

+ PaboTtaTa Ha knMmaTuka Moxe Aa npeuun Ha paboTaTa Ha paamo unu Tene-
BM3NOHHW NpMeMHULM. MoXe fa ce HarnoXu U3non3BaHeTo Ha ycuneaTen 3a
CbOTBETHUS NPUEMHNK.

+ [pu Hannure Ha HeobuyaeH 3BYK.

» KoraTto 6bAe OTKpUT Tey Ha XNaauneH areHT.

[ﬂ;ﬂﬂ Manual Download
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o INSTRUKCJA OBSLUGI o

JEZYKIEM ORYGINALU JEST JEZYK ANGIELSKI

ALECENIA BEZPIECZENSTWA

Znaczenie symboli wySwietlanych na jednostce wewnetrznej i/lub jednostce zewnetrznej

OSTRZEZENIE | Urzadzenie wykorzystuje tatwopalny czynnik chtodniczy.
/ f \ (Ryzyko pozaru) | W razie wycieku i kontaktu czynnika chtodniczego z ogniem lub elementem grzejnym powstanie szkodliwy gaz i wystapi ryzyko pozaru.

I!!J Przed przystgpieniem do obstugi nalezy uwaznie przeczyta¢ INSTRUKCJE OBStUGI.

@ Personel serwisowy ma obowigzek uwaznie przeczyta¢ INSTRUKCJE OBSEUGI i INSTRUKCJE MONTAZU przed przystgpieniem do obstugi.

[:[i] Dodatkowe informacje mozna znalez¢ w INSTRUKCJI OBSLUGI, INSTRUKCJI MONTAZU itp.

» Poniewaz produkt zawiera obracajgce sie czesci oraz czesci, ktére mogtyby
spowodowacé porazenie prgdem elektrycznym, przed uzyciem nalezy prze-
czytaé niniejsze “Zalecenia bezpieczenstwa”.

» Poniewaz przedstawione tu ostrzezenia sg istotne dla bezpieczenstwa, nalezy
ich przestrzegac.

» Po przeczytaniu niniejszej instrukcji nalezy przechowywac jg wraz z instrukcijg
instalacji w tatwo dostepnym miejscu do pdzniejszej konsultacii.

Symbole i ich znaczenie
. Nieprawidtowa obstuga mogtaby spowodowa¢ powazne
A OSTRZEZENIE: zagrozenie, z duzym prawdopodobienstwem poniesienia
$mierci, odniesienia powaznych obrazenia ciata itd.
A PRZESTROGA: Nieprawidtowa obstuga mogtaby spowodowa¢ powazne
zagrozenie w zalezno$ci od sytuaciji.

Znaczenie symboli uzytych w niniejszej instrukcji
: Nie wolno tego robic.
: Postepowac¢ zgodnie z instrukcja.

. Nie wktada¢ palcéw, patykow itp.

. Nie wchodzi¢ na jednostke wewnetrzng/zewnetrzng i niczego na nich
nie stawiac.

: Niebezpieczenstwo porazenia prgdem elektrycznym. Zachowac
ostroznosé.

1 Odtaczy¢ wtyczke przewodu zasilajacego od gniazda zasilania.

: Wylgczy¢ zasilanie.

@@@ P ®&® @ O

: Ryzyko pozaru.

/\ OSTRZEZENIE

nich, nie uzywac¢ przedtuzaczy i nie podtacza¢ wielu urza-

dzen do jednego gniazda sieciowego.

* Moze to spowodowaé przegrzanie, pozar lub porazenie
pradem elektrycznym.

® Nie podiacza¢ przewodu zasilajagcego do gniazd posred-

Upewni¢ sig, ze wtyczka przewodu zasilajacego jest czysta

i starannie umiescic ja w gniezdzie.

* Brudna wtyczka moze spowodowac pozar lub porazenie
pradem elektrycznym.

Nie zwija¢, nie ciagna¢, nie niszczy¢ i nie modyfikowaé
przewodu zasilajgcego, a takze chroni¢ go przed wysoka
temperaturg i nie stawia¢ na nim ciezkich przedmiotow.

* Moze to spowodowac pozar lub porazenie pradem elektrycznym.

Nie wylaczaé/wtaczaé bezpiecznika, ani nie odtaczaé/pod-

taczac przewodu zasilajacego w trakcie pracy.

* Moze to wytworzy¢ iskry moggce spowodowac pozar.

+ Po wylaczeniu jednostki wewnetrznej pilotem nalezy pa-
mietac o wytgczeniu bezpiecznika lub odtgczeniu wtyczki
przewodu zasilajgcego.

Nie narazac ciata na bezposrednie dziatanie zimnego po-
wietrza przez diuzszy okres czasu.
* Moze to by¢ szkodliwe dla zdrowia.

Urzadzenie nie powinno by¢ instalowane, przestawiane,
rozbierane, modyfikowane, ani naprawiane przez uzyt-
kownika.

+ Nieprawidtowo obstugiwany klimatyzator moze spowodowac
pozar, porazenie prgdem elektrycznym, obrazenia ciata,
wyciek wody itp. Nalezy skontaktowac sie ze sprzedawca.

+ Jesli przewod zasilajacy jest uszkodzony, nalezy zleci¢ jego
wymiane producentowi lub przedstawicielowi jego serwisu,
aby unikng¢ zagrozen.

Podczas instalowania, przestawiania lub serwisowania
urzadzenia nalezy dopilnowa¢, aby do obiegu czynnika
chtodniczego nie dostata si¢ zadna inna substancja niz
okreslony czynnik chtodniczy (R32/R410A).
Obecnos¢ obcej substancii, na przykiad powietrza, moze
spowodowaé nietypowy wzrost cisnienia, prowadzgc do
wybuchu lub obrazen ciata.

+ Zastosowanie innego czynnika chtodniczego niz okreslony
dla tego uktadu spowoduje uszkodzenia mechaniczne,
awarig ukfadu lub uszkodzenie urzgdzenia. W najgorszym
przypadku moze to doprowadzi¢ do powaznego naruszenia
bezpieczenstwa produktu.

Niniejsze urzadzenie nie powinno by¢ obstugiwane przez
osoby (w tym dzieci) o ograniczonej sprawnosci fizycz-
nej, sensorycznej lub umystowej, albo nieposiadajace
odpowiedniego doswiadczenia i wiedzy, chyba ze znaj-
duja sie¢ pod opieka lub zostaly przeszkolone w zakresie
obstugi urzadzenia przez osobe odpowiedzialng za ich
bezpieczenstwo.

Nalezy zadbac¢ o to, aby dzieci nie uzywaly urzadzenia do
zabawy.

A Nie wkiada¢ palcéw, patykéw ani innych przedmiotéw do
® wlotéw ani wylotow. ) o L )
» W przeciwnym razie moze doj$¢ do obrazen ciata, ponie-
waz wentylator wewnetrzny obraca sie z duzg predkoscig
podczas pracy.

PL-1
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nizny) nalezy wylaczy¢ klimatyzator i odiaczy¢ wtyczke

przewodu zasilajacego lub wytaczy¢ bezpiecznik.

» Dalsza praca w nietypowe] sytuacji moze spowodowac
awarie, pozar lub porazenie prgdem elektrycznym. W takim
przypadku nalezy skontaktowac sie ze sprzedawca.

o @ W razie nietypowej sytuacji (na przyktad zapachu spale-

Kiedy klimatyzator nie chtodzi lub nie grzeje, mogto dojs¢
0 & do wycieku czynnika chtodniczego. W razie stwierdzenia
wycieku czynnika chtodniczego nalezy natychmiast wyla-
czy¢ urzadzenie, dokladnie przewietrzy¢ pomieszczenie i
skontaktowac sie¢ ze sprzedawca. Jesli naprawa urzadze-
nia wymaga uzupetnienia czynnika chlodniczego, nalezy
zapyta¢ serwisanta o szczegoly.
* Czynnik chtodniczy uzywany w klimatyzatorze nie jest
szkodliwy. Zazwyczaj nie wycieka. Jednak w razie wycieku
i kontaktu czynnika chtodniczego z ogniem lub elementem
grzejnym, na przyktad z nagrzewnica, piecykiem naftowym
lub kuchenka, powstanie szkodliwy gaz i wystapi ryzyko
pozaru.

Uzytkownikowi nie wolno my¢ wnetrza jednostki wewnetrz-
nej. Jesli wnetrze urzadzenia wymaga czyszczenia, nalezy
skontaktowac sie ze sprzedawca.

* Nieodpowiedni detergent moze uszkodzi¢ elementy z tworzy-
wa sztucznego wewnatrz urzgdzenia, co moze spowodowac
wyciek wody. Kontakt detergentu z czesciami elektrycznymi
lub silnikiem spowoduje awarie, powstanie dymu lub pozar.

* Urzadzenie nalezy przechowywa¢ w pomieszczeniu, w
ktérym nie wystepuja stale dziatajgce zrédta zaptonu (na
przyktad: otwarty ptomien, dziatajgce urzgdzenie gazowe
lub dziatajgcy grzejnik elektryczny ).

* Nalezy mie€ swiadomosc, ze czynniki chtodnicze moga nie
mie¢ zapachu.

* Nie stosowa¢ srodkéw przyspieszajacych proces odszra-
niania lub do czyszczenia urzadzenia innych niz zalecane
przez producenta.

» Nie przebija¢ ani nie pali¢.

Urzadzenie nalezy instalowa¢ w pomieszczeniach o powierzchni

wigkszej od podanej w instrukcji montazu jednostki zewnetrznej.

» Patrz instrukcja montazu jednostki zewnetrzne;j.

W sklepach, w przemysle lekkim i w gospodarstwach
0 rolnych urzadzenie powinni obstugiwac profesjonalni lub

przeszkoleni uzytkownicy, a w srodowisku handlowym
moga to by¢ osoby nieposiadajace fachowej wiedzy.

/N PRZESTROGA

Nie dotyka¢ wlotu powietrza ani aluminiowych zeber jed-
® nostki wewnetrznej/zewnetrznej.
* Moze to spowodowacé obrazenia ciata.

Nie rozpyla¢ srodkéw owadobéjczych ani tatwopalnych
na urzadzenie.
* Moze to spowodowaé pozar lub odksztatcenie urzgdzenia.

Chroni¢ zwierzeta i rosliny domowe przed bezposrednim
nawiewem.
* Moze to spowodowaé obrazenia u zwierzat lub roslin.




Aby prawidtowo i bezpiecznie korzysta¢ z urzadzenia, nalezy wczesniej przeczytac niniejszg instrukcje obstugi.

ALECENIA BEZPIECZENSTWA

Nie umieszczaé innych urzadzen elektrycznych ani mebli

pod jednostka wewnetrzna/zewnetrzna.

* Zurzadzenia moze kapa¢ woda, co moze powodowac¢ uszko-
dzenie lub awarie.

Nie zostawia¢ urzadzenia na uszkodzonym stojaku mon-
tazowym.
» Urzadzenie moze spas¢, powodujgc obrazenia ciata.

Nie wchodzi¢ na niestabilny stotek w celu obstugi lub czysz-
czenia urzadzenia.
» Upadek moze spowodowaé obrazenia ciata.

Nie ciagna¢ za przewadd zasilajacy.
* Moze to spowodowac przerwanie czgsci rdzenia przewodu,
prowadzac do przegrzania lub pozaru.

Nie fadowac ani nie rozbiera¢ baterii i nie wrzuca¢ ich do
ognia.
» Moze to spowodowaé wyciek z baterii, pozar lub wybuch.

Nie uzywac urzadzenia dtuzej niz przez 4 godziny przy wy-

sokiej wilgotnosci (80% RH lub wiecej) i/lub przy otwartych

oknach lub drzwiach zewnetrznych.

» Moze to spowodowac powstawanie skroplin w klimatyzatorze,
a kapigca woda mogtaby zamoczy¢ lub zniszczy¢ meble.

» Skropliny w klimatyzatorze moga sprzyjac rozwojowi grzybdw,
na przyktad plesni.

Nie uzywac urzadzenia do celow specjalnych, takich jak

przechowywanie zywnosci, hodowla zwierzat, uprawa roslin,

czy zabezpieczanie urzadzen precyzyjnych lub dziet sztuki.

* Moze to spowodowac pogorszenie jakosci lub by¢ szkodliwe
dla zwierzat i roslin.

Nie naraza¢ urzadzen do spalania na bezposrednie dziatanie
nawiewu.
» Moze to spowodowacé niepetne spalanie.

W zadnym razie nie nalezy wktadac¢ baterii do ust, aby zapo-

biec przypadkowemu potknigciu.

* Potknigcie baterii moze spowodowac zadtawienie i/lub zatru-
cie.

Przed czyszczeniem urzadzenia nalezy je wylaczy¢ i odtaczy¢

wtyczke przewodu zasilajgcego lub wylaczyc bezpiecznik.

» W przeciwnym razie moze doj$¢ do obrazen ciata, poniewaz
wentylator wewnetrzny obraca sie z duzg predkoscig podczas
pracy.

Kiedy urzadzenie nie bedzie uzywane przez dtugi czas, na-

lezy odtaczy¢ wtyczke przewodu zasilajacego lub wytaczyé

bezpiecznik.

» W urzadzeniu moga gromadzi¢ sie zanieczyszczenia, co moze
doprowadzi¢ do przegrzania lub pozaru.

Wszystkie baterie w pilocie zdalnego sterowania nalezy

wymienia¢ na nowe tego samego typu.

» Uzywanie starych baterii razem z nowymi moze spowodowac
przegrzanie, wyciek lub wybuch.

W razie kontaktu elektrolitu ze skérg lub odzieza nalezy je

doktadnie przemy¢ czysta woda.

+ W razie dostania sie elektrolitu do oczu nalezy je doktadnie
przemy¢ czystg wodg i natychmiast zgtosi¢ sie do lekarza.

Kiedy urzadzenie pracuje razem z urzagdzeniem do spalania,

nalezy zadba¢ o dobra wentylacje pomieszczenia.

» Nieodpowiednia wentylacja moze spowodowac¢ obnizenie
poziomu tlenu.

Slyszac grzmoty, nalezy wytacza¢ bezpiecznik, poniewaz
istnieje ryzyko uderzenia pioruna.

» W razie uderzenia pioruna urzadzenie moze ulec uszkodzeniu.

Fig. 1

W celu utylizacji produktu nalezy skontaktowac sie ze
sprzedawca.

Uwaga:
Ten symbol dotyczy wytgcznie krajéow cztonkowskich UE.
Ten symbol jest zgodny z art. 14 i zatgcznikiem IX dy-
rektywy 2012/19/UE — Informacje dla uzytkownikéw i/lub
z art. 20 i zatgcznikiem Il dyrektywy 2006/66/WE — Infor-
macje dla uzytkownikéw koncowych.
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Po kilku sezonach eksploatacji klimatyzatora, oprécz zwyklte-

go czyszczenia nalezy przeprowadzi¢ przeglad i konserwacje.

» Zanieczyszczenia lub kurz w urzgdzeniu mogg powodowaé
nieprzyjemny zapach, sprzyja¢ rozwojowi grzybéw, na
przykiad plesni, lub zatka¢ odptyw, powodujgc wyciek wody
z jednostki wewnetrznej. W sprawie przegladu i konserwacji,
ktore wymagajg specjalistycznej wiedzy i umiejetnosci, nalezy
kontaktowac sie ze sprzedawca.

Nie dotykac przetacznikéw mokrymi dtorimi.

A * Moze to spowodowaé porazenie prgdem elektrycznym.

Nie czysci¢ klimatyzatora woda, ani nie stawia¢ na nim przed-

miotéw z woda, na przyklad wazonoéw z kwiatami.

* Moze to spowodowac pozar lub porazenie prgdem elektrycz-
nym.

Nie stawac na jednostce zewnetrznej, ani nie umieszczac na

niej zadnych przedmiotow.

+ Upadek lub spadnigcie przedmiotu moga spowodowac obrazenia ciata.

@ WAZNE

Brudne filtry powoduja powstawanie skroplin w klimatyzatorze, co
sprzyja rozwojowi grzyboéw, na przyktad plesni. Dlatego zaleca si¢
czyszczenie filtrow powietrza co 2 tygodnie.

Informacje dotyczace instalacji

/\ OSTRZEZENIE

W sprawie instalacji klimatyzatora nalezy skontaktowac sie

® ze sprzedawca.

* Urzadzenie nie powinno by¢ instalowane przez uzytkownika,
poniewaz instalacja wymaga specjalistycznej wiedzy i umie-
jetnosci. Nieprawidtowo zainstalowany klimatyzator moze
spowodowac¢ wyciek wody, pozar lub porazenie prgdem
elektrycznym.

Klimatyzator powinien mie¢ zapewnione oddzielne zasilanie.
* Wspdlne zasilanie moze spowodowac przegrzanie lub pozar.

Nie instalowa¢ urzadzenia w miejscach, gdzie moze ulatnia¢

sie tatwopalny gaz.

« Ulatnianie i gromadzenie sie gazu wokét jednostki zewnetrznej
moze spowodowac wybuch.

Nie faczy¢ przewodu uziemiajgcego z rurami gazowymi
ani wodnymi, instalacjg odgromowg ani z telefonicznym
przewodem uziemiajgcym. Nieprawidtowe uziemienie moze
spowodowac porazenie pragdem elektrycznym.

/\ PRZESTROGA

W zaleznosci od miejsca instalacji klimatyzatora (na przy-

ktad w miejscach o duzej wilgotnosci) nalezy zainstalowac

wyltacznik réznicowopradowy.

« Jesli wytgcznik réznicowoprgdowy nie zostanie zainstalowany,
moze doj$¢ do porazenia pragdem elektrycznym.

0 Nalezy prawidiowo uziemi¢ urzadzenie.
.

Nalezy zadba¢ o odpowiednie odprowadzanie wody.

« Jesli odptyw bedzie nieprawidtowy, woda moze kapac z jed-
nostki wewnetrznej/zewnetrznej, powodujgc zamoczenie
i zniszczenie mebli.

W razie nieprawidtowego dziatania
Natychmiast wytgczy¢ klimatyzator i skontaktowac sig ze sprzedawca.

Produkt MITSUBISHI ELECTRIC jest zaprojektowany i wykonany z wysokiej
jakosci materiatéw i komponentéw nadajgcych sie do recyklingu i/lub ponownego
wykorzystania.

Symbol ten oznacza, ze sprzet elektryczny i elektroniczny, baterie i akumula-
tory po zakonczeniu okresu eksploatacji nie powinny by¢ utylizowane razem
z odpadami domowymi.

Jesli ponizej symbolu jest umieszczony symbol chemiczny (Fig. 1), oznacza
to, ze bateria lub akumulator zawierajg metale ciezkie w okreslonym stezeniu.
Bedzie to oznaczone w nastepujacy sposob:

Hg: rte¢ (0,0005%), Cd: kadm (0,002%), Pb: otéw (0,004%)

W Unii Europejskiej obowigzujg osobne systemy zbiérki odpadéw dla zuzytych
produktéw elektrycznych i elektronicznych, baterii i akumulatoréw.

Urzgdzenie, baterie i akumulatory nalezy odpowiednio zutylizowa¢ w lokalnym
centrum zbidrki odpadéw/recyklingu.

Pomoz nam chroni¢ srodowisko, w ktérym zyjemy!

PL-2
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N AZWY POSZCZEGOLNYCH CZESCI

Jednostka wewnetrzna

Zaluzja pozioma
Zaluzja pionowa

Wiot

powietrza
Wylot powie- Kratka wlotowa
trza

\ \y 0 MECER
R NII=————\
—_—a
Filtr powietrza

(filtr oczyszcza-
jacy powietrze)

Filtr oczyszczajacy powietrze
(Filtr blokujacy W., opcja)

s )
Wyswietlacz

Tabliczka znamionowa *1
Linki zabez-

pieczajgce

Otworzy¢ pokrywe wyswietlacza

Odbiornik sygnatu z pilota

Kontrolka sygnalizacyjna pracy

- /

Kiedy nie mozna uzywaé pilota zdalnego sterowania...

Prace w trybie awaryjnym mozna aktywowac, naciskajgc przetgcznik pracy
awaryjnej (E.O. SW) na jednostce wewnetrzne;j.

Kazde nacisniecie przetgcznika E.O. SW zmienia tryb w nastepujgcej kolejnosci:

Kontrolka sygnalizacyjna pracy

1
{@: O COOL awaryjne
l

O . HEAT awaryjne

l Temperatura zadana; 24°C
Obroty wentylatora: Srednie

O O Zatrzymanie Zaluzja pozioma: Auto

-
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Jednostka zewnetrzna

Wiot powietrza (tyt i bok)

Przewody czynnika chfodniczego

Wylot powietrza

]
X
>

Y
%

BUVILVRVRNY
VOO
AN
AN
L
0..

Tabliczka znamionowa *1

Wylot skroplin

Wyglad jednostek zewnetrznych moze sie réznié.
*1 Rok i miesigc produkgji zostaty podane na tabliczce znamionowe;j.

RZYGOTOWANIE DO PRACY

Przed rozpoczeciem pracy: Podtgczy¢ wtyczke przewodu zasilajgcego do
gniazda zasilania i/lub wigczy¢ bezpiecznik.

Instalacja baterii w pilocie zdalnego sterowania

4, Nacisnij RESET. ;

1 . Zdejmij przednig
pokrywe.

. Najpierw umieszczaj
biegun ujemny baterii
alkalicznych AAA.

’ 3 . Zatoz przednig pokrywe.

Ustawianie biezacego czasu

3 . Nacisnij przycisk DAY,
aby ustawi¢ dzien.

1. Naciénij CLOCK.

Mon
cLock 2 %
rerir /
Liel 11t
LEAY A
2 . Naci$nij przycisk TIME lub przy-
ciski TIMER, aby ustawi¢ czas.
) o " Kazde nacisniecie zwigksza/
4. Ponownie nacisni Lok zmniejsza czas o 1 minute
CLOCK. (przy dtuzszym nacisnigciu
ll_:li:UU o 10 minut).




RZYGOTOWANIE DO PRACY

Pilot zdalnego sterowania
Wskaznik wymiany baterii Nadajnik sygnatu
Zasieg sygnatu:
okoto 6 m

QOdbidr sygnatu

jest potwierdzany
sygnatem dzwie-
kowym z jednostki
wewnetrznej.

Wyswietlacz

Przyciski

temperatury
@ Przycisk OFF/ON
123458 3 E!B B8 6'8 B |l/  (Wyk/wt.)

Przycisk

wyboru trybu

pracy Przycisk regulacji

. / obrotéw wentylatora
Przycisk FAN
ECONO COOL

Przycisk regulaciji
nawiewu lewo-prawo
Przycisk regu-
lacji nawiewu

géra-dot Przyciski ustawiania
~ zegara TIME, TIMER

Przycisk Zwigksz czas

i-save Zmniejsz czas

Przyciski ustawiania
programatora WE-
EKLY TIMER

Przycisk zegara
CLOCK

Przycisk RESET

/ —Pokrywa

Przesuna¢ pokrywe
w dot, aby otworzy¢ pilot.
Przesunaé pokrywe bar-
dziej w dét, aby odstoni¢
przyciski programatora
tygodniowego.

Przyciski ustawiania zegara TIME, TIMER —

Zwieksz czas / Zmniejsz czas

(programator Wk.) : Urzadzenie jest w trybie WL,
o ustawionej godzinie.

(programator WYL.) : Urzadzenie jest w trybie WYL.

o ustawionej godzinie.

Naciskaj CA ] (Zwieksz) i |
godzine programatora.

() (Zmniejsz), aby ustawic¢

Przyciski ustawiania programatora WEEKLY TIMER —

Nacisnij , aby przejsc do trybu ustawiania programatora
tygodniowego.

Nacisnij i (1~4], aby wybra¢ dzien i numer ustawienia.
CMon = Tue = Wed = Thu= Fri -»Sat - Sun J
Mon Tue Wed Thu Fri Sat Sun

9 =
Nacisnij (ONOFF), i , aby ustawi¢ WL./WYL., godzine
i temperature.
P EDIT/SEND , L. , . .
Nacisnij [ seT J, aby zakonczy¢ i przesta¢ ustawienie progra-
matora tygodniowego.

WEEKLY
Naci$nij ges , aby wigczy¢ programator tygodniowy. (Pojawi sie )-

WEEKLY
Ponownie nacisnij , aby wytgczy¢ programator tygodnio-
wy. ( zniknie).

OOFF/ON
o1 Przycisk OFF/ON (WYL./Wt..)

MODE
[ Przycisk wyboru trybu pracy

D e B S N i * e R~
(AUTO)  (COOL) (DRY)  (HEAT) (FAN)—|

©
L2 1 Przyciski temperatury

e
=1
FAN
%) Przycisk regulacji obrotow wentylatora FAN
@ > " > & > a >
(AUTO)  (Cicho) (Nis.) (Sred.) (Wys.)
WIDE VANE
Przycisk regulacji nawiewu lewo-prawo
., .. WIDEVANE L , ,
Nacisnij (= ], aby zmieni¢ poziomy kierunek
nawiewu.

+ Zaluzja pionowa porusza sie przez okoto 30 sekund.
» Po 30 sekundach zaluzja pionowa wraca do pozycji wyjsciowej.
W takim przypadku ponownie nacisnij WE.
WIDE VANE
Nacisnij ponownie, aby ustawi¢ poziomy
kierunek nawiewu.
« Zaluzja pionowa zatrzyma sie, ustawiajgc kierunek nawiewu.

VANE
(= J Przycisk regulacji nawiewu géra-dot
@_}’_}'—)(—)l-} = %
WAUTO) (1) (2) (3) (4) (5) (SWING—)l

ECONO COOL

Przycisk ECONO COOL
Temperatura zadana i kierunek nawiewu sg automatycznie
zmieniane przez mikroprocesor.

isave

(8 J

Przycisk i-save

Prosta funkcja pamieci pozwala przywotac preferowane

(skonfigurowane) ustawienie jednym naci$nigciem przyci-
isave

sku g ). Ponowne nacisnigcie przycisku umozliwia natych-
miastowy powr6t do poprzedniego ustawienia.
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o INSTRUKCJA OBSLUGI o

Instrukcja:
» Przed czyszczeniem nalezy wytgczy¢ zasilanie lub bezpiecznik. » Nie suszy¢ czesci, wystawiajgc je na bezposrednie dziatanie promieni
+ Zachowac¢ ostrozno$¢, aby nie dotyka¢ metalowych czesci dtormi. stonecznych, gorgca lub ptomieni.
» Nie uzywac¢ benzyny, rozcienczalnikéw, proszkéw sciernych ani srodkéw » Nie uzywac¢ wody o temperaturze wyzszej niz 50°C.
owadobdjczych. » Nie uzywacé szczotek do szorowania, twardych gabek itp.
» Widoczne zabrudzenia nalezy zmy¢ neutralnym detergentem kuchennym » Nie zanurzac¢ ani nie polewac zaluzji poziome;j.

rozpuszczonym w letniej wodzie w odpowiednich proporcjach, a nastgpnie
wytrzeé wilgotnym recznikiem.

Otwieranie Zamykanie

1. Nacisnij zaczepy na kratce wlotowe;. 1. Zamknij kratke wlotowa.
« Upewnij sig, ze linki zabezpieczajgce nie wystajg poza kratke wlotows.

2. Naci$nij w poblizu kazdego zaczepu kratki wlotowej, az ustyszysz “klikniecie”,
po czym nacisnij srodek kratki.

2. Otwérz kratke wlotowa, przytrzymujac ja.

%

N =

=
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Kratka wlotowa

1. Przesun blokady i odczep linki zabezpieczajgce, aby zdja¢ kratke.
«  Wytrzyj migkkg suchg szmatka lub umyj wodg, uzywajgc migkkiej szmatki,
gabki itp.
« Nie zamaczaj w wodzie na diuzej niz dwie godziny.
* Przed zatozeniem dokfadnie go osusz w zacienionym miejscu.

Linki zabez- ~ Zaczep

" N == O

pieczajgce / ——
4/ L=

///

=

N

2. Zatéz kratke wlotowa, wykonujac procedure zdejmowania w odwrotnej ko-
lejnosci.

A OSTRZEZENIE

Pamietaj, aby zaczepi¢ linki zabezpieczajace kratki wlotowej.
W przeciwnym razie kratka wlotowa moze spas¢, powodujac obrazenia
ciata.

Niniejsze informacje sg oparte na ROZPORZADZENIU (UE) Nr 528/2012

Filtr powietrza (filtr oczyszczajacy powietrze)

3 Czyscic¢ co 2 tygodnie

* Usuna¢ brud odkurzaczem lub sptuka¢ woda.
* Przed zatozeniem dokfadnie go osusz w zacienionym miejscu.
Umiesci¢ zaczepy w otworze kratki wlotowe;j.

Filtr oczyszczajacy powietrze
(Filtr blokujacy W., opcja)

Tyl filtra powietrza
Czyscic co 3 miesiace:
» Usuwac brud odkurzaczem.

Jesli nie mozna usungc¢ brudu za pomoca odkurzania:
» Zamoczyc¢ filtr i ramke w letniej wodzie przed jej przeptukaniem.
(Kiedy nie mozna usung¢ brudu, nalezy uzy¢ rozcienczonego tagodnego

detergentu).

* Po umyciu dokfadnie osuszy¢ w zacienionym miejscu.

Co rok:

« Wymieniac¢ filtr oczyszczajgcy powietrze na nowy, aby zachowaé najlepszg

wydajnosé.

* Numer czes$ci |22y e =

Uwaga:

* Mozna takze uzy¢ jonizowanego srebrem filtra oczyszczajgcego powietrze.

* Numer czesci [NNE(IHES

co 2 tygodnie.

« Filtry nalezy regularnie czysci¢, aby zachowac najlep-
szg wydajnosc¢ i zmniejszy¢ zuzycie energii.

* Brudne filtry powoduja powstawanie skroplin w klima-
tyzatorze, co sprzyja rozwojowi grzyboéw, na przykiad
plesni. Dlatego zaleca sie czyszczenie filtrow powietrza

NAZWA MODELU | C2yszczony element Substancje aktywne Dziatanie . Spos6b uzycia
(nazwa czesci) (nr CAS) (informacje dot. bezpieczenstwa)
« Produkt nalezy stosowac¢ zgodnie z zaleceniami
. g ~ . . w instrukcji stosowania oraz wytgcznie zgodnie
MLP-444W FILTR Fosforan srebrowo-sodowo-wodorowo: Przec!wbal(’teryjne Z przeznaczeniem.
cyrkonowy (265647-11-8) Przeciwplesniowe « Nie wktadaé do ust. Przechowywa¢ poza zasie-
giem dzieci.
Chlorek dimetylooktadecylo Antywirusowe : Prpdukt nzilezy stoso\_/vaé zgodnie z ;alecenia_mi
MAC-2470FT-E FILTR [3-(trimetoksysilylo)propyloJamonu Przeciwbakteryjne ;v’;?zs;rzu::g Zztg;c:\:vama oraz wytacznie zgodnie
(27668-52-6) Przeciwplesniowe « Nie wktada¢ do ust. Przechowywa¢ poza zasiegiem dzieci.
« Produkt nalezy stosowa¢ zgodnie z zaleceniami
w instrukcji stosowania oraz wytgcznie zgodnie
MAC-2370FT-E FILTR Zeolit srebrowo-cynkowy (130328-20-0) | Przeciwbakteryjne Z przeznaczeniem.
« Nie wktada¢ do ust. Przechowywa¢ poza zasig-
giem dzieci.
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Nazwa zestawu — — —
Model Jednostka wewnetrzna MLZ-KP25VF MLZ-KP35VF MLZ-KP50VF
Jednostka zewnetrzna — — —
Funkcja Chtodzenie Grzanie Chiodzenie Grzanie Chtodzenie Grzanie
Zasilanie ~/N, 230 V, 50 Hz
Moc kW — — — — —
Moc wejsciowa kW 0,040 0,040 0,040 0,040 0,040 0,040
Masa Jednostka wewnetrzna kg 15,5
Stopien ochrony IP  |Jednostka wewnetrzna 1P20
Dopuszczalne ciénie-|LP Ps MPa -
nie robocze HP ps MPa 4,15
Poziom hatasu Jednostka wewnetrzna (Wys./ | g a) | 3g/34/31/27 | 37/34/29/26 | 40/36/32/27 | 40/36/32126 | 47/41/36/29 | 48/42/37/26
Sred./Nis./B.Nisk.)
Gwarantowany zasieg roboczy Uwaga:
Jednostka Jednostka 1. Warunki oceny
wewnetrzna zewnetrzna Chtodzenie — Jednostka wewnetrzna: 27°C DB, 19°C WB
32°C DB Jednostka zewnetrzna: 35°C DB
Gorna granica 23°C WB Ogrzewanie — Jednostka wewnetrzna: 20°C DB
Chtodzenie . Jednostka zewnetrzna: 7°C DB, 6°C WB
Dolna granica 2100 DB 2. Model MLZ-KP nie wystepuje samodzielnie. Ten model jednostki we-
15°C WB *Uwaga 2 wnetrznej jest przeznaczony wytgcznie do klimatyzatoréw w systemie
Go ) 27°C DB ' Multi.
. orna granica — Dane techniczne systemu Multi mozna uzyskaé¢ u sprzedawcy i/lub
Grzanie 20°C DB znalez¢ w katalogu.
Dolna granica -
DB: termometr suchy
WB: termometr mokry
Model MLZ-KP25VF MLZ-KP35VF MLZ-KP50VF
Wydajnos¢ jawna Pratedc kW 2,17 2,59 3,60
chtodnicza utajona Prated,c kW 0,33 0,91 1,40
Wydajno$¢ grzewcza Prated.n kW 2,90 4,00 5,70
Catkowity poboér mocy elektrycznej Peiec kW 0,040
Poziom mocy akustycznej
(w stosownych przypadkach w Lwa dB(A) 52/45/42/37 53/46/42/38 59/51/47/39
zaleznosci od ustawienia predkosci)

(EU)2016/2281

PL-7



YV RAZIE PODEJRZENIA WYSTAPIENIA PROBLEMU

Jesli po przeprowadzeniu ponizszych kontroli urzadzenie nadal nie dziata
prawidlowo, nalezy je wylaczy¢ i skontaktowac si¢ ze sprzedawca.

Objaw
Jednostka wewnetrzna

Urzadzenie nie dziata.

Czy bezpiecznik jest wigczony?
Czy ustawiono programator WkL.?

Urzadzenia nie mozna regulo-
wac przez okoto 3 minuty po
ponownym uruchomieniu.

 Chroni to urzgdzenie zgodnie z instrukcjami
z mikroprocesora. Nalezy czekaé.

Z wylotu powietrza jednostki
wewnetrznej wydobywa sie
para wodna.

Zimne powietrze z urzadzenia szybko schta-
dza wilgo¢ w powietrzu w pomieszczeniu
i zmienia jg w pare wodna.

Ruch wahadtowy ZALUZJI
POZIOMEJ na chwile jest
przerywany, po czym zostaje
wznowiony.

+ Ma to zapewni¢ prawidtowg prace ZALUZJI
POZIOMEJ.

Kierunek nawiewu zmienia
sie w czasie pracy.

Kierunku zaluzji poziomej nie
mozna ustawi¢ za pomocg
pilota zdalnego sterowania.

Jesli w trybie ogrzewania temperatura
nawiewu jest zbyt niska lub jesli wigczono
odszranianie, zaluzja pozioma zostaje auto-
matycznie ustawiona w pozycji poziomej.

Praca zostaje zatrzymana
na okoto 10 minut w trybie
ogrzewania.

Trwa odszranianie jednostki zewnetrznej.
Nalezy czeka¢, poniewaz zakonczy sie
w ciggu maks. 10 minut. (Kiedy temperatura
na zewnatrz jest zbyt niska, a wilgotnosé
zbyt wysoka, powstaje szron).

Urzgdzenie uruchamia sig
po wigczeniu gtéwnego
zasilania, cho¢ nie zostato
wigczone pilotem.

Te modele sg wyposazone w funkcje au-
tomatycznego wznowienia pracy. Kiedy
gtéwne zasilanie zostanie wytgczone bez
wytgczenia urzadzenia za pomocg pilota,
a nastepnie ponownie wigczone, urzadzenie
automatycznie wznawia prace w tym samym
trybie, ktéry zostat ustawiony pilotem przed
wytgczeniem gtéwnego zasilania. Patrz
punkt “Funkcja automatycznego wznowienia

pracy”.

Wytgczona jednostka
wewnetrzna nagrzewa sig

i generuje dzwiek podobny do
ptyngcej wody.

Niewielka ilo$¢ czynnika chtodniczego nadal
doptywa do jednostki wewnetrznej, cho¢
urzadzenie nie dziata.

Objaw Wyjasnienie i punkty kontrolne

Urzadzenie nie chtodzi lub nie grzeje

Nie mozna wystarczajgco
schtodzi¢ pomieszczenia.

« Kiedy w pomieszczeniu sg uzywane wentyla-
tor lub kuchenka gazowa, zapotrzebowanie
na chtodzenie wzrasta, powodujgc jego
niedostateczng wydajnosc.

Kiedy temperatura na zewnatrz jest wysoka, wy-
dajno$¢ chtodzenia moze nie by¢ wystarczajgca.

Nie mozna wystarczajgco
ogrza¢ pomieszczenia.

Kiedy temperatura na zewnatrz jest niska, wydaj-
no$¢ ogrzewania moze nie by¢ wystarczajgca.

Powietrze nie jest wydmuchiwane
tuz po wigczeniu trybu ogrzewania.

Zaczekaj, az urzadzenie przygotuje sie do
nadmuchu cieptego powietrza.

Nadmuch

Powietrze z jednostki we-
wnetrznej dziwnie pachnie.

Czy filtr jest czysty?

Czy wentylator lub wymiennik ciepta jednostki
wewnetrznej sg czyste?

Urzadzenie moze wciggaé zapach $cian, dywanu,
mebli, tkanin itp. oraz wydmuchiwa¢ go z powietrzem.

.

Dzwiek

Stycha¢ trzaski.

Ten dzwigk powstaje w wyniku rozszerzania/
kurczenia sie kratki wlotowej itp. z powodu
zmian temperatury.

Stychac¢ bulgotanie.

.

Ten dzwiek pojawia sig, kiedy powietrze ze-
wnetrzne jest wciggane z weza spustowego
po wigczeniu okapu kuchennego lub wen-
tylatora, powodujac przeptyw wody w wezu
spustowym do wylotu.

Ten dzwigk mozna takze ustysze¢ w przypad-
ku wdmuchiwania powietrza zewnegtrznego do
weza spustowego przy silnym wietrze.

Po wytaczeniu trybu DRY/
COOL z jednostki wewnetrznej
dobiega dzwigk bulgotania.

To dzwigk skroplin ptyngcych z powrotem
w rurze w suficie.

Z jednostki wewnetrznej do-
biega mechaniczny dzwiek.

.

To dzwiek wigczania/wylgczania wentylatora
lub sprezarki.

Stycha¢ przeptyw wody.

.

To dzwigk czynnika chtodniczego lub skroplin
przeptywajgcych w urzgdzeniu.

Czasami stycha¢ syczenie.

To dzwigk wigczenia przeptywu czynnika
chtodniczego w urzgdzeniu.

Jednostka wewnetrzna
zmienia kolor wraz z uptywem
czasu.

» Zotknigcie tworzyw sztucznych w wyniku
dziatania pewnych czynnikéw, takich jak
Swiatto ultrafioletowe i temperatura, nie
wptywa na funkcjonowanie produktu.

Jednostka zewnetrzna (system Multi)

Po wybraniu trybu ogrzewa-
nia tryb nie uruchamia sie
natychmiast.

* W razie wigczenia trybu podczas odszra-
niania jednostki zewnetrznej potrzeba kilku
minut (maks. 10 minut), aby urzgdzenie
zaczeto wydmuchiwac ciepte powietrze.

Wentylator jednostki
zewnetrznej nie obraca sie,
nawet kiedy dziata sprezarka.
A jesli zacznie sie obracac,
wkrétce przestaje.

Kiedy w czasie chtodzenia temperatura
na zewnatrz jest niska, wentylator pracuje
z przerwami, aby zachowa¢ wystarczajgcg
wydajnos$¢ chtodzenia.

Z jednostki zewnetrznej
wycieka woda.

W trybach COOL i DRY odcinki rurek lub
tacznikéw sg zimne, co powoduje powsta-
wanie skroplin.

W trybie ogrzewania kapiag skropliny z wy-
miennika ciepta.

W trybie ogrzewania odszranianie roztapia
16d na jednostce zewnetrznej, powodujac
kapanie skroplin.

Z jednostki zewnetrznej
wydobywa sie biaty dym.

* W trybie ogrzewania odszranianie powoduje
powstawanie pary, ktéra wyglada jak biaty dym.

Pilot zdalnego sterowania

Wyswietlacz pilota nie wigcza
sie lub jest przyciemniony.
Jednostka wewnetrzna nie
reaguje na sygnat pilota.

+ Czy baterie ulegty wyczerpaniu?

» Czy biegunowosc¢ (+, -) baterii jest prawidto-
wa?

» Czy sg naciskane dowolne przyciski na pilo-
cie lub innych urzadzeniach elektrycznych?

Urzadzenie nie chtodzi lub nie grzeje

Nie mozna wystarczajgco
schtodzi¢ lub ogrzaé pomiesz-
czenia.

+ Czy ustawienie temperatury jest odpowied-
nie?

+ Czy ustawienie wentylatora jest odpowiednie?
Zmien obroty wentylatora na Sred. lub Wys.

» Czy filtr jest czysty?

+ Czy wentylator lub wymiennik ciepta jednost-
ki wewnetrznej sg czyste?

» Czy nic nie blokuje wlotéw i wylotéw powie-
trza jednostek wewnetrznej lub zewnetrznej?

» Czy okno lub drzwi sg otwarte?

» Osiggniecie temperatury zadanej moze
wymagac nieco czasu lub by¢ niemozliwe
w zaleznosci od wielko$ci pomieszczenia,
temperatury pomieszczenia itp.
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Z jednostki wewnetrznej do-
biega dzwigk silnika i dzwigk
wirowania.

To dzwiek skroplin odprowadzanych z jed-
nostki wewnetrznej w trybie COOL/DRY.

Dzwigk odprowadzanej wody moze takze do-
biegac z wytgczonych jednostek wewnetrznych.
(Dzwigk ucichnie automatycznie. Nalezy czekac.)

.

Programator

Programator tygodniowy nie
dziata zgodnie z ustawie-
niami.

Czy ustawiono programator Wt./WYL.?
Ponownie prze$lij dane ustawien programato-
ra tygodniowego do jednostki wewnetrznej. Po
pomysinym odebraniu danych jednostka we-
wnetrzna wygeneruje diugi sygnat dzwiekowy.
Jesli dane nie zostang odebrane, zabrzmig
3 krétkie sygnaty dzwiekowe. Upewnij sie, ze
dane zostaty pomyslnie odebrane.

Jesli wystapi awaria zasilania i gtéwne zasi-
lanie zostanie wytgczone, wskazanie zegara
w jednostce wewnetrznej bedzie nieprawi-
dtowe. W rezultacie programator tygodniowy
moze nie dziata¢ prawidtowo.

Pamigtaj, aby umiesci¢ pilot zdalnego
sterowania w miejscu, gdzie moze odbiera¢
sygnaly z jednostki wewnetrzne;j.

.

Urzgdzenie samoczynnie
wigcza sig/wylacza.

Czy ustawiono programator tygodniowy?

Zabrudzenia

Sufit i $ciana w poblizu
jednostki wewnetrznej robig
sie brudne.

Nalezy czesto czysci¢ otoczenie klimatyzatora.
Regulacja kierunku nawiewu w pionie
poprzez obnizenie nawiewu na sufit moze
zapobiec zabrudzeniom.

W nastepujacych przypadkach nalezy natychmiast wytaczy¢ klimatyzator
i skontaktowac sie ze sprzedawca.

Kiedy z jednostki wewnetrznej wycieka lub kapie woda.

Kiedy pulsuje gérna kontrolka sygnalizacyjna pracy.

Kiedy bezpiecznik czgsto sie wytgcza.

Sygnat pilota zdalnego sterowania nie jest odbierany w pomieszczeniu, gdzie jest
uzywana wigczana/wytgczana elektronicznie lampa fluorescencyjna (z inwerteremiitp.).
Praca klimatyzatora zaktéca odbiér sygnatéw radiowych lub telewizyjnych.
Dane urzadzenie moze wymaga¢ wzmacniacza.

Kiedy stycha¢ nietypowy dzwiek.
W razie stwierdzenia wycieku czynnika chtodniczego.

- Manual Downloa
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ORIGINALSPRAKET ER ENGELSK

Betydningen av symbolene som vises pa inneenheten og/eller uteenheten

Denne enheten benytter et brennbart kjglemiddel.

& ADVARSEL

(Brannfare)

fare for brann.

Hvis kjglemiddelet lekker og kommer i kontakt med flammer eller en varm del, dannes det skadelig gass og det er

[LL]] | Les BRUKSANVISNINGEN naye for drift.

£Z=)| servicepersonalet ma lese BRUKSANVISNINGEN og INSTALLASJONSHANDBOKEN naye fer drift.

[:E] Du finner mer informasjon i BRUKSANVISNINGEN, INSTALLASJONSHANDBOKEN og lignende.

< Siden det brukes roterende deler og deler som kan gi elektrisk stgat i dette Betydning av symbolene som er brukt i denne handboken

produktet, ma du lese “Sikkerhetsreglene” fgr du bruker det.

« Les advarslene som vises her, siden det er viktig for sikkerheten & falge
dem.

< Etter at du har lest bruksanvisningen bgr du oppbevare den sammen med
monteringshandboken pa et sted det er lett & sla opp i den.

Merker og deres betydning

& ADVARSEL: Feil handtering vil med stor sannsynlighet fere til alvorlige
skader, som dgdsulykker, personskader osv.

/N\ ForsikTic: Fell handtering kan medfgre alvorlige farer, avhengig av
forholdene.

PeSP®RSO

: Ikke gjor dette.

: Folg bruksanvisningen.

: Ikke stikk inn fingre eller pinner o.l.

: Sta aldri p& inne/uteenheten, og legg ikke noe pa dem.
: Fare for elektrisk stgt. Veer forsiktig.

1 Trekk stgpselet ut av stgpselet.

: Husk & sld av strammen.

: Brannfare.

/\ ADVARSEL

Stremkabelen ma ikke koples til en mellomkontakt eller
® skjoteledning, og flere enheter ma ikke koples til samme
kurs.

e
¢

Nar det oppstar noe unormalt (reyklukt etc.), ma du

stoppe klimaanlegget og trekke ut stapselet eller sl& AV

stromtilfgrselen.

» Hvis du fortsetter & bruke enheten hvis noe unormalt har
oppstatt, kan det fare til funksjonsfeil, brann eller elektrisk
stagt. Kontakt forhandleren hvis det oppstar noe unormalt.

« Dette kan fare til overoppheting, brann eller elektrisk stgt.

Sarg for at stgpselet ikke er skitten og sett den forsvarlig
inn i kontakten.
« Et skittent stgpsel kan forarsake brann eller elektrisk stat.

Ikke surr sammen, trekk i, skad eller modifiser stremled-
ningen, du ma ikke varme den opp eller plassere tunge
gjenstander pa den.

« Dette kan fare til brann eller elektrisk stat.

Ikke sla bryteren AV/PA eller plugge inn/ut stepselet nar

apparatet gar.

« Dette kan gi gnister som fgrer til brann.

« Sla AV stremtilfgrselen eller ta ut stapselet etter at du har
slatt AV inneenheten med fiernkontrollen.

lkke utsett bar hud for kald luft over lengre tid.
» Dette kan veere helsefarlig.

Kunden skal ikke montere, flytte, demontere, endre eller

reparere dette apparatet selv.

« Feil handtering av klimaanlegget kan forarsake brann,
elektrisk stat, skade eller vannlekkasje osv. Hgr med din
forhandler.

¢ Hvis stremledningen er skadet, ma den byttes ut av en
produsent eller en serviceansatt for & unnga fare.

Nar du monterer, flytter eller utforer vedlikehold pa en-

heten, ma du serge for at ingen andre stoffer enn det

spesifiserte kjglemiddelet (R32/R410A) kommer inn i

kjglemiddelkretsen.

« Alle fremmede stoffer i kretsen, som for eksempel luft, kan
forarsake unormal trykkgkning og kan fare til eksplosjon eller
personskader.

l%@

Hvis klimaanlegget ikke kjoler eller varmer, kan det vaere
pa grunn av at den Iekker kjolemiddel. Hvis du finner en
kjglemiddellekkasje, ma du stanse driften og lufte rommet
godt ut. Ta kontakt med forhandleren umiddelbart. Hvis en
reparasjon omfatter pafylling av kjglemiddel pa apparatet,
ma du spgrre serviceteknikeren om detaljer.
« Kjglemiddelet som brukes i klimaanlegget er trygt. Normalt
lekker den ikke. Men hvis kjglemiddelet lekker og kommer
i kontakt med flammer eller en varm del, f.eks. en vifteovn,
parafinovn eller en komfyr, dannes det skadelig gass og det
er fare for brann.

lkke vask innsiden av inneenheten. Ta kontakt med for-

handleren hvis innsiden av enheten ma vaskes.

« Feil vaskemiddel kan pafare skade pa plastmaterialet inne i
enheten, noe som kan resultere i vannlekkasje. Hvis vaske-
midlet kommer i kontakt med elektriske deler eller motoren,
vil det resultere i at enheten ikke fungerer som den skal, rayk
eller brann.

* Apparatet skal oppbevares i et rom uten antennelseskilder
under kontinuerlig drift (f.eks.: &pen ild, et gassapparat i bruk
eller en elektrisk ovn som er i bruk).

e Veer oppmerksom pa at kjglemiddelet kanskje er Iuktfrltt

o Ikke prav a fremskynde awsmgsprosessen eller & rengjere
apparatet pa noen annen mate en det som er anbefalt av
produsenten.

« Ma ikke perforeres eller brennes.

Enheten bgr monteres i rom med storre gulvplass enn
den som er angitt i monteringshandboken for utendor-
senheten.

« Se i monteringshandboken for utendgrsenheten.

+ Bruk av andre kjglemidler enn det som er spessifisert for
systemet vil forarsake mekanisk svikt, systemsvikt eller
enhetshavari. | verste fall kan dette fare til at det blir veldig
vanskelig & feste produktet pa en sikker mate.

Dette apparatet er beregnet p& bruk av eksperter eIIer
brukere med opplaring, i verksteder, lett industri og pa
garder, eller for kommersiell bruk av Iegpersoner

Dette apparatet er ikke beregnet pa & brukes av personer
(herunder barn) med reduserte fysiske eller mentale evner,

N\ FORSIKTIG

eller nedsatte sanseevner, eller mangel pa erfaring og
kunnskap, med mindre de har vaert under oppsyn eller
fatt opplaering av bruk av apparatet av en person som med
ansvar for deres sikkerhet.

Barn skal holdes under oppsyn slik at de ikke leker med
apparatet.

Ikke stikk fingre, pinner eller andre gjenstander inn i
® luftinntaket/-utgangen.
« Fordi viften roterer med hgy hastighet kan dette fore til

Du ma ikke bergre luftinntaket eller aluminiumsribbene pa
inne-/uteenheten.
« Det kan fare til skade.

lkke bruk insektmidler eller brennbar spray pa enheten.
« Dette kan forarsake brann eller derformasjon av enheten.

Husdyr eller husplanter ma ikke oppholde seg direkte i
luftstrammen.
« Dette kan skade kjeeledyrene eller plantene.

skader.

© 0000000000 00000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000csscscsessssssssoss
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For & kunne bruke denne enheten pa en korrekt og trygg méte ma farst lese denne bruksanvisningen.

Du ma ikke sette andre elektriske apparater eller mgbler

under inne-/uteenheten.

« Det kan dryppe vann pa dem fra enheten og dette kan fare til
at de gdelegges eller svikter.

lkke monter enheten pa en festebrakett som er gdelagt.
« Enheten kan falle ned & forarsake en skade.

Ikke sta pa en ustabil benk e.l. nar du betjener eller rengjar
enheten.
< Fallulykker kan veere skadelige.

Ikke trekk ut stepselet ved a trekke i ledningen.
< Deler av kjerneledningen kan g i stykker, noe som kan for-
arsake overoppheting og brann.

Du ma ikke prove a lade eller ta fra hverandre batteriene og
ikke la dem brenne.
« Dette kan fare til lekkasjer, brann eller eksplosjoner.

Ikke bruk enheten i mer enn 4 timer i hay fuktighet (80 %

relativ luftfuktighet eller mer) og/eller med apne vinduer

eller ytterdar.

« Dette kan fgre til at vann kondenseres i klimaanlegget og
drypper ned og skader mgblene.

« Vannkondensering i klimaanlegget kan bidra til dannelse av
sopp, som f.eks. mugg.

lkke bruk enheten til spesielle formal, som oppbevaring av

mat, ale opp dyr, dyrke planter eller bevaring av presisjons-

instrumenter eller kunstgjenstander.

« Dette kan fare til forringelse av kvaliteten, eller vaere skadelig
for dyr og planter.

Forbrenningsapparater mé ikke sta direkte i luftstrammen.
« Dette kan forarsake ufullstendig forbrenning.

Aldri plasser batteri i munnen, da dette kan medfgre en risiko

for at du svelger batteriet ved et uhell.

* Hvis du svelger et batteri, kan du risikere kvelning og/eller forgift-
ning.

Nar klimaanlegget har veert i bruk i flere sesonger, ma den

undersokes og vedlikeholdes i tillegg til normal rengjering.

« Skitt eller stav i enheten kan lage en ubehagelig lukt, bidra til
dannelse av sopp, som mugg, eller stoppe til dreneringen, noe
som kan fare til at det lekker vann frainneenheten. Inspeksjon
og vedlikehold krever spesialkompetanse. Be forhandleren om
& gjere det.

Bryterne ma ikke betjenes med vate hender.
« Det kan fare til elektrisk stat.

lkke vask klimaanlegget med vann. Du ma heller ikke plas-
sere en gjenstand pa den som inneholder vann, som for
eksempel en blomstervase.

« Dette kan fare til brann eller elektrisk stat.

Du ma ikke tra pa eller plassere noen gjenstand pa uteen-
heten.
« Fallulykker kan veere skadelige, bade for deg og gjenstanden.

@ VIKTIG

Skitne filtere kan forarsake kondensering i klimaanlegget, som igjen
kan bidra til dannelse av sopp, som f.eks. mugg. Det anbefales derfor
at du rengjer luftfiltrene hver 2. uke.

For installasjon

/N ADVARSEL

Nar enheten skal rengjeres, ma du sla den AV og trekke ut
stapselet eller slar AV strgmtilfarselen.
< Fordi viften roterer med hgy hastighet kan dette fare til skader.

Nar enheten ikke skal brukes over lengre tid, ma du trekke

ut stapselet eller sla AV stremtilfarselen.

< Enheten kan samle skitt, som kan fgre til overoppheting eller
brann.

Skift ut alle batteriene i fiernkontrollen med nye batterier

av samme type.

* Bruk av et gammelt batteri sammen med et nytt kan fare til
varmeutvikling, lekkasje eller eksplosjon.

Q

Kontakt forhandleren for a fa installert klimaanlegget.

» Den kan ikke monteres av brukeren, siden monteringen krever
spesialkompetanse. Hvis apparatet monteres feil, kan det fgre
til vannlekkasje, brann eller elektrisk stat.

Apparatet ma ha sin egen stremforsyning.
+ En delt stremforsyning kan forarsake overoppheting eller
brann.

Ikke monter enheten der det er fare for lekkasje av brennbar

gass.

« Huvis det lekker gass som samler seg opp rundt uteenheten,
kan det fare til eksplosjon.

Hvis det kommer vaeske fra batteriene pa huden eller klerne,

ma du vaske dem grundig med rent vann.

 Huvis du far batteriveeske i gynene, ma du skylle grundig med
rent vann og sgke legehjelp gyeblikkelig.

Jord enheten forsvarlig.

* Ikke jord enheten til gassrar, vannrgr, lynavleder eller jordled-
ning pa telefonanlegget. Hvis jordingen utfares feil, kan det
fare til elektrisk stat.

Luft godt hvis du bruker enheten sammen med et forbren-
ningsapparat.
« Utilstrekkelig ventilasjon kan forarsake oksygenmangel.

Sla AV stremtilfarselen hvis du hgrer torden og det er mulig-
het for lynnedslag.

« Enheten kan bli skadet ved lynnedslag.
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/N FORSIKTIG

Monter jordfeilbryter, avhengig av plasseringen av klimaan-

legget (fuktige steder etc.).

» Huvis jordfeilbryter ikke monteres, kan dette fare til elektrisk
stat.

Dreneringen ma veere fullstendig.
» Hvis dreneringen ikke er fullstendig, kan det dryppe vann fra
enheten. Dette kan fare til fuktskader p& mabler.

Hvis det oppstar noe unormalt
Slutt & bruke klimaanlegget gyeblikkelig og kontakt forhandleren.

Fig. 1

Sper forhandleren om hvordan du skal kaste dette

produktet.
Merk:

Dette symbolet gjelder bare for EU-land.

Dette symbolet er i henhold til EU-direktiv 2012/19/EU,
artikkel 14, informasjon til brukere og tillegg IX, og/eller
EC-direktiv 2006/66/EC, artikkel 20, informasjon til slutt-
brukere, og tillegg II.
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N AVN PA HVER DEL

Innendgrsenhet Utendgrsenhet
Horisontalt spjeld g
Vertikalt spjeld g Luftinntak (bak og side)
Luftinntak g
Luftutlgp \ Inntaksgitter H
[ i i 5 Rgrledning for kjglemiddel
< ; I
N 3 HWHHHHHHHM I 25 Luftutlgp
L S it i Il /s
Wl i 5%
< Wil S
i 540
i "“Q;’Q’
Luftfilter (luft- 5
Luftrengjeringsfilter rensefilter) Produktets navneplate *1

(V-blokkerende filter,
ekstrautstyr)

Avlgpsrar

Uteenheten kan ha et annet utseende.
*1 Produksjonsar og -maned er angitt pd produktets navneplate.

Skjermdel

K LARGJORING FOR BRUK

For bruk: Sett strempluggen inn i kontakten og/eller sl& pa kretsbryteren.

Sett batterier i fjernkontrollen

Produktets navneplate *1
Sikkerhetsstrenger

Apne skjermdekselet

Sett inn de alkaliske
AAA-batteriene med
den negative polen
farst.

’ 3 Sett pa frontdekselet.

Mottaker for fiernkontroll

Still tiden

3 . Trykk p& DAY-knap-
pen for & angi dag.

1. Trykk pa cLOCK.

Mon
ZcLock =

i

e

Liel it
LAY
/ 2 . Trykk p& enten TIME-knappen

Driftsindikatorlampe

N = eller TIMER-knappene for &
Yon stille inn klokkeslett.
. ) . ) 4 . Trykk p& CLOCK CLOCK Hvert trykk oker/reduserer
Nar det ikke er mulig a bruke fjernkontrollen... igjen. e Klokkeslettet med 1 minutt
: ) . . ) ,’-,’,"_-,"’_,' (10 minutter med lengre trykk).
Til ngd kan drift av enheten startes ved a trykke pa ngddriftsbryteren (E.O. SW) =

p& inneenheten.

Hver gang du trykker p& E.O. SW skifter driftsmodus i falgende rekkefalge:

Driftsindikatorlampe

—

. O Emergency COOL (ngdavkjgling)

+

O . Emergency HEAT (ngdoppvarming)

l Angitt temperatur: 24°C
O O stopp Viftehastighet : Medium
| Horisontalt spjeld : Auto

NO-3
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LARGJORING FOR BRUK

Fjernkontroll

Batteriskiftindikator Signalsendedel
Signaldistanse:

Omtrent 6 m

MITSUBISHI Du harer lydsignal(er)

Betjenings- = Am fra inneenheten nar
skjermdel pieletes 0% signalet mottas.

e T

' ' 9y SENDING

Tempera- u ’C \%;
turknapper Mﬂn Tue Ved Thu Fn Sat Sun OFF/ON (stopp/

'23483#38 88-»88 88 /" drift)-knapp
Driftsvalg- I LD 0 DOFF/ON
knal & [S) Knapp for viftehas-

PP tighet

EC ONO

E
COOLknapp CONO COOL VANE WIDEVANE/ '

______ Kontrollknapp for
venstre-hgyre
luftstram

Kontrollknapp

for opp-ned
luftstrem
TIME, knapper for
—innstilling av TIMER
save-knapp Reduser td

Knapper for innstil-

CLOCK-knapp ling av UKETIMER

——RESET-knapp

— Lokk

Skyv dekselet
nedover for & &pne
fiernkontrollen. Skyv
det lenger nedover for
& fa tilgang til uketi-
merknappene.

TIME, knapper for innstilling av TIMER ———
@k tid / Reduser tid

(tidsur PA): Enheten vil bli slatt PA pa det angitte tids-

punktet.
(tidsur AV): Enheten vil bli slatt AV pa det angitte tids-
punktet.

Trykk pa (CA (gke) og (] (redusere) for & sette tidspun-

ket for tldsuret.

Knapper for innstilling av UKETIMER ———

Trykk pa for & stille inn uketimeren.
Trykk pa og for & angi dag og nummer.
EMon-»Tue*Wed-*Thu-» Fri -»Sat -Sun J
Mon Tue Wed Thu Fri Sat Sun

Trykk pa m , 0g for & stille inn ON/OFF, klok-
keslett og temperatur

Trykk pa for & fullfare og overfare innstillingen for uke-
timeren.

Trykk pa e for & sl& uketimeren pa (ON). ( [E® lyser.)

ON/OFF “
WEEKLY

Trykk pd en gang til for & sl& av uketimeren (OFF). (

slukkes.)

®OFF/ON
[ o 1 OFF/ON (stopp/drift)-knapp

MODE
() Driftsvalgknapp
DONE S I N * B
(AUTO) (COOL)  (DRY) (HEAT) (FAN)

(1)

2 1 Temperaturknapper
[

1

FAN
(=) Knapp for viftehastighet

@ — P > « = a —
(AUTO) (Stille) (Lav) (Med.) (Hay)

WIDE VANE
(=) Kontrollknapp for venstre-hgyre luftstram

Trykk pr:°1 'F for & endre horisontal retning pa

luftstrammen.

« Det vertikale spjeldet beveger seg i omtrent 30 sekunder.
« Etter 30 sekunder flytter det vertikale spjeldet seg til den opprinne-

lige posisjonen. | dette tilfellet trykk p& W%E pé& nytt.

Trykk pa igjen for & stille inn horisontal

retning pa qutstrrammen.
« Det vertikale spjeldet stopper, og luftstrammens retning stilles inn.

VANE
Kontrollknapp for opp-ned luftstrgm
XD~ =" > %
|_:AUTO) (1) @ @) @ ©® (SVINGI;l
ECONO COOL
ECONO COOL-knapp

Innstilt temperatur og luftstrammens retning endres automa-
tisk av mikroprosessoren.

i save

i-save-knapp

En forenklet tilbakestillingsfunksjon gjer det mulig & hente

foretrukket (forhandsinnstilt) innstilling ved bare & trykke én
i save

gang pa knappen. Trykk p& knappen igjen for & ga
tilbake til forrige innstilling pa et blunk.
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Instrukser:

Koble fra stramtilfarselen eller sl& av kretsbryteren far rengjering.

Ikke ta p& metalldeler med hendene.

Ikke bruk rensebensin, tynner, poleringspulver eller insektmiddel.

Synlig smuss skal vaskes av med et ngytralt vaskemiddel blandet med lun-
kent vann etter anvisningene pa flasken, og deretter terkes av med en fuktig
klut.

Ikke eksponer deler for direkte sollys, varme eller flammer for & terke dem.
Ikke bruk varmere vann enn 50°C.

Ikke bruk en skurende bgrste, en hard svamp eller lignende.

Ikke blgtlegg eller skyll det horisontale spjeldet.

e o o o
e o o o

Apen Lukk

1. Trykk inn tappene p& inntaksgitteret. 1. Lukk inntaksgitteret.
« Pass pa at sikkerhetsstrengene ikke henger utenfor inntaksgitteret.

2. Trykk rundt hver av tappene pa inntaksgitteret til det hares et “klikk”, og trykk
p& midten.

2. Apne inntaksgitteret mens du holder i det.

==
N
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Inntaksgitter

1. Skyv pa festene, og hekt Igs sikkerhetsstrengene for & ta av.
* Tark av med en myk, tarr klut, eller vask det med vann ved bruk av myk
klut, svamp osv.
« |kke la det ligge i vann i mer enn to timer.
» La det tarke godt far det monteres.

Krok

bl

ﬁi

Sikkerhetsstrenger

—

il

2. Monter inntaksgitteret ved & falge fremgangsmaten for fierning i motsatt
rekkefglge.

A\ ADVARSEL

Se til a hekte sikkerhetsstrengen pa inntaksgitteret.
Hvis du ikke gjer dette, kan det forarsake skade pa grunn av at inn-
taksgitteret faller.

Denne informasjonen er basert pA FORSKRIFT (EU) nr. 528/2012

Luftfilter (luftrensefilter)
.

« Fjern skitt med stavsuger, eller skyll med vann.
« La det tgrke godt far det monteres.
Installer tappene inn i inntaksgitterhullet.

i =
=[] 1

[

EnmE

Luftrensefilter

(V-blokkerende filter, ekstrautstyr)
Baksiden pa luftfilteret

Rengjgr hver 3. maned:
« Fjern skitt med stgvsuger.
Nar det ikke er mulig & fjerne skitt med stgvsuger:
« Legg filteret og rammen i lunkent vann fgr du skyller dem.
(Du kan bruke utvannede milde vaskemidler p& smuss som ikke lar seg fierne.).
« Etter vask, ma du tarke dem godt i skyggen.
Hvert ar:
» Du far best ytelse hvis du skifter ut luftfilteret hvert ar.

« Delenummer JY/OZZZy (o] EH=
Merk:

« Solvionisert luftrensefilter kan ogsa brukes.

« Delenummer [YNSFEIEES

* Du far best ytelse og sparer strom hvis du rengjor fil-
trene regelmessig.
» Skitne filtre kan forarsake kond

ing i klim leg-
get, som igjen kan bidra til dannelse av sopp, som f.eks.
mugg. Det anbefales derfor at du rengjor luftfiltrene
hver 2. uke.

MODELLNAVN Beh(%r:ileer::\llr:]l)kkel Aktive stoffer (CAS nr.) Eiendom Bruksanvisning (Informasjon om sikker handtering)
« Bruk dette produktet i henhold til anvisningene i
Sglvnatriumhydrogenzirkoniumfosfat Antibakteriell bruksﬂanwsnlngen og bare T henhold tl det titenkte
MLP-444W FILTER (265647-11-8) Antimu formalet.
99 « M4 ikke puttes i munnen. Oppbevares utilgjengelig
for barn.
« Bruk dette produktet i henhold til anvisningene i
Dimetyloktadekyl[3-(trimetoksysilyl)propyl] Antivirus bruksanvisningen og bare i henhold til det tiltenkte
MAC-2470FT-E FILTER ammoniumklorid Antibakteriell formalet.
(27668-52-6) Antimugg » Ma ikke puttes i munnen. Oppbevares utilgjengelig
for barn.
« Bruk dette produktet i henhold til anvisningene i
bruksanvisningen og bare i henhold til det tiltenkte
MAC-2370FT-E FILTER Sglvsinkzeolitt (130328-20-0) Antibakteriell formalet.
« Ma ikke puttes i munnen. Oppbevares utilgjengelig
for barn.
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o BRUKSANVISNING e

Settets navn

Modell Inne MLZ-KP25VF MLZ-KP35VF MLZ-KP50VF
Ute — — —
Funksjon Avkjgling | Oppvarming Avkjgling | Oppvarming Avkjgling | Oppvarming
Stremforsyning ~/N, 230V, 50 Hz
Kapasitet kW — — — — _
Inngang kW 0,040 0,040 0,040 0,040 0,040 0,040
Vekt Inne kg 15,5
IP-kode Inne IP 20
Tillatt overtrykk LP ps MPa —
under drift HP ps MPa 4,15
Stayniva Inne (Hoy/Med./Lav/Ekstra lav) | dB(A) 38/34/31/27 37/34/29/26 | 40/36/32/27 40/36/32/26 47/41/36/29 48/42/37/26
Garantert driftsomrade
Inne Ute Merk:
@vre grense 23§°g \II?/E 1. Merketilstand
igli Avkjgling — Inne: 27°C DB, 19°C WB
Avkjgling <
Nedre grense 21°c DB Ute: 35°C DB
15°C WB *Merk 2 Oppvarming — Inne: 20°C DB
@ 27°C DB ’ Ute: 7°C DB, 6°C WB
. vre grense — 2. MLZ-KP har ingen spesifikasjoner for enkel kombinasjon. Denne
Oppvarming 20°C DB innemodellen kan bare brukes i klimaanlegg med flere enheter.
Nedre grense _ Som med spesifikasjonene for systemer med flere enheter, ma du
f& det bekreftet av forhandleren og/eller sjekke katalogen.
DB: Dry Bulb (Tarr kolbe)
WB: Wet Bulb (Vata kolbe)
Modell MLZ-KP25VF MLZ-KP35VF MLZ-KP50VF
) . fglbar varme Prated,c kw 2,17 2,59 3,60
Kjglekapasitet -
skjult Prated,c kw 0,33 0,91 1,40
Oppvarmingskapasitet Prated,n kw 2,90 4,00 5,70
Total stremeffekt Pelec kw 0,040
Lydeffektniva
L dB(A
(per hastighetsinnstilling, hvis gjeldende) " (A) 52/45/42/37 53/46/42/38 59/51/47/39

(EU)2016/2281

NO-7




\ AR DU TROR AT DET HAR OPPSTATT PROBLEMER

Selv om disse punktene sjekkes, ma du stoppe a bruke enheten dersom
problemene ikke opphorer og kontakte forhandleren.

Inneenhet

Symptom Forklaring og sjekkpunkter

Enheten kan ikke brukes.

« Er kretsbryteren slatt pa?
Er tidsur PA satt p4?

Sympto rklaring og sjekkpunkter

Hverken kjgler eller varmer

Rommet kan ikke bli tilstrek-
kelig avkjalt.

Nar en ventilasjonsvifte eller gasskomfyr
brukes i et rom gker kjglebelastningen, noe
som gir utilstrekkelig kjgleeffekt.

Nar utetemperaturen er hgy, kan det hende
at kjoleeffekten ikke er tilstrekkelig.

Enheten kan ikke brukes i
omtrent 3 minutter etter at
den er blitt startet p& nytt.

« Dette beskytter enheten i henhold til instruk-
ser fra mikroprosessoren. Vent litt.

Det kommer dis ut av luftut-
gangen pd inneenheten.

« Den kalde enheten fra enheten kjgler raskt
ned fuktighet i luften i rommet og gjar den om
til dis.

Svingebevegelsen til det
HORISONTALE SPJELDET
stanser en liten stund far den
startes igjen.

« Dette er for at det HORISONTALE SPJEL-
DET skal svinge p& normal méte.

Retningen til luftstrammen
endrer seg under bruk.
Retningen pa det horisontale
spjeldet kan ikke justeres
med fjernkontrollen.

« Hvis temperaturen pé luftstrammen er for lav
eller under avriming nar enheten brukes til
oppvar-ming, stilles det horisontale spjeldet
automatisk i horisontal stilling.

Enheten stopper i omtrent 10
minutter under oppvarming.

< Uteenheten avrimes.
Dette tar maksimalt 10 minutter, s det er bare
& vente litt. (Nar utetemperaturen er for lav og
luftfuktigheten er for hgy, dannes det rim.)

Enheten starter av seg selv
nar nettstrammen slas pa,
selv om den ikke betjenes
med fjernkontrollen.

« Disse modellene er utstyret med en automa-
tisk omstartsfunksjon. Nar nettstrammen slas
av uten & stoppe enheten med fjernkontrollen
og den slas pa igjen, starter enheten automa-
tisk i samme modus som var angitt med fjern-
kontrollen like fgr nettstrammen ble borte.
Se “Automatisk omstartsfunksjon”.

Inneenheten som ikke er i
bruk blir varm og det hgres
en lyd som ligner pa ren-
nende vann enheten.

« En liten mengde kjglemiddel fortsetter &
strgmme inn i inneenheten selv om den ikke
er i drift.

Inneenheten blir misfarget
med tiden.

« Selv om platen blir gul pga. av faktorer som
ultrafiolett lys og temperatur, har dette ikke
noen effekt pa produktets funksjoner.

Uteenhet (System med flere

enheter)

Ved valg av oppvarming
starter ikke enheten med en
gang.

« Hvis det er ngdvendig med avriming av
uteenheten nar enheten startes, tar det noen
minutter (maks. 10) far det kommer ut varm
luft.

Viften pa& uteenheten gar
ikke rundt selv om kompres-
soren er i drift. Selv om viften
begynner a rotere, stopper
den snart.

« Nar utetemperaturen er lav nar enheten
brukes til avkjaling, kjgres viften av og til for
a opprettholde tilstrekkelig kjglekapasitet.

Det lekker vann fra uteen-
heten.

* Ved bruk i COOL- og DRY-modus kjgles
rar eller rgrskjgter ned og dette gjar at vann
kondenserer.

Under oppvarming drypper det vann som
kondenserer p& varmeveksleren.

Under oppvarming gjar avrimingen at vann
som er frosset pad uteenheten, smelter og

drypper.

Det kommer hvit rayk fra
uteenheten.

Under oppvarming utvikler avrimingen damp
som ser ut som hvit rgyk.

Rommet kan ikke bli tilstrek-
kelig oppvarmet.

Nar utetemperaturen er lav kan det hende at
varmeeffekten ikke er tilstrekkelig.

Luften blases ikke ut like
raskt under oppvarmingen.

Vent, ettersom enheten gjagr seg klar til &
blase ut varm luft.

Luftstram

Luften fra inneenheten lukter
rart.

Er filteret rent?

Erviften eller varmeveksleren pd inneenheten ren?
Enheten kan suge inn lukt som sitter i veggen,
teppet, mgblene, kleer osv. og blase den ut
med luften.

Lyd

Det hares en knakelyd.

Denne lyden lages nar inntaksgitteret utvider
seg/trekker seg sammen p& grunn av tempe-
raturendringer.

Det hares en gurglelyd.

Denne lyden hgres nar uteluften absorberes
fra dreneringsslangen ved & sl& pa komfyr-
viften eller ventilasjonsviften, noe som gjer at
vann i dreneringsslangen stremmer ut.
Denne lyden hares ogsé nar uteluften blaser inn
i dreneringsslangen nar det er sterk vind ute.

Boblende lyd hares fra
innendgrsenheten nar DRY/
COOL-driften stoppes.

Dette er lyden av temt vann som flyter bak-
over i avlgpsrgrene i taket.

Det hgres mekaniske lyder
fra inneenheten.

Dette er lyden av viften eller kompressoren
som slas pa eller av.

Det hgres lyden av rennende
vann.

Dette er lyden av kjglemiddel eller kondensert
vann som strgmmer rundt i enheten.

Det hgres noen gang hve-
selyder.

Dette er den lyden som oppstar nar kjglemid-
delets luftstrgm skiftes inne i enheten.

Lyden av motoren og en
virvlende lyd hgres fra innen-
dersenheten.

Dette er lyden av vann som er kondensert
under COOL/DRY-drift som temmes fra
innendgrsenheten.

Lyden av vann som tsmmes kan ogsa hgres
fra innendgrsenhetene som ikke er i drift.
(Lyden vil stoppe automatisk. Vent litt.)

Timer

Uketimer fungerer ikke som
innstillingene tilsier.

Er ON/OFF-timeren stilt inn?

Overfgr innstillingsinformasjonen for uketime-
ren tilinneenheten igjen. Nar informasjonen er
mottatt, vil du kunne hgre en lang pipelyd fra
inneenheten. Hvis informasjonen ikke mottas,
vil du kunne hgre tre korte pipelyder. Sgrg for
at informasjonen blir mottatt.

Ved strgmbrudd (nar hovedstrgmmen er
koblet fra), viser klokken i inneenheten feil
klokkeslett. Dette gjor at den ukentlige time-
ren ikke fungerer som den skal.

Serg for & plassere fiernkontrollen slik at den
mottar signalet fra inneenheten.

Enheten starter/stopper av
seg selv.

Er den ukentlige timeren stilt inn?

Fjernkontroll

Skjermen pa fiernkontrollen
viser ikke noe eller er svak.
Inneenheten svarer ikke pa
signalet til fiernkontrollen.

« Er batteriene oppbrukt?

« Er polariteten (+, -) pa batteriene korrekt?

« Er noen knapper pa fiernkontrollen til andre
elektriske apparater trykket inn?

Hverken kjgler eller varmer

Rommet kan ikke bli tilstrek-
kelig avkjglt eller oppvarmet.

« Er temperaturinnstillingen hensiktsmessig?
« Er vifteinnstillingen hensiktsmessig? Endre
viftehastigheten til Med. eller Hay.

Er filteret rent?

Er viften eller varmeveksleren p& inneenheten
ren?

Er det noen hindringer som blokkerer luftinn-
taket eller -utgangen til inne- eller uteenhe-
ten?

Stér et vindu eller en dar apen?

Det kan ta noe tid & na innstillingstemperatu-
ren, eller det er kanskje umulig & nd den pga.
rommets starrelse, omgivelsestemperaturen
og lignende.
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Skitt

Taket og veggene rundt
innendgrsenheten blir skitne.

* Rengjer regelmessig omradet rundt kli-
maanlegget.

* Det kan forhindres at skitt reduserer
luftstrammen mot taket ved & justere den
vertikale luftstramretningen.

| felgende tilfeller ma du slutte & bruke klimaanlegget og kontakte for-

handleren.

« Nar det lekker eller drypper vann fra inneenheten.

« Nar den gvre driftsindikatorlampen blinker.

« Nar kretsbryteren koples ut ofte.

« Fjernkontrollsignalet mottas ikke i et rom der det brukes lysstoffrar med elek-
tronisk tenning (lysstoffrar med vekselretter).

« Bruk av klimaanlegget forstyrrer radio- eller TV-signalene. Det kan veere
ngdvendig & bruke en forsterker for den bergrte enheten.

« Nar det hgres en unormal lyd.

< Nar det forekommer kjglevaeskelekkasje.

|L|J!| Manual Download




e KAYTTOOHJEET e

ENGLANTI ON ALKUPERAINEN

URVALLISUUSVAROTOIMET

Sisa- ja/tai ulkoyksikdssa esiintyvien merkkien selitykset

i VAROITUS Yksikdssa kaytetaan syttyvaa kylmaainetta.

(tulipalovaara)

tallista kaasua ja aiheuttaa tulipaloriskin.

Jos kylmé&ainetta paasee vuotamaan ja se paasee kosketuksiin tulen tai lAmmitysosan kanssa, se synnyttaa hai-

| Lue KAYTTOOHJEET huolellisesti ennen kayttoa.

£&Z=)| Huoltohenkilston on luettava KAYTTOOHJEET ja ASENNUSOPAS huolellisesti ennen kayttoa.

[:Ii_] Lisatietoa on mm. KAYTTOOHJEISSA ja ASENNUSOPPAASSA.

« Koska tuotteessa on pydrivia osia ja osia, jotka saattavat aiheuttaa sahko-
iskun, lue “Turvallisuusvarotoimet” ennen tuotteen kayttoa.

* Téassa olevat varoitukset ovat tarkeita turvallisuutesi kannalta. Perehdy
niihin huolellisesti.

« Kun olet lukenut taman ohjekirjan, séilytd se asennusohjeiden kanssa
paikassa, josta I0ydéat sen helposti.

Merkinnat ja niiden merkitykset
A VAROITUS : Virheellinen késittely saattaa aiheuttaa vakavan vaarati-

/N\ HUOMIO ;

lanteen, josta on suurella todennakdisyydella seurauksena
vakava loukkaantuminen tai kuolema.

Virheellinen késittely saattaa johtaa vakavaan vaaratilan-
teeseen olosuhteista riippuen.

Ohjekirjassa kaytettyjen kuvakkeiden merkitykset

Pe&I>OHOV

1 Valta tekemasta.
: Seuraa ohjeita.

. Ala koskaan tyénna sormea, keppia jne.

. Ala koskaan nouse sisa- tai ulkoyksikon padlle alaka laita mitaan
yksikon paalle.

1 Sahkoiskun vaara. Noudata varovaisuutta.
: Muista irrottaa virtajohdon pistoke pistorasiasta.
: Katkaise virta.

: Tulipalovaara.

/A VAROITUS

O

Al liita virtajohtoa valipisteeseen, kédyta jatkojohtoa tai

liitd useita laitteita yhteen pistorasiaan.

« Tama saattaa aiheuttaa ylikuumenemisen, tulipalon tai
sahkoiskun vaaran.

Tarkista, etta pistoke on puhdas, ja tydénna se sitten pis-

torasiaan.

« Likainen pistoke saattaa aiheuttaa tulipalon tai séahkdiskun
vaaran.

Ala niputa, veda tai vaurioita virtajohtoa alaka tee siihen
muutoksia. Ala altista virtajohtoa kuumuudelle l&ké laita
raskaita esineita sen paalle.

* Tama saattaa aiheuttaa tulipalon tai sahkdiskun vaaran.

Al siirra OFF/ON-katkaisinta &laka irrota virtajohtoa kaytén

aikana.

* Tama saattaa synnyttda kipindita, jotka saattavat johtaa
tulipalon syttymiseen.

¢ Kun sisayksikkd on kytketty pois paalta kaukosaatimella,
varmista, etta katkaisin on OFF-asennossa, tai irrota virta-
johdon pistoke pistorasiasta.

Al& altista ruumistasi suoraan kylmalle ilmalle pitkiksi
ajoiksi.
* Se saattaa olla haitallista terveydelle.

Kayttaja ei saa asentaa, siirtaa, purkaa eikéa korjata yksik-

koa eika tehdéa siihen muutoksia.

« Asiattomasti kasitelty iimastointilaite voi aiheuttaa tulipalon,
sahkdiskun, loukkaantumisen, vesivahingon tms. Kysy
lisétietoja jalleenmyyijalta.

« Jos virtajohto on vaurioitunut, anna valmistajan tai huolto-
liikkeen edustajan vaihtaa se vaaratilanteen valttdmiseksi.

Varmista laitteen asennuksen, siirron tai huollon yhtey-
dessa, etta jadhdytyspiiriin ei pddse mitddn muuta ainetta
kuin madritettya kylmaainetta (R32/R410A).

« Jos piiriin paasee vieraita aineita, kuten ilmaa, seurauksena
saattaa olla liiallinen paineen nousu seka rajahdys tai henki-
I6vahinko.

* Muun kuin jarjestelmalle maéritetyn kylmaaineen kayttami-
nen aiheuttaa mekaanisen vian, jarjestelméan toimintah&irion
tai laitevaurion. Pahimmassa tapauksessa tama voi tehda
tuotteesta vaarallisen.

Téata laitetta ei ole tarkoitettu fyysisesti tai henkisesti vajaa-
kykyisten, aistivammaisten tai kokemattomien henkildiden
(lapset mukaan lukien) kayttéon, ellei heidan turvallisuu-
destaan vastaava henkil ole opastanut tai neuvonut heita
laitteen kaytdssa.

Lapsia on valvottava ja varmistettava, etteivat he leiki
laitteella.

O

Ala tybnna sormea, keppid tai muita esineitd ilman tulo- tai
lahtdaukkoon.
* Tama saattaa johtaa loukkaantumiseen, silla yksikon sisélla

s

Jos havaitset ilmastointilaitteen toiminnassa jotakin
poikkeavaa (jos esimerkiksi haisee palaneelta), sammuta
laite ja irrota virtajohto pistorasiasta tai kdanna katkaisin
OFF-asentoon.

« Jos laitteen kayttda jatketaan poikkeavasta tilasta huolimatta,
seurauksena saattaa olla laitteen virhetoiminta, tulipalo tai
sahkoisku. Ota tassa tapauksessa yhteytta laitteen toimit-
tajaan.

e
i

Jos ilmastointilaite ei viilenna tai lammita, syyna saattaa

olla kylméaineen vuoto. Jos kylmé&ainevuoto havaitaan,

lopeta kaytto, tuuleta huone huolellisesti ja ota valittomasti
yhteys myyjaan. Jos korjaustoimiin kuuluu kylméaaineen
lisddminen, pyyda huoltoteknikolta lisatietoja.

« limastointilaitteessa kaytetty kylméaine ei ole haitallista.
Tavallisesti vuotoa ei esiinny. Jos kylmaainetta kuitenkin paa-
see vuotamaan ja joutuu kosketuksiin tulen tai lammitysosan,
esimerkiksi lampdépuhaltimen, kerosiinilammityslaitteen
tai keittolieden, kanssa, se synnyttda haitallista kaasua ja
aiheuttaa tulipalovaaran.

Kayttaja ei saa koskaan yrittaa pesta sisayksikon sisapuol-
ta. Jos yksikon sisdpuoli kaipaa puhdistusta, ota yhteys
jalleenmyyjaan.

« Sopimaton pesuaine voi vahingoittaa yksikon sisallé olevia
muovimateriaaleja, misté voi aiheutua vesivuoto. Jos pesu-
ainetta joutuu kosketuksiin moottorin sdhkoosien kanssa,
voi tasta aiheutua toimintahéirid, savua tai tulipalo.

« Laitetta taytyy sailyttdd huoneessa, jossa ei ole jatkuva-
kayttoisia syttymislahteité (kuten avotuli tai kaytdssa oleva
kaasulaite tai sdhkélammitin).

* Huomaa, ettd kylmaaineet saattavat olla hajuttomia.

« Alanopeuta huurteenpoistoa tai kayta muita kuin valmistajan
suosittelemia puhdistusmenetelmiéa.

« Ala puhkaise tai polta.

Tama yksikko on asennettava huoneisiin, joiden lattiapinta-
ala on suurempi kuin ulkoyksikdén asennusoppaassa
maaritetty lattiapinta-ala.

« Lisatietoja on ulkoyksikdn asennusoppaassa.

Tama laite on tarkoitettu erikoistuneiden tai koulutettujen
henkildiden kayttéon myymaldissa, pienteollisuudessa ja
maatiloilla seka kouluttamattomien henkildiden kayttoon
kaupallisessa kaytossa.

/\ HUOMIO

Ala koske ilman tuloaukkoon &léké sisa- tai ulkoyksikon
alumiinieviin.
« Tama saattaa johtaa loukkaantumiseen.

Ala kayta hyonteismyrkkyja tai syttyvia sumutteita yksikon
lahella.
« Tama saattaa johtaa tulipaloon tai yksikén turmeltumiseen.

Al3 altista lemmikkielaimia tai huonekasveja suoralle ilma-
virralle.
« Tama saattaa johtaa lemmikin tai kasvin vahingoittumiseen.

oleva tuuletin pydrii suurella nopeudella kayton aikana.

FI-1
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Lue kayttdohjeet ennen kayttda. Nain varmistat yksikon asianmukaisen ja turvallisen kayton.

URVALLISUUSVAROTOIMET

Ala aseta muita sdhkélaitteita tai huonekaluja siséa- tai
ulkoyksikon alle.
« Yksikdsta saattaa tippua vettd, joka saattaa aiheuttaa vaurioita.

Ala jata yksikkoa asennusjalustalle, jos jalusta on vauri-
oitunut.
« Yksikkd saattaa pudota ja aiheuttaa vaurioita.

Al seiso epévakaalla penkilla yksikon kayttamiseksi tai
puhdistamiseksi.
« Saatat loukkaantua, jos putoat.

Al veda virtajohdosta.
« Tama saattaa johtaa johdon ytimen vaurioitumiseen, josta
saattaa olla seurauksena laitteen ylikuumeneminen tai tulipalo.

Ala lataa tai pura paristoja aldka heita niita tuleen.
« Paristot saattavat vuotaa, aiheuttaa tulipalon tai rajahtaa.

Ala kéayta yksikkoa yli 4 tunnin ajan kosteusprosentin ollessa
korkea (suht. kosteus 80 % tai enemman) ja/tai jos ikkuna
tai ulko-ovi on auki.

« Tama voi aiheuttaa ilmastointilaitteessa veden kondensoitumista,
ja laitteesta voi tippua vettd, joka kastelee tai vahingoittaa huone-
kaluja.

« Veden kondensoituminen ilmastointilaitteessa voi johtaa
homeen tai muun sienikasvuston muodostumiseen.

Kun ilmastointilaitetta on kaytetty usean kauden ajan, tarkis-

ta ja huolla se tavallisten puhdistustoimien lisaksi.

« Yksikkoon keraantyvat lika ja poly saattavat aiheuttaa epamiel-
lyttavia hajuja, synnyttéé sienikasvustoa, esimerkiksi hometta,
tai tukkia poistoaukon, josta saattaa olla seurauksena veden
vuotaminen sisayksikosta. Pyyda laitteen toimittajalta neuvoja
laitteen tarkistukseen ja huoltoon, jotka vaativat erityistieta-
mysta ja -taitoja.

ﬁ Ala koske katkaisimiin marin kasin.

Saatat saada sahkoiskun.

Ala puhdista ilmastointilaitetta vedella al4ka laita sen péélle
astioita, joissa on vettd, esimerkiksi kukkamaljakkoa.
« Tama saattaa aiheuttaa tulipalon tai sahkdiskun vaaran.

Ala nouse tai laita mitaan esineita ulkoyksikon paalle.
« Saatat loukkaantua, jos putoat tai jos yksikon paélla oleva
esine putoaa.

O TARKEAA

Likaiset suodattimet voivat aiheuttaa ilmastointilaitteessa kondensaatiota,
mika voi johtaa homeen tai muun sienikasvuston muodostumiseen. Tasta
syysta suosittelemme ilmansuodattimien puhdistamista 2 viikon valein.

Ala kayta yksikkoa mihinkaan erikoistarkoitukseen, esimer-

kiksi ruuan sailytykseen, eldinten peséna tai kasvien kas-

vattamiseen tai tarkkuusinstrumenttien tai taide-esineiden

sailyttamiseen.

« Esineiden laatu saattaa karsi, ja elaimet tai kasvit saattavat
vahingoittua.

Al3 altista polttolaitteita suoralle ilmavirralle.
« Tama saattaa johtaa epéataydelliseen palamiseen.

/N VAROITUS

Al koskaan laita paristoja suuhun, jotta et niele niita vahin-

gossa.

< Paristojen nieleminen voi aiheuttaa tukehtumis- ja/tai myrkytysvaa-
ran.

Ennen kuin puhdistat yksikon, katkaise siité virta ja irrota

virtapistoke tai kaanna katkaisin OFF-asentoon.

« Tama saattaa johtaa loukkaantumiseen, silla yksikon sisalla
oleva tuuletin pyérii suurella nopeudella kaytén aikana.

Jos yksikkd on pitkaan kayttamatta, irrota pistoke pistora-

siasta tai kéd&nné katkaisin OFF-asentoon.

* Yksikkoon saattaa kertya likaa, miké saattaa aiheuttaa ylikuu-
menemisen tai tulipalon.

Vaihda kaikki kaukosaatimen paristot uusiin samantyyppisiin

paristoihin.

« Vanhojen paristojen kayttdminen sekaisin uusien kanssa
saattaa aiheuttaa ylikuumenemista, vuotoa tai rajahdyksen.

Jos paristoneste joutuu kosketuksiin ihon tai vaatteiden

kanssa, pese iho tai vaatteet lapikotaisin puhtaalla vedella.

« Jos paristonestetta joutuu silmiin, pese silmét tarkoin puhtaalla
vedella ja hakeudu valittomasti laédkarin hoitoon.

Huolehdi siita, etta alue on hyvin ilmastoitu, jos yksikkda

kaytetddn samaan aikaan polttolaitteen kanssa.

« Jos alue on riittaméattdmasti ilmastoitu, saattaa esiintya happi-
katoa.

K&annéa katkaisin OFF-asentoon ukonilmalla, jos esiintyy
salamointia.

« Yksikkd saattaa vaurioitua salamaniskusta.

Fig. 1

Ota yhteytta tuotteen toimittajaan tuotteen havittamista
varten.

Huomautus:
Tama kuvake koskee vain EU-maita.

Tama kuvake on direktiivin 2012/19/EU artiklan 14 (tie-
toa kayttgjille) ja liitteen IX mukainen ja/tai direktiivin
2006/66/EY artiklan 20 (tietoa loppukayttéjille) ja liitteen
Il mukainen.
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Pyyda laitteen toimittajaa asentamaan ilmastointilaite.

« Kayttaja ei saa asentaa sitd, koska sen asentamiseen vaadi-
taan erikoistietamysta ja -taitoja. Vaarin asennettu ilmastoin-
tilaite saattaa aiheuttaa vesivuotoa, tulipalon tai sahkoiskun.

limastointilaitteella pitda olla oma virtalahteensa.
« Jos laitteen kanssa kaytetaén jotain muuta virtalahdettd, laite
saattaa ylikuumentua tai saattaa syttya tulipalo.

Ala asenna yksikkoé paikkaan, missé saattaa esiintya tulen-

arkojen kaasujen vuotoa.

« Jos vuotavaa kaasua keraantyy yksikon ympérille, seurauk-
sena saattaa olla rajahdys.

Maadoita yksikkd asianmukaisesti.

« Al4 kytke maata kaasuputkeen, vesiputkeen, ukkosenjoh-
dattimeen tai puhelinlinjaan. Vaarin maatettu yksikko saattaa
aiheuttaa sahkoiskun.

/N HUOMIO

Asenna maavuotokytkin, jos ilmastointilaitteen asennuspaik-

ka sita edellyttaa (esim. erittéin kosteilla alueilla).

« Jos maavuotokytkinta ei asenneta, seurauksena saattaa olla
sahkaisku.

Varmista, etté keraéntyva vesi tyhjennetaan kunnollisesti.
« Jos tyhjennys ei tapahdu oikein, vetta saattaa tippua sisa- tai
ulkoyksikdsta kastellen ja turmellen huonekaluja.

O

Jos laitteen toiminta on epanormaalia
Lopeta ilmastointilaitteen kaytto valittdmasti ja ota yhteytté laitteen toimitta-
jaan.

MITSUBISHI ELECTRIC -tuotteesi on valmistettu korkealaatuisista materiaaleista
ja osista, jotka voidaan helposti kierréattaa ja/tai kayttaa uudelleen.

Tama kuvake tarkoittaa sité, ettd séahko- ja elektroniikkalaitteet, paristot ja akut
tulee niiden kayttdian lopussa havittaa erillaan kodin jatteista.

Jos kuvakkeen alla on kemiallinen kuvake (Fig. 1), tdama kemiallinen kuvake
tarkoittaa sit&, etté paristo tai akku sisaltéa raskasmetallia tietyssa vakevyydessa.
Tama ilmoitetaan seuraavasti:

Hg: elohopea (0,0005 %), Cd: kadmium (0,002 %), Pb: lyijy (0,004 %)
Euroopan unionin sisélla on erillisia keraysjarjestelmia kaytettyja sahko- ja
elektroniikkatuotteita seké paristoja ja akkuja varten.

Hévita tama laite seka paristot ja akut asianmukaisesti paikallisessa jatteenkerays
ja -havityskeskuksessa.

Auta meita suojelemaan ympéristoa.
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Sisayksikko

Vaakasiiveke
Pystysiiveke

limansyo6ttd _
limanpoisto \ limanottoséleikkd

N e ————
e S e———
%\

limansuodatin
limanpuhdistussuodatin (imanpuhdis-
(V-suodatin, lisavaruste) tussuodatin)
~

Tietokilpi *1
Turvanarut

Avaa nayton suojus.

Kaukosaatimen vastaanotin

Toiminnan merkkivalo

- /

Jos kaukosaadinta ei voida kayttaa...

Hatéatilakaytto voidaan ottaa kayttddn painamalla sisayksikdn hatakytkinta (E.O.

SW).

Jokainen E.O. SW-kytkimen painallus vaihtaa tilaa seuraavassa jarjestyksesséa:

Toiminnan merkkivalo

—

O Hatatila - COOL

*

O :@: Hatatila - HEAT

l Asetettu lampétila : 24°C
Tuulettimen nopeus : normaali

O O Pysaytys Vaakasiiveke : automaattinen
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Ulkoyksikkd

limansy6tto (takana ja sivulla)

| O Ce T OO (T

Kylméaaineputket
B/ limanpoisto
ZYS
LN
ZISSS
SN
Lk
ESL)
P
BOX5
5
Tietokilpi *1
Poistoaukko

Ulkoyksikot saattavat olla ulkonaéltéaan erilaisia.
*1 Valmistusvuosi ja -kuukausi ilmaistaan tietokilvessa.

Ennen kayttoa: Kytke virtajohto pistorasiaan ja/tai siirra katkaisin paalle.

Kaukosaatimen paristojen asentaminen

2 . Asenna AAA-
alkaliparistot mii-
nusnapa edella.

3 . Laita etukansi paikalleen.

Ajan asettaminen

3 . Aseta oikea paiva paina-
malla DAY-painiketta.

1 . Paina CLOCK- Q%
painiketta. '
Mon % //
cLock 2 % )

. Aseta aika painamalla TIME-
tai TIMER-painiketta.
Jokainen painallus lisdé/va-
hent&a aikaa 1 minuutilla
(10 minuutilla pitempaan
painettaessa).

4_ Paina CLOCK-paini- | Mon
ketta uudelleen.

[T
1 el




OIMENPITEET ENNEN KAYTTOA

Kaukosaadin

Pariston vaihdon merkkivalo Signaalin 1ahetin
Signaalin kantama :
noin 6 metria
Siséyksikko piippaa vas-
taanottaessaan signaalin.

Toimintanayttd

Lampétilapai-
nikkeet OFF/ON (pysayta/

kayta) -painike

© TEMP @  DorFp
— N

Toiminnon
valintapainike

@
#‘ 123458 3 a8 88s 6'8 *88

TUULETTIMEN no-
peuden hallintapainike
Sel——H

J

ECONO COOL " cooL VANE  WIDE H
CoC ANE

2| gl l ]

-painike — lImavirran ohjaus-

limavirran painike, vasen-oikea

ohjauspainike,

ylos-alas AJAN, AJASTIMEN
asetuspainikkeet

. . Lisaé aikaa

i-save-painike

Vahenna aikaa

VIIKKOAJASTIMEN

CLOCK-painike asetuspainikkeet

—— RESET-painike

— Kansi

Avaa kaukosaadin
liv'uttamalla kantta alas-
pain. Liu'uta kantta viela
enemman alas, jotta saat
néakyviin viikkoajastimen
painikkeet.

AJAN, AJASTIMEN asetuspainikkeet —
Lisada aikaa / Vahenna aikaa

(ON-ajastin) : Yksikkdé menee péaalle maaritetylla hetkella.
(OFF-ajastin) : Yksikkd menee pois paalta maaritetylla hetkella.

Aseta ajastimen aika painamalla CAJ
(vahennys).

) (lisays) tai ]

VIIKKOAJASTIMEN asetuspainikkeet —

Avaa viikkoajastimen asetustila painamalla

Paina ja ja valitse asetettava paivéa ja numero.
EMon = Tug = Wed -» Thu=> Fri -»Sat ->Sun J
Mon Tue Wed Thu Fri Sat Sun

O]
Paina , ja ja aseta ON/OFF, aika ja lampdtila.

Voit lopettaa viikkoajastimen asetusten tekemisen ja siirtdé ne

EDIT/SEND

painamalla [ sET J.

WEEKLY
Kytke viikkoajastin kayttéon (ON) painamalla gyes

-merkkivalo syttyy.)

. ([Em)

Voit kytkeé viikkoajastimen pois kaytosta (OFF) painamalla

T MER

uudelleen gme. ( [EW sammuu.)
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®OFF/ON
[ o 1 OFF/ON (pysayta/kayta) -painike

MODE
Toiminnon valintapainike

DO e T N e

(AUTO)  (COOL)  (DRY)  (HEAT) (FAN)

©

L= Lampatilapainikkeet
°

—~1

FAN
(%) TUULETTIMEN nopeuden hallintapainike

@ — 9 -
(AUTO) (hiljainen)

] - al
(matala) (normaali)

—
(korkea)

WIDE VANE
llImavirran ohjauspainike, vasen-oikea

WIDE VAN EVANE
Muuta ilman vaakavirtaussuuntaa painamalla ‘| :
« Pystysiiveke likkuu noin 30 sekunnin ajan.
« 30 sekunnin jalkeen pystysiiveke liikkuu alkuperédiseen asentoon-

sa. Paina tassa tapauksessa %= uudestaan.

WIDE VANE
Valitse ilman vaakavirtaussuunta painamalla |

uudestaan.
* Pystysiiveke pysahtyy ja ilmanvirran suunta on asetettu.

VANE
llmavirran ohjauspainike, ylés-alas
(ORGSR A
|_(;UTO) 1) ) 3) 4) (5) (KMNTY\/A'—)l
ECONO COOL
ECONO COOL -painike
Mikroprosessori muuttaa automaattisesti asetettua lampaoti-
laa ja ilmavirtauksen suuntaa.
(B ]

i-save-painike

Yksinkertaisella palautustoiminnolla voidaan palauttaa
usein kaytetty (esiasetettu) asetus kerran ﬁ -painiketta
painamalla. Painamalla painiketta uudelleen voidaan palata
nopeasti edelliseen asetukseen.
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Ohjeet:

Kytke virtaldahde pois paalta tai kdanna virtakatkaisin pois paalta ennen puh-
distamista.

Al koske metalliosiin kasin.

Ala kayta bensiinid, tinneria, kiillotusjauhetta tai hydnteismyrkkya.

Pese nakyva lika neutraalilla keittionpuhdistusaineella, jota on laimennettu
haalealla vedella maaritettyyn pitoisuuteen, ja pyyhi puhdistusaine sitten
kostealla liinalla.

e o o o

Ala yrita kuivata osia suorassa auringonpaisteessa tai lammélla tai tulella.
Ala kayta vettd, joka on yli 50 °C lampoista.

Ala kayta kuurausharjaa, kovaa sienté tai vastaavaa.

Al4 liota tai huuhtele vaakasiiveketta.

Auki

1. Paina kielekkeité ilmanottoséleikossa.

FI-5

Sulje

1. Sulje ilmanottoséleikko.

Varmista, etté turvanarut eivéat roiku ilmanottosaleikén ulkopuolella.

2. Paina kielekkeiden kohdalta ilmanottosaleikon molemmin puolin, kunnes

kuuluu napsahdus, ja paina sitten keskikohtaa.

Kielekkeen
kohta




lImanottosaleikko

1. Liu'uta Kiinnittimi& ja irrota turvanarut poistaaksesi saleikon.
* Pyyhi pehmeallg, kuivalla kankaalla tai pese vedella ja pehmealla liinalla,
sienella tms.
« Ala liota vedessa yli kahta tuntia.
» Kuivaa huolellisesti varjossa ennen asennusta.

Koukku

Turvamiuté ?
=
/

/
———

2. Asenna ilmanottosaleikkd painvastaisessa jarjestyksessa kuin se poistetaan.

A VAROITUS

Kiinnita turvanarut ilmanottosaleikkdon.
Jos néin ei tehda, ilmanottoséleikkd saattaa pudota ja aiheuttaa henki-
l6vahingon.

This information is based on REGULATION (EU) No 528/2012

llmansuodatin (ilmanpuhdistussuodatin)
.

* Poista lika imurilla tai huuhtele vedell&.
» Kuivaa huolellisesti varjossa ennen asennusta.
Asenna lapat ilmanottosaleikdn aukkoon.

IlImanpuhdistimen suodatin

(V-suodatin, lisdvaruste)

llmansuodattimen takaosa
Puhdista 3 kuukauden valein:
» Poista lika imurilla.
Jos lika ei irtoa imurilla:
« Liota suodatinta ja sen kehysté haaleassa vedessa ja huuhtele.
(Mietoja, laimennettuja puhdistusaineita voidaan kayttaa, jos lika ei muuten irtoa.)
» Kuivaa se pesun jalkeen huolellisesti varjossa.
Vuosittain:
» Vaihda iimanpuhdistimen suodatin suorituskyvyn séilyttamiseksi.

* Osanumero J\V/NerZy{o S E=

Huomautus:
* Myds hopeaionisoitua ilmanpuhdistussuodatinta voidaan kayttaa.

LNOEELINN () MAC-2370FT-E

Puhdista suodattimet sdaanndllisesti, jotta laitteen suo-

rituskyky séailyy korkeana ja virrankulutuksen vahenta-
miseksi.

* Likaiset suodattimet voivat aiheuttaa ilmastointilait-
teessa kondensaatiota, mika voi johtaa homeen tai
muun sienikasvuston muodostumiseen. Tasta syysta
suosittelemme ilmansuodattimien puhdistamista 2 vii-

kon valein.

Kaésitelty esine Aktiiviset aineet - Kéayttdohje
MALLIN NIMI (Osien nimi) (CAS-nro) Ominaisuus (Turvallisen kasittelyn tiedot)
) . . ' ) . « Kayta tata tuotetta kayttbohjeen mukaisesti ja vain
Hopea-natrium-vety-sirkonium-fosfaatti
MLP-444W SUODATIN p ¥ Antibakteerinen suunniteltuun kayttdtarkoitukseen.
(265647-11-8) Homeenesto e e .
« Al& laita suuhun. Pid& poissa lasten ulottuvilta.
Dimetyylioktadekyyli[3-(trimetoksisilyyli) ler:ttjjtentor— « Kéytéa tata tuotetta kayttdohjeen mukaisesti ja vain
MAC-2470FT-E SUODATIN propyyli]-ammoniumkloridi J/-\ntibakteerinen suunniteltuun kayttotarkoitukseen.
(27668-52-6) « Al4 laita suuhun. Pid& poissa lasten ulottuvilta.
Homeenesto
« Kayta tata tuotetta kayttbohjeen mukaisesti ja vain
MAC-2370FT-E SUODATIN Hopea-sinkkizeoliitti (130328-20-0) Antibakteerinen suunniteltuun kayttotarkoitukseen.
« Al4 laita suuhun. Pida poissa lasten ulottuvilta.
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Yksikon nimi — — —
Malli Sisayksikko MLZ-KP25VF MLZ-KP35VF MLZ-KP50VF
Ulkoyksikkd — — —
Toiminto Jadhdytys | Lammitys Jadhdytys | Lammitys Jadhdytys | Lammitys
Virtaldhde ~IN, 230 V, 50 Hz
Jaghdytys/lammitysteho (nimellinen) kW — — — — —
Ottoteho (nimellinen) kW 0,040 0,040 0,040 0,040 0,040 0,040
Paino Sisayksikko kg 15,5
IP-luokka Siséyksikkd 1P20
Sallittu ylin kaytto-  |LP PS MPa —
paine HP ps MPa 4,15
Melutaso Sr'ﬁa;']it(;‘;r)kea’ normaalimatalal| 4gay | 38/34/31/27 | 37/34/20/26 | 40/36/32127 | 40/36/32/26 | 47/41/36/29 | A48/42/37/26
Taattu kayttdalue Huomautus:
Sisayksikkd Ulkoyksikkd 1 Luokitusehto
32°C DB Jaahdytys — Sisélla:  27°C DB, 19°C WB
Ylaraja 23°C WB Ulkona: 35°C DB
Jaahdytys Lammitys —  Sisalla:  20°C DB
Alaraja 21°c b8 Ulkona:  7°C DB, 6°C WB
15°C wB *Huomautus 2 2. MLZ-KP:lla ei ole teknisia tietoja yhdelle yhdistelmalle. Sisamalli on vain
Yidraia 27°C DB ' usean ilmastointilaitteen jarjestelmia varten.
— J — Pyydé usean ilmastointilaitteen jarjestelmén tekniset tiedot jalleenmyy-
Lammitys ) 20°C DB jalta ja/tai katso ne luettelosta.
Alaraja —
DB: Kuiva hehkulamppu
WB: Marka hehkulamppu
Malli MLZ-KP25VF MLZ-KP35VF MLZ-KP50VF
tuntuva P kw 2,17 2,59 3,60
Jaahdytysteho - ravede . - -
latentti Prated,c kW 0,33 0,91 1,40
Lammitysteho Pratedn kw 2,90 4,00 5,70
Sahkon kokonaisottoteho Pelec kW 0,040
Aanitehotaso
(tarvittaessa kayntinopeuksittain) Lwa dB(A) 52/45/42/37 53/46/42/38 59/51/47/39

(EU)2016/2281



UN LUULET, ETTA ON SYNTYNYT ONGELMA

Jos naiden asioiden tarkistaminen ei korjaa ongelmaa, lopeta ilmastoin-
tilaitteen kaytto ja ota yhteytté laitteen toimittajaan.

Oire Selitys ja tarkistettavat asiat

Laite ei jaahdyta tai lammita

Oire
Siséyksikko

rkistettavat asiat

Selitys

Yksikkoa ei voida kayttaa.

* Onko virtakatkaisin kdannetty paalle?
* Onko ON-ajastin asetettu?

Yksikkoa ei voida kayttaa
noin 3 minuuttiin uudelleen-
kaynnistyksen jalkeen.

» Tama suojaa yksikk6& mikroprosessorin
ohjeiden mukaisesti. Odota.

Sisayksikon ilmanpoistosta
tulee utua.

Yksikdsta poistuva kylma ilma viilentaa
nopeasti huoneilmassa olevan kosteuden,
joka muuttuu uduksi.

VAAKASIIVEKE lakkaa
hetkeksi kdantymasté, jonka
jalkeen se alkaa kaantya
uudelleen.

Tama on tavallista toimintaa VAAKASIIVEK-
KEELTA.

liman virtaussuunta muuttuu
kayton aikana.
Vaakasiivekkeen suuntaa ei
voi muuttaa kaukosaatimella.

Jos ilmavirran lampétila on liian alhainen
lammitettaessa tai sulatettaessa, vaakasiive-
ke kadantyy automaattisesti pystyasentoon.

Toiminto keskeytetdén noin
10 minuutin ajaksi lammitys-
toiminnossa.

Ulkoyksikkoa sulatetaan.

Odota. Tahan kuluu enintdén 10 minuuttia.
(Jos ulkolampdtila on liian alhainen ja ilman-
kosteus on liian suuri, muodostuu jaata.)

Yksikko aloittaa toiminnan
itsekseen, kun paavirta
kytketaan, vaikka yksikkoa ei
ohjata kaukosaatimella.

Naissa malleissa on automaattinen uudel-
leenkéynnistystoiminto. Jos paavirta katkais-
taan sammuttamatta laitetta kaukosaatimella
ja laitteeseen kytketdén uudelleen virta,
yksikkd jatkaa automaattisesti toimintaa
samassa tilassa, joka oli valittu kaukosaati-
mella ennen péavirran katkaisemista. Katso
kohta “Automaattinen uudelleenkaynnistys-
toiminto”.

Sisayksikko, jota ei kayteta,
lampenee, ja yksikdsta kuuluu
aani, joka muistuttaa virtaa-
van veden aanta.

Pieni maara kylmaainetta virtaa edelleen si-
sayksikkoon, vaikka se ei olisikaan kaytdssa.

Huonetta ei voida jaahdyttaa
riittavasti.

« Jos huoneessa kaytetaan tuuletinta tai kaa-
sukeitintd, jaahdytystaakka kasvaa ja laitteen
jaéhdytysteho heikkenee.

Jos ulkolampétila on korkea, jaéahdytysvaiku-
tus saattaa olla riittamaton.

Huonetta ei voida lammittéaa
riittavasti.

Jos ulkolampétila on alhainen, lammitysvai-
kutus saattaa olla riittaméaton.

limaa ei puhalleta pian ulos
lammitettéessa.

Odota, kun yksikkd valmistautuu puhalta-
maan lamminta ilmaa ulos.

lImavirta

Sisayksikosta tuleva ilma
haisee oudolta.

Onko suodatin puhdas?

Onko sisayksikon tuuletin tai lammdonvaihdin
puhdas?

Yksikko saattaa imea siséan hajuja seinisté,
matoista, huonekaluista, kankaista jne. ja
puhaltaa ne ulos ilman mukana.

Aani

Kuuluu raksahdus.

Tamaéan aanen synnyttaa lampétilanvaihdok-
sesta johtuva ilmanottosaleikon laajentumi-
nen tai supistuminen.

Kuuluu pulputtava aani.

Tama &aani kuuluu, kun ulkoilmaa imetaéan
poistoletkun kautta kaantamalla paalle suun-
tahuppu tai tuuletin, jolloin poistoletkussa
virtaava vesi sylkeytyy ulos.

Tama aani kuuluu myas silloin, kun ulkoilmaa
puhaltuu siséan poistoletkuun voimakkaalla
tuulella.

Siséayksikdsta kuuluu kupliva
aani, kun COOL/DRY-tilan
kaytto lopetetaan.

Aani syntyy, kun tyhjennysvesi virtaa takai-
sinpéin kattoon asennetuissa poistoputkissa.

Sisayksikdsta kuuluu mekaa-
ninen &ani.

Tama aéni kuuluu, kun tuuletin tai kompres-
sori kytkeytyy kayttoon tai pois kaytosta.

Kuuluu virtaavan veden aani.

Tama aanen synnyttaa yksikon lapi virtaava
kylmaaine tai kondenssivesi.

Sisayksikon vari muuttuu ajan
kuluessa.

Muovi saattaa kellastua ultraviolettivalon ja
lampétilan kaltaisten tekijoiden vaikutukses-
ta, mutta tama ei vaikuta tuotteen toimintaan.

Ulkoyksikko (Usea ilmastointilaite)

Kun lammitystoiminto
valitaan, toiminto ei ala
valittomasti.

« Kun toiminto aloitetaan sen jalkeen, kun
ulkoyksikkd on sulatettu, kuluu jokusia mi-
nuutteja (enintédéan 10), ennen kuin lamminta
ilmaa alkaa puhaltua ulos.

Ulkoyksikon tuuletin ei

pyori, vaikka kompressori on
kaynnissa. Vaikka tuuletin
pydrisikin, se lakkaa pydri-
mastéa pian.

* Kun ulkolampétila on alhainen jadhdytyksen
aikana, tuuletin toimii patkittain riittavan
jaéhdytystehon sailyttamiseksi.

Ulkoyksikdsté vuotaa vetta.

¢ COOL- ja DRY-toimintojen aikana putket
tai putkilitannat jaahtyvat. Tama aiheuttaa
veden tiivistymista.

o Lammitettaessa lammonvaihtimeen tiivisty-
nytta vettéd saattaa valua ulos.

» Lammitettaessa ulkoyksikkdon keraantynyt
jaatynyt vesi sulaa sulatusvaiheen aikana ja
vetta saattaa valua ulos.

Joskus saattaa kuulua
sihiseva aani.

Aani syntyy silloin, kun yksikon sisélla olevan
kylmaaineen virtaussuunta vaihdetaan.

Siséyksikdstéa kuuluu moot-
torin &ani, seka kieputtava
aani.

Adani syntyy, kun COOL/DRY-toiminnon aika-
na tiivistynyt vesi valuu pois sisayksikdsta.
Pois valuvan veden &ani saattaa kuulua myos
sisayksikoista, jotka eivat ole toiminnassa.
(Aani lakkaa automaattisesti. Odota.)

Ajastin

Viikkoajastin ei toimi asetus-
ten mukaisesti.

Onko ON/OFF-ajastin asetettu?

Siirra viikkoajastimen asetustiedot uudelleen
siséyksikk6on. Kun tietojen vastaanotto
on onnistunut, sisayksikosta kuuluu pitkéa
piippaus. Jos tietojen vastaanotto ei onnistu,
kuuluu 3 lyhytté piippausta. Varmista, etta
tietojen vastaanotto on onnistunut.
Séhkokatkon sattuessa ja paavirran katke-
tessa sisayksikon sisdinen kello ei ole enaa
ajassa. Tasta johtuen viikkoajastin ei ehka
toimi normaalisti.

Varmista, ettd asetat kaukoséatimen paik-
kaan, josta sen signaali kantaa siséyksikkéon.

Ulkoyksikko sylkee valkoista
savua.

* Lammityksen aikana sulatustoiminnon syn-
nyttama hoyry nayttaa valkoiselta savulta.

Kaukosaadin

Kaukoséaatimen nayttd on
pimea tai himmea. Sisayksik-
ko ei vastaa kaukosaatimen
signaaliin.

* Onko paristoissa virtaa?

» Onko paristot asennettu oikein pain (+, -)?

» Onko kaukosaatimen tai muiden sahkdlait-
teiden painikkeita painettu?

Laite ei jadhdyta tai lammitéa

Huonetta ei voida jadhdyttaa
tai lammittaa riittavasti.

» Onko lampdtila asetettu oikein?

* Onko tuulettimen asetus oikea? Saadé tuulet-
timen nopeudeksi keskiméarainen tai korkea.

* Onko suodatin puhdas?

» Onko sisayksikon tuuletin tai lammdnvaihdin
puhdas?

* Tukkiiko jokin sisa- tai ulkoyksikon ilmansyo-
ton tai -poiston?

» Onko ikkuna tai ovi auki?

* Asetetun lampétilan saavuttamiseen saattaa
kulua jonkin aikaa tai sité ei ehka saavuteta
johtuen huoneen koosta, ympariston lampo6-
tilasta ja vastaavista syista.
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Yksikkd kaynnistaa/pysayt-
ta& toiminnon itsestaan.

Onko viikkoajastin asetettu?

Lika

Siséyksikkoa ymparoiva si-
sakatto ja seiné likaantuvat.

Puhdista iimastointilaitteen ulkopinnat usein.
Lika saattaa muuttaa ilman virtauksen suun-
taa ja ohjata ilman kattoon.

Lopeta téllaisissa tapauksissa ilmastointilaitteen kaytté ja ota yhteytta

laitteen toimittajaan.

« Kun sisayksikosta vuotaa tai valuu vetta.

* Kun toiminnon ylamerkkivalo vilkkuu.

* Kun katkaisin laukeaa saanndllisesti.

» Kaukoséaatimen signaalia ei vastaanoteta, jos huoneessa on séhkdinen ON/
OFF-tyyppinen loistevalo (invertterityyppiset loistelamput jne.).

* limastointilaitteen kayttd hairitsee televisio- tai radiovastaanottoa. Hairién
kohteena olevaa laitetta varten saatetaan tarvita vahvistin.

« Jos kuuluu epanormaali aani.

« Kun havaitaan kylmaainevuoto.

|!L|J| Manual Download




e NAVOD K OBSLUZE e ORIGINAL JE V ANGLICTINE

DEZPECNOSTNI OPATRENI

Vyznam symbolii uvedenych na vnitini jednotce a/nebo vnéjsi jednotce
j VYSTRAHA Tatcv)'jedrlotkall vyuil'vé. hpflave: thadici médium.

Py V pfipadé uniku chladiciho média nebo kontaktu chladiciho média s ohném nebo topnym télesem dochazi ke vzniku
(Nebezpeci pozaru) | giodiivych plynt a hrozi nebezpeéi poZaru.

I!m Pted uvedenim do provozu si pedlivé preététe NAVOD K OBSLUZE.

£Z=)| Servisni pracovnici jsou povinni si pred zahajenim prace peclivé pregist NAVOD K OBSLUZE i INSTALACNI PRIRUCKU.

[:E] Dal$i informace jsou k dispozici v NAVODU K OBSLUZE, INSTALACNI PRIRUCCE apod.

+ Protoze jsou v tomto vyrobku pouzity pohyblivé soucasti a soucasti, které
mohou zpUsobit Uraz elektrickym proudem, prectéte si pred pouzitim kapitolu
,Bezpecnostni opatfeni®.

* V zajmu vlastni bezpecnosti dodrzujte varovani uvedena v tomto navodu.

» Po precteni navod spole¢né s instalacni pfiruckou uschovejte na vhodném
misté pro budouci pouZziti.

Znacky a jejich vyznam

A VYSTRAHA: Nespravna manipulace mize s vysokou pravdépodobnosti

N\ POZOR:

zpusobit vazné nebezpedi, jako je smrt, vazné zranéni atd.

Nespravna manipulace mize v zavislosti na podminkach
zpUsobit vazné nebezpedi.

Vyznamy symboll pouzivanych v této prirucce
: Rozhodné neprovadéjte.
. Ujistéte se, Ze postupujete podle pokynu.

: Nevkladejte prsty ani predméty.

: Nebezpedi trazu elektrickym proudem. Budte opatrni.
. Ujistéte se, Ze je napdjeci zastrcka odpojena od sitové zasuvky.
: Nezapomerite vypnout napajeni.

. Nebezpeci pozaru.

/N VYSTRAHA

O

Nepripojujte napajeci kabel k propojovacimu bodu, nepo-

uzivejte prodluzovaci kabel ani nepripojujte vice zafizeni

do jedné zasuvky.

* Mohlo by dojit k prehfati, pozaru nebo Urazu elektrickym
proudem.

Zkontrolujte, zda je napajeci konektor bez necistot, a zasun-

te jej bezpecné do zasuvky.

« Znecistény konektor mize zpusobit pozar nebo uraz elektric-
kym proudem.

Napajeci kabel neskladejte, netahejte za néj, zabrarite jeho
poskozeni, neprovadéjte na ném upravy, chraiite jej pred
teplem a nepokladejte na néj tézké predméty.

« Mohlo by dojit k poZzaru nebo Urazu elektrickym proudem.

Béhem provozu NEVYPINEJTE/NEZAPINEJTE jisti¢ ani

neodpojujte/nepfripojujte kabel.

* Hrozi vznik jisker s nebezpecim pozaru.

+ Po VYPNUTI vnitfni jednotky pomoci dalkového ovladage
nezapomernite VYPNOUT jisti¢ nebo odpojit napajeci kabel.

Nevystavujte télo pfimo proudéni chladného vzduchu na
delSi dobu.
» Muze to byt Skodlivé pro vase zdravi.

Jednotka by neméla byt instalovana, premist'ovana, upra-

vovana nebo opravovana uzivatelem.

» Nespravna manipulace s klimatiza¢ni jednotkou mtze zpuso-
bit pozar, Uraz elektrickym proudem, zranéni nebo uUnik vody
atd. Poradte se s prodejcem.

» Pokud je napdjeci kabel poskozen, nechte jej vyménit vy-
robcem nebo jeho servisnim zastupcem, abyste predesli
moznému nebezpedi.

Pri instalaci, pfemisténi nebo udrzbé jednotky se ujistéte,
Ze do okruhu chladiciho média nejsou pfivadény zadné jiné
Iatky nez uréené chladici médium (R32/R41 0A).
Jakakoli prltomnost cizi latky, napf. vzduchu, mze zpusoblt
nadmérné zvySeni tlaku a vést k vybuchu nebo zranéni.
« Jiné nez uréené chladici médium muze zpUsobit mechanic-
ké vady, nespravnou funkci systému ¢&i poruchu jednotky.
V nejhor$im pripadé muze dojit k vaznému selhani zajisténi
bezpecénosti produktu.

Tento spotiebi¢ neni uréen k pouzivani osobami (véetné
déti) se snizenymi fyzickymi, smyslovymi nebo dusev-
nimi schopnostmi nebo s nedostateénymi zkusenostmi
a znalostmi, pokud nemaji zajistény dohled nebo nebyly
pouceny o pouzivani spotiebice osobou odpovédnou za
jejich bezpeénost.

Déti méjte pod dohledem a dbejte, aby si nehraly se spo-
tiebicem.

O®

Do vstupu a vystupu vzduchu nevkladejte prsty ani zadné

predméty.

« Ventilator uvnitf se béhem provozu otaci vysokou rychlosti
a muze zpusobit zranéni.

Cs-1
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spaleniny) klimatizacni jednotku zastavte a odpojte napajeci

konektor nebo VYPNETE jistic.

» Pokracovani v provozu za neobvyklych podminek by mohlo
vést k poruse, pozaru nebo Urazu elektrickym proudem. V
takovém pfipadé se poradte s vasim prodejcem.

Pokud klimatizace nechladi nebo nehfeje, je mozné, ze
doslo k uniku chladiciho média. Pokud zaznamenate tnik
chladiciho média, zastavte provoz, dukladné vyvétrejte
mistnost a ihned se obratte na prodejce. Pokud oprava
vyzaduje doplnéni jednotky chladicim médiem, pozadejte

o podrobnosti servisniho technika.

» Pouzité chladici médium v klimatizaci neni nebezpecné. Za
normalnich okolnosti nedochazi k Uniku. V pFipadé uniku
chladiciho média nebo kontaktu chladiciho média s ohném
nebo topnym télesem, napf. ohfivacem, pfimotopem nebo
plotnou na vareni, vSak dochazi ke vzniku skodlivych plynG
a hrozi nebezpedi pozaru.

@ V pripadé neobvyklych podminek (napfiklad pf¥i zapachu

Nikdy se nepokousejte umyt vnitfek vnitini jednotky. Po-
kud vnitfek vnitini jednotky vyzaduje cisténi, obrat'te se
na prodejce.

» Nevhodné gistici prostfedky mohou zpUsobit poSkozeni plas-
tového materialu uvnitf jednotky, coz muze mit za nasledek
unik vody. Pokud se Cistici prostfedek dostane do kontaktu
s elektrickymi dily nebo motorem, hrozi porucha a vznik koure
nebo pozaru.

» Pristroj musi byt uloZzen v mistnosti bez nepretrzité provozo-
vaného zdroje vzniceni (napf. otevieného ohné, plynového
spotrebice nebo elektrického ohfivace).

* Méjte na paméti, ze chladici médium nesmi zapachat.

+ Nepouzivejte jiné prostfedky k urychleni odmrazovani nebo
k ¢isténi pfistroje, nez jsou prostfedky doporu¢ené vyrobcem.

+ Jednotku nepropichujte ani nespalujte.

Jednotka by méla byt instalovana pouze v mistnostech,
které maji vét§i podlahovou plochu, nez jaka je uvedena v

» Viz instala¢ni pfiru¢ka vnejsijednotky.

Toto zafrizeni je uréeno k pouziti odborniky a Skolenymi
uzivateli v prodejnach, lehkych primyslovych provozech
a farmach a ke komerénimu pouziti béznymi uzivateli.

N\ POZOR

® Nedot)’lkejte se vstupu vzduchu ani hlinikovych lamel

* Hrozi nebezpedi poranem’.

Nepouzivejte insekticidy ani hoflavé spreje k postiiku
jednotky.
* Hrozi nebezpeci pozaru nebo deformace jednotky.

Nevystavujte domaci zvirata a rostliny pfimému proudéni
vzduchu.
* Muze dojit k poranéni zvifat nebo poskozeni rostlin.




Pro spravné a bezpecéné pouziti této jednotky je nutné, abyste si pfed pouzitim pfecetli tento navod k obsluze.

YEZPECNOSTNI OPATRENT

Nepokladejte pod vnitini/vnéjsi jednotku jiné elektrické

spotiebice ani nabytek.

« Z jednotky mize odkapavat voda, ktera muze zpUsobit po-
Skozeni nebo poruchu.

Nenechavejte jednotku na poSkozeném montaznim stojanu.
« Jednotka muze spadnout a zpGsobit poranéni.

PFi provozu nebo ¢isténi jednotky nestoupejte na nestabilni
predméty.
* Hrozi nebezpeci padu a poranéni.

Netahejte za napajeci kabel.
« Muize dojit k pferuseni ¢asti vodicl, coz muze vést k prehrati
nebo vzniku pozaru.

Baterie nedobijejte, nerozebirejte a nevhazujte do ohné.
« Muze dojit k tniku kapaliny z baterie nebo k pozaru ¢i vybu-
chu.

Neprovozujte jednotku déle nez 4 hodiny pri vysoké vihkosti

(80 % relativni vihkosti nebo vice) a/nebo s otevienymi okny

nebo venkovnimi dveifmi.

« Muze dojit ke kondenzaci vodnich par v klimatizaci; voda
muze odkapavat dolt a namocit nebo poskodit nabytek.

« Kondenzace vody v klimatizaci mGze podporovat riist hub
a plisni.

Nepouzivejte jednotku pro zvlastni ucely, napfiklad sklado-

vani potravin, chov zvirat, péstovani rostlin nebo skladovani

presnych zafizeni ¢i uméleckych predmétu.

« Hrozi nebezpedi zhorseni kvality, poranéni Zivocichu a po-
Skozeni rostlin.

Nevystavujte spalovaci zafizeni pfimému proudéni vzduchu.
« Muize dochazet k netiplnému spalovani.

Nikdy nevkladejte baterie do ust, aby nedoslo k jejich
polknuti.
» Polknuti baterie muze zplsobit zaduseni a/nebo otravu.

Pred ¢isténim jednotku VYPNETE a odpojte napajeci ko-

nektor nebo VYPNETE jisti¢.

« Ventilator uvnitf se béhem provozu otaci vysokou rychlosti
a muze zpusobit zranéni.

Pokud nebude jednotka pouzivana po del$i dobu, odpojte

napajeci konektor nebo VYPNETE jistic.

« V jednotce se mohou hromadit nedistoty, které mohou zpu-
sobit prehrati nebo pozar.

Vsechny baterie dalkového ovladani vzdy vymeérite za nové

baterie stejného typu.

« Pouziti staré baterie spole¢né s novou mize zpusobit prehfi-
vani, unik kapaliny nebo vybuch.

Pokud kapalina z baterie pfijde do styku s pokozkou nebo

oblecenim, diikladné je omyjte ¢istou vodou.

« Pokud kapalina z baterie pfijde do styku s o€ima, dikladné
oci vyplachnéte Cistou vodou a okamzité vyhledejte Iékafskou
pomoc.

Pokud jednotku pouzivate spole¢né se spalovacim zafize-
nim, zajistéte, aby byl prostor dobre vétran.
» Nedostatecna ventilace mize zpusobit vycerpani kysliku.

P¥i boufce a nebezpeéi zasahu bleskem VYPNETE jistic.
« Jednotka muze byt zdsahem blesku poSkozena.

Fig. 1

O likvidaci tohoto vyrobku se poradte s vyrobcem.

Poznamka:

Tato znacka plati pouze pro EU.

Tato znacka odpovida smeérnici 2012/19/EU, ¢lanku 14:
Informace pro uzivatele a Pfiloze IX a/nebo smérnici
2006/66/ES, ¢lanku 20: Informace pro kone¢né uzivatele
a Priloze Il.

Pokud je klimatizace pouzivana nékolik sezén, provedte

kromé bézného ¢isténi celkovou kontrolu a udrzbu.

» Necdistoty a prach v jednotce mohou zpUsobovat nepfijemny
zapach, pfispivat k rstu hub a plisni nebo ucpat vypoustéci
cesty a zpUsobit unik vody z vnitfni jednotky. Poradte se
s prodejcem ohledné kontroly a udrzby, které vyzaduji spe-
cializované znalosti a dovednosti.

Spinacu se nedotykejte mokryma rukama.
/4\ * Mohlo by dojit k Urazu elektrickym proudem.

Neprovadéjte ¢isténi klimatizace vodou a nepokladejte na
jednotku predméty obsahujici vodu, napf. vazy s kvétinami.
* Mohlo by dojit k pozaru nebo urazu elektrickym proudem.

zadné predmeéty.
» Hrozi nebezpeci poranéni pfi padu osoby nebo pfedmétu.

@ DULEZITE

Znecisténé filtry zpGsobuji kondenzaci vody v klimatizaci, ktera muize
podporovat rist hub a plisni. Proto je doporu¢ovano ¢istit vzduchové
filtry kazdé 2 tydny.

/AN VYSTRAHA

P¥i instalaci se porad'te s prodejcem.
® « Instalace vyZaduje specializované znalosti a dovednosti, proto
by ji nemél provadét sam uzivatel. Nespravna instalace mlize
zpUsobit unik vody, pozar nebo zasah elektrickym proudem.

K napdjeni klimatizace pouzijte vyhrazeny napajeci zdroj.
+ P¥i pouZiti spole¢ného napajeciho zdroje muze dojit k prehrati
nebo pozaru.

Neinstalujte jednotku v misté mozného uniku hoflavych

plynu.

» Pokud plyn unika a nahromadi se v okoli vné&jsi jednotky, miize
dojit k explozi.

Jednotku fadné uzemnéte.
0 » Uzemnovaci drat nepfipojujte k plynovému potrubi, vodnimu
potrubi, bleskosvodu ani k telefonnimu uzemrovacimu dratu.
PFi nespravném uzemnéni muze dojit k zasahu elektrickym

proudem.
/N\ POZOR

Zemnici jisti¢ nainstalujte v zavislosti na misté instalace

klimatizace (napf. ve vysoce vihkych oblastech).

» Neni-li zemnici jisti¢ nainstalovan, mize dojit k zasahu elek-
trickym proudem.

Zajistéte, aby byl vodni kondenzat fadné odvadén.
» Pokud neni vypousténi spravné, mize voda odkapavat z vniti-
ni/vnéjsi jednotky a namodit ¢i poskodit nabytek.

V pripadé neobvyklého stavu
Okamzité ukoncete provoz klimatizace a obratte se na prodejce.

Produkt MITSUBISHI ELECTRIC je navrzen a vyrabén z vysoce kvalitnich
materialt a sou&asti, které Ize recyklovat a/nebo znovu pouzit.

Tato znacka znamen4, Ze elektricka a elektronicka zafizeni, baterie a akumulatory
je nutné na konci Zivotnosti zlikvidovat oddélené od bézného odpadu.

Pokud je pod znac¢kou (Fig. 1) uvedena chemicka znacka, tato chemicka znacka
znamena, ze baterie nebo akumulator obsahuiji téZké kovy v uvedené koncentraci.
Tato informace ma nasledujici podobu:

Hg: rtut (0,0005 %), Cd: kadmium (0,002 %), Pb: olovo (0,004 %)

V zemich Evropskeé unie existuji samostatné sbérné systémy uréené pro elektrické
a elektronické vyrobky, baterie a akumulatory.

Zatizeni, baterie a akumulatory zlikvidujte fadné v mistnim sbérném/recyklacnim
stfedisku.

Pomahejte nam zachovat Zivotni prostfedi, ve kterém Zijeme!

CS-2
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N AZVY SOUCAS

Vnitini jednotka

5 4 D
—_—-
Vzduchovy filtr

(filtr na progcis-
téni vzduchu)

Horizontalni lamela
Vertikalni lamela
PFivod vzduchu

Vystup
vzduchu

Vstupni mrfizka

Cistici vzduchovy filtr
(Filtr blokovani V, volitelné)

Usek displeje

Stitek se specifikacemi *1
Jistici lanka

Otevrete kryt displeje

Pfijima¢ dalkového ovladace

Kontrolka provozu

- /

KdyzZ nelze pouzit dilkovy ovladac...

Nouzovy provoz Ize aktivovat stisknutim nouzového spinace (E.O. SW) na
vnitfni jednotce.

Pfi kazdém stisknuti nouzového spinace (E.O. SW) se provoz zméni v nasle-
dujicim pofadi:

Kontrolka provozu

®: O Nouzové CHLAZENI

®: Nouzové TOPENI

Nastavena teplota: 24 °C
Rychlost ventilatoru: Stfedni

O O Vypnuti Horizontalni lamela: Automaticky

|
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PFivod vzduchu (zadni a bo¢ni)

Potrubi chladiciho média
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Vystup vzduchu
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Stitek se specifikacemi *1

Vystup odvodnéni

Vzhled vnéjSich jednotek se muze lisit.
*1 Rok a mésic vyroby jsou uvedeny na typovém Stitku.

RIPRAVA PRED UVEDENIM DO PROVOZU

Pred uvedenim do provozu: Zasunte konektor napajeciho kabelu do sitové
zasuvky a/nebo zapnéte jistic.

Vlozeni baterii do dalkového ovladace

4. sisknste tiacitio ;

RESET.

1 . Otevrete pfedni viko.

‘ 2 = Nejdfive vlozZte vzdy

zaporny pol alkalické
baterie AAA.

3 - Nasadte predni viko.

Nastaveni aktualniho ¢asu

3 « Stisknutim tlacitka DAY
(Den) nastavte den.

1 » Stisknéte tlacitko
CLOCK (Hodiny).

Mon

S

11y

2 = Chcete-li nastavit ¢as, stisk-
néte bud tlacitko TIME (Cas)

4 L [ von nebo TIMER (Casovag).
- Stisknéte znovu tlacit-| /50 Kazdé stisknuti tladitka zvysuje
ko CLOCK (Hodiny). - nebo snizuje &as o 1 minutu
,‘;’:"_/[_I' (pFi podrzeni o 10 minut).




RIPRAVA PRED UVEDENIM DO PROVOZU

r 4 w
Dalkovy ovladac
Kontrolka vymény baterie Vysila¢ signalu
Dosah signalu:
pfiblizné 6 m
PFijem signalu je potvrzen

Cast zobrazeni

zvukovymi signaly z vnitini
provozu jednotky.
Tlacitka
teploty @w Tlagitko OFF/ON

123455+ 38 Bas 6'8 58 / (Zastaveni/spusténi)
Tlacitko vol-
by provozu Tlacitko FAN (Ventila-
tor) ovladani rychlosti

Tlacitko ECONO
cooL (Jspomé Tlagitko ovladan
chiazeni) proudéni vzduchu
Tlacitko ovla- doleva-doprava

dani proudéni
vzduchu naho-

d Tlagitka TIME (Cas),
ru-dold

"~ TIMER (Casovat)
Zvyseni ¢asu

Tlagitko i-save AR
Snizeni ¢asu

(Inteligentni
ulozeni) y ’

. . Tiacitka nastaveni WEEKLY
Gadike TIMER (Tydenni casovag)
(Hodiny)

Tlac¢itko RESET

— Viko

Dalkovy ovladac oteviete
posunutim vika dol(i. Dal$im
posunutim smérem dolt
ziskate pristup k tlacitkim
tydenniho ¢asovace.

Tladitka TIME (Cas), TIMER (Casova¢) —
Zvyéenl' Casu / SniZeni Casu

(@0N) (Casovat ZAPNUTI): Jednotka se ZAPNE v nastaveném ase.
(©0F) (Casovad VYPNUTI): Jednotka se VYPNE v nastaveném &ase.

Pomoci tladitek CA)
dobu ¢asovace.

(A (zvyseni) a (] (snizeni) nastavte

Tlacitka nastaveni WEEKLY TIMER
(Tydenni ¢asovac)

(EED)

Stisknutim tlacitka prejdéte do rezimu nastaveni tyden-
niho ¢asovace.

Stisknutim tlagitek a vyberte nastaveni dne a &isla.
EMon > Tue - Wed -» Thu = Fri -»Sat - Sun J
Mon Tue Wed Thu Fri Sat Sun

Stisknutim tlagitek W nastawte 8as ZAPNU-
TI/VYPNUTI a teplotu.
Stisknutim tlacitka nastaveni tydenniho ¢asovace do-
koncite a odeslete.

WEEKLY
Stisknutim tlacitka tydenni Casova¢ ZAPNETE. (Tlacitko
se rozsviti.)

WEEKLY

Dalsim stisknutim tlacitka gmeg tydenni Casovac VYPNETE.
(Tlacitko zhasne.)
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®OFF/ON
[ o 1 Tlac¢itko OFF/ON (Zastaveni/spusténi)

MODE
(] Tiagitko volby provozu

DO S Nl * B
|_(:UTOMAT|CKY) (CHLAZENi) ~ (VYSOUSENi)  (TOPENI) (VENTILATO;|

[+
L= 1 Tlagitka teploty
o
=1

FAN
C# ) Tlagitko FAN (Ventilator) ovladani rychlosti

@ — P > « = a —
(AUTOMATICKY) (Tichy chod)  (Nizka) (Stredni) (Vysoka) |

WIDE VANE
(=) Tlagitko ovladani proudéni vzduchu doleva-do-
prava

Stisknutim E zmeénte smer horizontalniho

proudéni vzduchu.

+ Vertikalni lamela se bude hybat po dobu 30 sekund.

» Po 30 sekundach se vertikalni lamela vrati do své plvodni polohy.
V takovém pfipadé znovu stisknéte WE

WIDE VANE
Opétovnym stisknutim nastavte smér ho-
rizontalniho proudéni vzduchu.

» Vertikalni lamela se zastavi a smér vzduchu je nastaven.

Tlagitko ovladani proudéni vzduchu nahoru-dolt

> =" = > > %
H\TJTOMATICKY) (1) ) (3) (4) (5) (VYKY\;l

ECONO COOL

Tlaéitko ECONO COOL (Usporné chlazeni)

Nastaveni teploty a smér proudéni vzduchu se automaticky
meéni pomoci mikroprocesoru.

i save

Tlacitko i-save (Inteligentni ulozeni)

Zjednodu$ena funkce zpétného nastaveni umoziuje vyvolani
preferovaného (pfedvoleného) nastaveni jednim stisknutim
tlagitka (o). Dalsim stisknutim tlagitka se opét ihned vratite
k pfedchozimu nastaveni.
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Pokyny:

» Pred Cisténim vypnéte napajeni nebo vypnéte jistic.

+ Nedotykejte se kovovych ¢asti rukama.

* Nepouzivejte benzin, fedidla, lestici prasek ani insekticidy.

» Pokud vidite necistoty, omyjte je neutralnim kuchyriskym G&isticim prostred-
kem zfedénym vlaznou vodou na stanovenou koncentraci a poté Gistici pro-
stfedek setfete vihkym hadfikem.

» Nevystavujte soucasti pfimému slune¢nimu svétlu, teplu ani ohni z divodu
suseni.

» Nepouzivejte vodu teplejsi nez 50 °C.

* Nepouzivejte hruby kartaé, tvrdou houbu apod.

» Horizontalni lamelu nenamacejte ani neoplachuijte.

Otevreni

1. Stisknéte zapadky na vstupni mfizce.

2. Otevrete vstupni mfizku a pfitom ji drzte.

%

=

=

CS-5

Zavreni

1. Zavrete vstupni mfizku.
« Ujistéte se, Ze jistici lanka nevisi ven ze vstupni mFizky.

2. Zatlacte v okoli kazdé ze zapadek na vstupni mrizce, dokud se neozve cvak-
nuti, a poté zatlacte na stred.




14 ~Irw
Vstupni mrizka
1. Posunte ¢epy a vyhaknéte jistici lanka, poté ji vytahnéte.
« Otfete ji mékkym, suchym hadrem, nebo ji omyjte vodou a mékkym hadrem,
houbou apod.
* Neponofujte do vody na déle nez dvé hodiny.
» Pred opétovnym nasazenim nechte dikladné vyschnout ve stinu.

e
=

il

2. Vstupni mfizku nasadte provedenim postupu vyjmuti v opacném poradi.

A VYSTRAHA

Nezapomerite zahaknout jistici lanka vstupni mfizky.
Jinak muze vstupni mfizka spadnout a zptlsobit zranéni.

Tyto Udaje vychazeji z NARIZENI (EU) &. 528/2012

Vzduchovy filtr (filtr na procisténi vzduchu)
[l Vycistéte kazdé 2 tydny
» Odstrarite necistoty pomoci vysavace nebo oplachnéte vodou.
+ Pred opétovnym nasazenim nechte diikladné vyschnout ve stinu.
Vlozte zapadky do otvoru na vstupni mfizce.

Cistici vzduchovy filtr
(Filtr blokovani V, volitelné)

Zadni strana vzduchového filtru
Vycistéte kazdé 3 mésice:
» Odstrarite necistoty pomoci vysavace.
Pokud nelze necistoty odstranit vysavanim:
» Ponotte filtr s ramem do vlazné vody a poté jej oplachnéte.
(Nejde-li necistoty odstranit, Ize pouzit zfedéna jemna Cistidla.)
» Po umyti jej nechte dukladné uschnout ve stinu.
Kazdy rok:
» Abyste zajistili co nejlepsi vykon, vymérite Cistici vzduchovy filtr za novy.

+ Cislo dilu
Poznamka:

* Lze také pouzit filtr na procisténi vzduchu s ionizovanym stfibrem.

- Cislo dilu AR EES

Filtry pravidelné cistéte, abyste zajistili co nejlepsi vy-
kon a snizili spotfebu energie.

< Znegéisténé filtry zpusobuji k aci vody v klimatiza-
ci, ktera mize podporovat rist hub a plisni. Proto je do-
porucovano ¢istit vzduchoveé filtry kazdé 2 tydny.

pry

NAZEV MODELy | Predmetna polozka Ucinné latky Vlastnosti . Pokyny kpouziti
(nazev soucasti) (CAS &) (informace o bezpe¢né manipulaci)
Hydrogenfosfore¢nan stfibrno-sod- Antibakterialni, + Pouzivejte ten'to \{y’r(v)bek v souladu s navodem k pouZiti
MLP-444W FILTR no-zirkonicity (265647-11-8) rotiplisfiové a pouze pro urceny Gcel.
Y protip « Nevkladejte do tst. Udrzujte mimo dosah déti.
Dimethyloktadecyl [3-(trimethoxysi- Antivirovy « PouZivejte tento vyrobek v souladu s navodem k pouZiti
MAC-2470FT-E FILTR lyl) propyl] chlorid amonny Antibakterialni a pouze pro ur€eny ucel.
(27668-52-6) Proti plisni » Nevkladejte do ust. Udrzujte mimo dosah déti.
« Pouzivejte tento vyrobek v souladu s navodem k pouziti
MAC-2370FT-E FILTR Zeolit stfibrno-zine¢naty (130328-20-0) | Antibakterialni a pouze pro ur¢eny ucel.
* Nevkladejte do Ust. Udrzujte mimo dosah déti.
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Nastaveni nazvu — — —
Model Vnitini MLZ-KP25VF MLZ-KP35VF MLZ-KP50VF
Vnéjsi — — —
Funkce Chlazeni Topeni Chlazeni Topeni Chlazeni Topeni
Napajeni ~/N, 230 V, 50 Hz
Kapacita kW — — — — — —
Vstup kw 0,040 0,040 0,040 0,040 0,040 0,040
Hmotnost Vnitfni kg 15,5
Stupen IP Vnitini 1P20
PFipustny nadmérmy|Nizky tlak MPa —
provozni tlak Vysoky tlak MPa 4,15
Hlu¢nost Vnitini R . . |dB(A)| 38/34/31/27 37/34/29/26 40/36/32/27 40/36/32/26 47141/36/29 48/42/37/26
(vysoka/stredni/nizka/velmi nizka)
Zaruéeny provozni rozsah Poznamka:
Vnitni Vnéjsi 1. Podminky hodnoceni
o 32 °C DB Chlazeni —vnitfni: 27 °C DB, 19 °C WB
Horni limit 23 °C WB vngjsi:  35°C DB
Chlazeni 21°C DB Topeni — vnitfni: 20 °C DB
Dolni limit 15°C WB vnéjsi: 7 °CDB, 6 °CWB
*Poznamka 2. 2. Jednotka MLZ-KP neni specifikovana pro kombinaci s jednotlivymi jed-
Horni limit 27°CDB notkami. Tento vnitfni model je uréen pouze pro klimatizaéni systémy
Tooeni — sestavajici z vicero jednotek.
P L 20 °C DB Konkrétni specifikace systému sestavajiciho z vicero jednotek si ovérte
Dolni limit _ u svého prodejce a/nebo vyhledeijte v katalogu.
DB: Suchy teplomér
WB: Vlhky teplomér
Model MLZ-KP25VF MLZ-KP35VF MLZ-KP50VF
citelny Prated.c kW , , ]
Chiadici vykon v . 217 259 360
latentni Prated,c kW 0,33 0,91 1,40
Topny vykon Prated,n kw 2,90 4,00 5,70
Celkovy elektricky pfikon Pelec kW 0,040
Hladina akustického vykonu
(v pfislusnych pfipadech pro jednotliva Lwa dB(A) 52/45/42/37 53/46/42/38 59/51/47/39
nastaveni rychlosti)

(EU)2016/2281
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RI PODEZRENI NA ZAVADU

| kdyz jsou tyto polozky kontrolovany, pokud nelze zavadu jednotky od-
stranit, prestarnite klimatizaci pouzivat a porad'te se s prodejcem.

Vnitini jednotka

Vysvétleni a kol Ini body

Jednotku nelze uvést do
provozu.

Je jisti¢ zapnuty7
Je nastaven gasova& ZAPNUTI?

Jednotku nelze uvést do
provozu po dobu pfiblizné
3 minut po restartovani.

Jednotka je tak chranéna podle pokynu
z mikroprocesoru. Vyckejte.

Z vystupu vzduchu z vnitfni
jednotky se $ifi mlha.

Chladny vzduch z jednotky rychle ochlazuje
vlhkost vzduchu uvniti mistnosti, ¢imz vznika
miha.

Pfiznak

Nefungujici chlazeni ¢i topeni

Vysvétleni a k ni body

Mistnost nelze dostate¢né
ohrat.

Pokud je venkovni teplota nizka, nemusi byt
ucinek topeni dostacujici.

Vzduch nezacne pfi topeni
proudit dostate¢né brzy.

Vyckejte, nez se jednotka pfipravi na foukani
teplého vzduchu.

Proudéni vzduchu

Vzduch z vnitfni jednotky ma
divny zapach.

Je filtr Cisty?

Je ventilator nebo vymeénik tepla vnitini jed-
notky Cisty?

Jednotka mliZze nasavat zapach ulpivajici na
sténach, koberci, nabytku, tkaninach apod.
a foukat jej ven.

Vykyv HORIZONTALNI LA-
MELY je na urcitou dobu pre-
ruSen a pak znovu zahajen.

Ugelem je zajistit normalni prib&h vykyvu
HORIZONTALNI LAMELY.

Smeér proudéni vzduchu se
béhem provozu méni.

Smeér horizontalni lamely ne-
Ize upravit pomoci dalkového
ovladace.

Pokud je b&hem topeni teplota proudu
vzduchu pfili§ nizkd nebo pokud probiha
rozmrazovani, horizontalni lamela je auto-
maticky nastavena do vodorovné polohy.

Béhem topeni je provoz za-
staven priblizné na 10 minut.

Tato funkce trva max. 10 minut; vyckejte (Po-
kud je venkovni teplota pfili§ nizka a vihkost
vzduchu je pfili§ vysokd, vznika namraza.)

Jednotka pfi zapnuti sitového
napajeni sama zahaji provoz,
i kdyz neni fizena z dalkové-
ho ovladace.

Tyto modely jsou vybaveny funkci automatic-
kého restartovani. Pokud je sitové napajeni
vypnuto bez zastaveni jednotky pomoci dal-
kového ovladace a pote znovu zapnuto, jed-
notka zahdji provoz automaticky ve stejném
rezimu, ktery byl nastaven pomoci dalkového
ovladace pred vypnutim sitového napajeni.
Viz ¢ast ,Funkce automatického restar-
tovani“.

Vnitfni jednotka, kterd neni

v provozu, se zahfiva a z jed-
notky je slySet zvuk podobny
protékani vody.

Vnitni jednotkou nadale proudi malé mnoz-
stvi chladiciho média, i kdyz jednotka neni
Vv provozu.

Vnitni jednotka v pribéhu
¢asu zméni barvu.

Ackoli se plastovy material zbarvi Zluté vlivem
plsobeni rlznych faktord, napt. ultrafialového
svétla Ci teploty, nema to Zadny vliv na funkci
vyrobku.

Vnéjsi jednotka (Vice systém

=

Kdyz je zvoleno topeni, neni
provoz zahajen okamzité.

.

Pokud je provoz zahajen, kdyZ probiha
minut (max. 10 minut) trvat, nez bude foukan
teply vzduch.

Ventilator vnéjsi jednotky se
neotadi, i kdyz kompresor

bézi. | kdyz se ventilator za-
¢ne otacet, brzy se zastavi.

Pokud je venkovni teplota béhem chlazeni
nizkd, ventilator pracuje pferuSované, aby
udrzel dostate¢nou kapacitu chlazeni.

Z vnéjsi jednotky unika voda.

B&hem CHLAZENI ¢&i VYSOUSENI jsou
potrubi nebo spojeni potrubi ochlazovana,
coz zpusobuje kondenzaci vody.

Béhem topeni dochazi k odkapavani vody
kondenzované na vyméniku tepla.

Pfi odmrazovani v rezimu topeni dochazi
k tani zmrazené vody na vnéjsi jednotce a
odkapavani vody.

Z vnéjsi jednotky vychazi bily
kouF.

V rezimu topeni vznikaji pfi odmrazovani
vypary, které vypadaji jako bily kouf.

Dalkovy ovladaé

Displej na dalkovém ovladaci
nesviti nebo je nejasny.

Vnitfni jednotka nereaguje na
signal z dalkového ovladace.

Jsou baterie vybité?

Je polarita (+, —) baterii spravna?

Byla stisknuta tlacitka na dalkovych ovlada-
¢ich jinych elektrickych spotfebica?

Nefungujici chlazeni ¢i topeni

Mistnost nelze dostate¢né
ochladit nebo ohrat.

Je nastaveni teploty spravné?

Je ventilator nastaven vhodnym zpisobem?
Zmérnite rychlost ventilatoru na stfedni nebo
vysokou.

Je filtr Cisty?

Je ventilator nebo vyménik tepla vnitfni jednot-
ky Cisty?

Blokuji nejake prekazky vstup nebo vystup
Jsou oteviena okna nebo dvefe?

Dosazeni nastavené teploty mtze trvat delSi
dobu, pfipadné nemusi byt této teploty dosa-
Zeno, a to v zavislosti na velikosti mistnosti,
okolni teploté apod.

Mistnost nelze dostate¢né
ochladit.

Pokud je v mistnosti pouzivan ventilator
nebo plynovy sporak, zvySuje se zatizeni
chlazeni, coz ma za nasledek nedostate¢né
chlazeni.

Pokud je venkovni teplota vysoka, nemusi
byt Ucinek chlazeni dostacujici.

Zvuk

Je slySet praskani.

Tento zvuk je generovan roztahovanim/smrs-
tovanim vstupni mfizky atd. vlivem zmény
teploty.

Je slySet zvuk bublani.

Tento zvuk Ize slySet, kdyZ je venkovni
vzduch nasat z vypoustéci hadice otoéenim
krytu pro nastaveni rozsahu nebo ventilatoru,
které zpusobi vypuzeni vody z vypousteu
hadice.

Tento zvuk Ize také slySet, pokud do vypou-
Stéci hadice vnika pfi silném vétru venkovni
vzduch.

Kdyz je rezim VYSOUSENI/
CHLAZENI zastaven, je z
vnitfni jednotky slysSet zvuk
bublani.

Jde o zvuk odvadéné vody tekouci zpét
vystupnim potrubim na stropé.

Z vnitfni jednotky je slySet
mechanicky zvuk.

Jedna se o zvuk spinani pfi zapnuti/vypnuti
ventilatoru nebo kompresoru.

Je slySet zvuk tekouci vody.

Jedna se o zvuk chladiciho média nebo
kondenzované vody protékajici v jednotce.

Neékdy je slySet sy€ivy zvuk.

Jedna se o zvuk zpUsobeny zménou pratoku
chladiciho média uvnitf jednotky.

Z vnitfni jednotky je slySet
zvuk motoru a vifeni.

Jde o zvuk vody kondenzované béhem
rezimu CHLAZENI/VYSOUSENI, kdyz je
odvadéna z vnitini jednotky.

Zvuk odvadéné vody mize byt slySet také z
vnitfnich jednotek, které nejsou momentalné
Vv provozu.

(Zvuk automaticky prestane. Vyckejte.)

Casovaé

Tydenni ¢asovac nefunguje
podle nastaveni.

Je nastaven ¢asova& ZAPNUTI/VYPNUTI?

Odeslete informace o nastaveni tydenniho
Casovace znovu do vnitfni jednotky. Pfi Uspés-
ném pfijeti informaci zazni z vnitfni jednotky
dlouhy zvukovy signal. Pokud nejsou infor-
mace pfijaty, zazni 3 kratké zvukové signaly.
Ujistéte se, Ze byly informace Uspésné pfijaty.
Pokud dojde k vypadku napajeni a sitové
napajeni je vypnuto, vestavéné hodiny vnitfni
jednotky nebudou spravné nastaveny. V du-
sledku toho nemusi tydenni ¢asovac fungovat
podle o¢ekavani.

Dalkovy ovlada¢ vzdy umistéte tak, aby
vnitfni jednotka mohla pfijimat jeho signal.

Jednotka sama spusti/zasta-
vi ¢innost.

Je nastaven tydenni ¢asovac?

Necistoty

Strop a zdi kolem vnitfni
jednotky se Spini.

Cistéte pravidelné a ¢asto okoli klimatizaéni
jednotky.

Usazovani necistot kolem jednotky mizete
zabranit tim, Zze zménite vertikalni smér
pratoku vzduchu od stropu smérem dol(.

V nasledujicich pfipadech okamzité ukoncete provoz klimatizace a obrat'te
se na prodejce.
Pokud dochazi k uniku nebo odkapavani vody z vnitfni jednotky.

Jestlize blika horni provozni kontrolka.

Kdyz se jisti¢ opakované vypina.

Signal z dalkového ovladace neni pfijiman v mistnosti, ve které je pouzivana
elektronicky ovladana zafivka (fluorescenéni lampa s napétovym ménicem

apod.).

Provoz klimatizace rusi pfijem rozhlasového &i televizniho signalu. Pro dotéené
zafizeni mUze byt nutné pouzit zesilovac.
Kdyz je slySet neobvykly zvuk.

Kdyz zjistite jakykoli tnik chladiciho média.

[ﬂ;ﬂﬂ Manual Download &
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PREKLAD ANGLICKEHO ORIGINALU

Vyznam symbolov na interiérovej a exteriérovej jednotke

VYSTRAHA
& (Nebezpecéenstvo

pozZiaru) ktoré sa mézu vznietit.

V tomto zariadeni sa pouziva horlavé chladivo.
Ak sa v pripade uniku dostane chladivo do styku s ohriom alebo ohrevnou su¢astou, vzniknd nebezpecéné vypary,

| Pred pouZitim zariadenia si dokladne prestudujte NAVOD NA OBSLUHU.

£&ZFZ)| Servisni pracovnici si musia pred akymkolvek zasahom dokladne prestudovat NAVOD NA OBSLUHU a NAVOD NA INSTALACIU.

[:E] Dalsie informécie su k dispozicii v NAVODE NA OBSLUHU, NAVODE NA INSTALACIU a v dal$ej dokumentacii.

+ KedZe sucastou tohto vyrobku su aj otacajuce sa sucasti a diely, ktoré mézu
sposobit zasah elektrickym prudom, pred pouzitim si dokladne precitajte tieto
“bezpecnostné pokyny”.

» Vystrazné upozornenia v tejto asti su dolezité pre bezpeénost — nepodcerite
ich dodrziavanie.

» Po preditani si tento navod odloZte spolu s navodom na instalaciu na mieste,
kde ho budete mat poruke pre pripad potreby.

Typy vystrah a ich vyznam

/N VYSTRAHA: V pripade nespravnej manipulacie hrozi vazne nebezpecenstvo

s vysokou pravdepodobnostou usmrtenia, vazneho Urazu a pod.

/N UPOZORNENIE: V pripade nespravnej manipulacie hrozi vézne nebezpe-

Eenstvo v zavislosti od situacie.

Vyznam symbolov pouzivanych v tomto navode

. Nikdy nevykonavajte uvedeny ukon.
: Dbajte na dodrzanie tohto pokynu.

. Nikdy nesiahajte dnu prstom ani inym predmetom.

. Nikdy nestupajte na interiérovi/exteriérovu jednotku ani na fiu ni¢
nekladte.

. Nebezpecenstvo zasahu elektrickym prudom. Postupujte opatrne.
: Nezabudnite odpojit napajaci kabel z elektrickej zasuvky.
: Nezabudnite vypnut vypinac.

: Nebezpecenstvo poziaru.

/AN VYSTRAHA

O

Nepripajajte napajaci kabel do medzilahlej zasuvky, nepo-

uzivajte predlZovaci kabel a nepripajajte viac zariadeni do

jednej elektrickej zasuvky.

* Mohlo by djst k prehriatiu, poziaru alebo zasahu elektrickym
pradom.

Skontrolujte, ¢i elektricka zasuvka nie je znecistena, a riad-

ne ju zastréte do zasuvky.

* ZnedCistena zastrcka modze spdsobit poziar alebo zasah
elektrickym pradom.

Elektricky kabel nezvazujte, net'ahajte ani nemodifikujte,
chrarte ho pred poskodenim a pred teplom a neklad’te nan
t'azké predmety.

« Mobhlo by dojst k poziaru alebo zasahu elektrickym pradom.

Pocas prevadzky nepouzivajte vypina¢, neodpajajte elek-

tricky kabel zo zasuvky ani ho nepripajajte spat'.

< Mohli by vzniknut iskry a spdsobit poziar.

« Po VYPNUTI interiérovej jednotky dialkovym ovladagom
vzdy VYPNITE aj fyzicky vypina¢ alebo odpojte zariadenie
Z0 zasuvky.

Nevystavujte svoje telo priamemu pradeniu studeného
vzduchu na dlh$iu dobu.
* Nie je to prospesné pre zdravie.

Pouzivatel nesmie zariadenie instalovat’, premiestiovat’,

rozoberat’, modifikovat’ ani opravovat'.

« V dbsledku nespravnej manipulacie moéze klimatizacna jed-
notka spdsobit’ poZiar, zasah elektrickym prudom, uraz, unik
vody a pod. VyuZite sluzby svojho predajcu.

« Ak je napajaci kabel poskodeny, v zaujme bezpecnosti ho
smie vymenit len vyrobca alebo jeho servisny zastupca.

Pri inStalacii, premiestiiovani €i servise zariadenia dbajte,
aby sa do chladiaceho okruhu nedostala Ziadna latka okrem
predplsaneho chladiva (R32/R410A).
Pritomnost’ akejkolvek |nej latky, napriklad vzduchu, méze
vyvolat abnormalne zvysenie tlaku a spdsobit vybuch alebo
uraz.

« Pouzitie iného nez predpisaného chladiva v systéme sposobi zly-
hanie mechaniky, nespravne fungovanie systému alebo poruchu
zariadenia. V najhorSom pripade to méZe viest k vaZznemu naru$eniu
bezpeénosti fungovania vyrobku.

Toto zariadenie nie je uréené na pouzivanie osobami
(vratane deti) so znizenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo
mentalnymi schopnost’ami €i nedostatoénymi skisenos-
tami a vedomost'ami, pokial' nie si pod dozorom alebo
neboli nalezite pou¢ené o pouzivani zariadenia osobou
zodpovednou za ich bezpe¢nost'.

Na deti je potrebné dozerat, aby sa so zariadenim nehrali.

O®

Do privodu a vyvodu vzduchu nesiahajte prstom ani inym

predmetom.

* Mohlo by dojst k urazu, kedZze ventilator vnitri sa po€as
prevadzky otaca velkou rychlostou.
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zastavte klimatizaciu a odpojte napajaci kabel zo zasuvky

alebo VYPNITE vypinac.

« Pri pokraCovani prevadzky v abnormalnom stave méze dojst
k poruche, poZiaru alebo zasahu elektrickym praddom. Obratte
sa na svojho predajcu.

Ak klimatizacia nechladi alebo nehreje, je mozné, ze do-

Slo k uniku chladiva. Ak zistite akykolvek unik chladiva,

zastavte klimatizaciu, miestnost’ dobre vyvetrajte a ihned’

kontaktujte svojho predajcu. Ak je v ramci opravy potrebné
doplnit’ do zariadenia chladivo, opytajte sa na podrobnosti
servisného technika.

+ Chladivo, ktoré sa pouziva v klimatiza¢nej jednotke, nie je
nebezpecné. K tnikom obyc¢ajne nedochadza. Ak vSak predsa
doéjde k uniku a chladivo sa dostane do styku s ohfiom alebo
hortcou suc¢astou, ako je ventilatorovy ohrievac, petrolejovy
ohrievac¢ alebo sporak, vzniknu nebezpeéné vypary, ktoré sa
mdzu vznietit.

Pouzivatel sa nikdy nesmie pokusat’ umyvat’ vnutro inte-

riérovej jednotky. Ak je potrebné vnutro jednotky vyéistit,

obrat'te sa na svojho predajcu.

* Nevhodny Cdistiaci prostriedok mdze poskodit’ plastovy ma-
terial vnutri jednotky a méze to spdsobit’ unik vody. Ak by sa
Cistiaci prostriedok dostal do styku s elektrickymi ¢astami
motora, mohlo by to spdsobit poruchu, dymenie alebo poZiar.

» Zariadenie skladujte len v miestnosti bez zdrojov vznietenia
s nepretrzitou prevadzkou (napr. otvoreny oheri, zapnuty
plynovy spotrebi¢ alebo zapnuty elektricky ohrievac).

» Pozor, chladivo mdze byt bez zapachu.

» Nepouzivajte prostriedky na urychlenie procesu rozmrazenia
alebo na Cistenie zariadenia iné, nez odporuca vyrobca.

» Neprepichujte ani nehadzte do ohna.

Tato jednotka sa smie instalovat’ len v miestnostiach s
rozlohou vaésou, nez je uvedené v navode na instalaciu
exteriérovej jednotky.

» Pozrite si ndvod na instalaciu exteriérovej jednotky.

@ Ak si vS§imnete nie€o nezvycajné (napriklad zapach horenia),

zaskolenymi pouzivatelmi v komerénych priestoroch, v pro-
stredi Fahkého priemyslu, na farmach, alebo na komeréné
pouzitie beznymi pouzivatemi.

0 Toto zariadenie je uréené na pouzivanie odbornikmi alebo

/N\ UPOZORNENIE

interiérovej/exteriérovej jednotky.
» Mohlo by ddjst k urazu.

Neaplikujte na zariadenie insekticidy ani horlavé spreje.

» Mohlo by ddjst k poziaru alebo deformacii zariadenia.

Nevystavujte domace zvierata ani rastliny priamemu pradu

vzduchu.

» Domace zvierata by mohli utrpiet Uraz alebo by mohlo dojst
k poskodeniu rastlin.

® Nedotykajte sa privodu vzduchu ani hlinikovych rebier




V zaujme bezpecnosti a spravneho pouzivania zariadenia si pred jeho pouzitim dékladne prestudujte tento navod na obsluhu.

O

Neklad'te pod interiérovu/exteriérovi jednotku ziadne d'alSie

elektrické zariadenia ani nabytok.

« Zo zariadenia mdze kvapkat voda, ktora by mohla spésobit
poskodenie alebo poruchu.

Nenechavajte zariadenie na poSskodenom montaznom
stojane.
« Zariadenie m6ze spadnut a sposobit’ Uraz.

Pri obsluhe alebo éisteni zariadenia nestupajte na nestabilny
podstavec.
« V pripade padu si mdZete sposobit Uraz.

Net'ahajte za napajaci kabel.
* Mohli by ste zlomit' ¢ast vnutornej Zily a v désledku toho by
mohlo déjst k prehrievaniu alebo poZiaru.

Batérie nenabijajte, nerozoberajte ani nehadzte do ohna.
« Mohlo by déjst k vyte€eniu batérii, poziaru alebo vybuchu.

Nepouzivajte zariadenie v priestore s vysokou vlhkostou (rel.

vihkost’ 80 % a viac) alebo s otvorenymi oknami ¢i vonkajSimi

dverami dlhSie ako 4 hodiny.

* Mbze to v klimatizacii spdsobit kondenzaciu vody, ktora potom
mdze kvapkat a zamokrit' alebo poskodit’ nabytok.

« Kondenzacia vody v klimatizacii méze podporovat rast a $i-
renie plesni.

Nepouzivajte zariadenie na osobitné ucely, ako je sklado-

vanie potravin, chov zvierat, pestovanie rastlin ¢i ochrana

presnych zariadeni alebo umeleckych objektov.

* Mobze to spdsobit zhorSenie ich kvality a domacim zvieratam
alebo rastlinam to méze uskodit.

Nevystavujte spalovacie zariadenia priamemu prudu
vzduchu.
* MbzZe to viest k nedostatoénému spalovaniu.

Po niekol'kych rokoch pouzivania klimatizacie vykonajte

okrem cistenia aj kontrolu a udrzbu.

» Nedcistoty alebo prach vnutri zariadenia m6zu spdsobit nepri-
jemny zapach, prispiet k rastu ¢i Sireniu plesni alebo upchat
odtok, nasledkom ¢oho bude z interiérovej jednotky unikat
voda. O kontrolu a udrzbu, ktora vyzaduje odborné poznatky
alebo zruénosti, poziadajte svojho predajcu.

Vypinace neobsluhujte mokrymi rukami.
/4\ * Mohlo by dojst k zasahu elektrickym pradom.

Klimatizaciu necistite vodou ani na nu neklad'te predmety,
ktoré obsahuju vodu, napriklad vazu.
* Mohlo by ddjst k poziaru alebo zasahu elektrickym pradom.

Nestupajte na exteriérovu jednotku ani na fnu neklad'te
Ziadne predmety.
» Mohlo by ddjst k padu a urazu.

@ DOLEZITE

Znedcistené filtre spoésobuju kondenzaciu vody v klimatizacii, ktora moéze
podporovat’ rast a Sirenie plesni. Preto sa odportic¢a vzduchové filtre
Cistit’ kazdé 2 tyzdne.

/AN VYSTRAHA

Batérie si nikdy z akéhokolvek dévodu neklad'te do ust, aby
nedoslo k ich nahodnému prehlitnutiu.
« Pozitie batérii mdze vyvolat dusenie a/alebo otravu.

Pred cistenim zariadenie VYPNITE a odpojte ho z elektrickej

zasuvky alebo VYPNITE vypinac.

* Mohlo by dojst k Urazu, kedZe ventilator vnatri sa pocas
prevadzky otaca velkou rychlostou.

Ked’ zariadenie dlhSi €as neplanujete pouzivat’, odpojte ho

z elektrickej zasuvky alebo VYPNITE vypina¢.

« V zariadeni sa mézu nahromadit’ necistoty a nasledne méze
dojst k prehriatiu alebo poziaru.

Pri vymene batérii v diatlkovom ovladaci vymeiite vSetky

batérie za nové rovnakého typu.

« Poutzitie starej batérie spolu s novou méze spdsobit prehriatie,
vyteCenie batérie alebo vybuch.

Ak sa kvapalina z batérie dostane do styku s pokozkou alebo

odevom, dokladne ich umyte Eistou vodou.

« Ak sa kvapalina z batérie dostane do styku s o¢ami, dokladne
ich vymyte Cistou vodou a ihned vyhladajte lekara.

Ked' sa zariadenie pouziva v jednej miestnosti spolu so
spalovacim zariadenim, dbajte na dobré vetranie.
« Nedostatocné vetranie méze spdsobit nedostatok kyslika.

Ked' za¢ujete hrmenie a existuje moznost’zasahu bleskom,
VYPNITE vypinac.
« Zasah bleskom by mohol zariadenie poskodit.

Fig. 1

S likvidaciou vyrobku sa obratte na svojho predajcu.

Poznamka:

Tento symbol plati len pre krajiny EU.

Ide o symbol podla smernice 2012/19/EU, &lanku 14, In-
formacie pre pouzivatelov, a prilohy IX a tiez podla smer-
nice 2006/66/ES, ¢lanku 20, Informacie pre koncovych
pouzivatelov, a prilohy II.
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InStalacia klimatizacie vyZaduje odborné poznatky a zru¢nosti,
preto ju nesmie vykonavat pouzivatel. Pri nespravnej instalacii
klimatizacie méze doéjst k uniku vody, poziaru alebo zasahu
elektrickym pradom.

® O instalaciu klimatizacie poziadajte svojho predajcu.

Vyhrad'te na klimatizaciu samostatny zdroj napajania.
* V pripade spolo¢ného pouzivania zdroja napajania méze dojst
k prehriatiu alebo poziaru.

Neinstalujte zariadenie na mieste, kde by mohlo déjst’ k tniku

horfavych plynov.

» Vpripade uniku plynu a jeho nahromadenia v okoli exteriérovej
jednotky méze dojst k vybuchu.

0 Zariadenie spravne uzemnite.
.

Uzemnovaci vodi¢ nepripajajte k plynovému ani vodovodnému
potrubiu, bleskozvodu ani k uzemrovaciemu vodi¢u telefénu.
Nespravne uzemnenie moze spdsobit zasah elektrickym pradom.

/\ UPOZORNENIE

Ak to vyzaduje miesto inStalacie klimatizacnej jednotky (napr.

v prostredi s vysokou vlhkost'ou), nainstalujte aj zemny istic.

» InStalacia bez zemného istic¢a mdze spdsobit zasah elektric-
kym pradom.

Skontrolujte, ¢i voda z odtoku riadne odteka.
« Ak odtok nefunguje spravne, z interiérovej/exteriérovej jednotky
mobze kvapkat' voda, ktora moze zamokrit a poskodit nabytok.

Ak si vS§imnete nie€o nezvycajné
lhned zastavte klimatizaciu a obratte sa na svojho predajcu.

Tento vyrobok spolo¢nosti MITSUBISHI ELECTRIC je navrhnuty a vyrobeny
z vysokokvalitnych materialov a komponentov, ktoré je mozné recyklovat alebo
opatovne pouzit.

Tento symbol znamena, Ze elektrické a elektronické zariadenia, batérie a akumu-
latory by sa na konci svojej Zivotnosti mali zlikvidovat oddelene od komunalneho
odpadu.

Ak je pod symbolom vytlageny chemicky symbol (Fig. 1), tento chemicky symbol
znamena, ze batéria alebo akumulator obsahuje uréitd koncentraciu tazkych
kovov. Tie su uvedené nasledovne:

Hg: ortut (0,0005 %), Cd: kadmium (0,002 %), Pb: olovo (0,004 %)

V Eurdpskej Unii existuju systémy separovaného zberu pouzitych elektrickych
a elektronickych zariadeni, batérii a akumulatorov.

Zlikvidujte toto zariadenie, batérie a akumulatory spravnym spésobom vo vaSom
miestnom stredisku separovaného zberu a recyklacie odpadu.

Pomoézete tym chranit Zivotné prostredie, v ktorom Zijeme.
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OMENOVANIE SUCASTI

Interiérova jednotka

Horizontalna lamela

i Vertikalna lamela
Privod

vzduchu
Vyvod \
vzduchu
\ \§y 5 — D
R NII=————\
—_——

Vstupna mriezka

Vzduchovy
Filter na Cistenie vzduchu f'fl.tlfr Sistic
(Filter blokovania V, volitelny (filter Cistica

vzduchu)

doplnok)

Cast’ s displejom

Typovy §titok *1
Bezpecnostné lanka ypowy

Otvorte kryt displeja

Prijima¢ dialkového ovladania

Kontrolka prevadzky

- /

Ked’ nie je moZné pouzit’ dial’kovy ovladac...
Nudzovu obsluhu mozno aktivovat stlacenim spina¢a nudzovej obsluhy (E.O. SW.)
na interiérovej jednotke.

Pri kazdom stlaceni tlacidla E.O. SW. sa rezim zmeni v nasledovnom poradi:

Kontrolka prevadzky
{@: O Nudzové CHLADENIE

1

O :@: Nudzové KURENIE

l Nastavena teplota: 24 °C
Otacky ventilatora: Stredné

O O Zastavené Horizontalna lamela: Automaticky

-
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Exteriérova jednotka

Privod vzduchu (zadny a bo¢ny)

TTCCCLT O T

Chladivové potrubie

Vyvod vzduchu

) \;‘ ) \\,"\)’l"\‘;\‘
O\ NN
NN\,
NN 2
XL
0..

Typovy §titok *1
Odtok

Vzhlad exteriérovej jednotky sa moze lisit.

*1 Na typovom §titku je uvedeny rok a mesiac vyroby.

RIPRAVA PRED SPUSTENIM

Pred spustenim: Zapojte elektricki zastrcku do sietovej zasuvky a zapnite vypinac.

Vlozenie batérii do dial’kového ovladaca

4 . Stlacte tlacidlo
RESET.

1 . Odnimte predny kryt.

\ 2 » Viozte alkalické AAA

batérie — vzdy najprv
zaporny pol.

Nastavenie aktualneho ¢asu

3 « Tla¢idlom DAY (Deri)
nastavte den.

1 » Stlacte tlacidlo
CLOCK (Hodiny).

Mon
ScLock 2 y
s /
e 177
Liel 111

11y

2. Tlagidlom TIME (Cas) alebo
TIMER (Casovag) nastavte
cas.

Kazdym stlacenim sa Cas zvy-
$i/znizi o 1 mindtu (pri dlh§om
stlaceni o 10 minat).

4. 7nova stiatte tagidlo B
CLOCK (Hodiny).

)
1300




RIPRAVA PRED SPUSTENIM

. I 4 r b4
Dialkovy ovladaé
Kontrolka vymeny batérie Vysiela¢ signalu
Dosah signalu:
ccabm
Pri prijme signalu interiéro-
va jednotka zapipa.

Prevadzkova
Cast displeja

Tlacidla

Tlac¢idlo OFF/ON
Em "
teploty éd%nﬂ('r@u%’\:le 4 Th 53’:,,53' Stn (tlacidlo zastavenia/
123456 d5:80548:08 /" spustenia)
Tlacidlo vol- Tlacidlo ovladania
by rezimu otacéok FAN (Ven-

/ tilator)

Tlacidlo na ovla-
danie pradenia
vzduchu dolava/
doprava

Tlacidlo ECONO
COOL (Ekono-

L3
e ) VANE
mické chladenie) (o ) WIDE VANE

o]

Tlacidlo na
ovladanie pru-
denia vzduchu
nahor/nadol

Tlacidla nastavenia
___TIME (Cas) a TIMER

i (Casovag)
Tlacidlo. Neskorsi ¢as
ukladania Skorsi ¢as

i-save

. Tlacidla nastavenia
Tlacidlo WEEKLY TIMER
CLOCK Tvd - M
(Hodiny) (Tyzdenny ¢asovac)

Tlac¢idlo RESET

/ — Kyt

Dialkovy ovladac otvorite
posunutim krytu. Ked'
ho posuniete este dalej,
spristupnia sa tlacidla
tyzdenného casovaca.

Tlacidla nastavenia TIME (Cas) a TIMER (Casova¢) —
Neskorsi ¢as / Skorsi ¢as
(Casova& ZAPNUTIA): Zariadenie sa ZAPNE v nasta-

venom Case.
(Casovaé VYPNUTIA): Zariadenie sa VYPNE v nasta-
venom case.

Pomocou tlagidiel (Zvysit) a (Znizit) nastavte
Cas Casovaca.

Tlacidl4 nastavenia WEEKLY TIMER (TyZdenny ¢asova¢) —
Stlacenim tlacidla vstupte do rezimu nastavenia tyz-

denného ¢asovaca.
Pomocou tlagidiel a vyberte defi a &islo.

C Mon - Tue - Wed > Thu - Fri ->Sat - Sun J
Mon Tue Wed Thu Fri Sat Sun

Pomocou tladidiel a nastavte ZAPNUTIE/
VYPNUTIE, €as a teplotu.

EDIT/SEND

Stlacenim tlacidla dokoncite a odoSlete nastavenie tyz-
denného Casovaca.

WEEKLY
Stlagenim tlacidla ZAPNITE tyzdenny ¢asovac. (Roz-

svieti sa napis [EM.)

WEEKLY
Opétovnym stladenim tlagidla tyzdenny asovad VYP-
NETE. (Napis zhasne.)
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®OFF/ON
[ o 1 Tlacidlo OFF/ON (tlac¢idlo zastavenia/spustenia)

MODE
(] Tlagidlo volby rezimu

0> 0 > 6 o> H > 8
r (AUTO) (CHLADENIE) (SUSENIE) (KURENIE) (VENTILATO—R)l

©

L= 1 Tlagidla teploty

°

=

FAN

C# ) Tlagidlo ovladania otacok FAN (Ventilator)
@ > " > & > a >
(AUTO)  (Tiché)  (Nizke)  (Stred)  (Vysoké)

WIDE VANE

Tlacidlo na ovladanie pridenia vzduchu dolava/doprava

L ... WIDEVANE ) . i
Stlacenim tlacidla zmenite horizontalny
smer prudenia vzduchu.

» Vertikalna lamela sa bude pohybovat priblizne 30 sekund.

» Po 30 sekundach sa vertikalna lamela presunie do pévodnej
WIDE VANE

polohy. V takomto pripade znova stlacte tlacidlo .
. , . o 4. WIDEVANE
Opéatovnym stlacenim tlacidla nastavte
horizontalny smer prudenia vzduchu.

« Vertikalna lamela sa zastavi a smer prudenia vzduchu je nastaveny.

VANE
Tlacidlo na ovladanie prudenia vzduchu nahor/nadol
(ORI SR R R R A
|—(:\UTO) (1) ) (3) (4) (5) (STRIEDAVEl
ECONO CO0L
Tlagidlo ECONO COOL (Ekonomické chladenie)
Nastavenu teplotu a smer prudenia vzduchu automaticky
meni mikroprocesor.
i save
(s ]

Tlacidlo ukladania i-save

Zjednodu$ena funkcia spatného nastavenia umoznuje
vyvolat preferované (vopred ulozené) nastavenie jedinym
stlagenim tlagidla (g ). Daldim stlaéenim tohto tlagidla sa
ihned dostanete na dalSie predchadzajuce nastavenie.
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Pokyny:
+ Pred ¢istenim odpojte zariadenie od elektrickej siete alebo vypnite vypinac. + PrisuSeni nevystavuijte su€asti zariadenia priamemu sine¢nému svetlu, teplu
» Davajte pozor a nedotykajte sa rukami kovovych &asti. ani plameriom.
* Nepouzivajte benzin, riedidla, lestiace prasky ani insekticidy. * Nepouzivajte vodu teplejsiu ako 50 °C.
» Ak sa objavia necistoty, umyte ich neutralnym kuchynskym saponatom zrie- » Nepouzivajte na Cistenie kefu, drsnu $pongiu a pod.
denym s vlaznou vodou na uréenu koncentraciu, ktory nasledne vyutierate » Horizontalnu lamelu nenamacajte ani neoplachuijte.

vlhkou utierkou.

Otvorit’ Zatvorit’

1. Stlacte zapadky na vstupnej mriezke. 1. Zatvorte vstupnu mriezku.
Skontrolujte, ¢i zo vstupnej mriezky nevisia bezpeénostné lanka.

Zapadka
2. Zatlacte na miesto pri kazdej zapadke vstupnej mriezky, kym nezaznie cvak-

nutie, a zatlacéte na stred.
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Vstupna mriezka

1. Na demontaz posurite ¢apy a zloZte bezpec¢nostné lanka.
» Utrite makkou suchou handri¢kou alebo umyte vodou pomocou makkej
handricky, Spongie alebo podobnej pomdcky.
* Nenamacajte ho do vody na dlhSie ako dve hodiny.
* Pred opatovnym zaloZenim ho dobre vysuste v tieni.

— &=

==

Hadik
Bezpecnostné lanka /
p //
///

i

2. Zalozte vstupnu mriezku spat opaénym postupom, ako ste ju odstranili.

A VYSTRAHA

Nezabudnite na vstupnt mriezku zalozit’ bezpeénostné lanka.
V opacnom pripade méze dojst’ k zraneniu sposobenému padom vstup-
nej mriezky.

Tieto informéacie sa uvadzaju v stlade s NARIADENIM (EU) &. 528/2012

Vzduchovy filter (filter Cistica vzduchu)
:

» Odstrante necistoty vysavacom alebo ich oplachnite vodou.
» Pred opatovnym zaloZzenim ho dobre vysuste v tieni.
Zasunite vSetky zapadky do otvorov vstupnej mriezky.

Filter na Cistenie vzduchu
(Filter blokovania V, volite’ny doplnok)

Zadna strana vzduchového filtra

Vycistite kazdé 3 mesiace:

« Odstrante necistoty vysavacom.

Ak necistoty nie je mozné odstranit’ vysavacom:

» Pred oplachnutim namocte filter s ramom do vlaznej vody.
(Ak necistoty nemozno odstranit, méze sa pouzit roztok s jemnym &istiacim
pripravkom.)

* Po umyti ho dobre vysuste v tieni.

Kazdy rok:

» Aby ste zachovali plny vykon, vymerite filter na Cistenie vzduchu za novy.

» Katalégové Cislo QIO Z Yo SE=

Poznamka:

* Mozno pouzit aj striebrom ionizovany filter istia vzduchu.

« Katalégové ¢islo [NEIHES

==, =
SREE W AN

« Aby ste dosiahli maximalny vykon a znizili spotrebu pra-
du, filtre pravidelne cistite.

* Znecistené filtre sposobuju kondenzaciu vody v klimati-
zacii, ktora moze podporovat rast a Sirenie plesni. Preto
sa odporuca vzduchoveé filtre Cistit’' kazdé 2 tyzdne.

OSetreny vyrobok
(Nazov dielu)

Aktivne latky

NAZOV MODELU (C. CAS)

Pokyny k pouzivaniu

Vlastnost - P -
(Informacie o bezpe¢nej manipulacii)

Hydrofosfore€nan strieborno-sodno-

* Pouzivajte tento vyrobok v sulade s navodom na

Antibakterialna pouzitie a len na uréeny ucel.

MLP-444W FILTER zirkonicity (265647-11-8) Proti plesniam * Nevkladajte do ust. Uchovavajte mimo dosahu
deti.
Dimetyloktadecy! [3-(trimetoxysi- Antivirusova ’ P::;;T:J;el;:?]tg Jr)g::? Eé\‘;lsulade s navodom na
MAC-2470FT-E FILTER lyl) propyl] améniumchlorid Antibakterialna P \ roeny acel.
) L * Nevkladajte do ust. Uchovavajte mimo dosahu
(27668-52-6) Protiplesriova deti
« Pouzivajte tento vyrobok v sulade s navodom na
MAC-2370FT-E FILTER Zeolit strieborno-zino¢naty Antibakteriaina pouzitie a len na urceny ucel.

(130328-20-0)

* Nevkladajte do ust. Uchovavajte mimo dosahu
deti.
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e NAVOD NA OBSLUHU e

Nastavenie nazvu — — —
Model Interiérova jednotka MLZ-KP25VF MLZ-KP35VF MLZ-KP50VF
Exteriérova jednotka — — —
Funkcia Chladenie Kurenie Chladenie Kurenie Chladenie Kurenie
Napajanie ~IN, 230 V, 50 Hz
Kapacita kW — — — — — —
Vstup kW 0,040 0,040 0,040 0,040 0,040 0,040
Hmotnost Interiérova jednotka kg 15,5
Krytie IP Interiérova jednotka P20
Pripustny nadmerny|LP ps MPa _
prevadzkovy tlak HP ps MPa 4,15
Hiadina hluku L”I,;k(;’;’“k”’ stredny/nizkyvelmi | o )| ag/34/31/27 | 37/34/29126 | 40/36/32/27 | 40/36/32126 | 47/41/36/29 | 48142137126

Garantovany pracovny rozsah

Interiérova Exteriérova Poznamka:
IESI jednotka 1. Menovité podmienky
Horna hranica 32°cDbB Chladenie - Interiérova jednotka: 27 °C DB, 19 °C WB
Chladenie 23°CwB Exteriérova jednotka: 35 °C DB
i . 21°CDB Kurenie —  Interiérova jednotka: 20 °C DB
Dolné hranica | j5.cywg | Exteriérova jednotka: 7 °C DB, 6 °C WB
27°C DB Poznamka 2. 2. Model MLZ-KP nema Ziadne Specifikécie pre kombinaciu jednotlivych

Horna hranica = jednotiek. Tento interiérovy model je uréeny len pre zloZeny systém
Kuarenie S klimatizacie.

Dolna hranica 20°C bB Specifikacie zloZenych systémov si overte u vasho predajcu alebo si
- pozrite kataldg.

DB: suchy teplomer
WB: vlhky teplomer

Model MLZ-KP25VF MLZ-KP35VF MLZ-KP50VF
citelny Prated.c kw ) ; J

Vykon chladenia Y . ted, 217 2,59 360
latentny Prated.c kW 0,33 0,91 1,40

Vykurovaci vykon Pratedn kW 2,90 4,00 5,70

Celkovy elektricky prikon Pelec kW 0.040

Hladina akustického vykonu

(v pripade potreby z hladiska nastavenia Lya dB(A) 52/45/42/37 53/46/42/38 59/51/47/39

rychlosti)

(EU)2016/2281

SK-7



V' PRIPADE PROBLEMOV

Ak problém so zariadenim pretrvava aj po skontrolovani d’alej uvedenych

bodov, prestaiite klimatizaciu

pouzivat’ a porad'te sa so svojim predajcom.

Priznak
Interiérova jednotka

Vysvetlenie a polozky olu

Jednotku nie je mozné
spustit..

« Je vypina¢ zapnuty?
» Je nastaveny ¢asova¢ ZAPNUTIA?

Po restarte nie je mozné
jednotku pouzivat priblizne
3 minuty.

* Ide o ochranu jednotky podla pokynov
z mikroprocesora. Poc¢kajte.

Z vyvodu interiérovej jednotky
sa pari.

« Chladny vzduch z jednotky rychlo ochladzuje
vodu vo vzduchu v miestnosti a t4 sa meni na
opar.

Striedava ¢innost HORI-
ZONTALNEJ LAMELY sa na
chvilu zastavi a potom sa
znova spusti.

+ Ide 0 normalnu &innost HORIZONTALNEJ
LAMELY v striedavom rezime.

Smer prudu vzduchu sa
pocas prevadzky meni.

Smer horizontalnej lamely nie
je mozné upravit dialkovym
ovladacom.

» Ak je v rezime kurenia teplota vzdusného
prudu prili§ nizka alebo ked sa vykonava
rozmrazovanie, horizontalna lamela sa
automaticky nastavi do vodorovnej polohy.

Priznak

Chladenie alebo kurenie nefunguje

Vysvetlenie a polozky na k lu

Miestnost' nie je mozné
dostato¢ne ochladit.

» Ked sa v miestnosti pouziva ventilator alebo
plynovy vari€, zatazenie pri chladeni sa zvy-
Suje a ucinok chladenia nie je dostato¢ny.
Ked je vonkajsia teplota prilis vysoka, ucinok
chladenia nemusi byt dostato¢ny.

Miestnost' nie je mozné
dostatocne vykurit.

Ked je vonkajsia teplota prili§ nizka, uc¢inok
kurenia nemusi byt dostatocny.

V rezime kurenia sa fukanie
teplého vzduchu hned nespusti.

Pockajte, kym sa jednotka pripravi na fukanie
teplého vzduchu.

Prad vzduchu

Vzduch z interiérovej jednot-
ky ma zvlastny pach.

Je filter Cisty?

Je ventilator alebo vymennik tepla interiérovej
jednotky cisty?

Jednotka moéze nasavat pach zo steny, ko-
berca, nabytku, odevov a pod. a vyfukovat
ho spolo¢ne so vzduchom.

Zvuk

Je pocut’ praskanie.

Tento zvuk vzniké roztahovanim/stahovanim
vstupnej mriezky alebo inych dielov vplyvom
zmeny teploty.

V rezime kurenia sa pre-
vadzka priblizne na 10 minut
zastavi.

* Vykonava sa rozmrazovanie exteriérovej
jednotky.
Netrva to viac ako 10 minut, pockaijte. (Ked je
vonkajsia teplota prili§ nizka a vihkost prili§
vysoka, tvori sa namraza.)

Po zapnuti hlavného vypi-
naca jednotka sama zacne
pracovat, hoci nie je ovladana
pomocou dialkového ovla-
daca.

« Tieto modely su vybavené funkciou automa-
tického restartu. Ked vypnete hlavny vypina¢
bez zastavenia jednotky dialkovym ovlada-
¢om a potom ho znova zapnete, jednotka
zacne automaticky pracovat v rovnakom
rezime, aky bol nastaveny dialkovym ovlada-
¢om bezprostredne pred vypnutim vypinaca.
Pozri ¢ast “Funkcia automatického restartu”.

Interiérova jednotka, ktora ne-
pracuje, sa zahrieva a vydava
zvuk, ako ked tecie voda.

» Aj ked interiérova jednotka nepracuje, na-
dalej do nej prudi malé mnozstvo chladiva.

Interiérova jednotka po ¢ase
zmenila farbu.

« Zltnutie plastu vplyvom urgitych faktorov,
ako je ultrafialove ziarenie ¢i teplota, nema
Ziadny vplyv na funkcie vyrobku.

Exteriérova jednotka (Zlozeny

y systém)

Po zvoleni rezimu kurenia sa
prevadzka hned nespusti.

» Ak spustite ¢innost vtedy, ked sa prave
rozmrazuje exteriérova jednotka, chvilu
trva (max. 10 minut), kym zaéne prudit teply
vzduch.

Ventilator exteriérovej
jednotky sa netoci, ani ked
je kompresor spusteny. Aj
ked sa ventilator za¢ne tocit,
Eoskoro sa zastavi.

» Ked je pocas chladenia vonkajSia teplota
nizka, ventilator pracuje preruSovane, aby
sa zachovala dostato¢na chladiaca kapacita.

Z exteriérovej jednotky unika
voda.

« V rezime CHLADENIE a SUSENIE sa potrubia
aich spojky chladia a to spdsobuje kondenzaciu
vody.

V rezime kurenia kvapka voda skondenzo-
vana na vymenniku tepla.

V reZime kurenia sa po€as rozmrazovania
topi namraza na exteriérovej jednotke, ktora
nasledne kvapka.

Exteriérova jednotka vydava
biely dym.

* V rezime kurenia vznika pri rozmrazovani
para, ktora vyzera ako biely dym.

Dialkovy ovlada¢

Displej na dialkovom ovladadi
sa nezapne alebo je timeny.
Interiérova jednotka neod-
poveda na signal dialkového
ovladaca.

« Nie su vybité batérie?

« Maju batérie spravnu polaritu (+, —)?
Stlacili ste nieGo na dialkovom ovladaci
iného elektrického zariadenia?

Chladenie alebo kurenie nefunguje

Miestnost nie je mozné dosta-
to€ne ochladit alebo vykurit.

+ Je nastavena primerana teplota?

+ Je spravne nastaveny ventilator? Zmerite
otacky ventilatora na stredné alebo vysoké.

« Je filter Cisty?

« Je ventilator alebo vymennik tepla interiérovej
jednotky cisty?

» Neblokuju privod alebo vyvod interiérove;j &i
exteriérovej jednotky nejaké prekazky?

* Nie je otvorené okno alebo dvere?

» Dosiahnutie nastavenej teploty méze trvat
urcity ¢as alebo ju nemusi byt mozné do-
siahnut, ak je miestnost prilis velka, prili§

vychladena a pod.
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Je pocut bublajuci zvuk.

Tento zvuk pocut, ked sa pri zapnuti digestora
alebo ventilatora nasava z odtokovej hadice
vzduch zvonku, vplyvom €oho vystrekuje
voda te€uca do odtokovej hadice.

Tento zvuk taktiez poéut, ked vzduch zvonku
fuka do odtokovej hadice vplyvom silného
vetra.

Interiérova jednotka vydava
bublajuci zvuk po zastaveni
prevadzky v rezime SUSE-
NIE/CHLADENIE.

Tento zvuk je spdsobeny vodou, ktora odteka
odtokovym potrubim v strope.

Interiérova jednotka vydava
mechanicky zvuk.

Ide o zvuk prepinaca pri zapinani/vypinani
ventilatora kompresora.

Je pocut’ zvuk teclcej vody.

Ide o zvuk vydavany chladivom alebo skon-
denzovanou vodou te€ucou do jednotky.

Niekedy pocut sycanie.

Ide o zvuk prizmene prudenia chladiva vnutri
jednotky.

Interiérova jednotka vydava
zvuk motora a zvuk rotuju-
cich dielov.

Tento zvuk je spdsobeny odtokom vody
kondenzovanej pocas prevadzky v rezime
CHLADENIE/SUSENIE z interiérovej jednot-
ky.

Zvuk odtekania vody mozno pocut aj z inte-
riérovych jednotiek, ktoré nie su v prevadzke.
(Tento zvuk automaticky prestane. Chvilu
pockajte.)

Casovaé

Tyzdenny €asova¢ nepracuje
podla nastavi.

« Je nastaveny ¢asova¢ ZAPNUTIA/VYPNU-
TIA?

Znova odoslite nastavenie tyzdenného ¢aso-
vaca do interiérovej jednotky. Po uspeSnom
prijati informacii z interiérovej jednotky zaznie
dlhé pipnutie. Ak sa informacie neprijmu, ozvu
sa 3 kratke pipnutia. Presvedcte sa, ¢i boli
informacie Uspesne prijaté.

Ak sa pri vypadku prudu zariadenie vypne,
zabudované hodiny interiérovej jednotky
nepdjdu spravne. V dbsledku toho nebude
ani tyzdenny ¢asovac pracovat spravne.
Dialkovy ovlada¢ pouzivajte v takej polohe,
aby interiérova jednotka mohla prijat’ signal.

Jednotka sa sama spusti
alebo zastavi.

Nie je nastaveny tyzdenny ¢asovac?

Necistoty

Strop a stena v okoli interié-
rovej jednotky sa znecistuju.

Pravidelne Cistite okolie klimatizacie.
Odfukovaniu necistot na strop mozno zabranit’
upravenim vertikalneho smeru fukania.

V nasledujucich pripadoch ihned’ zastavte klimatizaciu a obrat'te sa na
svojho predajcu.
Ked z interiérovej jednotky unika alebo kvapka voda.
Ked horna kontrolka prevadzky blika.

Manual Download

Ked sa Casto vyhadzuje isti€.

Signal z dialkového ovladaca nie je mozné prijat v miestnosti, kde sa pouziva
Ziarivkové svetlo s elektronickym typom ZAP./VYP (s invertorom a pod.).
Prevadzka klimatizacie rusi rozhlasovy alebo televizny prijem. Pre dané
zariadenie moze byt potrebné pouzit zosilhovat.

Ked pocujete nezvy&ajny zvuk.

Ak ste zistili akykolvek unik chladiva.

.
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e HASZNALATI UTMUTATO e

AZ ANGOL VALTOZAT AZ EREDETI

D1ZTONS

GI OVINTEZKEDESEK

A beltéri és/vagy a kiiltéri egységen megjeleno szimbolumok jelentése

A

FIGYELMEZTETES

(TUzveszély)

Az egység gyulékony hitékozeget hasznal.
Ha a hiitékdzeg szivarog és tlizzel vagy fltétesttel kerlil kapcsolatba, karos gazok keletkeznek és tlizveszély Iép fel.

[

Hasznalat el6tt gondosan olvassa el a HASZNALATI UTMUTATOT.

&y

A szervizelést végzd szakemberek miikodtetés elétt olvassak el a HASZNALATI UTMUTATOT és a TELEPITESI KEZIKONYVET.

(3]

AHASZNALATI UTMUTATO, a TELEPITESI KEZIKONYV és a hasonlé dokumentumok tovabbi informéaciokat is tartalmaznak.

« Mivel atermékben forgé és olyan alkatrészek is talélhatok, amelyek aramiitést okoz-
hatnak, hasznalat el6tt feltétienil olvassa el ezeket a “Biztonsagi dvintézkedéseket”.

* Mivel az itt lathato figyelmeztetd elemek biztonsag szempontbdl fontosak,
feltétlenul vegye 6ket figyelembe.

« Akézikdnyvet elolvaséas utan tartsa a telepitési kézikdnyvvel egyutt knnyen
elérhetd helyen az esetleges késébbi hasznalathoz.

Jelolések és jelentésiik

A FIGYELMEZTETES: A helytelen kezelés nagy valészinliséggel sulyos, akar

I\ VIGYAZAT:

végzetes sérilést is okozhat.

A helytelen kezelés a koriilményektél fuggéen sulyos
veszélyt okozhat.

Az utmutatoban hasznalt szimbolumok jelentése

. Ugyeljen ennek elkeriilésére.

. Ugyeljen az utasitas betartasara.

: Ne nydljon be az ujjaval, se mas hosszukas eszkozzel!

. Ne Iépjen a beltéri/kiltéri egységre, és semmit ne is tegyen azokra!

: Aramiités veszélye! Legyen dvatos!

. Feltétlendl hGizza ki a halézati kdbel csatlakozédugéjat a halozati
csatlakozoaljzatbdl.

: Feltétlentl &ramtalanitson.

: Tlzveszély!

/\ FIGYELMEZTETES

O

Ne csatlakoztassa a tapkabelt 6sszek6té elemhez, ne hasz-
naljon hosszabbitét, ne miikédtessen tobb berendezést
ugyanarrél a tapaljzatrol.

« Ez tilmelegedést, tiizet vagy aramutést okozhat.

Gy6z6djon meg arrél, hogy a halézati dugasz mentes a
szennyezddésektdl, és biztonsagosan dugja a konnektorba.
« Aszennyezett dugasz tuizet, aramiitést okozhat.

Ne tekerje 6ssze, hlizza, karositsa vagy modositsa a tapka-
belt, ne tegye ki h6hatasnak és ne tegyen ra nehéz targyat.
« Eztlzet vagy aramitést okozhat.

Uzemelés kozben ne kapcsolja KI/BE a kismegszakitot, vagy

huzza ki/dugja be a tapkabel dugaszat.

« Ezaltal szikra keletkezhet, ami tlizet okozhat.

« A kismegszakitét csak azutan kapcsolja Kl, vagy a tapka-
belt azutan hdzza ki, ha a beltéri egységet a tavvezérlével
Klkapcsolta.

Ne alljon hosszu ideig a berendezésbdl kiaramlé hiivos
leveg6 utjaba.
« Ez kéros lehet az egészségre.

Az egység telepitését, athelyezését, szétszerelését, médo-

sitasat vagy javitasat nem végezheti a felhasznalé.

« A légkondicionalé nem megfelelé kezelés esetén tlzet,
aramutést, személyi sérilést vagy vizszivargas stb. okozhat.
Forduljon a forgalmazéhoz.

* Haatapkabel megsériilt, azt a veszély elkertlése érdekében
a gyartonak vagy megbizott szakemberének kell kicserélnie.

Az egység telepitése, athelyezése vagy szervizelése esetén
tigyelni kell ra, hogy a megadott hiitokozegen (R32/R410A)
kiviil semmi ne juthasson be a hiitokozeg kéraramba.

« Az idegen anyag, példaul levegé jelenléte rendellenes
nyomasnovekedéssel jarhat, ami robbanast vagy sérilést
okozhat.

« Arendszerhez meghatarozott hiitékdzegtél eltéré hiitékozeg
hasznéalata mechanikai hibahoz, a rendszer meghibasodasa-
hoz vagy az egység leallasahoz vezet. Alegrosszabb esetben
ez sulyos mértékben csdkkentheti a termék biztonsagat.

Ez a késziilék nem alkalmas olyan személyek (beleértve
a gyermekeket) altali hasznalatra, akik fizikai, érzékszervi
vagy szellemi képességei csokkentek, vagy nem rendel-
keznek a sziikséges tapasztalattal vagy tudassal, kivéve,
ha a biztonsagukért felel6s személy megfelel6 feliigyeletet
és utmutatast nyujt szamukra a késziilék hasznalataban.

A gyerekeket feliigyelni kell, hogy ne jatsszanak a készii-
lékekkel.

O®

Ne dugjon semmit (az ujjat, palcat stb.) a bemeneti vagy

kimeneti nyilasba.

o Ez sériilést okozhat, mivel izem kozben a ventilator magas
fordulatszamon forog.

HU-1
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Rendellenes allapot (példaul égett szag) esetén allitsa le a

légkondicionalast, és hizza ki a tapkabel csatlakozéjat, vagy

kapcsolja Kl a kismegszakitot.

« Az Uzemeltetés folytatasa rendellenes allapotban meghibaso-
dashoz, tizh6z vagy aramiitéshez vezethet. llyen esetekben
forduljon a keresked6hoz.

9
A\

Ha a légkondicional6 rendszer nem hiit vagy fiit, akkor fenn-
all a hiitokozeg szivargasanak lehetésége. Ha a hiitékozeg
szivargasat tapasztalja, azonnal allitsa le a rendszert, ala-
posan szell6ztesse ki a helyiséget, és forduljon a késziilék
forgalmazoéjahoz. Ha a javitas soran az egységbe hiitékoze-
get is tolteni kell, a részletekrdl érdekl6djon a szakembernél.
» Alégkondicionalé rendszerben alkalmazott hiitékzeg nem
karos az egészségre. Normal esetben az nem szivaroghat.
Ha azonban a hiit6kézeg szivarog és tlizzel vagy fltétesttel,
példaul hésugarzéval, olajkalyhaval vagy tiizhellyel kerdl
kapcsolatba, karos gazok keletkeznek, és tlizveszélyt ered-
ményez.

Abeltéri egység belsejét a felhasznal6 soha ne prébalja meg
kimosni. Ha az egység belseje tisztitasra szorul, forduljon
a forgalmazéhoz.

+ A nem megfeleld tisztitészer karosithatja a belll talalhaté
mianyagokat, ami vizszivargashoz vezethet. Ha a tisztitészer
elektromos alkatrészekkel vagy a motorral keriil kapcsolatba,
hibat, fistot vagy tlizet okozhat.

« A berendezést olyan helyiségben kell tarolni, ahol nincs fo-
lyamatosan mikédé gyuijtéforras (példaul: nyilt lang, mikodd
gazfogyaszté készilék vagy mikodé elektromos melegitd
berendezés).

» Felhivjuk figyelmét, hogy a hiitékézeg nem tartalmaz illat-
anyagot.

« A kiolvasztasi folyamat felgyorsitasara vagy a berendezés
tisztitdsara a gyart6 altal ajanlottakon kivil ne alkalmazzon
semmilyen méas megoldast.

« Ugyeljen ra, hogy ne lyukassza ki vagy égesse meg.

Ezt az egységet olyan helyiségekbe lehet beszerelni, ame-
lyek meghaladjak a kiiltéri egység telepitési kézikonyvé-
ben megadott alapteriiletet.

« Tanulméanyozza a kiltéri egység telepitési kézikonyvét.

A késziilék lizletek, a konnyliipar és gazdasagok szakérté
vagy képzett felhasznaléi, valamint laikus felhasznalok altali
kereskedelmi hasznalatra késziilt.

A\ VIGYAZAT

Ne érjen a beltéri/kiiltéri egység levegébemenetéhez, vagy
az aluminiumlamellahoz.
« Ez balesetet okozhat.

Ne fajjon rovarol6 vagy gyulékony spray-t az egységre.
* Eztlzhdz vagy az egység deformalédasahoz vezethet.

Ne tegye ki haziallatait vagy szobandvényeit kdzvetlen
légaramlasnak.
« Ez kéros lehet a szamukra.




Az egység megfeleld és biztonsagos hasznalatahoz el6szor feltétlenll olvassa el ezt a hasznalati utmutatot.

Y IZTONSAGI OVINTEZKEDESEK

Ne tegyen mas elektromos késziiléket vagy butort a beltéri/

kiltéri egység ala.

* Az egységbdl viz csdpdghet, ami karosodast vagy meghibaso-
dast okozhat.

Ne hagyja az egységet sériilt tartéallvanyon.
* Az egység leeshet, amivel sériilést okozhat.

Ne instabil padon allva végezze a késziilék mikodtetését
vagy tisztitasat.
« Ha leesik, megsérilhet.

Ne huzza a tapkabelt.
« Ez szélszakadast okozhat, ami tilmelegedést vagy tuzet
eredményezhet.

Az elemeket ne toltse vagy szedje szét, és ne dobja tiizbe.
* Az elemek ettdl szivarogni kezdhetnek, ami tlizet vagy rob-
banast okozhat.

Ne miikodtesse az egységet 4 6ranal hosszabban magas

paratartalom (RH 80% vagy tobb) és/vagy nyitott ablak vagy

kiils6 ajté mellett.

« Ez a klimaberendezésben viz kicsapédasaval jarhat, ami
lecsdpogve benedvesitheti vagy karosithatja a batorokat.

* A klimaberendezésben a viz lecsapédasa hozzajarulhat a
gombak, példaul a penész ndvekedéséhez.

Ne hasznalja a késziiléket kiilonleges célokra, példaul

élelmiszer tarolasara, allatok nevelésére, névényter-

mesztésre, preciziés eszkdzok vagy miivészeti targyak

allagmegovasara.

* Ez aminéség romlasat, az allatok és névények karosodasat
okozhatja.

Ne tegye ki a flitoberendezéseket kbzvetlen légaramlasnak.
* Ez az égés lelassulasat okozhatja.

Ne vegyen a szajaba elemet semmilyen célbdl, mert vélet-
leniil lenyelheti.
* Alenyelt elem fulladast és/vagy mérgezést okozhat.

Tisztitas el6tt kapcsolja és huzza Kl az egységet, vagy

kapcsolja Kl a kismegszakitot.

« Ez sériilést okozhat, mivel izem kdzben a ventilator magas
fordulatszamon forog.

Ha az egységet hosszu ideig nem hasznalja, huzza ki a

tapkabelét, vagy kapcsolja Kl a kismegszakitot.

* Az egységben szennyezdédés gyllhet fel, ami tiimelegedést vagy
tuzet okozhat.

A tavvezérlo lemeriilt elemeit cserélje azonos tipusu Uj

elemekre.

« Régi és Uj elemek egylttes hasznalata tilmelegedést, szi-
vargast vagy robbanast okozhat.

Ha az elembdl kiszivargé folyadék a bérére vagy ruhajara

jut, mossa le alaposan tiszta vizzel.

« Ha az elembdl kiszivargé folyadék a szemébe jut, mossa ki
alaposan tiszta vizzel, és azonnal forduljon orvoshoz.

Gondoskodjon a helyiség megfelelé szell6zésérél, ha az
egységet fiitbberendezéssel egyiitt miikodteti.
« Az elégtelen szell6zés oxigénhianyt okozhat.

Kapcsolja Kl a kismegszakitot, ha mennydorgést hall és
fennall a villamcsapas esélye.

* Az egység villamcsapés esetén karosodhat.
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Tobb szezonon at tarté hasznalatot kvetéen a légkondicio-
nalé rendszert a normal tisztitason kiviil at kell vizsgaltatni
és karbantartast kell végezni.

* Akésziilékben lerakodd szennyez6dés vagy por kellemetlen szagot
okozhat, gombak, példaul penész ndvekedéséhez vezethet vagy
eltémitheti az elvezetd csatornakat, ami révén a beltéri egységbél
viz szivaroghat. A specialis ismereteket és készségeket igényld at-
vizsgalas és karbantartas tekintetében forduljon a forgalmazéhoz.

Ne miikodtesse nedves kézzel a kapcsoldkat.
4 « Ez aramutést okozhat.

Ne tisztitsa vizzel a légkondicionalé berendezést, és ne
tegyen ra vizet tartalmazo targyat, példaul viragvazat.
« Ez tlzet vagy aramutést okozhat.

Ne Iépjen ra, és ne tegyen nehéz targyat a kiiltéri egységre.
» Ha On vagy a targy leesik, megsérilhet.

@

@ FONTOS

Aklimaberendezésben a szennyezett sziir6k hozzajarulhatnak a gombak példa-
ul a penész novekedéséhez. Ajanlatos ezért a Iégsziir6ket 2 hetente kitisztitani.

A telepitessel kapcsolatban

/\ FIGYELMEZTETES

A klimaberendezés telepitésével kapcsolatban forduljon a

forgalmazoéhoz.

* A berendezés telepitését a felhasznal6 nem végezheti el,
mert az specidlis ismereteket és képzettséget igényel. Anem
megfelel6en telepitett Iégkondicionald rendszer vizszivargast,
tuzet vagy aramdiitést okozhat.

Q

Biztositson kiilon tapforrast a légkondicionalé rendszernek.
« A megosztott tapforras tilmelegedést vagy tiizet okozhat.

Ne telepitse a berendezést olyan helyre, ahol gyulékony

gaz szivaroghat.

* Ha a szivarg6 gaz felgydilik a kiltéri egység kortl, robbanast
okozhat.

Foldelje megfeleléen az egységet.
0 * Ne kosse a foldeld vezetéket gazcsoére, vizvezetékre, villamha-
ritéra vagy telefonhalézat foldel6 vezetékére. Anem megfelelé
foldelés aramutést okozhat.

A\ VIGYAZAT

A légkondicionalo telepitési helyétdl fliggéen (példaul
magas paratartalmu teriileteken) érintésvédelmi relére is
sziikség lehet.

«  Erintésvédelmi relé hianyaban a berendezés aramiitést is okozhat.

Gondoskodni kell a kondenzviz megfelel6 elvezetésérol.

* Ha az elvezetdé csatorna nem megfelel8, a beltéri/kiltéri
egységbdl viz csopdghet, ami a butorok nedvesedését és
karosodéasat okozhatja.

Rendellenesség esetén
Azonnal kapcsolja ki a légkondicional6 rendszert, és forduljon a forgalmazéhoz.

Fig. 1

A termék selejtezésével kapcsolatban forduljon a forgal-

mazéhoz.
Megjegyzés:
Ez a jelzés csak EU-orszagok szamara érvényes.

Ez ajelzés a 2012/19/EU iranyelv 14. cikkelye (A felhasz-
nalok tajékoztatasa) és a IX. melléklet és/vagy a 2006/66/

EK iranyelv 20. cikkelye (A végfelhasznalok tajékoztata-
sa) és a Il. melléklet alapjan kertlt a berendezésre.

A MITSUBISHI ELECTRIC terméket kivaldé minéségli anyagokbdl és alkat-
részekbdl tervezték és gyartottak, melyek Ujrahasznosithatok és/vagy Ujra
felhasznalhatok.

Ez a szimbdlum azt jelenti, hogy az elektromos és elektronikus berendezéseket,
elemeket és akkumulatorokat az élettartamuk végén a haztartasi hulladéktol
elkulonitve kell megsemmisiteni.

Ha a szimbdlum alatt kémiai szimbolum lathato (Fig. 1), ez a szimbdlum azt
jelenti, hogy az elem vagy akkumulator bizonyos koncentraciéban nehézfémet
tartalmaz. Ezt a kdvetkez6képpen jeldljuk:

Hg: higany (0,0005%), Cd: kadmium (0,002%), Pb: élom (0,004%)

Az Eurépai Unidban a hasznalt elektromos és elektronikus termékek, elemek és
akkumulatorok szamara kulon gydjtérendszert alkalmaznak.

Kérjik, az elemeket és akkumulatorokat megfeleléen, a helyi hulladékgyjté/
Ujrahasznosit6 kdzpontba eljuttatva selejtezze.

Kérjik, segitsen megvédeni a kdrnyezetiinket!

HU-2
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Beltéri egyseg

Leveg8bemenet
Leveg6kimenet \

Vizszintes lamella

'\;&. =

— =

Levegétisztitd sziiré
(V szlird, opcid)

(leveg6-el6sziird)

Kijelz6 része

Biztonsagi hevederek

Adattabla *1

Nyissa fel a kijelzd fedelét

Tavvezérld vevirész

Mikddést jelz6 lampa

-

Ha a tavvezérlo nem hasznalhato...

Avésziizem a beltéri egységen talalhat6 vésziizem gombbal (E.O. SW) aktivalhato.

Az E.O. SW gomb megnyomasaval az alabbi sorrendben médosul a miikddés:

Mikodést jelzé lampa

[

O Vészhelyzeti HUTES

O :@: Vészhelyzeti FUTES

l Beallitott hémérséklet: 24 °C
O O Ledllitds Ventilator-fordulatszam:

| Kozepes

Vizszintes lamella: Auto

HU-3
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Kultéri egység

Leveg6bemenet
(hatul és oldalt)

| O Ce T OO (T

Hltékozegcsd

%
D
Q

0
@)

RSN S
RN
RV
L

P
P

Levegbkimenet

Adattabla *1

Vizelvezetd kimenet

A kultéri egységek kinézete eltéré lehet.
*1 Az adattablardl leolvashaté a gyartas éve és hénapja.

U7EMELT TES ELOTTI ELOKFSZULETEK

Hasznalat el6tt: Dugja be a tApkabel dugaszat a tapaljzatba, és/vagy kapcsolja

be a kismegszakitot.

A tavvezérlo elemeinek behelyezése

4. Nyomja meg a
RESET (Vissza-
allitas) gombot.

. Tavolitsa el a fedelet.

‘ 2 « Az AAA méretl alkali

elemeknek elészor
a negativ pélusat
helyezze be.

3 « Szerelje vissza a fedelet.

A pontos ido beallitasa

1 « Nyomja meg a
CLOCK (Ora)
gombot.

Mon
ZcLock 2
iy
1o 171
el t1_1

11y

4. Nyomja meg Ujra
a CLOCK (Ora)
gombot.

3 = A nap bedllitasahoz
nyomja meg a DAY
(Nap) gombot.

2 = Az idé6 bedllitdsahoz nyomja
meg a TIME (Id6) vagy a

Hon TIMER (Id6zit6) gombokat.
CcLOCK Egy megnyomas 1 perccel
_ noveli/csokkenti a kijelzett
=85 értéket (hosszan megnyomva
10 perccel).



ZEMELTETES ELOTTI ELOKESZULETEK

Tavvezérlo

Jelad6 rész

Jel hat6tavolsaga:
Korulbelll 6 m

A jel fogadéasat a beltéri
egység sipolassal jelzi.

Elemcsere jelz6

Uzemmadielzé
rész

Hémérséklet

beallit6 gombok OFF/ON

/ (ki-/bekapcsolo) gomb

@
123488# ag 80 6'8 +88

Uzemmoédvalaszto

gomb FAN (Ventilator)

fordulatszam-allité
ECONO COOL gomb
(Econo hiités) .
gomb Bal-jobb légaramléas-
szabéalyozé gomb
Fel-le légaram-
las-szabalyoz6
gomb TIME, TIMER (1d6, id6zit6)
- allitbgombjai

. 1d6 ndvelése

- b

e Id6 csokkentése
. WEEKLY TIMER
(Heti id6zit6) allito-

CLOCK (Ora) gombjai
gomb
—— RESET (Vissza-
allitas) gomb
— Fedél

CsUsztassa le a fedelet a
tavvezérlé hasznalatahoz.
CsUsztassa le tovabb a
heti idézit6 gombjainak
felfedéséhez.

TIME, TIMER (Ido, idézit6) allitogombjai ————

[d6 ndvelése / 1d6 csOkkentése

(BEkapcsolas id6zitd) : A készulék a meghatarozott
idében BEkapcsol.

(Klkapcsolas id6zitd) : A készulék a meghatarozott
idében Klkapcsol.

Végezze el az id6zitd bedllitasat a (Novelés) és a
(Csokkentés) gombbal.

WEEKLY TIMER (Heti id6zito) allitogombjai——
Nyomja meg a (Beallitas) gombot a heti idézités bedllitasahoz.

A ésa gombokkal valaszthatja ki a napot és a
szamot. CMon - Tug > Wed = Thu > Fri ~Sat ~Sun J
Mon Tue Wed Thu Fri Sat Sun

A , a ésa gombokkal vélaszthatja ki a BE-/

Klkapcsolast, az id6t és a hémérsékletet.

. (EEE) . L, L, e v e
Nyomja meg a gombot a befejezéshez és a heti id6zités
beallitasainak elkildéséhez.

WEEKLY
Nyomja meg a gombot a heti id6zités
BEkapcsolasahoz. (A (Heti) felirat vilagitani kezd.)

WEEKLY
Nyomja meg Ujra a gombot a heti id6zités

Klkapcsolasahoz. (A felirat kialszik.)

6 000 000000000000000000000000000000000000000000000006000000000060600860800600860686000000006060660000006006000660086000060066060600000000000600060000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000ssscscsssss

®OFF/ON
[ o 1 OFF/ON (ki-/bekapcsolé) gomb

MODE -
Uzemmdédvalaszté gomb
DO S Nl * B
(AUTO) (HUTES) (SZARITAS) (FUTES) (SZELL.)—l

[+
L= Hémeérséklet beallito gombok

e
=1
FAN -
C#% ) FAN (Ventilator) fordulatszam-allit6 gomb
@ — - . — .|—>.|l—|
(AUTO) (Csendes)  (Alacs.) (Koz.) (Magas)
WIDE VANE
Bal-jobb légaramlas-szabalyozé gomb
WIDE VANE
A [ ] gombbal modosithatja a vizszintes
légaramlas iranyat.
» Afliggéleges lamella kérilbelil 30 masodpercig mozog.
« Korilbelil 30 masodperc utan a fliggéleges lamella visszatér az eredeti
helyzetébe. Amikor ez bekdvetkezik, nyomja meg ismét a ‘=" gombot.
WIDE VANE , .
Nyomja meg ismét a | gombot a vizszintes
légaramlas beallitasahoz.
« Afiiggdleges lamella megall, és a rendszer bedllitja a légaramlas iranyat.
VANE
L= ) Fel-le légaramlas-szabalyoz6 gomb
WD~ o > %
|_(>AUTO) 1 ) (3) (4) (5) (LEGYEZOMOZGM
ECONO COOL
ECONO COOL (Econo hités) gomb
A mikroprocesszor automatikusan maédositja a beallitott h6-
mérsékletet és a légaramlas iranyat.
i save
(e )

i-save gomb

Egy egyszerisitett visszaallitasi funkcioval a kivant (elére
megadott) beallitas a gomb egyszeri megnyomasaval
visszahivhat6. A gomb ismételt megnyomasaval a rendszer
azonnal visszaall az eléz6 beallitasra.
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Utasitasok:

« A tisztitas megkezdése el6tt kapcsolja ki a tapellatast vagy kapcsolja le a * Ne tegye ki az alkatrészeket kdzvetlen napfénynek, hének vagy langoknak
kismegszakitot. szaritaskor.

« Ugyeljen ra, hogy ne érjen puszta kézzel a fém alkatrészekhez. » Ne hasznaljon 50 °C-nal melegebb vizet.

« Ne hasznaljon benzint, higitét, csiszol6port vagy rovarirt6 szert. « Ne haszndljon surolékefét, kemény szivacsot vagy hasonlét.

+ Szennyez&dés esetén mossa le a megadott koncentracié szerint langyos » Ne aztassa vagy oblitse a vizszintes lamellat.

vizben oldott semleges konyhai mosészerrel, majd tordlje le a mosészert egy
nedves ronggyal.

Nyitas Zaras
1. Nyomja meg a beszivéracson talalhato fileket. 1. Csukja le a beszivéracsot.
* Gy6z6djon meg arrél, hogy a biztonsagi hevederek nem légnak ki a

beszivéracsbol.

2. Nyomkodja kérbe a beszivéracs 6sszes fllét, amig kattanast nem hall, majd
nyomja meg a fillek kdzepét.

2. Nyissa fel a beszivéracsot, mikdzben a kezével tartja.

é‘%
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Beszivoracs

. Az eltavolitashoz csusztassa el a tartoszarakat, és akassza ki a biztonsagi
hevedereket.
» Tordlje végig puha, szaraz ruhaval, mossa le viz és puha ruha segitségével
sth.
* Ne aztassa vizben két 6ranal hosszabb ideig.
« Visszaszerelés el6tt szaritsa meg alaposan egy arnyékos helyen.

-

e

Horog %ﬁ*

i

2. A beszivéracsot szerelje vissza az eltavolitasi eljaras forditott sorrendjében.

Gy6z6djon meg arrél, hogy beakasztotta a beszivéoracs biztonsagi
hevederét.
Ha ezt elmulasztja, a beszivéracs leeshet és sériilést okozhat.

Ez az informéacié az 528/2012 szamu (EU) rendeleten alapul

14 144 ” ” 144 144 144
Légsziro (levego-elosziiro)
.
» Tavolitsa el a szennyezddést porszivdval, vagy Oblitse at vizzel.
» Visszaszerelés el6tt szaritsa meg alaposan egy arnyékos helyen.
lllessze bele a flleket a beszivoracson talalhaté furatokba.

Levegotisztito sziro
(V sziiro, opcio)

A 1égsziiré hatoldala

Tisztitsa 3 havonta:

» Tavolitsa el a szennyez&dést porszivéval.

Ha a szennyezddés porszivoval nem tavolithato el:

+ Aztassa be a sz(irét keretestdl kézmeleg vizbe, mielétt atobliti.
(Ha nem sikertl eltavolitani a szennyezédést, hasznaljon higitott enyhe tisz-
titbszereket.)

« Atmosas utan szaritsa meg jol egy arnyékos helyen.

Minden évben:

« Alegjobb teljesitmény érdekében cseréljen levegbtisztitd sziir6t.

» Cikkszam X2 GE=

Megjegyzés:

« Ezist-ionos levegétisztitd szird szintén hasznalhato.

+ Cikkszam VISR I(AE=

* A legjobb teljesitmény elérése és az energiafogyasztas
csokkentése érdekében tisztitsa rendszeresen a sziir6-
ket.

A klimaberendezésben a szennyezett sziirék hozzaja-

rulhatnak a gombak, példaul a penész szap dasahoz.
Ajanlatos ezért a légsziiroket 2 hetente kitisztitani.

Kezelt tétel Hat6anyagok Hasznélati Gtmutaté
MODELLNEV X (CAS sz. [Amerikai Kémiai Tarsa- Tulajdonsag ) i ) . o
(alkatrész neve) . (Biztonsagos kezelésre vonatkozé informacio)
sag reg. sz.])
. - . PP ) . » Aterméket a haszndlati Gtmutato jelzései szerint és
MLP-444W SZURG Ezust’-natnum-hldrogen-C|rkon|um- Antll?ak.ter’lahs csak rendeltetésszertien hasznalja.
foszfat (265647-11-8) Penészirtd . .
* Ne vegye a szajaba. Gyermekektdl tavol kell tartani.
Dimetiloktadecil[3-(trimetoxiszilil) Virusvédelem |« A terméket a hasznalati Gtmutato jelzései szerint és
MAC-2470FT-E SZURO propillammoénium-klorid Antibakterialis csak rendeltetésszeriien haszndlja.
(27668-52-6) Penészgatlo * Ne vegye a szajaba. Gyermekektdl tavol kell tartani.
« Aterméket a haszndlati Utmutaté jelzései szerint és
MAC-2370FT-E SZURO Ezust-cink zeolit (130328-20-0) Antibakterialis csak rendeltetésszeriien hasznalja.
* Ne vegye a szajaba. Gyermekektdl tavol kell tartani.

HU-6




e HASZNALATI UTMUTATO e

ZAKTADATOK

Megadott név — — —
Modell Beltéri egység MLZ-KP25VF MLZ-KP35VF MLZ-KP50VF
Kiiltéri egység — — —
Funkcié Hités Fités Hités | Fités Hités Fités
Téapellatas ~/N, 230 V, 50 Hz
Kapacitas kW — — — — — —
Teljesitményfelvétel kW 0,040 0,040 0,040 0,040 0,040 0,040
Tdmeg Beltéri egység kg 15,5
IP-kod Beltéri egység 1P20
Megengedett maxi- |LP ps MPa —
malis tizemi nyomas |HP ps MPa 4,15
Zajszint Beltéri egység (Magas/K6z/ | g a) | 3gi34/31/27 | 37/34129026 | 40136132127 | 40/36/32/26 | 47/41/36/29 | 48/42/37/26
Alacsony/NAl)
Garantalt miikodési tartomany
Beltéri egység Kiiltéri egység Me gj e gyzés .
Felsé hatar- 32°C DB 1. Mérési kérilmények
Hiites értek 23°CWB Hiités — Beltéri: 27 °C DB, 19 °C WB
Alsé hatarérték 21°CDB Kultéri: 35°C DB
15 °C WB . . , Fités — Beltéri: 20 °C DB
Felsd hatar- 27°C DB Megjegyzes 2. Kiiltéri: 7 °C DB, 6 °C WB ) B
L érték — 2. Az MLZ-KP egyrendszeres kombinacioban nem rendelhetd. Ez a beltéri
Ftés 20 °C DB tipus csak tdbbrendszeres miikddésre alkalmas.
Als6 hatarérték = A tébbrendszeres miikddéssel kapcsolatban forduljon a forgalmazoéhoz,
és/vagy tanulményozza a katalégust.
DB: Szaraz hémérséklet
WB: Nedves hémérséklet
Modell MLZ-KP25VF MLZ-KP35VF MLZ-KP50VF
PR érezhetd Prated,c kw 2,17 2,59 3,60
Hutételjesitmény
latens Prated.c kW 0,33 0,91 1,40
Fltételjesitmény Prated.n kW 2,90 4,00 5,70
Teljes villamosenergia-bevitel Pelec kW 0,040
Hangteljesitményszint
(fordulatszam-beallitasonként, ha Lwa dB(A) 52/45/42/37 53/46/42/38 59/51/47/39
alkalmazando)
(EU)2016/2281
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AUGY VELLHOGY VALAMI MEGHIBASODOTT

Ha a hiba az itt felsorolt tételek ellenérzését kovetéen sem sziinne meg, hagyja
abba a légkondicionalé hasznalatat, és forduljon a késziilék forgalmazéjahoz.

Hibajelenség
Beltéri egység

Magyarazat és ellenérizendé pontok

Az egység nem mikodik.

« Fel van kapcsolva a kismegszakit6?
« Be van dllitva a BEkapcsolasi id6zit6?

Az egység az Ujrainditaséat
kévetéen nagyjabdl 3 percig
nem mikédik.

« Ez a mikroprocesszor utasitasainak megfe-
leléen az egység védelmét biztositja. Kérjik,
varjon.

A beltéri egység kimenetébdl
para tavozik.

* Az egységbdl kiaramlo hiivos levegé gyor-
san lehti a leveg6ben talalhaté nedvessé-
get, amely igy parava alakul.

A vizszintes lamella legyez6-
mozgasa kis idére abbama-
rad, majd Ujraindul.

« A vizszintes lamella normal esetben igy
végzi a legyez6mozgasat.

Alégaramlas iranya lizemelés
kdzben valtozik.

Avizszintes lamella iranya a
tavvezérlével nem médosit-
haté.

* Hafltéskor a légaram hémérséklete tul ala-
csony, vagy kiolvasztas kdzben, a vizszintes
lamella automatikusan vizszintes helyzetbe
all.

A fUtési miivelet soran az
egység korllbelil 10 percre
kikapcsol.

.

Megtorténik a kultéri egység kiolvasztasa.
Mivel ez nagyjabdl akar 10 percig is eltarthat,
kis tirelmet kérunk. (Ha a kiilsé hémérséklet
tul alacsony és tul magas a péaratartalom,
jéglerakédas alakul ki.)

A fékapcsold bekapcsolasa-
kor az egység magatél mi-
kddésbe lép, annak ellenére,
hogy a tavvezérl6tél nem
fogadott jelet.

* Ezek a modellek automatikus Gjrainditasi
funkcidéval rendelkeznek. Ha az aramella-
tas ugy szlinik meg, hogy a berendezést
el6zbleg nem kapcsoltak ki a tavvezérlével,
akkor az aramellatas helyreallasaval abban
az izemmaddban kezd mikddni, amelybe az
aramsziinet el6tt a tavvezérldvel beallitottak.
Lasd “Automatikus Ujrainditas funkcio”.

Az éppen nem miikodo beltéri
egység felmelegszik, és a viz
aramlasahoz hasonlé hang
hallatszik bel6le.

» Egy kis mennyiségl hiitékdzeg tovabbra is
a beltéri egységbe aramlik, amikor az éppen
nem mikodik.

Abeltéri egység idével elszi-
nezédik.

» Habar a mlanyag bizonyos tényez&k miatt,
példaul az ibolyantuli fény és hémérséklet
hatasara megsargul, ez a termék mikodé-
sére nincs hatassal.

Kiiltéri egység (Tobbrendsze

res miikodés)

A fltést kivalasztva a
berendezés nem kapcsol be
azonnal.

« Ha a berendezést akkor kapcsolja be, amikor
a kultéri egység kiolvasztasa zajlik, csak
néhany perc (max. 10 perc) elteltével kezdi
fujni a meleg levegét.

Akultéri egység ventilatora

* Ha a rendszer hitést végez, és a kilsé

Hibajelenség
A berendezés nem hiit vagy fiit

A helyiség nem hil le * Ha a helyiségben szell6z6 ventilator vagy
kelléen. gaztlizhely mlkodik, a hatési terhelés no-
vekszik, ami elegtelen hitéshez vezethet.
Ha a kulsé hémérséklet magas, a hiités
hatésa esetleg nem lesz elégséges.

A helyiség nem melegszik fel | « Ha a kilsé hémérséklet alacsony, a fiités
kelléen. hatésa esetleg nem lesz elégséges.

Ftésre kapcsolva nem jon * Vérjon turelemmel, amig a berendezés felké-
azonnal meleg levegé a sziil a meleg levegé fuvasara.
berendezésbdl.
Légaramlas
A beltéri egységbdl érkezd « Tiszta a szlré?

levegbnek furcsa a szaga. Tiszta a beltéri egység ventilatora vagy hé-
cserél6je?

Az egység a falhoz, szényeghez, butorhoz
stb. tapadt szagot szivhat be, majd fajhat ki
a levegdvel egydtt.

Magyarazat és elle

Hang
Pattog6 zaj hallatszik.

Ezt a hangot a beszivéracs stb. hémérséklet-val-
tozas okozta tagulasa/dsszehizddasa okozza.

Bugyog6 hang hallatszik. » Ez a hang akkor hallhat6, amikor a szagelszi-
vé berendezést vagy a szell6ztetd ventilatort
bekapcsolva kiils6 levegd kezd bearamlani a
kondenzviz-elvezeté csdvon, a benne levd
vizen keresztil.

Akkor is hallhaté lehet ez a hang, ha erés szél
fuj be a kondenzviz elvezetd csévon.

A SZARITAS/HUTES ledlli- |« Ezt a hangot a mennyezetbe épitett
tasakor bugyog6 hang hallat- | kondenzvizcsében visszafelé folyé viz
szik a beltéri egységbdl. okozza.

Mechanikus zaj hallhat6 a « Ez a ventilator vagy a kompresszor be-/
beltéri egységbél. kikapcsolasanak zaja.

Viz aramlasanak a zaja * Ez az egységben aramld hiitékozeg vagy

hallatszik. lecsapddott viz zaja.

Néha sziszeg6 hang * Ez a hang olyankor jelentkezik, amikor

hallhat6. megvaltoztatja az egységben a hiitékozeg
aramlasat.

A beltéri egységbsl motor és |+ Ezt a hangot a HUTES/SZARITAS soran
érvénylés hangja hallatszik. lecsapédott viznek a beltéri egységbél térténd
elszivasa okozza.

Eléfordulhat, hogy az lizemen kivil helyezett
beltéri egységekbdl is elfolyd viz hangja
hallatszik.

(Ahang automatikusan megsziinik. Kérjlik, vérjon.)

nem forog, pedig a kompresz- | h6émérséklet alacsony, a ventilator szaka- 1dézité

szor jar. Hha f°f°9|”',‘ﬁ92d S.a | szosan "!tUk‘?the is képes fenntartani a A heti id8zit8 nem miikédik |+ Nincs beallitva a BE-/Klkapcsolasi id6zits?

ventiator hamar ‘ear. qiotelesiimenyt. ____ . _ megfeleléen a bedllitasok |« Kiildje el Ujra a heti id6zitd beallitasi adatait

Viz szivarog a kiltéri egy- + HUTES és SZARITAS Gzemmodban a cs6 szerint. a beltéri egységnek. Az informéciok sikeres

segbdl. vagy a csb0sszekotd szelvények lehiiltek, fogadasat a beltéri egység hossz( sipszoval
igy vizkicsapodas keletkezett. ) jelzi. Ha az informéaciok fogadasa sikertelen,

* Fltéskor a h6cserél6n lecsapddott viz lecse- 3 rovid sipsz6 hallhatd. Ellenérizze az infor-
peg. maéciok sikeres vételét.

+ Fltéskor a kiolvasztas a kiltéri egységen » Aramsziinet esetén a beltéri egység beépitett
kialakult jeget leolvasztja, amely vizzé ala- 6raja hibas jelzést mutat. Ennek eredménye-
kulva lecsepeg. ként a heti id6zités eléfordulhat, hogy nem

Fehér fust tavozik a kiiltéri - Fltéskor a kiolvasztasi mivelet soran ke- mukédik megfeleléen. .

egységbdl. letkezé para ugy néz ki, mintha fehér fiist A tavvezerl6t olyan helyrél hasznalja, ahon-
lenne. nan a beltéri egység képes fogadni a jeleit.

Tavvezérld A berendezés magatol « Nincs esetleg beallitva a heti id6zit6?

Atavvezérls KijelzGje nem | Nincsenek lemeriilve az elemek? elindulieall.

mutat semmit, vagy halvany. |« Megfelelé az elemek polaritasa (+, —)? Szennyezédés

A beltéri egység nem reagal a
tavvezérld jelére.

* Nem masik berendezes tavvezeérléjét hasz-
nélja?

A berendezés nem hiit vagy fiit

A helyiség nem hiil le vagy
melegszik fel kelléen.

» A hémérséklet beallitasa megfelel6?

« A ventilator beallitasa megfelel6? Allitsa a
ventilator-fordulatszamot kdzepesre vagy
magasra.

Tiszta a sz(rg?

Tiszta a beltéri egység ventilatora vagy
h605eré|6je’7

Nem zarja el valami a beltéri vagy a kultéri
egység leveg6bemeneti vagy -kimeneti
nyilasait?

Nem maradt véletlendl nyitva ablak vagy
ajte?

Abedllitott hdmérséklet eléréséhez bizonyos
id6 szikséges, de a helyiség méretétél, a
kilsé hémérséklettdl és hasonlo tényezdktdl
figg6en el6fordulhat, hogy nem érheté6 el a
kivant hémérséklet.

.
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A mennyezet és a fal
beszennyezdédik a beltéri
egység kordl.

Takaritsa rendszeresen a légkondicional6
kérnyezetét!

A mennyezetre iranyulo, figgéleges lég-
aramlas iranyanak megfelel6 kiigazitasaval
elkeriilhetd lehet a fal beszennyezése.

Azonnal kapcsolja ki a Iégkondicionalé rendszert, és forduljon a forgalma-

z6hoz az alabbi esetekben.

» Viz szivarog vagy csepeg a beltéri egységbdl.

* Amiikddést jelzd fels6 lampa villog.

« Akismegszakit6é gyakran lekapcsol.

+ Atavvezérld jelét a berendezés nem érzékeli olyan helyiségben, ahol elekt-
ronikus kapcsolasu fénycsé (inverteres fénycsé stb.) mikaodik.

» Alégkondicionalé miikédése zavarja a radio vagy televizio vételét. Az érintett
eszkdznél erésitbre lehet sziikség.

* Rendellenes zaj hallhato.

* Ahitékdzeg barmiféle szivargasa tapasztalhaté.

- Manual Download




e NAVODILA ZA UPORABO e

IZVIRNIK JE V ANGLESCINI

\/

Pomen simbolov, uporabljenih na notranji in/ali zunanji enoti

& OPOZORILO

(Nevarnost pozara)

obstaja nevarnost pozara.

Naprava uporablja vnetljivo hladilno sredstvo.
Ce hladilno sredstvo pusca in pride v stik s plamenom ali grelnim telesom, za¢ne nastajati strupen plin, hkrati pa

| Preden zacnete uporabljati napravo, pozorno preberite NAVODILA ZA UPORABO.

@ Servisno osebje mora pred uporabo prebrati NAVODILA ZA UPORABO in NAMESTITVENI PRIROCNIK.

I::Li] Podrobne informacije najdete v NAVODILIH ZA UPORABO, NAMESTITVENEM PRIROCNIKU in podobnem gradivu.

» Kersovizdelku vrteci se deli in deli, ki lahko povzrocijo elektri¢ni udar, morate
pred uporabo prebrati “Varnostne ukrepe”.

» Ker so opozorila, ki so navedena tukaj, pomembna za varnost, jih morate
obvezno upostevati.

» Ko preberete ta prirocnik, ga skupaj z namestitvenim priroénikom shranite
na lahko dosegljivem mestu za primer, da bi ga potrebovali.

Oznake in njihov pomen

/N oPozORILO: Napaéna uporaba bo zelo verjetno povzroéila resno nevar-

N\ POZOR:

nost, ki lahko privede do smrti, hude poskodbe ipd.

Napacna uporaba lahko v dolo€enih okoli§¢inah povzrogi
resno nevarnost.

P8I O&®B®OV

Pomen simbolov, uporabljenih v teh navodilih

. Tega ne delajte.
: Obvezno upostevajte navodila.

: Prstov, palic in drugih predmetov ne potiskajte v napravo.

: Nikoli ne stopajte na notranjo ali zunanjo enoto in na njih ne odlagajte

nicesar.

: Nevarnost elektricnega udara. Bodite previdni.
: Obvezno izvlecite vtika¢ iz napajalne vti¢nice.
1 Ne pozabite izklopiti elektricnega napajanja.

: Nevarnost pozara.

/\ OPOZORILO

C
4_

O

Ne uporabljajte provizoricnih priklopov na napajanje ter
ne uporabljajte podaljSkov ali razdelilnikov za priklop veé¢
naprav v eno omrezno vtic¢nico.

« To lahko povzrogi pregrevanje, pozar ali elektri¢ni udar.

klimatsko napravo takoj izklopite ter iztaknite vtikac¢ ali

IZKLOPITE glavno stikalo.

» Nadaljnje delovanje klimatske naprave v neustreznem stanju
lahko povzroci okvaro, pozar ali elektri¢ni udar. V tem primeru
se obrnite na prodajalca.

Vtika¢ napajalnega kabla mora biti ¢ist in ¢vrsto vstavljen
v vti€nico.
* Umazan vtika¢ lahko povzroci pozar ali elektri¢ni udar.

@ Ce zaznate nenavadno delovanje (vonj po zazganem ipd.),

Ne navijajte, vlecite, poskodujte ali predelujte napajalnega
kabla in nanj ne odlagajte tezkih predmetov.
+ To lahko povzro¢i pozar ali elektri¢ni udar.

Ne IZKLOPITE/VKLOPITE glavnega stikala in ne odklopite

vtikaca napajalnega kabla med delovanjem.

« To lahko povzroci iskrenje, ki lahko zaneti pozar.

« Ko notranjo enoto IZKLOPITE z daljinskim upravljalnikom,
IZKLOPITE glavno stikalo ali odklopite vtikaé napajalnega
kabla.

Svojega telesa ne izpostavljajte neposrednemu hladnemu
zraénemu toku dlje ¢asa.
+ To lahko $koduje vasemu zdravju.

Naprave ne sme namestiti, premestiti, razstaviti, predelati

ali popraviti uporabnik.

* Nepravilno ravnanje s klimatsko napravo lahko povzro¢i po-
Zar, elektriéni udar, poskodbo, pus¢anje vode, ipd. Posvetujte
se s prodajalcem.

« Ce je napajalni kabel poskodovan, ga mora proizvajalec
ali pooblad¢eni serviser zamenjati, da prepre¢i morebitno
nevarnost.

Med namescéanjem, premescanjem ali servisiranjem enote

pazite, da v hladilni tokokrog ne pride nobena druga snov,

razen navedenega hladilnega sredstva (R32/R410A)
Pnsotnostdruglh snovi, npr. zraka, lahko povzro€i neobi¢ajen
dV|g tlaka in privede do eksplozije ali poSkodbe.

« Uporaba drugega hladilnega sredstva od posebej dolocenega
za ta sistem lahko povzro¢i mehansko okvaro, motnje delo-
vanja sistema ali okvaro enote. V najhujSem primeru lahko
to privede do resnega ogrozanja varnosti izdelka.

Ce klimatska naprava ne hladi ali ne greje, je mozno uha-
janje hladilne tekoéine. Ce ugotovite, da hladilno sredstvo
puséa, takoj izklopite napravo, dobro prezracite prostor
in se posvetujte s prodajalcem. Ce je pri popravilu treba
napravo znova napolniti s hladilnim sredstvom, serviserja
prosite, naj vam razlozi podrobnosti.

* Hladilno sredstvo, ki ga uporablja klimatska naprava, ni $ko-
dljivo. Obi¢ajno ne pusc¢a. Ce pa hladilno sredstvo pusca in
pride v stik s plamenom ali grelnim telesom ventilatorskega
grelnika, kerozinskega grelnika ali plinskega gorilnika in zacne
nastajati strupen plin, hkrati pa obstaja nevarnost pozara.

Uporabnik ne sme v nobenem primeru poskusiti oprati
notranjosti notranje enote. Ce je notranjost enote treba
ocistiti, se obrnite na prodajalca.

. Neprlmeren detergent lahko poskodUJe plasti¢ni material
v notranjosti enote, kar lahko povzroéi puséanje vode. Ce
detergent pride v stik z elektri¢nimi deli ali motorjem, to lahko
povzro€i okvaro, dimljenje ali pozar.

+ Naprava mora biti v prostoru, kjer ni stalno delujocih virov
vziga (npr. odprtega plamena, naprave s plinskim gorilnikom
ali elektricnega grelnika).

» Upostevaijte, da hladilno sredstvo morda nima vonja.

+ Ne uporabljajte drugih sredstev za pospeSevanje odmr-
zovanja ali za CiS€enje naprave Kot tistih, ki jih priporoca
proizvajalec.

» Ne predirajte in ne zaZigajte naprave.

Ta enota mora biti nameséena v prostoru s povrsino, ki pre-

sega vrednost, ki je navedena v namestitvenem priroéniku

za zunanje enote.

+ Glejte namestitveni priro¢nik za zunanje enote.

Naprava je namenjena za uporabo s strani strokovnih ali
ustrezno usposobljenih uporabnikov v trgovinah, lahki
industriji in na kmetijah ter za komercialno uporabo s strani
nestrokovnih uporabnikov.

Te naprave naj ne uporabljajo osebe z omejenimi fiziénimi,
zaznavnimi ali du$evnimi zmoznostmi, osebe brez zadostnih
izkusenj in znanja (vkljuéno z otroci), razen ¢e so pod nad-
zorom oziroma jih o uporabi pouéi oseba, ki je odgovorna
za njihovo varnost.

/N POZOR

Otroke vedno nadzirajte in preprecite, da bi se igrali z
napravo.

O®

Prstov, palic in drugih predmetov ne potiskajte v vstopne

in izstopne zracne odprtine.

« Ker se med delovanjem vgrajeni ventilator vrti z visoko hitro-
stjo, lahko pride do poskodb.

SL-1

Ne dotikajte se dovoda zraka ali aluminijastih lamel na
notranji/zunanji enoti.
+ To bi lahko povzroéilo poSkodbe.

Naprave ne smete poskropiti z insekticidom ali z gorljivim
razprsilnim sredstvom.

+ To lahko povzro¢i pozar ali poskodbo ohisja.

Hisnih ljubljen€kov in rastlin ne izpostavljajte neposredne-
mu zraénemu toku.

» To lahko Skoduje zdravju Zivali ali sobnih rastlin.
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Pred zacetkom uporabe v celoti preberite ta navodila, da zagotovite pravilno in varno uporabo enote.

\/

O

Pod notranjo/zunanjo enoto ne postavite druge elektricne

naprave ali pohistva.

« |z naprave lahko kaplja voda, ki povzro¢i skodo ali motnje v
delovanju.

Enote ne pustite namescene, e je nosilec poSkodovan.
« Enota lahko pade in koga poskoduje.

Pri spreminjanju nastavitev in ¢iS¢enju enote stopite na
stabilno podlago.
« V nasprotnem primeru se lahko po$kodujete pri padcu.

Ne vlecite napajalnega kabla.
« S tem bi lahko pretrgali vodnik v kablu, kar lahko povzrogi
pregrevanje ali pozZar.

Po nekaj sezonah uporabe klimatske naprave je treba poleg

rednega ¢iS€enja opraviti tudi vzdrzevalni pregled.

* Umazanija in prah v notranjosti enote lahko povzrocita nepri-
jeten vonj, pospesita razvoj gliv, kot je plesen, ali zamasita
odtok, kar je lahko vzrok za pu$¢anje vode iz notranje enote.
Pregled in vzdrzevanje sta postopka, ki zahtevata posebno
strokovno znanje, zato se glede tega obrnite na prodajalca.

é Stikal se ne dotikajte z mokrimi rokami.

To lahko povzroci elektri¢ni udar.

Klimatske naprave ne Cistite z vodo in nanjo ne postavljajte
posod, v katerih je voda, npr. cvetli¢nih vaz.
» To lahko povzro€i pozar ali elektricni udar.

Baterij ne polnite ali razstavljajte ter jih ne mecite v ogenj.
« To lahko povzro¢i pus€anje baterij, pozar ali eksplozijo.

Naprava ne sme dlje kot 4 ure delovati pri visoki vlaznosti

zraka (80 % ali vec relativne vlaznosti) in/ali pri odprtih

zunanjih vratih ali oknih.

« V napravi se zacne kondenzirati voda, ki lahko za¢ne kapljati
ven ter zmodi ali poskoduje pohistvo.

« Kondenzirana voda v klimatski napravi lahko povzro¢i razvoj
gliv, kot je npr. plesen.

Naprave ne uporabljajte v druge namene, npr. za skladi$ce-

nje hrane, rejo zivali, gojenje rastlin ali uravnavanje klime v

prostorih z natanénimi instrumenti ali umetninami.

« To bi lahko povzro€ilo poslab$anje kakovosti predmetov
oziroma Skodilo Zivalim in rastlinam.

Gorilnih naprav ne izpostavljajte neposrednemu zranemu
toku.
« To lahko povzro¢i nepopolno izgorevanje.

Nikoli in iz nobenega razloga ne vstavljajte baterij v usta,
da jih po nesreci ne pogoltnete.
« Ce baterije pogoltnete, se lahko zadusite in/ali zastrupite.

Pred ¢iSéenjem IZKLOPITE klimatsko napravo ter izvlecite

napajalni kabel ali IZKLOPITE glavno stikalo.

« Ker se med delovanjem vgrajeni ventilator vrti z visoko hitro-
stjo, lahko pride do poSkodb.

Ce dlje éasa ne nameravate uporabljati klimatske naprave,

izvlecite napajalni kabel ali pa IZKLOPITE glavno stikalo.

« V napravi se lahko nabere umazanija in povzro¢i pozar ali
pregrevanje.

Hkrati zamenjajte vse baterije daljinskega upravljalnika z

novimi istega tipa.

« Uporaba nove baterije skupaj s staro lahko povzroci pregre-
vanje, pusc¢anje, pozar ali eksplozijo baterije.

Ce tekoéina iz baterij pride v stik s kozo ali obleko, jo morate

temeljito izprati s Cisto tekoCo vodo.

« Ce tekocina iz baterij pride v stik z o&mi, jih temeljito izperite
s Cisto tekoco vodo in takoj poiscite zdravnisko pomog.

Ce klimatsko napravo uporabljate v prostoru, v katerem je

gorilna naprava, poskrbite za dobro prezracevanje prostora.

* Nezadostno prezracevanije lahko povzroCi pomanjkanje kisika
v prostoru.

Ce slisite grmenje ali obstaja nevarnost udara strele, 1Z-
KLOPITE glavno stikalo naprave.

« Udar strele lahko poskoduje napravo.

Fig. 1

Glede odstranitve izdelka se obrnite na prodajalca.

Opomba:

Ta oznaka je namenjena samo drzavam EU.

Oznaka je skladna s 14. ¢lenom Direktive 2012/19/EU,
Informacije za uporabnike in dodatkom IX oziroma z 20.
¢lenom Direktive 2006/66/ES, Informacije za konéne
uporabnike in dodatkom II.
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Ne stopajte na zunanjo enoto in nanjo ne odlagajte ni¢esar.
* V nasprotnem primeru se lahko poSkodujete pri padcu oziro-
ma lahko predmet pade z nje.

€@ POMEMBNO

Umazani filtri povzro€ajo kondenzacijo v klimatski napravi, kar lahko
povzroéi razvoj gliv, kot je npr. plesen. Priporoéamo, da zracne filtre
ocistite vsaka 2 tedna.

Za namescanje

/N OPOZORILO

® Za namestitev klimatske naprave se obrnite na prodajalca.

Klimatske naprave naj ne posku$a namestiti uporabnik sam,
saj postopek zahteva posebno strokovno znanje in ves¢ine.
Nepravilna namestitev klimatske naprave lahko povzroci
puscanje vode, pozar ali elektriéni udar.

Klimatska naprava naj bo priklju¢ena na elektri¢ni prikljucek,
namenjen samo napravi.
« Ce prikliu¢ek napaja ve¢ naprav, lahko pride do pregrevanja ali pozara.

Naprave ne namestite v prostoru, kjer bi lahko uhajal vnetljiv plin.
« Ce vnetljiv plin uhaja in se nabira v bliZini zunanje enote, lahko
pride do eksplozije.

Napravo ustrezno ozemljite.
o * Ne priklju¢ite ozemljitvenega voda na plinovod, vodovod,
strelovod ali telefonski ozemljitveni vod. Nepravilna ozemljitev
lahko povzroci elektri¢ni udar.

/\ POZOR

Glede na mesto postavitve klimatske naprave (npr. v vlaznem oko-

lju) namestite prekinjevalo uhajavega toka po ozemljitvenem vodu.

- Ce prekinjevala uhajavega toka po ozemljitvenem vodu ne
namestite, obstaja nevarnost elektricnega udara.

Poskrbite za pravilno odvajanje odpadne vode.
+ Ceiztogna cev ni pravilno napeljana, lahko iz notranje/zunanje
enote kaplja kondenzirana voda in poskoduje pohistvo.

V primeru nepravilnega delovanja
Nemudoma ugasnite klimatsko napravo in se obrnite na prodajalca.

Izdelek MITSUBISHI ELECTRIC je izdelan iz visokokakovostnih materialov, ki
se lahko reciklirajo ter ponovno uporabijo.

Ta oznaka oznacuje elektri¢ne in elektronske naprave, baterije in akumulatorje,
ki morajo biti ob koncu Zivljenjske dobe odstranjene lo¢eno od ostalih gospo-
dinjskih odpadkov.

Ce je pod oznako natisnjen kemijski simbol (Fig. 1), ta opozarja, da baterija ali aku-
mulator vsebuje tezko kovino v dolo€eni koncentraciji. To je navedeno na ta nacin:
Hg: Zivo srebro (0,0005 %), Cd: kadmij (0,002 %), Pb: svinec (0,004 %)

V Evropski Uniji obstajajo sistemi lo¢enega zbiranja izrabljenih elektrinih in
elektronskih naprav, baterij in akumulatorjev.

Prosimo, da vso opremo, baterije in akumulatorje odstranite na ustrezen nacin
v lokalnih centrih za zbiranje/recikliranje odpadkov.

Pomagajte nam ohranjati okolje, v katerem Zivimo!
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MENA POSAMEZNIHDELOV

Notranja enota
Vodoravna lamela
Navpi¢na lamela
Dovod zraka .
Izstopna odprti- Vstopna reSetka
na za zrak

5 4 D
—_—a
Zracni filter

(filter za Gi-
$¢enje zraka)

Filter za ¢iS¢enje zraka
(V-filter za blokiranje,
izbirno)

Del s prikazovalnikom

Tipska ploscica *1
Varnostne vrvice

Odprite pokrov prikazovalnika

Sprejemnik signala daljinskega upravljalnika

Indikatorska lu¢ka delovanja

- /

Kadar ni mogoce uporabiti daljinskega upravljal-
nika ...

Zasilno delovanje vklopite s stikalom za vklop zasilnega delovanja na notranji
enoti (E.O. SW).

Z vsakim pritiskom E.O. SW se nastavitev spremeni v naslednjem zaporedju:

Indikatorska lucka delovanja

—

): O Zasilno HLAJENJE

.,,l

O :@: Zasilno GRETJE

l Nastavljena temperatura: 24 °C
Hitrost ventilatorja: srednja
O O Izklop Vodoravna lamela: samodejno
|

SL-3
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Zunanja enota

Dovod zraka (hrbtni in stranski)

Cevovod hladilnega sredstva

| O Ce T OO (T

Izstopna odprtina za zrak

%
D
Q

0
@)

RSN S
RN
RV
L

P
P

Tipska plos¢ica *1
Vodni odtok

Videz zunanje enote je lahko drugacen.
*1 Na tipski plo&¢ici sta navedena leto in mesec izdelave.

RIPRAVANAUPORABO

Pred uporabo: Vtika¢ napajalnega kabla prikljucite v elektri¢no vti¢nico in/ali
vklopite glavno stikalo.

Vstavljanje baterij v daljinski upravljalnik

4. pritisnite tipko ;

RESET.

1. Odstranite sprednji
pokrov. ' [
‘ 2 Najprej vstavite

negativni pol alkalnih
baterij AAA.

3 = Namestite sprednji pokrov.

Nastavitev ure

3 » Za nastavitev dneva
pritisnite tipko DAY.

1 « Pritisnite tipko

S
CLOCK. %

S
;gf?m; § %

2 = Nato pritisnite tipko TIME ali
pa uro nastavite s tipkama

4 o Hon TIMER.
+ Znova pritisnite tipko | ¢/50¢ Z vsakim pritiskom tipke uro
CLOCK. o prestavite za 1 minuto naprej/
I’:I':ll_”_l' nazaj (zldaljéim pritiskom pa
za 10 minut).



RIPRAVANAUPORABO

Daljinski upravljalnik
Indikator za zamenjavo baterij Oddajnik signala
Doseg signala:
priblizno 6 m
Notranja enota zapiska,
kadar prejme signal.

Zaslon za pri-
kaz delovanja

Tipki za nasta-

vitev tempe- [=m on T Ve Thu Fri Sat Sin Tipka OFF/ON

rature 1234588 dB-BAsdR:88 /" (izklop/vklop)

Tipka za

ile))iro nadina Tipka FAN za nasta-

delovanja vitev hitrosti delova-
/ nja ventilatorja

Tipka ECONO

COOL za varéni

VANE  WIDE
(o ) JANE Upravljalni gumb

za pretok zraka
levo-desno

nacin delovanja

Upravljalni gumb
za pretok zraka
gor-dol Tipki TIME, TIMER za
" nastavitev ¢asovnika

Povecanje ¢asovne nastavitve

Tipka vagg':- ZmanjSanje asovne nastavitve
nega nacina
i-save .

Tipka WEEKLY TIMER
Tipka ure za nastavitev ¢asovnika
CLOCK

—— Tipka RESET za pona-
stavitev

— Pokrov

Ce zelite odpreti daljinski
upravljalnik, pokrov potisnite
navzdol. Ce Zelite doseéi tip-
ki tedenskega Casovnika, ga
potisnite e malo navzdol.

Tipki TIME, TIMER za nastavitev ¢asovnika
Povecanje ¢asovne nastavitve / ZmanjSanje Casovne nastavitve
(¢asovnik VKLOPA) : enota se VKLOPI ob nastavljeni uri.
(Casovnik IZKLOPA): enota se IZKLOPI ob nastavljeni uri.

Uro &asovnika nastavite s tipkama (naprej) in
(nazaj).

Tipka WEEKLY TIMER za nastavitev ¢asovnika —

Pritisnite tipko , da odprete nastavitev tedenskega
¢asovnika.

S tipkama in izberite dan in tevilko nastavitve.
CMon = Tug > Wed -> Thu = Fri -Sat ->Sun J
Mon Tue Wed Thu Fri Sat Sun
S tipkami , , in [12he| nastavite VKLOP/IZKLOP, uro

in temperaturo.

Za zaklju€ek in prenos nastavitev tedenskega ¢asovnika pri-
EDIT/SEND
tisnite .
WEEKLY

Pritisnite tipko ey, da VKLOPITE tedenski Gasovnik. ([Em

zasveti.)

Ce zelite IZKLOPITI tedenski asovnik, znova pritisnite tipko

WEEKLY
s . ([EW ugasne.)
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@OFF/ON
[ 1 Tipka OFF/ON (izklop/vklop)

MODE
(] Tipka za izbiro nacina delovanja
DONE S I N * B
r (SAMOD)  (HLAJENJE) (RAZVLAZEVANJE) (GRETJE) (PREZRACEVAM

[+
L= Tipki za nastavitev temperature

e

L~ 1

FAN

(%) Tipka FAN za nastavitev hitrosti delovanja ventilatorja
@ > " > & > a >
(SAMOD.)  (Tiho)  (Nizka)  (Sred.) (Visoka)_l

WIDE VANE

Upravljalni gumb za pretok zraka levo-desno

... WDEVANE , , "
Pritisnite , Ce zelite spremeniti smer vodo-
ravnega zraCnega toka.

» Navpi¢na lamela se premika priblizno 30 sekund.
* Po 30 sekundah se navpi¢na lamela premakne v prvotni poloZaj.
V tem primeru znova pritisnite "%y

o WIDEVANE L
Znova pritisnite [_m ), Ce Zelite nastaviti smer

vodoravnega zracnega toka.
» Navpi¢na lamela se zaustavi, smer zratnega toka je nastavljena.

VANE
(= J Upravljalni gumb za pretok zraka gor-dol
W— =" === %
(SAMOD.) (1) 2 @© (4) (5) (NIHANJI;l
ECONOCOOL
Tipka ECONO COOL za varéni naéin delovanja
Nastavljeno temperaturo in smer zraénega toka samodejno
spreminja mikroprocesor.
i save
Tipka varénega nacina i-save

Poenostavljena funkcija obnovitve prejSnjih nastavitev vam
omogoca priklic pogosto uporabljane nastavitve (prednasta-
vitve) s preprostim pritiskom tipke . Ce zelite spet hitro
preklopiti na prejSnjo nastavitev, znova pritisnite tipko.
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e NAVODILA ZA UPORABO e

Navodila:
» Pred ¢iS€enjem izklopite napajalni kabel oziroma glavno stikalo naprave. « Delov naprave ne susite na neposredni sonc¢ni svetlobi, grelnikih ali nad
+ Kovinskih delov se ne dotikajte z rokami. ognjem.
» Ne uporabljajte bencina, razredgila, loSc¢il ali insekticidov. » Voda ne sme imeti ve¢ kot 50 °C.
» Umazanijo odstranite z nevtralnim gospodinjskim detergentom, razred¢enim * Ne uporabljate krtag, trdih gobic in podobnih pripomockov.
z mla¢no vodo do dolo¢ene koncentracije, nato detergent obrisite z viazno * Vodoravne lamele ne namakajte v vodi in je ne izpirajte.
krpo.

Odpiranje Zapiranje

1. Pritisnite jezi¢ke na vstopni reSetki. 1. Zaprite vstopno resetko.

- » Pazite, da varnostne vrvice ne visijo iz vstopne resetke.
Jezicek

2. Pritisnite okolico vsakega jezi¢ka vstopne reSetke, da zaslisite "klik", in pritisnite
na sredini.

2. Drzite vstopno resSetko in jo odprite.

%

N

=
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Vstopna reSetka

1. Pomaknite palice in odpnite varnostne vrvice za odstranjevanje.
« ObriSite z mehko suho krpo ali umijte z vodo in mehko krpo, gobo itd.
* Ne namakajte je v vodi ve¢ kot dve uri.
« Preden jo namestite, naj se popolnoma osusi v senci.

—=f—
=x=

Kavelj

il

2. Vstopno reSetko namestite po istem postopku, vendar v obratnem vrstnem redu.

A OPOZORILO

Pazite, da zataknete varnostne vrvice vstopne resetke.
Ce tega ne storite, lahko pride do po$kodb zaradi padca vstopne resetke.

Podatki na podlagi UREDBE (EU) &t. 528/2012

wew W

Filter za zrak (filter za CiSCenje zraka)
3 Ocistite ga vsaka 2 tedna
» S sesalcem posesajte prah ali pa ga izperite z vodo.
» Preden jo namestite, naj se popolnoma osusi v senci.
Namestite jezicke v luknjo vstopne resetke.

SipaEEEE
=

Filter za preciS¢evanje zraka

(V-filter za blokiranje, izbirno)

Zadnja stran zracnega filtra

Ocistite vsake 3 mesece:

» S sesalcem posesaijte prah.

Ko s sesalcem ne morete odstraniti umazanije:

« Filter z ohi§jem potopite v mlaéno vodo, nato pa ga izperite.
(Ce umazanije ne morete odstraniti, lahko uporabite razredéene blage deter-
gente.)

» Ko ga operete, ga pustite v senci, da se osusi.

Vsako leto:

« Zamenjajte filter za CiSCenje zraka, da zagotovite dobro delovanje.

+ Stevilka dela [N HES

Opomba:

» Uporabi se lahko tudi filter za ¢iS€enje zraka s srebrovimi ioni.

- Stevilka dela [ EEHES

* Redno cistite filtre, da zagotovite dobro delovanje in
zmanjsSate porabo elektri¢ne energije.

+ Umazani filtri povzro¢ajo kondenzacijo v klimatski na-
pravi, kar lahko povzrocéi razvoj gliv, kot je npr. plesen.
Priporo€amo, da zracne filtre ocistite vsaka 2 tedna.

Obravnavani del Aktivha snov . Navodila za uporabo
IME MODELA (ime dela) (3. CAS) Lastnosti (Informacije o varni uporabi)
. ’ N . L * |zdelek uporabljajte skladno z navodili v priro¢niku in le za
MLP-444\W FILTER Szrgsbéi\;r;a;trgev vodikov cirkonijev fosfat Prottllekteljuskh predviden namen.
( -11-8) proti plesni » Ne vstavljajte ga v usta. Hranite ga zunaj dosega otrok.
Dimetiloktadecil [3-(trimetoksisilil) Protivirusni * Izdelek uporabljajte skladno z navodili v priro¢niku in le za
MAC-2470FT-E | FILTER propil] amonijev klorid Protibakterijski predviden namen.
(27668-52-6) Proti plesni « Ne vstavljajte ga v usta. Hranite ga zunaj dosega otrok.
Sreb ink it « |zdelek uporabljajte skladno z navodili v priro¢niku in le za
MAC-2370FT-E | FILTER 1r§0;‘;‘é‘;g g" zeoll Protibakterijski | Predviden namen.
( -20-0) « Ne vstavljajte ga v usta. Hranite ga zunaj dosega otrok.
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TEHNICVN ITPODATKI

Nastavitev imena — — —
Model Notranja enota MLZ-KP25VF MLZ-KP35VF MLZ-KP50VF
Zunanja enota — — —
Funkcija Hlajenje Gretje Hlajenje Gretje Hlajenje Gretje
Napajanje ~/N, 230 V, 50 Hz
Jakost kW — — — — — —
Vhod kw 0,040 0,040 0,040 0,040 0,040 0,040
Teza Notranja enota kg 15,5
IP-koda Notranja enota 1P20
Dovoljen presezni  [Nizek tlak MPa —
delovni tlak Visok tlak MPa 415
Notranja enota (Visoko/sre-
Raven hrupa dnje/nizkolzelo nizko) dB(A) 38/34/31/27 37/34/29/26 40/36/32/27 40/36/32/26 47/41/36/29 48/42/37/26
Zajamceni razpon delovanja
Notranja enota | Zunanja enota Opomba:
. ) 32°C DB 1. Nazi dnosti
Zgornia meija : . Nazivne vrednosti
Hiajenje gornja mel 23°CwB Hiajenje — Notranja enota: 27 °C DB, 19 °C WB
Spodni ) 21°C DB Zunanja enota: 35°C DB
podnja meja 15°C WB N Gretje — Notranja enota: 20°C DB
. ] 27°C DB Opomba 2. Zunanja enota: 7°CDB, 6 °CWB
Zgornja meja _ 2. MLZ-KP nima specifikacij za enojno kombinacijo. Ta notranji model je
Gretje 20°C DB samo za vecsistemske klimatske naprave.
Spodnja meja 0°C Kar zadeva specifikacije ve¢ sistemoy, jo potrdite s svojim prodajalcem
_ in/ali si oglejte katalog.
DB: Suh termometer
WB: Moker termometer
Model MLZ-KP25VF MLZ-KP35VF MLZ-KP50VF
" . obcutljivo Prated.c kW 2,17 2,59 3,60
Zmogljivost hlajenja
latentno Prated,c kW 0,33 0,91 1,40
Zmogljivost ogrevanja Prated,n kW 2,90 4,00 5,70
Skupna vhodna elektricna mo¢ Pelec kW 0,040
Nivo zvokovne modi
(na nastavijeno hitrost, & je ustrezno) Lwa dB(A) 52/45/42/37 53/46/42/38 59/51/47/39

(EU)2016/2281
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(JDPRAVIJANJE TEZAV

Ce tudi po preverjanju spodaj navedenih toék enota ne deluje pravilno,
jo prenehajte uporabljati in se posvetujte s prodajalcem.

Notranja enota

Tezava Razlaga in potrebno preverjanje

Enote ni mogoce upravljati.

« Ali je glavno stikalo vklopljeno?
« Ali je nastavljen ¢asovnik VKLOPA?

Pri ponovnem zagonu enote
ni mogoce upravljati priblizno
3 minute.

 To je za$cita enote, ki jo nadzira mikropro-
cesor. Prosimo, pocakajte.

Iz izstopne odprtine za
zrak notranje enote prihaja
meglica.

.

Hladen zrak, ki izhaja iz enote, hitro hladi
zra¢no vlago v prostoru in jo pretvori v me-
glico.

Nihanje VODORAVNIH
LAMEL se za trenutek ustavi,
nato ponovno delujejo.

» To je normalno delovanje med nihanjem
VODORAVNIH LAMEL.

Smer zra¢nega toka se med
delovanjem ne spreminja.
Usmerjenosti vodoravne
lamele ni mogoce spreminjati
z daljinskim upravljalnikom.

» Ce je v nadinu ogrevanja oziroma med
postopkom odmrzovanja temperatura zra¢-
nega toka prenizka, se horizontalne lamele
samodejno postavijo v vodoravni polozaj.

Delovanje se v nacinu gretja
ustavi za priblizno 10 minut.

* |zvaja se odmrzovanje zunanje enote.
Postopek traja samo 10 minut, zato vas prosi-
mo, da pocakate. (Ce je zunanja temperatura
prenizka in vlaznost previsoka, na napravi
nastajajo sledovi zmrzali.)

Ce je napajanje vklopljeno,
se enota samodejno znova
zazene, ne bi jo aktivirali z
daljinskim upravljalnikom.

« Ti modeli so opremljeni s funkcijo samodej-
nega ponovnega zagona. Ce je bilo glavno
stikalo izklopljeno brez izklopa enote z da-
ljinskim upravljalnikom in jo znova vklopite,
se enota samodejno zazene v nacinu, ki
je bil nastavljen pred izklopom napajanja.
Glejte poglavje “Funkcija samodejnega
ponovnega vklopa”.

Notranja enota ne deluje, se
segreva in iz nje se zaslisi
zvok, podoben pretakanju
vode.

* Majhna koli¢ina hladilne tekoc¢ine se po
notranji enoti pretaka, tudi ko ta ni aktivna.

Barva notranje enote s¢aso-
ma obledi.

« Ceprav plastika porumeni zaradi ultravijoli&-
ne svetlobe in temperature, to ne vpliva na
delovanje izdelka.

Zunanja enota (Sistem z ve¢

notranjimi enotami)

Ko je izbrana funkcija ogreva-
nja, se enota ne vklopi takoj.

« Ko delovanje vklopite med odmrzovanjem
zunanje enote, morate pocCakati nekaj ¢asa
(najv. 10 min), da bo notranja enota zacela
pihati topel zrak.

Ventilator zunanje enote se
ne vrti, ¢eprav kompresor
obratuje. Cetudi se ventilator
zacne vrteti, se kmalu ustavi.

« Ce je hlajenje vklopljeno pri nizki zunanji
temperaturi, ventilator obratuje s prekini-
tvami, da vzdrZuje nastavljeno intenzivnost
hlajenja.

Voda pus¢a iz zunanje enote.

* Med HLAJENJEM in RAZVLAZEVANJEM se
cevi in cevne povezave hladijo, kar povzrogi
kondenzacijo vode.

Med gretjem z izmenjevalnika toplote kaplja
kondenzirana voda.

Med gretjem se ob odmrzovanju led na
zunaniji enoti topi in z enote kaplja voda.

1z zunanje enote uhaja bel
dim.

* Para, ustvarjena med postopkom odmrzo-
vanja, je med ogrevanjem videti kot bel dim.

Daljinski upravljalnik

Tezava Razlaga in potrebno preverjanje

Klimatska naprava ne hladi oz. greje

Prostora ni mogoce ustrezno
ohladiti.

Ce v hlajenem prostoru uporabljate ventilator
ali plinski kuhalnik, se obremenitev hlajenja
poveca, zaradi ¢esar je ucinek hlajenja ne-
zadosten.

Ce je zunanja temperatura visoka, bo uc¢inek
hlajenja morda nezadosten.

Prostora ni mogoce ustrezno
ogreti.

Ce je zunanja temperatura nizka, bo uginek
gretja morda nezadosten.

Pri ogrevanju topel zrak ne
zacne dotekati takoj.

Prosimo, po¢akajte, da se enota pripravi za
pihanje toplega zraka.

Zracéni tok

Zrak iz notranje enote ima
neprijeten vonj.

Ali je filter Cist?

Sta ventilator in izmenjevalnik toplote notranje
enote Cista?

Enota morda vsesava vonj, ki prihaja iz
sten, preprog, pohistva, itd. in ga izpihava z
zrakom.

Zvok

Slisi se rahlo pokanje.

Ta zvok se pojavi pri raztezanju/kréenju
vstopne resetke in drugih delov zaradi spre-
membe temperature.

Slisi se brbotanje.

Ta zvok nastaja pri vsesavanju zunanjega
zraka iz odto¢ne cevi pri vklopu sesalnika
vode ali ventilatorja: izlo¢i se voda, ki se
nahaja v odvodni cev.

Podoben zvok se slisi pri mo¢nem vetru, ko
zunaniji zrak piha v cevi.

Pri zaustavljenem delovanju
SUSENJE/HLAJENJE se sli-
Si brbotanje notranje enote.

To je zvok odtekajoCe vode, ki odteka skozi
odtoéno napeljavo v stropu.

1z notranje enote se zaslisi
mehanski zvok.

To je zvok vklopal/izklopa ventilatorja ali
kompresorja.

Slisi se zvok pretakanja
vode.

To je zvok hladilnega sredstva ali kondenzi-
rane vode, ki se pretaka v enoti.

V¢asih se slisi sikajo¢ zvok.

To je zvok pretakanja hladilnega sredstva
med izmenjavo.

1z notranje enote se slisi
zvok motorja in zvok vrtin-
Cenja.

Ta zvok povzroéi odtekajoa kondenzirana
voda, ki se je v notranji enoti nabrala med
delovanjem v naginu HLAJENJE/SUSENJE.
Zvok odtekajoce vode je lahko sliSen tudi v
notranjih enotah, ki ne delujejo.

(Zvok bo izginil sam od sebe. Prosimo, pocakajte.)

Casovnik

Tedenski ¢asovnik ne dela
skladno z nastavitvami.

Ali je ¢asovnik VKLOPA/IZKLOPA nastavljen?
Nastavitve tedenskega €asovnika znova
posljite notranji enoti. Ko enota uspesno
sprejme informacije, zasliSite dolg pisk iz
notranje enote. Ce sprejem ni bil uspesen,
zasliSite 3 kratke piske. Preverite, ali je bil
sprejem informacij uspesno izvrsen.

Ce pride do prekinitve napajanja in se izklopi
glavno napajanje, bo ura, ki je vgrajena v
notranji enoti, nepravilno nastavljena. Zato te-
denski ¢asovnik morda ne bo pravilno deloval.
Daljinski upravljalnik postavite na mesto, s
katerega bo signal dosegel notranjo enoto.

Enota se samodejno vklopi/
izklopi.

Ali je nastavljen tedenski ¢asovnik?

Na zaslonu upravljalnika ni
prikaza ali pa je zatemnjen.
Notranja enota se ne odziva
na signal daljinskega upra-
vljalnika.

* So baterije prazne?

« Je polarnost (+,-) baterij pravilna?

Ste pritisnili tipko na daljinskem upravljalniku
kakSne druge elektronske naprave?

Klimatska naprava ne hladi oz. greje

Prostora ni mogoce ustrezno
ohladiti oziroma ogreti.

 Je nastavitev temperature primerna?

Je nastavitev ventilatorja primerna? Hitrost
ventilatorja nastavite na srednjo ali visoko.
Ali je filter Cist?

Sta ventilator in izmenjevalnik toplote notranje
enote Cista?

Ali kaj zastira vstopne in izstopne odprtine
za zrak notranje ali zunanje enote?

So odprta okna ali vrata?

V¢asih traja dlje ¢asa, da naprava doseze
nastavljeno temperaturo zraka v prostoru.
V¢asih je tudi ne doseze, kar je odvisno od
velikosti sobe, temperature okolja in podob-
nih dejavnikov.

.
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Umazanija

Strop in stena okrog notranje
enote postaneta umazana.

Pogosto Cistite okolico klimatske naprave.
Do neke mere lahko umazanost stropa prepre-
Cite tako, da nastavite navpi¢no smer zraénega
toka, tako da manj zraka piha v strop.

V naslednjih primerih nemudoma ugasnite klimatsko napravo in se obrnite

na prodajalca.

* |z notranje enote tece ali kaplja voda.

» Ko utripa zgornja indikatorska lu¢ka delovanja.

» Varovalka se pogosto aktivira.

» Enota ne sprejema signala daljinskega upravljalnika v prostoru, kjer so name-
$¢ene elektronske fluorescentne svetilke (inverterske fluorescentne svetilke,

ipd.).

» Delovanje naprave moti delovanje radijskega ali televizijskega sprejemnika.
Morda bo treba namestiti ojacevalnik signala za napravo, katere delovanje je

moteno.

+ Ce zasligite nenavadne zvoke.

« Ce ugotovite, da hladilno sredstvo puséa.

|!L|J| Manual Download




o INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE e

TEXTUL ORIGINAL ESTE IN LIMBA ENGLEZA

VIASURI DE SIGURANTA

Semnificatia simbolurilor afisate pe unitatea interioara si/sau unitatea exterioara

& AVERTIZARE

(Pericol de incendiu)

Aceasta unitate utilizeaza un agent frigorific inflamabil.
Daca agentul frigorific se scurge si intra in contact cu flacari sau cu un aparat de incalzire, acesta va crea un gaz
nociv si va provoca pericolul de incendiu.

| Cititi cu atentie INSTRUCTIUNILE DE UTILIZARE finainte de a utiliza aparatul.

@ Personalul de service trebuie sa citeasca cu atentie INSTRUCTIUNILE DE UTILIZARE si MANUALUL DE INSTALARE inainte de a
actiona aparatul.

[:E] Pentru informatii suplimentare, consultati INSTRUCTIUNILE DE UTILIZARE, MANUALUL DE INSTALARE si celelalte documentatii
corespunzatoare.

+ Avand in vedere faptul ca in componenta acestui produs intra piese rotative
si piese care ar putea cauza electrocutari, asigurati-va ca cititi “Instructiunile

” o

privind siguranta” nainte de utilizare.

» Asigurati-va ca respectati elementele de avertizare prezentate aici, deoarece
acestea sunt importante in ceea ce priveste siguranta.

» Dupa ce ati citit acest manual, pastrati-l la indeméana impreuna cu manualul
de instalare, pentru a-I putea consulta cu usurinta oricand este necesar.

Marcajele si semnificatia acestora

AAVERTIZARE Manevrarea incorecta poate provoca pericole grave si

/N ATENTIE:

iminente, precum decesul, ranirea grava etc.

Manevrarea incorecta poate provoca pericole grave, in
functie de conditji.

Semnificatiile simbolurilor utilizate in acest manual
. Asigurati-va ca nu faceti.

: Asigurati-va ca urmati instructiunile.

: Nu introduceti niciodata degetele sau un bat etc.

: Nu calcati niciodata cu picioarele pe unitatea interioara/exterioara si
nu amplasati obiecte pe acestea.

: Pericol de electrocutare. Aveti grija.
: Asigurati-va ca deconectati stecherul de la priza.
. Asigurati-va ca intrerupeti alimentarea electrica.

: Pericol de incendiu.

/\ AVERTIZARE

O

Nu conectati cablul de alimentare electrica la un punct intermediar,

nu utilizati un cablu prelungitor si nu conectati mai multe dispozitive

la o singura priza de C.A.

« Aceasta ar putea cauza supraincalzirea, producerea unui
incendiu sau electrocutarea.

Asigurati-va ca stecherul nu prezinta impuritati si introdu-

ceti-l in siguranta in priza.

« Un stecher murdar poate determina producerea unui incendiu
sau electrocutarea.

Nu legati, trageti, deteriorati sau modificati cablul de ali-
mentare electrica, nu il incalziti si nu amplasati obiecte
grele pe acesta.

+ In caz contrar, exista pericolul de incendiu sau electrocutare.

Nu CONECTATI/DECONECTATI intrerupatorul si nu deco-

nectagllconectagl stecherul in timpul functionarii.
In caz contrar, se pot produce scantei care ar putea cauza
producerea unui incendiu.

« Dupa DEZACTIVAREA unitatii interioare prin intermediul
telecomenzii, asigurati-va ca DECONECTATI intrerupatorul
sau ca deconectati stecherul de la priza.

Nu va expuneti corpul direct la aerul rece pentru perioade de

timp indelungate. )

* In caz contrar, sanatatea dumneavoastra ar putea fi compro-
misa.

Unitatea nu trebuie sa fie instalata, reamplasata, dezasam-

blata, modificata sau reparata de catre utilizator.

* Un aparat de climatizare manevrat necorespunzator poate
provoca incendii, electrocutari, raniri sau scurgeri de apa etc.
Adresati-va reprezentantei locale.

+ Daca cablul de alimentare electrica este deteriorat, acesta
trebuie sa fie inlocuit de catre producator sau de catre agentul
de service al acestuia, pentru a se evita situatiile periculoase.

In cazul instalarii, reamplasarii sau intretinerii unitatii, asi-

gura;i-vé cain circuitul frigorific nu patrunde nicio alta sub-

stanta in afara de agentul frigorific specificat (R32/R410A).
Prezenta oricarei substante straine, precum aerul, poate ca-
uza o crestere anormala a presiunii, putdnd avea ca rezultat
explozia sau ranirea.

« Utilizarea oricarui alt tip de agent frigorific in afara celui spe-
cificat pentru sistem va determina producerea de defectiuni
mecanice, defectarea sistemului sau avarierea unitaii. In cel
mai rau caz, aceasta ar putea periclita in mod grav siguranta
produsului.

Acest aparat nu este destinat utilizarii de catre persoane
(inclusiv copii) cu capacitati fizice, senzoriale sau mentale
reduse sau lipsite de experienta si cunostinte, decat daca
acestea se afla sub supraveghere sau au fost instruite cu
privire la utilizarea aparatului de catre o persoana care este
responsabila pentru siguranta acestora.

Copiii trebuie sa fie supravegheati si nu trebuie lasati sa
se joace cu aparatul.

O®

Nu introduceti degetele, un bat sau alte obiecte in orificiul

de admisie sau de evacuare a aerului.

« Incaz contrar, exista pericolul de ranire, deoarece ventilatorul
din interior se roteste la turatii inalte in timpul functionarii.
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aparatul de climatizare si deconectati stecherul sau DECO-

NECTATI intrerupatorul.

» Functionarea continua intr-o stare anormala poate cauza
defectiuni, provoca incendii sau electrocutarea. In acest caz,
adresati-va reprezentantei locale.

Daca sistemul de climatizare nu raceste sau nu incalzeste,
exista posibilitatea prezentei de scurgeri de agent frigori-
fic. Daca se depisteaza scurgeri de agent frigorific, opriti
functionarea, aerisiti bine incaperea si adresati-va imediat
reprezentantei locale. Daca lucrarile de reparatii presupun
reincarcarea cu agent frigorific a unitatii, adresati-va unui
tehnician de service pentru a-i solicita detalii.

» Agentul frigorific utilizat in sistemul de climatizare nu este
nociv. In mod normal, acesta nu se scurge. Totusi, daca
agentul frigorific se scurge si intra in contact cu flacari sau
cu un aparat de incalzire, precum o aeroterma, un incalzitor
cu kerosen sau un aragaz, acesta va genera gaze toxice si
va cauza pericolul de incendiu.

@ in cazul unei stiri anormale (precum mirosul de aer), opriti

Utilizatorul nu trebuie sa incerce niciodata sa spele interio-
rul unlta;u interioare. Daca este necesara curatarea interio-
rulm unitatii, adresati-va reprezentantei locale.
Detergentii necorespunzatori pot cauza deteriorarea materi-
alului din interiorul unitatii, ceea ce poate determina produ-
cerea scurgerilor de apa. Daca detergentul intra in contact
cu componentele electrice sau cu motorul, se pot produce
deteriorari, fum sau un incendiu.

» Aparatul trebuie sa fie stocat intr-o incapere in care sa nu exis-
te surse de aprindere cu functionare continua (de exemplu:
flacari deschise, un aparat cu gaz sau un incalzitor electric
aflate in functiune).

« Aveti in vedere faptul ca agentii frigorifici ar putea fi inodori.

» Nu utilizati alte mijloace de accelerare a procesului de degi-
vrare sau de curatare a aparatului decat cele recomandate
de producator.

* Nu perforati sau ardeti.

Aceasta unitate trebuie sa fie instalata in incdperi cu suprafata
pardoselii mai mare decat cea specificata in manualul de instalare
a unitatii exterioare.

« Consultati manualul de instalare a unitatii exterioare.

Acest aparat este destinat utilizarii de catre utilizatori spe-
0 cializati sau instruiti in cadrul spatiilor comerciale, spatiilor

din cadrul industriei ugsoare si al fermelor sau in scopuri
comerciale de catre nespecialisti.

/\ ATENTIE

aluminiu ale unitatii interioare/exterioare.

® Nu atingeti orificiul de admisie a aerului sau aripioarele din
* In caz contrar, puteti suferi raniri.

Nu utilizati insecticide sau spray-uri inflamabile pe unitate.
* In caz contrar, s-ar putea produce incendii sau deformarea
unitatii.

Nu expuneti animalele de companie sau plantele de apar-

tament la fluxul direct al aerului.

» Aceasta ar putea cauza ranirea animalelor sau deteriorarea
plantelor.




Pentru a utiliza corect si in siguranta aceasta unitate, asigurati-va ca cititi aceste instructiuni de utilizare inainte de a utiliza aparatul.

VIASURI DE SIGURANTA

Nu amplasati alte aparate electrice sau piese de mobilier

sub unitatea interioara/exterioara.

« Apa s-ar putea scurge din unitate, ceea ce ar putea cauza
deteriorarea sau defectarea acesteia.

Nu lasati unitatea pe un suport de instalare deteriorat.
< In caz contrar, unitatea ar putea sa cada, provocand raniri.

Nu célcati pe un suport instabil in vederea actionarii sau
curatarii unitatii.
« In caz contrar, ati putea cadea si suferi leziuni.

Nu trageti de cablul de alimentare electrica.

« In caz contrar, o portiune a vergelei electrodului s-au putea
rupe, determinand supraincalzirea sau provocand un incen-
diu.

Nu incarcati sau dezasamblati bateriile si nu le aruncati

in foc.

« Incaz contrar, bateriile ar putea prezenta scurgeri sau cauza
un incendiu sau o explozie.

Nu actionati unitatea pentru mai mult de 4 ore in conditii de
umiditate inalta (80% RH sau mai mult) si/sau cu geamurile
sau usa dinspre exterior lasata/e deschisale.
In caz contrar, in interiorul sistemului de climatizare s-ar
putea produce condens, care ar putea incepe sa se scurga,
umezind sau deteriorand mobilierul.
« Condensarea apei in interiorul sistemului de climatizare poate
contribui la dezvoltarea de fungi, precum mucegaiul.

Nu utilizati unitatea in scopuri speciale, precum depozitarea

de alimente, cresterea animalelor, cresterea plantelor sau

pastrarea dispozitivelor de precizie sau obiectelor de arta.

* In caz contrar, s-ar putea produce deteriorarea acestora,
ranirea animalelor sau deteriorarea plantelor.

Nu expuneti aparatele cu combustie la fluxul direct al

aerului.

« In caz contrar, combustia completa a acestora ar putea s
fie prejudiciata.

Nu introduceti niciodata si pentru niciun motiv bateriile in
gura, pentru a evita ingerarea accidentala a acestora.
« Ingerarea bateriilor poate cauza sufocarea si/sau intoxicarea.

inainte de a curata unitatea, DEZACTIVATI-O si deconectati

cablul de alimentare electrica sau DECONECTATI intreru-

patorul.

« Incaz contrar, exista pericolul de ranire, deoarece ventilatorul
din interior se roteste la turatii inalte in timpul functionarii.

In cazul neutilizarii unitatii pe perioade indelungate de

timp, deconectati stecherul de la priza sau DECONECTATI

intrerupatorul.

« Unitatea ar putea acumula particule de murdarie, care ar
putea cauza supraincalzirea sau izbucnirea unui incendiu.

Inlocum toate bateriile telecomenzii cu unele noi, de ace-

lasi tip.

« Utilizarea unei baterii vechi impreuna cu una noua poate
cauza supraincalzirea, producerea scurgerilor sau o explozie.

Daca fluidul din interiorul bateriei intra in contact cu pielea

sau hainele dumneavoastra, spalati temeinic cu apa curata.

« Daca fluidul din interiorul bateriei intréa in contact cu ochii
dumneavoastra, spalati temeinic cu apa curata si consultati
un medic.

Asigurati-va ca zona este bine ventilata atunci cand unita-
tea functioneaza concomitent cu un aparat cu combustie.
< O ventilatie necorespunzatoare poate cauza lipsa oxigenului.

DECONECTATI intrerupatorul atunci cand auziti tunete si
cand exista posibilitatea producerii de fulgere.

« Fulgerele pot provoca deteriorarea unitaji.

Fig. 1

In vederea eliminrii acestui produs, adresati-va repre-
zentantei locale.

Nota:

Acest marcaj simbolic vizeaza exclusiv tarile membre UE.
Acest marcaj simbolic este in conformitate cu Directiva
2012/19/UE, Articolul 14 - Informatii pentru utilizatori si
Anexa IX si/sau cu Directiva 2006/66/CE, Articolul 20 -
Informatii pentru utilizatorii finali si Anexa Il.
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Dupa utilizarea timp de mai multe sezoane a sistemului de
climatizare, este necesara efectuarea unor lucrari de revizie si
intretinere a acestuia, suplimentar lucrarilor de curatare normale.
« Particulele de murdarie sau praful din interiorul unitatji pot provo-
ca producerea de mirosuri neplacute, contribuind la dezvoltarea
fungilor, precum mucegaiul, sau infundarea canalului de scurge-
re, cauzand scurgerea apei din unitatea interioara. Adresati-va
reprezentantei locale in vederea efectudrii lucrarilor de revizie si
ntretinere, care necesita cunostinte si competente specializate.

Nu actionati comutatoarele daca aveti mainile umede.
4 » In caz contrar, exista pericolul de electrocutare.

Nu curatati cu apa sistemul de climatizare si nu amplasati
pe acesta obiecte care contin apa, precum o vaza cu flori.
* In caz contrar, exista pericolul de incendiu sau electrocutare.

Nu calcati cu picioarele pe unitatea exterioara si nu ampla-

sati obiecte pe aceasta.

+ In caz contrar, ati putea suferi leziuni in urma caderii dum-
neavoastra sau a obiectului respectiv.

@ IMPORTANT

Filtrele uscate determina condensarea apei in interiorul sistemului de
climatizare, ceea ce contribuie la dezvoltarea de fungi precum mucegaiul.
De aceea, este recomandat sa curatati filtrele de aer la fiecare 2 saptamani.

Pentru instalare

/\ AVERTIZARE

® Pentru instalarea sistemului de climatizare, adresatj-va reprezentantei locale.

Acesta nu trebuie sa fie instalat de catre utilizator, deoarece
instalarea necesita cunostinte si competente de specialitate.
Un sistem de climatizare instalat necorespunzator poate
provoca scurgeri de apd, un incendiu sau electrocutarea.

Asigurati o sursa de alimentare electrica speciala pentru sistemul de climatizare.
» O sursa de alimentare electrica nededicata poate cauza
supraincalzirea sau un incendiu.

Nu instalati unitatea in locuri de unde s-ar putea scurge gaze inflamabile.
» Daca gazul se scurge si se acumuleaza in jurul unitatii exte-
rioare, ar putea cauza o explozie.

impamantati corect unitatea.
o « Nu conectatj cablul de impamantare la o conducta de gaz, con-
ducta de apa, paratrasnet sau la un cablu de impamantare pentru
telefon. O impamantare incorecta ar putea cauza electrocutarea.

/\ ATENTIE

Instalati un disjunctor de protectie actionat de curentul de scur-
gere la pamant, in functie de locatia de instalare a sistemului de
climatizare (de exemplu, in cazul zonelor cu umiditate inalta).
« Daca nu este instalat un disjunctor de protectie actionat de cu-

rentul de scurgere la pamant, s-ar putea produce electrocutarea.

Asigurati-va ca excesul de apa este evacuat corespunzator.
« Daca canalul de scurgere nu este corespunzator, apa ar putea picura
de pe unitatea interioara/exterioard, umezind si deteriorand mobilierul.

in cazul unei stéri anormale
Opriti imediat functionarea sistemului de climatizare si adresatj-va reprezentantei locale.

Produsul dumneavoastra MITSUBISHI ELECTRIC este proiectat si fabricat cu
materiale si componente de inalta calitate care sunt reciclabile si/sau reutilizabile.
Acest simbol semnifica faptul ca, la sfarsitul duratei de viata utile, echipamentul
electric si electronic, bateriile si acumulatoarele trebuie sa fie eliminate separat
de resturile menajere.

Daca sub simbolul (Fig. 1) este prezentat un simbol chimic, acest simbol chimic
semnifica faptul ca bateria sau acumulatorul contine un metal greu intr-o anumita
concentratie. Acest aspect va fi indicat dupa cum urmeaza:

Hg: mercur (0,0005%), Cd: cadmiu (0,002%), Pb: plumb (0,004 %)

Tn cadrul Uniunii Europene exista sisteme de colectare separati a produselor
electrice si electronice, bateriilor si acumulatoarelor uzate.

Va rugam sa eliminati in mod corect acest echipament, bateriile si acumulatoarele,
predandu-le unui centru local de colectare/reciclare.

Va rugam sa ne ajutati sa protejam mediul inconjurator!
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o INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE e

- ENUMIREA FIECAREI COMPONENTE

Unitate interioara Unitate exterioar

Vana orizontala

Orificiu de admisie a aerului

Orificiu de ad- Van verticala (spate si lateral)
misie a aerului
Orificiu de eva- Grila de admisie

Conducte de curgere a
agentului frigorific

cuare a aerului

N
S\ /
e

T H(((uu\mm”(

Orificiu de evacuare a aerului
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Filtru de aer B
Filtru de purificare a aerului gﬂtrf}ﬂ:g,ee a Placuta cu date tehnice *1
(Filtru de blocare V., optional) aerului) Orificiu de scurgere
Este posibil ca unitatea exterioara sa aiba un aspect diferit.
~ *1 Anul si luna de fabricatie sunt specificate pe placuta cu marca fabricii.

Vedere detaliata

REGATIREA INAINTE DE UTILIZARE

inainte de utilizare: Introduceti stecherul in priza si/sau conectati intrerupétorul.

Placuta cu date tehnice *1
Sfori de siguranta

Instalarea bateriilor telecomenzii

4. Apasati pe bu- ;
tonul RESET
(RESETARE).

1 . Scoateti capacul

frontal. '

Deschideti capacul ecranului

2. Introduceti mai intai
polul negativ al baterii-

’ lor alcaline AAA.

3 « Instalati capacul
frontal.

Sectiune de receptionare a comenzilor de la telecomanda

Setarea orei curente

3 « Apasati butonul DAY
(Zl1) pentru a seta

S ziua.

Comutator de oprire
de urgenta

1 « Apasati pe butonul
CLOCK (CEAS).

Mon QQ
— - . ZcLock 2
Lampa indicatoare privind functionarea - o /
g:00
AN J =
e A R oye e 2 Apasati pe butonul TIME (DU-
Atunci cand nu este posibila utilizarea telecomenzii... RATA) sau TIMER (TEMPORI-
Functionarea de urgenta poate fi activata prin apdsarea comutatorului pentru 4 Santi Ai ?ﬂ‘)CK ZATOR) pentru a seta ora.
; 9en e P prin apasarea ¢ P + Apasati din nou pe Prin fiecare apasare, ora cres-
functionarea de urgenta (E.O. SW) de pe unitatea interioara. butonul CLOCK ,':".'717 te/descreste cu 1 minut (10
. j - S e
De fiecare data cand E.O. SW (comutatorul pentru functionarea de urgenta) este (CEAS). oL minute in cazul unei apasari

apasat, functionarea se modifica in urmatoarea ordine: lungi).

Lampa indicatoare privind functionarea

:@: O RACIRE de urgentd
O :@: INCALZIRE de urgents

l Temperatura setata: 24 °C
Turatia ventilatorului: Medie
O O Oprire Vana orizontala: Automat

|
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REGATIREA INAINTE DE UTILIZARE

Telecomanda

Indicator privind inlocuirea bateriilor Sectiune de transmitere
a semnalului

Distanta semnalului:
Aproximativ 6 m
Unitatea interioara emite

un bip/bipuri atunci cand
semnalul este receptionat.

Sectiunea afi-
sajului privind
functionarea

uuuc'@

Mon Tue Wed Thy Fn Sat Sun

1234 @8# a8 88-‘:38983

Butoane pentru

temperatura
Buton OFF/ON

(de oprire/pornire)
Buton de selec-
tare a modului
de functionare

d Buton FAN de
| comanda a turatiei
/ventilatorului
Buton de comanda

stanga-dreapta a
fluxului de aer

Buton ECONO
COOL

Buton de co-
manda sus-jos a
fluxului de aer Butoane de setare
TIME (ORA), TIMER
' (TEMPORIZATOR)
Cresterea duratei
Reducerea duratei

WEEKLY
TIMER

Buton i-save
Butoane de setare
WEEKLY TIMER (TEMPO-

Buton CLOCK PR AL
RIZATOR SAPTAMANAL)

(CEAS)

Buton RESET (RESE-
—— TARE)

Capac

-~ Culisati in jos capacul
pentru a deschide
telecomanda. Culisati-I
n jos mai mult pentru
a avea acces la butoa-
nele temporizatorului
saptamanal.

Butoane de setare TIME (ORA), TIMER (TEMPORIZATOR) ———

Cresterea duratei / Reducerea duratei
(Temporizator de ACTIVARE) :
Unitatea se ACTIVEAZA la aceeasi ora.

(Temporizator de DEZACTIVARE) :
Unitatea se DEZACTIVEAZA la aceeasi or.

Apésati pe CA ) (crestere) si (2 (reducere) pentru a seta
durata temponzaru.

Butoane de setare WEEKLY TIMER (TEMPORIZATOR SAPTAMANAL) —

EDIT/SEND
Apasati pe pentru a accesa modul de setare a tempori-
zatorului saptaméanal.

Apésati pe si pentru a selecta ziua si numérul setarii.
Mon > Tue - Wed > Thu > Fri ->Sat - Sun
L Mon Tue Wed Thu Fri Sat Suno—-]
I
Apasati pe , Si pentru a seta ACTIVAREA/
DEZACTIVAREA, ora si temperatura.

EDIT/SEND
Apaésati pe pentru a finaliza gi transmite setarea tempo-
rizatorului saptamanal.

WEEKLY
Apasati pe pentru a ACTIVA temporizatorul saptamanal.

( Em se aprinde.)

WEEKLY
Apasati din nou pe 2 pentru a DEZACTIVA temporizatorul

saptamanal. ( ) se stlnge.)

®OFFION
[ o ] Buton OFF/ON (de oprire/pornire)

MODE

)

Buton de selectare a modului de functionare
DO S e R Nl B
|_(:\UTOMAT) (RACIRE)  (USCARE) (INCALZIRE) (VENTILAT(gl

(]
L2 1 Butoane pentru temperatura

e
L~ 1
FAN
Buton FAN de comanda a turatiei ventilatorului
@ — ) = « 2 a — al
(AUTOMAT) (Silentios)  (Scazut) (Mediu) (Inalt) _|
WIDE VANE

(** ] Buton de comanda stanga-dreapta a fluxului de aer

Apasatj pe pentru a modifica directia flu-
xului de aer pe onzontala

» Vana verticala se migca timp de aproximativ 30 de secunde.
« Dupa 30 de secunde, vana verticala se deplaseaza in pozitia sa
initiala. Tn acest caz, ap&sati din nou pe WE

WIDE VANE
Apasati din nou pe pentru a seta directia
fluxului de aer pe orizontala.
« Vana verticala se opreste si directia fluxului de aer este setata.

VANE

‘E

Buton de comanda sus-jos a fluxului de aer

(ORI SR R A VR A\
(AUTOMAT) (1) (2) (3) (4) (5) (PENDULARE)_l

ECON0COOL
Buton ECONO COOL

Temperatura setata si directia fluxului de aer sunt modificate
automat de catre microprocesor.

jsave

Buton i-save

O functie simplificata de revenire permite reinvocarea setarii
preferate (presetate) printr-o singuré apésare a butonului ().
Apasati din nou butonul pentru a reveni imediat la setarea
anterioara.
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o INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE e

Instructiuni:
« TInainte de efectuarea curatarii, intrerupeti alimentarea electrica sau decuplati * Nu expuneti piesele la lumina directa a soarelui, caldura sau foc pentru a le
intrerupatorul. usca.

» Aveti grija sa nu atingeti cu mainile piesele metalice.

* Nu utilizati benzina, diluant, pudra pentru slefuire sau insecticid.

+ Cand depunerile de murdarie devin vizibile, spalati-l cu un detergent de vase
neutru diluat cu apa calduta la concentratia specificata, apoi indepartati de-
tergentul cu un prosop umed.

» Nu utilizati apa cu o temperatura de peste 50 °C.
* Nu utilizati perii aspre, bureti abrazivi sau produse similare.
* Nu scufundati in apa sau clatiti vana orizontala.

Deschidere

1. Apasati pe clapetele de pe grila de admisie.

2. Deschideti grila de admisie tinand de aceasta.

RO-5

Inchidere

1. Tnchideti grila de admisie.
» Asigurati-va ca sforile de siguranta nu atarna in afara grilei de admisie.

2. Apasati pe zona din jurul fiecarei clapete a grilei de admisie pana cand auziti
un “clic” si apoi apasati pe centrul grilei.




Grila de admisie

1. Pentru demontare, culisati canalele de aerisire si desfaceti sforile de siguranta.
« Stergeti-o cu o laveta moale si uscata sau spalati-o cu apa si un burete sau °

o laveta moale etc.

* Nu o scufundati in apa pentru mai mult de doua ore.
» Uscati-o bine intr-un loc umbros nainte de a o instala.

Filtrul de aer (filtrul de purificare a aerului)

3 Curatati-l la fiecare 2 saptamani

« Eliminati murdaria cu ajutorul unui aspirator sau clatiti-l cu apa.

» Uscati-l bine intr-un loc umbros Tnainte de a-l instala.
Introduceti capetele in orificiul grilei de admisie.

! =
i m—

EanE mE

3

Filtrul epurator de aer
(Filtru de blocare V., optional)

Partea posterioara a filtrului de aer

Curatati la fiecare 3 luni:
Eliminati murdaria cu ajutorul unui aspirator.

Atunci cand murdaria nu poate fi indepartata prin aspi-

rare:

Agatatoare

Sfori de sigurantd [ —
//
///

© Anual:
ﬁ » Pentru o functionare optima a filtrului de aer, inlocuiti-I cu unul nou.

* Numar de piesa [NFZI(HES
Nota:

« De asemenea, poate fi utilizat un filtru cu ioni de argint pentru purificarea aerului.

il

« Inmuiati filtrul si cadrul acestuia in apa calduta inainte de a-I clati.

(Puteti utiliza detergenti neutri diluati atunci cand murdaria nu poate fi inde-
partata.)
Dupa spalare, uscati-l bine intr-un loc umbros.

* Numar de piesa X7 HE=

2. Instalati grila de admisie parcurgand in ordine inversa procedura de demontare.

A AVERTIZARE

Nu uitati sa prindeti sforile de siguranta la grila de admisie.
in caz contrar, ciderea grilei de admisie poate cauza vitamari.

* Pentru o functionare optima si pentru a reduce consu-
mul electric, curatati cu regularitate filtrele.

« Filtrele uscate determina condensarea apei in interiorul
sistemului de climatizare, ceea ce contribuie la dezvol-
tarea de fungi precum mucegaiul. De aceea, este reco-
mandat sa curatati filtrele de aer la fiecare 2 saptamani.

Aceste informatii se bazeaza pe REGULAMENTUL (UE) nr. 528/2012

Articolul tratat

Substante active

Instructiuni de utilizare

(130328-20-0)

DENUMIRE MODEL (Denumire piese) (Nr. CAS) Proprietate (Informatji privind manevrarea in siguranta)
 Utilizati acest produs conform indicatiilor din
MLP-444W FILTRU ngfat de arglrjnt, dg sodiu, de Antl.bacterlar.l mar.wualul de |.nstru01|un|A§| nurpal in §copul indicat.
hidrogen, de zirconiu (265647-11-8) | Antimucegai | ¢ Nu introduceti produsul in gura. Nu lasati produsul la
indemana copiilor.
MAC-2470FT-E FILTRU [3-(trimetoxisilil)propilJamoniu Antibacterian . nstructiuni si numai in scopi :
) .| * Nuintroduceti produsul in gura. Nu lasati produsul
(27668-52-6) Antimucegai N N N
la indemana copiilor.
« Utilizati acest produs conform indicatiilor din
MAC-2370FT-E FILTRU Zeolit de argint si de zinc Antibacterian manualul de instructiuni si numai in scopul indicat.

Nu introduceti produsul in gura. Nu lasati produsul la
indemana copiilor.
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o INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE e

Setare denumire — — —
Model Interior MLZ-KP25VF MLZ-KP35VF MLZ-KP50VF
Exterior = — _
Functie Racire Tncalzire Racire Incalzire Racire Incalzire
Alimentare electrica ~/N, 230 V, 50 Hz
Capacitate kW — — — — —
Intrare kW 0,040 0,040 0,040 0,040 0,040 0,040
Greutate Interior kg 15,5
Codul IP Interior 1P20
Presiunea excesiva de|LP PS MPa -
functionare permisa HP ps MPa 4,15
Nivelul de zgomot :L‘;Z:t‘;rrgsgat/'\"ed'“/ Redus/ | uB(A) | 38/34/31/27 | 37/34120/26 | 40/36/32127 | 40/36/32/26 | 47/41/36/29 | 48/42/37/26
Intervalul de functionarea garantat
Interior Exterior Nota:
Limita superioara gg og \?V% 1. Conditie nominala
Récire Racire — Interior: 27 °C DB, 19 °C WB
o 21°C DB Exterior: 35 °C DB
Limita inferioara 15 °C WB Notd 2 Incalzire — Interior: 20 °C DB
— . 27°C DB ota 2. Exterior: 7 °C DB, 6 °C WB
. Limita superioara _ 2. Nu exista specificatii pentru combinatia simpla a modelului MLZ-KP.
Incalzire 20°C DB Acest model de interior este destinat exclusiv utilizarii cu un sistem de
Limita inferioara climatizare multi-sistem.
— In ceea ce priveste specificatiile pentru functionarea multi-sistem, va ru-
DB: Termometru uscat gam sa va adresati reprezentantei locale si/sau sa consultati catalogul.
WB: Termometru umed
Model MLZ-KP25VF MLZ-KP35VF MLZ-KP50VF
Capacitatea de sensibila Prated kw 2,17 2,59 3,60
racire latentd Pratod,c kW 0,33 0,91 1,40
Capacitate de incalzire Prated,n kW 2,90 4,00 5,70
Putere electrica de intrare totala Pelec kW 0,040
Nivelul de putere acustica
(per treapta de viteza, daca este cazul) Lwa dB(A) 52/45/42/37 53/46/42/38 59/51/47/39

(EU)2016/2281
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TUNCI CAND SUSPECTATI PRODUCEREA UNEI DEFECTIUNI

Chiar daca aceste elemente sunt verificate, daca unitatea nu isi reia functionarea nor-
mala, intrerupeti utilizarea sistemului de climatizare si adresati-va reprezentantei locale.

Simptom
Nu raceste sau nu incélzeste

Explicatie si puncte de verificare

mpt
Unitate interioara

Explicatie si puncte de verifi

Unitatea nu poate fi actionata.

« Intrerupatorul este conectat?
« Temporizatorul pentru ACTIVARE este setat?

Unitatea nu poate fi actionatd timp
de aproximativ 3 minute dupa
repornire.

« Astfel, unitatea este protejata conform in-
structiunilor de la microprocesor. Va rugam
sa asteptati.

Temperatura din incapere nu
poate fi racita suficient.

Atunci cand intr-o incapere este utilizat un venti-
lator de aerisire sau un aragaz, sarcina de racire
creste, rezultand un efect de racire insuficient.

Atunci cand temperatura exterioara este inalta,
este posibil ca efectul de racire sa nu fie suficient.

Tgcéper_ea nu poate fi incalzi-
ta suficient.

Atunci cand temperatura exterioara este scazuta,
este posibil ca efectul de incélzire sa nu fie suficient.

Aerul nu este suflat in timp util
in cadrul operatiei de incalzire.

Va rugam sa asteptati, deoarece unitatea se
pregateste sa sufle aer cald.

Din orificiul de evacuare a ae-
rului al unitatii interioare sunt
eliberati vapori de apa.

« Aerul rece din interiorul unitatji raceste rapid
umiditatea din aerul din incapere, aceasta
fiind transformata in vapori de apa.

Operatia de pendulare a VANEI
ORIZONTALE este suspendata
pentru o anumita perioada de
timp, iar apoi este reluata.

» Acest lucru permite efectuarea normala a
operatiei de pendulare a VANEI ORIZON-
TALE.

Directia fluxului de aer se modifi-
ca in timpul functionarii.

Directia vanei orizontale nu poate
fi reglatd cu ajutorul telecomenzii.

« In cazul functiei de incalzire, daca temperatura
fluxului de aer este prea scazuta sau atunci
cand este efectuata degivrarea, vana orizon-
tald este setata automat in pozitia orizontala.

Functionarea este intrerupta
timp de aproximativ 10 minute
n cazul operatiei de incalzire.

« Degivrarea unitatii exterioare este in curs de
desfasurare.
V& rugam sa asteptati; aceastd operatiune va fi
finalizatd in maximum 10 minute. (Gheata se for-
meaza atunci cand temperatura exterioara este prea
scazutd, iar gradul de umiditate este prea inalt.)

Unitatea incepe functionarea
in mod autonom atunci cand
sursa de alimentare principala
este activata, desi nu este
operata prin telecomanda.

« Aceste modele sunt prevazute cu o functie
de repornire automata. Atunci cand comu-
tatorul principal este deconectat fara ca
unitatea sa fi fost dezactivata prin intermediul
telecomenzii, iar aceasta este pornita din
nou, unitatea intra in functiune automat in
acelasi mod ca cel setat de la telecomanda
fnainte de intreruperea alimentarii electrice.
Consultatj sectiunea “Functia de autorepornire”.

Unitatea interioard care nu functio-
neaza se incalzeste si aceasta emite
un sunet similar apei care curge.

+ O cantitate mica de agent frigorific continua
sa curga in unitatea interioara chiar daca
aceasta nu este in functiune.

Unitatea interioara se decolo-
reaza in timp.

» Desi materialul plastic se ingalbeneste din
cauza influentei unor factori precum razele
ultraviolete si temperatura, acest aspect nu
afecteaza functionarea produsului.

Unitate exterioara (Multi-siste

m)

Atunci cand este selectata
operatia de incéalzire, functio-
narea nu incepe imediat.

« Atunci cand functionarea incepe atunci cand
degivrarea unitatii exterioare este finalizata,
dureaza cateva minute (maximum 10 minu-
te) pana la suflarea de aer cald.

Ventilatorul unitatii exterioare
nu se roteste, chiar daca
compresorul este n functiu-
ne. Acesta se opreste curand,
chiar daca ventilatorul incepe
sa se roteasca.

« Atunci cand temperatura exterioara este sca-
zuta in timpul operatiei de racire, ventilatorul
functioneaza intermitent pentru a se mentine
o capacitate suficienta de racire.

Se scurge apa din unitatea
exterioara.

« In timpul operatiilor de RACIRE si USCARE,
sectiunile conductelor sau sectiunile de
racordare a conductelor sunt racite, acest
lucru determinand condensarea apei.

In cadrul operatiei de incalzire, apa con-
densata de pe schimbatorul de caldura se
scurge.

In cadrul operatiei de incalzire, operatia de
degivrare determina topirea si scurgerea
apei inghetate pe unitatea exterioara.

Fluxul de aer

Aerul de la unitatea interioa-
ra are un miros ciudat.

Filtrul este curat?

Ventilatorul sau schimbatorul de caldura al
unitatii interioare este curat?

Este posibil ca unitatea sa absoarba un miros
de pe perete, covor, mobilier, articolele textile
etc. si sa il evacueze odata cu aerul.

Zgomot

Este emis un zgomot de
pocnituri.

Acest sunet este generat de extinderea/
contractarea grilei de admisie etc. din cauza
modificarilor de temperatura.

Se aude un zgomot de
bolboroseala.

Acest zgomot este emis atunci cand aerul din
exterior este absorbit din furtunul de evacuare prin
rotirea hotei sau ventilatorului de aerisire, deter-
minand evacuarea apei din furtunul de evacuare.
Acest zgomot este de asemenea produs atunci
cand aerul din exterior este suflat in furtunul
de evacuare daca vantul bate cu putere.

Zgomotul de bolboroseala este
perceput de la unitatea interi-
oara atunci cand operatia de
USCARE/RACIRE este oprita.

Acesta este zgomotul produs de apa de
evacuare care curge inapoi in conductele de
evacuare din tavan.

Unitatea interioara emite un
zgomot mecanic.

Acesta este zgomotul produs la activarea/
dezactivarea ventilatorului sau compresorului.

Este emis un zgomot de apa
care curge.

Acest zgomot este produs de agentul frigorific sau
apa condensata care curge in interiorul unitatji.

Uneori, se aud suieraturi.

Acesta este sunetul produs la modificarea flu-
xului agentului frigorific din interiorul unitatji.

Sunetul motorului si zgo-
motul de involburare este
perceput de la unitatea
interioara.

Acesta este sunetul produs de condensul evacuat din uni-
tatea interioara in timpul operatjei de RACIRE/USCARE.
Sunetul de scurgere a apei poate fi perceput si
de la unitatile interioare care nu sunt in functiune.
(Sunetul va inceta automat. Va rugam sa asteptatj.)

Temporizatorul

Temporizatorul saptamanal
nu functioneaza conform
setarilor.

Temporizatorul pentru ACTIVARE/DEZACTI-
VARE este setat?

Transmiteti din nou informatiile de setare ale
temporizatorului saptamanal catre unitatea
interioara. Atunci cand informatiile sunt recep-
tionate cu succes, unitatea interioara emite un
bip lung. Daca informatiile nu sunt receptiona-
te, sunt emise 3 bipuri scurte. Asigurati-va ca
informatiile sunt receptionate cu succes.

In cazul producerii unei pene de curent si a intre-
ruperii alimentarii electrice, ora afisata de ceasul
ncorporat al unitatii interioare nu va mai fi cea
corecta. In consecintd, este posibil ca temporiza-
torul saptamanal sa nu mai functioneze normal.
Asigurati-va ca amplasati telecomanda
intr-un loc de unde semnalul sa poata fi
receptionat de unitatea interioara.

Unitatea pomeste/se opreste fn mod autonom.

Temporizatorul saptamanal este setat?

Din unitatea exterioara este
eliberat un fum de culoare
alba.

+1In cadrul operatiei de incalzire, vaporii ge-
nerati de operatia de degivrare au aspectul
unui fum de culoare alba.

Telecomanda

Afisajul de pe telecomanda
nu este activat sau este
estompat. Unitatea interioara
nu reactioneaza la semnalul
de la telecomanda.

» S-au descarcat bateriile?
Polaritatea (+, -) bateriilor este corecta?

« Este apasat vreun buton de pe telecomenzile
aparatelor electrice?

Nu raceste sau nu incalzeste

incaperea nu poate fi récitd
sau incalzita suficient.

. Ser)tarea temperaturii este corespunzatoa-
re?

Setarea ventilatorului este corespunzatoare?
Va rugam sa modificati turatia ventilatorului
la treapta Medie sau Ridicata.

Filtrul este curat?

Ventilatorul sau schimbatorul de caldura al
unitatii interioare este curat?

Sunt prezente obstacole care blocheaza
orificiul de admisie sau evacuare a aerului
de la unitatea interioara sau cea exterioara?
Este deschisa o fereastra sau usa?

Ar putea dura o anumita perioada de timp
pana cand este atinsa temperatura setata
sau este posibil ca aceasta sa nu fie atinsa,
n functie de dimensiunea incaperii, tempe-
ratura ambianta sau alte conditii asemana-
toare.
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Murdaria

Tavanul si peretele din
jurul unitatii interioare se
murdaresc.

Va rugam sa curatati frecvent zonele perife-
rice ale aparatului de climatizare.

Acest lucru poate impiedica acumularea de
murdarie prin orientarea fluxului de suflare a
aerului in jos, si nu pe verticald, catre tavan.

in urmatoarele cazuri, intrerupeti utilizarea sistemului de climatizare si
adresati-va reprezentantei locale.

» Atunci cand exista scurgeri sau picurari de apa de la unitatea interioara.

» Atunci cand lampa indicatoare privind functionarea din partea superioara se

aprinde intermitent.

» Atunci cand intrerupatorul se declanseaza frecvent.

» Semnalul de la telecomanda nu este receptionat intr-o incapere in care este
utilizata o lampa fluorescenta cu sistem electronic de APRINDERE/STINGERE
(lampa fluorescenta de tip invertor etc.).

« Functionarea sistemului de climatizare interfereaza cu receptia undelor radio sau sem-
nalului TV. Ar putea fi necesara utilizarea unui amplificator pentru dispozitivul afectat.

» Atunci cand este emis un zgomot anormal.

+ Atunci cand sunt depistate scurgeri de agent frigorific.

Manual Download




o KASUTUSJUHEND e

ORIGINAALJUHEND ON INGLISKEELNE

TTEVAATUSABINOUD

Siseseadmel ja/voi valisseadmel kuvatavate simbolite tahendused

A

HOIATUS!
(Tuleohtlik)

Seade kasutab tuleohtlikku kiilmaainet.

Kui kiilmaaine seadmest valja lekib ja puutub kokku tule voi kiittekehaga, tekitab see kahjulikku gaasi ja tuleohu.

i

Enne kasutamist lugege KASUTUSJUHEND téhelepanelikult 1&bi.

&y

Hoolduspersonal peab enne kasutamist KASUTAMISJUHISE ja PAIGALDUSJUHENDI pd&hjalikult 1&abi lugema.

(1]

KASUTAMISJUHIS ja PAIGALDUSJUHEND sisaldavad lisateavet.

« Kuna tootes on kasutusel pddrlevad osad ja osad, mis vdivad pShjustada
elektrilodki, lugege enne kasutamist kindlasti 1abi need , Ettevaatusabindud*.

« Kunatoodud ettevaatusabindud on ohutuse seisukohast olulised, peate neid
kindlasti jargima.

« Kui olete selle juhendi labi lugenud, hoidke seda koos paigaldusjuhendiga
kaeparases kohas seadme laheduses.

Tahised ja nende tdhendused

N\ HOIATUS!

Ebadige kéasitsemine vdib olla vaga ohtlik ja suure tdenédo-
susega pdhjustada surma, raske vigastuse jne.

/\ ETTEVAATUST! Ebadige késitsemine vdib olenevalt tingimustest olla vaga
ohtlik.

Selles juhendis olevate simbolite tahendused

P8I>EB®OO

: arge seda mingil juhul tehke.

: jargige kindlasti juhist.

: arge kunagi sisestage sérme, pulka jne.

: arge kunagi astuge sise-/vélisseadme peale ega asetage neile Uihtegi eset.
: elektrilddgi oht. Olge ettevaatlik.

: lahutage kindlasti toitepistik pistikupesast.

: lulitage kindlasti toide valja.

: tuleohtlik.

/\ HOIATUS!

Q

Arge Uhendage toitejuhet vahekontakti, &rge kasutage

pikendusjuhet ega hendage mitut seadet thte vahelduv-

voolu pistikupessa.

* See v0ib pdhjustada llekuumenemise, tulekahju voi elekt-
ril6ogi.

Veenduge, et toitepistik oleks puhas ja sisestage see
kindlalt pistikupessa.
¢ Maardunud pistik vdib pbhjustada tulekahju vdi elektrilddgi.

Arge siduge, tdmmake ega modifitseerige toitejuhet ja
arge kuumutage seda ega asetage sellele raskeid esemeid.
» See vdib pdhjustada tulekahju voi elektriloogi.

Arge lulitage kaitselulitit VALIJA/SISSE ega lahutage/iihen-

dage toitepistikut, kui seade tdotab.

* See voib tekitada sademeid, mis vdivad pShjustada tulekah-
Ju. N

» Parast siseseadme kaugjuhtimispuldiga VALJA lilitamist
lulitage kindlasti kaitseldliti VALJA v6i lahutage toitepistik.

Arge laske kiilmal 8hul pikka aega jérjest otse oma kehale
puhuda.
» See vdib tervist kahjustada.

Kasutaja ei tohi seadet paigaldada, imber paigutada,

demonteerida, muuta ega parandada.

« Kui klimaseadet on valesti késitsetud, v8ib see pdhjustada
tulekahju, elektrilddgi, vigastuse, veelekke jne. Pidage ndu
edasimiujaga.

« Kuitoitejuhe on kahjustatud, peab tootja vdi hoolduspersonal
selle ohu véltimiseks vélja vahetama.

Seadme paigaldamise, Umber paigutamise vdi hooldamise

korral peate tagama, et kiilmutusahelasse ei sattuks muud

ainet peale ettendhtud kilmaaine (R32/R410A).

¢ Vodraine (nt 6hk) olemasolu korral vdib réhk tdusta liiga
kdrgeks ja pGhjustada plahvatuse vdi vigastuse.

« Ettenéhtust erineva kiilmaaine kasutamine v6ib pdhjustada
slisteemis mehaanilise tdrke, talitlushaire vai rikke. Halvimal
juhul ei ole seetdttu voimalik tagada toote ohutust.

Isikud (kaasa arvatud lapsed), kelle fuusilised, sensoorsed
vOBi vaimsed vBimed on piiratud vdi kellel puuduvad vas-
tavad kogemused ja teadmised, ei tohi seadet kasutada
muidu, kui nende turvalisuse eest vastutav isik ei ole neid
eelnevalt juhendanud seadet kasutama.

Lapsi tuleb jélgida, et nad ei mangiks seadmega.

O

Arge sisestage dhu sissevotu- ega véljalaskeavasse sérme,

pulka ega muud eset.

* See vOib pbhjustada vigastuse, sest sisemine ventilaator
pborleb t66 ajal suure kiirusega.

ET-1
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Ebatavaliste tingimuste esinemise korral (nt p6lemisldhn)

seisake kliimaseade ja lahutage toitepistik vGi lulitage

kaitseluliti VALJA.

¢ Tavatus seisundis klimaseadme kasutamise jatkamine v&ib
pdhjustada talitlushéire, tulekahju voi elektrilodgi. Konsultee-
rige sellisel juhul edasimudjaga.

0A

Kui kliimaseade ei jahuta ega kita, vdib selle pdhjuseks

olla kiilmaaine leke. Kiilmaaine lekke tuvastamise korral

ltlitage seade kohe vélja, 6hutage pdhjalikult ruumi ja kon-

sulteerige edasimuujaga. Kui remondiga kaasneb seadme

kllmaainega taitmine, kiisige tksikasju hooldustehnikult.

« Klimaseadmes kasutatav kiillmaaine ei ole kahjulik. Uldjuhul
lekkeid ei esine. Kui aga kiilmaainet lekib ja see puutub kokku
tule voi kiittekehaga (nt soojapuhur, 8liradiaator, pliit), tekitab
see kahjulikku gaasi ja tuleohu.

Kasutaja ei tohi kunagi putda pesta siseseadme sisemust.
Kui seadme sisemust on vaja puhastada, podrduge edasi-
mudja poole.

« Sobimatu puhastusaine vdib kahjustada seadme sees olevat
plastmaterjali ja seelébi p&hjustada veelekke. Kui puhastu-
saine puutub kokku elektriosade vdi mootoriga, pdhjustab
see talitlushéire, suitsemise voi tulekahju.

« Seadet tuleb hoida ruumis, kus ei ole pidevalt to6tavaid
sulteallikaid (nt avatud leegid, tédtav gaasipoleti voi elekt-
riradiaator).

» Arvestage, et kiilmaaine ei pruugi sisaldada I6hnaainet.

« Arge kasutage seadme sulatamiseks ega puhastamiseks
muid meetodeid peale nende, mis on tootja poolt soovitatud.

« Arge torgake ega pdletage.

Seade tuleks paigaldada ruumidesse, mille pdrandapind
on suurem kui valisseadme paigaldusjuhendis naidatud.
* Vaadake valisseadme paigaldusjuhendit.

Seade on mdeldud kasutamiseks asjatundjatele ja valjadp-
pe labinud kasutajatele poodides, kergtddstuses ja taludes
ning kommertskasutuseks tavaisikute poolt.

/N\ ETTEVAATUST!

Arge puudutage sise-/vélisseadme dhu sissev6tuava ega
alumiiniumribisid.
« See v0ib pdhjustada vigastuse.

Arge pihustage seadmele insektitsiide ega siittivaid aineid.
* See vBib pdhjustada tulekahju v8i seadme deformeerumist.

Arge laske seadmel puhuda otse lemmikloomade ega
toataimede peale.
« See vBib lemmikloomi v6i toataimi vigastada.




Seadme digesti ja ohutult kasutamiseks lugege kindlasti enne kasutamist l&bi see kasutusjuhend.

TTEVAATUSABINOUD

Arge asetage sise-/vélisseadme alla muid elektriseadmeid

ega mooblit.

« Seadmest vdib tilkuda vett, mis v8ib pdhjustada kahjustuse
VvOi talitlushéire.

Arge jatke seadet kahjustatud paigaldusstendile.
« Seade voib kukkuda ja p&hjustada vigastuse.

Seadme kasutamiseks vdi puhastamiseks &rge astuge
ebakindlale pingile.
« Te vdite kukkudes vigastada saada.

Arge tdmmake toitejuhet.
« See v0ib juhtmestdamikku kahjustada ja seelébi p&hjustada
ulekuumenemist vdi tulekahju.

Arge laadige ega demonteerige patareisid ega visake neid

tulle.

« See vdib pohjustada patareide lekkimist, tulekahju voi plah-
vatuse.

Arge kasutage seadet tile 4 tunni kdrges niiskuses (80% RH

vOi rohkem) ega avatud akende ja valisuksega.

« See voib pohjustada klimaseadmes vee kondensatsiooni, mis
tilkudes v6ib moobli méarjaks teha véi kahjustada.

« Vee kondensatsioon klimaseadmes v&ib aidata kaasa seente
(nt hallituse) kasvule.

Arge kasutage seadet eriotstarvetel, nagu toidu sailitamine,

loomakasvatus, taimekasvatus, tdppisseadmete voi kunsti-

teoste sdilitamine.

« Sellega vdite pohjustada kvaliteedilangust v&i kahju loomadele
ja taimedele.

Arge laske seadmel puhuda otse pdlemisseadmetele.
« See v0ib pdhjustada mittetéielikku pdlemist.

Kui kliimaseadet on kasutatud mitu hooaega, viige lisaks

tavaparasele puhastusele labi tehniline Glevaatus ja hooldus.
Seadmesse kogunenud mustus ja tolm vdivad tekitada eba-
meeldivat I6hna ja soodustada seente kasvamist (nt hallitust)
vdi ummistada aravoolukanali ja p6hjustada siseseadmest
veelekke. Erioskusi ndudva ulevaatuse ja hoolduse l&biviimi-
seks konsulteerige edasimuujaga.

Arge puudutage liiliteid méargade katega.
« See voib pohjustada elektrilodgi.

Arge puhastage kliimaseadet veega ega asetage sellele vett
sisaldavaid objekte (nt lillevaas).
* See v0ib pdhjustada tulekahju vdi elektrilodgi.

Arge astuge vélisseadmele ega asetage sellele esemeid.
* See Vv0ib teie voi eseme kukkumise korral pdhjustada vigas-
tuse.

@ TAHTIS

Maardunud filtrid pohjustavad kliimaseadmes kondensatsiooni, mis
aitab kaasa seente (nt hallituse) kasvule. Seetdttu on soovitatav dhu-
filtreid puhastada iga 2 niadala tagant.

Paigaldamine

/N HOIATUS!

Hoiduge patareide tahtmatust allaneelamisest, arge kunagi

pange uhelgi pdhjusel patareisid suhu.

« Patarei allaneelamine v8ib p&hjustada lambumist ja/véi mur-
gitust.

Enne seadme puhastamist liilitage see VALJA ja lahutage

toitepistik voi lilitage kaitselliti VALJA.

« See v0ib pOhjustada vigastuse, sest sisemine ventilaator
pdorleb t66 ajal suure kiirusega.

Kui seadet ei kasutata pikka aega, lahutage toitepistik v0i

lulitage kaitseluliti VALJA.

« Seade vOib endasse koguda mustust, mis v8ib p&hjustada
tlekuumenemist vdi tulekahju.

Vahetage k&ik kaugjuhtimispuldi patareid sama tutpi uute

patareide vastu.

« Vana patarei kasutamine koos uuega vdib pdhjustada tlekuu-
menemist, lekke vdi plahvatuse.

Kui patareivedelik puutub kokku naha v&i riietega, peske

vastavat kohta p&hjalikult puhta veega.

« Kui patareivedelik puutub kokku silmadega, peske neid kohe
pdhjalikult puhta veega ja pddrduge arsti poole.

Veenduge, et ala oleks hasti ventileeritud, kui kasutate seadet
koos pblemisseadmega.
« Ebapiisav ventilatsioon vdib pdhjustada hapnikupuudust.

Lulitage kaitseluliti VALJA, kui kuulete dikesemdirinat ja
esineb pikseld6gi oht.
« Pikselook voib seadet kahjustada.

Fig. 1

Toote kdrvaldamise asjus konsulteerige edasimiiijaga.

Markus.

Selle sumboli téhis kehtib ainult ELi riikides.

Selle stimboli tahis vastab direktiivi 2012/19/EL artiklile
14 Teave kasutajatele ja lisale X ja/voi direktiivi 2006/66/
EU artiklile 20 Teave I8ppkasutajatele ja lisale 1.
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Kliimaseadme paigaldamise osas konsulteerige edasimuii-

jaga.

® « Kasutaja ei tohi seda ise paigaldada, sest paigaldus eeldab
eriteadmisi ja -oskusi. Valesti paigaldatud klimaseade voib
pohjustada veelekke, tulekahju vai elektriloogi.

Kasutage kliimaseadme jaoks eraldiseisvat toiteallikat.
« Toiteallikas, mis ei ole spetsiaalselt klimaseadme jaoks ette
nahtud, vib pdhjustada tlekuumenemise voi tulekahju.

Arge paigaldage seadet kohta, kus v&ib esineda tuleohtliku

gaasi leket.

« Kui lekkiv gaas koguneb vélisseadme timber, vdib see poh-
justada plahvatuse.

Maandage seade korralikult.

« Arge lihendage maandusjuhet gaasitoru, veetoru, piksevarda
ega telefoni maandusjuhtme kilge. Vale maandamine vdib
pbhjustada elektril6ogi.

/N ETTEVAATUST!

Olenevalt kliimaseadme paigalduskohast v8ib olla vajalik

maanduslekke kaitseluliti paigaldamine (nt suure dhuniis-

kusega kohas).

« Kui maanduslekke kaitselllitit ei ole paigaldatud, vdib see
pdhjustada elektriloogi.

Veenduge, et vesi valjuks aravoolust korralikult.
« Kui aravoolukanal ei ole téokorras, voib vesi sise-/valissead-
mest vélja tilkuda, tehes modbli marjaks ja kahjustades seda.

Kui seade kaitub tavatult
Lopetage kohe kliimaseadme kasutamine ja konsulteerige edasimuijaga.

See ettevdtte MITSUBISHI ELECTRIC toode on kujundatud ja valmistatud,
kasutades korgkvaliteetseid materjale ja komponente, mis on ringlussevdetavad
ja/vdi korduvkasutatavad.

See siimbol téhendab, et elektri- ja elektroonikaseadmed ning patareid ja akud
tuleb nende eluea Idppedes kdrvaldada kasutuselt majapidamisjaatmetest eraldi.
Kui simboli alla on trikitud keemiline simbol (Fig. 1), tdhendab see, et patarei
vBi aku sisaldab teatud kontsentratsioonis raskemetalli. Sellele viidatakse
alljargnevalt:

Hg: elavhdbe (0,0005%), Cd: kaadmium (0,002%), Pb: plii (0,004%)

Euroopa Liidus on elektri- ja elektroonikaseadmete ning patareide ja akude jaoks
kasutusel eraldi kogumissusteemid.

Vabanege sellest seadmest, patareidest ja akudest digesti oma kohalikus jaat-
mekogumis-/taaskasutuskeskuses.

Aidake hoida puhtana keskkonda, milles me elame!

ET-2
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(JSADE NIMETUSED

Siseseade

Horisontaallaba
Vertikaallaba

Ohu sissevétuava

Ohu véljalaskeava \

~
e S e———
%\

Sissevotuvore

i Ohufilter
Ohupuhastusfilter (8hupuhastusfilter)
(V. blokeerimisfilter, vali-

kuline)

Naidikuplokk

Andmesilt *1
Turvandorid

Avage naidiku kate

Kaugjuhtimispuldi vastuvdtja sektsioon

Too6reziimi indikaatorlamp

- /

Kui kaugjuhtimispulti ei saa kasutada...

Avariireziimi saab aktiveerida, vajutades siseseadme avariillilitit (E.O. SW).

Iga kord, kui vajutatakse lulitit E.O. SW, muutub t66reZiim allpool toodud jar-

jekorras.

Tooreziimi indikaatorlamp
®: O Avariijahutus
O . Avariikiitmine

O O Seiskamine

-

ET-3

Temperatuurisate: 24 °C
Ventilaatori kiirus: keskmine
Horisontaallaba: automaatne
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Valisseade

Ohu sissevétuava (tagumine
ja kilgmine)

Kulmaaine torustik

| O Ce T OO (T

Ohu valjalaskeava

%
D
Q

0
@)

RSN S
RN
RV
L

P
P

Andmesilt *1

Aravoolu véljalaskeava

Vélisseadmete valimus vaib olla erinev.
*1 Tootmise aasta ja kuu on margitud andmesildile.

K ASUTAMISEKS ETTEVALMISTAMINE

Enne kasutamist. Sisestage toitepistik pistikupessa ja/vdi lilitage kaitseluliti
sisse.

Kaugjuhtimispuldi patareide paigaldamine

4 . Vajutage
nuppu RESET.

1 . Eemaldage eesmine kaas.

\ 2 Sisestage esmalt

AAA-leelispatareide
miinuspool.

3 » Paigaldage eesmine kaas.

Kellaaja seadistamine

3- Pé&eva valimiseks
vajutage nuppu DAY.

1 = Vajutage nuppu

S
CLOCK. ) S
- %
ScoLock 2 y

2 - Kellaaja seadistamiseks
vajutage kas nuppu TIME vai

4 « Vajutage uuesti

sektsiooni TIMER nuppe.

Mon

CLOCK lga nupuvajutus suurendab/va-
nuppu CLOCK. _ hendab kellaaega 1 minuti vrra

J :,':UU (pika vajutuse korral 10 minutit).




ASUTAMISEKS ETTEVALMISTAMINE

Kaugjuhtimispult
Patarei vahetuse indikaator Signaaliedastuse
sektsioon

Signaali ulatus:
ligikaudu 6 m

Si dmest kostab
piiksumist, kui see votab
vastu signaali.

Toimingu kuva

Temperatuuri-
nupud

Nupp OFF/ON
[ (valja-/sisseliilitus)

@
123488# ag 80 6'8 +88

Reziimi vali-

mise nupp Ventilaatori kiiruse

/juhtnupp FAN

____Vasakule-paremale
6huvoolu juhtnupp

Okonoomse
jahutuse nupp
ECONO COOL

Ules-alla 6hu-
voolu juhtnupp

Seadistusnupud TIME

(Ke_llaaeg) ja TIMER (Taimer)

N i-save Aja suurendamine
Upp sav Aja vahendamine
______Seadistusnupud
WEEKLY TIMER

Kellanu,
PP (Nadalataimer)

CLOCK

Lahtestusnupp RESET

— Kaas

Likake kaas alla, et kaug-
juhtimispult avada. Lukake
seda veel allapoole, et ava-
da nadalataimeri nupud.

Seadistusnupud TIME (Kellaaeg) ja TIMER (Taimer) —

Aja suurendamine / Aja véhendamine
(@oN) (sisselllitamise taimer): seade lulitub valitud ajal sisse.
(@or) (valjalulitamise taimer): seade lulitub valitud ajal valja.

Taimeri keIIana seadlstamlseks vajutage nuppe CAJ)
rendamine) ja () (vahendamine).

A J (suu-

Seadistusnupud WEEKLY TIMER (N&dalataimer) —

EDIT/SEND

Nadalataimeri sattereZiimi minemiseks vajutage nuppu Fser )

Satte p&eva ja numbri valimiseks vajutage vastavalt nuppe

ja0~4).
CMon - Tue > Wed > Thu-> Fri -Sat ->Sun J
Mon Tue Wed Thu Fri Sat Sun

9
Vajutage nuppe , ja , et valida vastavalt sisse-/

véljalilitamine, kellaaeg ja temperatuur.

Nadalataimeri sétte kinnitamiseks ja seadmesse saatmiseks
vajutage nuppu .

WEEKLY
Nadalataimeri sisselilitamiseks vajutage nuppu gy - ([EM

siittib.)

WEEKLY
Néadalataimeri véljalilitamiseks vajutage uuesti NUPPU ity -

(IEm kustub.)
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®OFF/ON
[ o 1 Nupp OFF/ON (vélja-/sisseliilitus)

MODE
Reziimi valimise nupp
D e B S N i * e R~

(AUTO) (COOL)  (DRY) (HEAT) (FAN)
[+
L= 1 Temperatuurinupud
o
=1
FAN
%) Ventilaatori kiiruse juhtnupp FAN
@ > > . > a — oa
(AUTO) (Vaikne) (Madal) (Keskm.) (Kdrge)
WIDE VANE

Vasakule-paremale dhuvoolu juhtnupp

Horlsontaalse ohuvoolu suuna muutmiseks vaju-
tage nuppu (a ) .

« Vertikaallaba liigub ligikaudu 30 sekundit.
« 30 sekundi méodudes liigub vertikaallaba oma algasendisse.
Sel juhul vajutage uuesti nuppu nuA

Horisontaalse 6huvoolu suuna seadistamiseks
. . WIDE VANE
vajutage uuesti nuppu )

« Vertikaallaba peatub ja 6huvoolu suund on seadistatud.

VANE

Ules-alla 8huvoolu juhtnupp

=dOEC R SR . AT 2
(AUTO) (1) @ (©) 4

I A
(5) (POORLEV)

ECONOCOOL  — -
Okonoomse jahutuse nupp ECONO COOL
Mikroprotsessor muudab automaatselt valitud temperatuuri

ja dhuvoolu suunda.

isave

Nupp i-save

Lihtne funktsioon, mis véimaldab meelde tuletada eelsétted,
vajutades nuppu [ & ). Vajutage nuppu uuesti ja seade naaseb
hetkega eelmisesse séattesse.
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o KASUTUSJUHEND e

Juhised:

« Enne puhastamist lilitage vélja toiteallikas voi kaitseluliti.

« Olge ettevaatlik, et mitte katega metallosi puudutada.

« Arge kasutage bensiini, vedeldit, poleerimispulbrit ega insektitsiidi.

« Kui esineb mustust, peske seda neutraalse ndudepesuvahendiga, mida on
leige veega maaratud kontsentratsioonini lahjendatud, seejarel pihkige pe-
suvahend niiske ratikuga ara.

« Arge kasutage osade kuivatamiseks otsest paikesevalgust, kuumust ega
lahtist tuld.

» Arge kasutage vett, mille temperatuur iiletab 50 °C.

« Arge kasutage kirimisharja, kdva nuustikut ega muud sarnast.

« Arge leotage ega loputage horisontaallaba.

Ava

1. Vajutage sissevotuvdrel olevatele kinnitusklambritele.

Kinnitusklamber \

2. Hoidke sissevotuvorest ja avage see.

==
N

ET-5

Sulge

1. Sulgege sissevotuvdre.
* Veenduge, et turvandorid ei ripu sissevotuvorest valja.

2. Suruge sissevotuvore kdigi kinnitusklambrite tmbrust, kuni kuulete kiGpsatust,
ja vajutage keskosale.




Ohufilter (6hupuhastusfilter)
.

* Eemaldage mustus tolmuimejaga vdi loputage veega.
» Enne paigaldamist kuivatage seda p&hjalikult varjulises kohas.
Paigaldage sissevdtuvdre avasse kinnitusklambrid.

AOOCCIC I

Ohupuhastusfilter
(V. blokeerimisfilter, valikuline)

Sissevotuvore Ohufiltri tagakiilg
1. Eemaldamiseks ltikake vdlle ja vétke turvandorid konksu kiiljest lahti. Puhastage iga 3 kuu tagant:
 Pihkige pehme ja kuiva riidelapiga vdi peske veega, kasutades pehmet + Eemaldage tolmuimejaga mustus.
riidelappi, svammi v6i muud abivahendit. Kui mustust ei 6nnestu tolmuimejaga eemaldada
« Arge leotage vees kauem kui kaks tundi. * Leotage filtrit k_oPs raamiga leiges vee~slja loputage sesjarel. . o
« Enne paigaldamist kuivatage seda pohjalikult varjulises kohas. (Kui mus’gust ei donnestu eemaldada, voib kasutada lahjendatud Grnatoimelisi
pesuaineid.)
jiﬂj\— « Parast pesemist kuivatage seda p&hjalikult varjulises kohas.
Konks lga aasta
~ - « Vahetage parima téokorra tagamiseks uue dhupuhastusfiltri vastu.
Turvando’rid/? HE + Osa number [ASZZIMEES
/// Markus.
» Kasutada voib ka hdbedaga ioniseeritud dhupuhastusfiltrit.

7/‘ « Osa number
/
// /

2. Paigaldage sissevdtuvdre eemaldamise protseduurile vastupidises jarjekorras. ﬂ

= U
A HolATUS! —
Kinnitage sissevotuvdre turvanoor kindlasti konksu kulge. 'j@
Selle juhise eiramisega v8ib kaasneda sissevotuvore kukkumisest D[j]]__}
tingitud vigastuste oht. | f —

* Parima to6korra tagamiseks ja energiakulu vahendami-
seks puhastage filtreid regulaarselt.

¢ Maardunud filtrid pohjustavad kliimaseadmes konden-
satsiooni, mis aitab kaasa seente (nt hallituse) kasvule.
Seetottu on soovitatav ohufiltreid puhastada iga 2 nada-

la tagant.
See teave pohineb MAARUSEL (EL) nr 528/2012
Kasitletav artikkel Toimeained Kasutusjuhend
MUDELINIMI (0sa nimi) (CASi nr) Omadus (ohutu kasitsemise teave)
HBb tri inik-tsirkooniumfosfaat Antlbaktenaalne » Kasutage seda toodet vastavalt kasutusjuhendi
MLP-444W FILTER obe-naatriumvesinik-tsirkooniumiostaa amg suunistele ja ainult kavandatud eesmérgil.
(265647-11-8) Hallitusvastane X ]
aine « Arge pange suhu. Hoidke lastest eemal.
L . N Viirusetdrje . .
Dimetuitloktadetstul[3-(trimetoksusiludl) Antibakte]riaalne » Kasutage seda toodet vastavalt kasutusjuhendi
MAC-2470FT-E FILTER propudllammooniumkloriid aine suunistele ja ainult kavandatud eesmargil.
(27668-52-6) Hallitusevastane | ° Arge pange suhu. Hoidke lastest eemal.
Antibakteriaaine | © Kasutage seda toodet vastavalt kasutusjuhendi
MAC-2370FT-E FILTER Hobe-tsink-tseoliit (130328-20-0) aine suunistele ja ainult kavandatud eesmargil.
« Arge pange suhu. Hoidke lastest eemal.
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o KASUTUSJUHEND e

TEHNILISED ANDMED

Méaarake nimi — — —
Mudel Siseseade MLZ-KP25VF MLZ-KP35VF MLZ-KP50VF
Vélisseade — = —
Funktsioon Jahutamine Kitmine Jahutamine Kitmine Jahutamine Kitmine
Toiteallikas ~/N, 230 V, 50 Hz
Voimsus kW — — — — — —
Sisend kW 0,040 0,040 0,040 0,040 0,040 0,040
Kaal Siseseade kg 15,5
IP-kood Siseseade 1P20
Lubatud ilemaarane|LP PS MPa —
166rohk HP ps MPa 4,15
Muratase Siseseade (Korge/Keskmine/ | 4o py | 3g/34131/27 | 37/34120/26 | 40/36/32/27 | 4013613226 | 47/41/36/29 | 48142137126
Madal/Ulimadal)
Tagatud todulatus Markus.
Siseseade Vélisseade 1. Maaramistingimus
Olempiir 32°CDB Jahutamine — Siseseade: 27 °C DB, 19 °C WB
utam P 23°CWB valisseade: 35°C DB
Jahutamine j 21 °C DB Kitmine —  Siseseade: 20 °C DB
Alampiir 15 °C WB Vilisseade: 7°CDB,6°CWB
27°CDB *Markus 2. 2. MLZ-KP-I puuduvad spetsifikatsioonid tiksiku kombinatsiooni jaoks. See
Ulempiir siseseade on ette nahtud ainult mitmikstisteemse Shukonditsioneeri jaoks.
Kiitmine — Mitmikststeemi tehnilised andmed saate oma edasimuiijalt v3i vasta-
Alampiir 20 (E DB vast tootekataloogist.
DB: kuiv termomeeter
WB: méarg termomeeter
Mudel MLZ-KP25VF MLZ-KP35VF MLZ-KP50VF
. tajutav Prated.c kW 2,17 2,59 3,60
Jahutusvéimsus
latentne Prated,c kW 0,33 0,91 1,40
Kuttevéimsus Pratedn kW 2,90 4,00 5,70
Koguelektritarbimine Pelec kW 0,040
Miravdimsustase
(iiruse kohta, kui asjakohane) Lwa dB(A) 52145142137 53/46/42/38 59/51/47/39

(EU)2016/2281
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UITEILETUNDUB,ET SEADMES ON RIKE

Isegi kui olete kirjeldatud tiksusi kontrollinud, kuid seadme riket ei dnnestu kor-
valdada, I6petage kliimaseadme kasutamine ja konsulteerige edasimuujaga.

Probleem
Siseseade

Selg ida ollida

Seadet ei saa kasutada.

.

.

Kas kaitseluliti on sisse lulitatud?
Kas sisselillitamise taimer on aktiveeritud?

Seadet ei saa péarast lah-
testamist ligikaudu 3 minutit
kasutada.

See kaitseb seadet vastavalt mikroprotses-
sorist saadud juhistele. Oodake.

Siseseadme 6hu véljalask-
eavast tuleb udu.

Seadmest tulev jahe 8hk jahutab kiiresti ruu-
mis olevas 6hus olevat niiskust, mis muutub
seepeale uduks.

HORISONTAALLABA poorle-
mine peatub mdneks ajaks ja
algab siis uuesti.

.

See on vajalik selleks, et HORISONTAAL-
LABA pdorleks normaalselt.

Ohuvoolu suund muutub
téotamise ajal.
Horisontaallaba suunda ei
saa kaugjuhtimispuldiga
muuta.

Kui 6huvoolu temperatuur on kiitmisrezii-
mis liiga madal voi labi viiakse sulatamist,
seatakse horisontaallaba automaatselt
horisontaalasendisse.

T606 peatub kiitmisreziimis
ligikaudu 10 minutiks.

Valisseadme sulatamine on pooleli.
Selleks kulub kuni 10 minutit, oodake seni.
(Kui véalistemperatuur on liiga madal ja niis-
kus liiga korge, tekkib jaa.)

Kui peatoide on sisse
llitatud, alustab seade t66d
automaatselt, kuigi seda ei
kéitata kaugjuhtimispuldist.

Need mudelid on varustatud automaatse
taaskaivituse funktsiooniga. Kui peatoide
lUlitatakse seadet kaugjuhtimispuldiga
seiskamata vélja ja seejarel uuesti sisse,
hakkab seade automaatselt té6le samas
reziimis, mis oli kaugjuhtimispuldiga viima-
sena valitud enne peatoite valjallitamist.
Vt jaotist ,Automaatse taaskaivituse funkt-
sioon*,

Mittetdotav seade muutub
soojaks ja sellest kostab vee-
voolamisele sarnast heli.

Isegi kui siseseade ei tdota, voolab sellesse
edasi vaikeses koguses kilmaainet.

Probleem ollida

Ei jahuta ega kuta

Selg ja mida

» Kui ruumis on kasutusel dhutusventilaator
vdi gaasipliit, suureneb jahutuskoormus ning
jahutuse mdju ei pruugi olla piisav.

Kui valistemperatuur on korge, ei pruugi
jahutuse mdju olla piisav.

Ruumi ei jahutata piisavalt.

Ruumi ei kdeta piisavalt. Kui vélistemperatuur on madal, ei pruugi

kiitmise mdju olla piisav.

Kutmisreziimis 1aheb dhu
puhumiseni palju aega.

Oodake pisut, seade valmistub sooja 6hku
puhuma.

Ohuvool

Siseseadmest tulev hk
I6hnab veidralt.

Kas filter on puhas?

Kas siseseadme ventilaator ja soojusvaheti
on puhtad?

Seade vdib sisse tbmmata seina, vaiba,
moobli, riide kiilge jaénud I16hna ja selle koos
6huga valja puhuda.

Heli

Kuulda on praksumist. Seda heli tekitab sissevdtuvdre ja teiste
osade temperatuuri muutumisest tingitud

paisumine/kokkutdmbumine.

Kuulda on sulisevat heli. Seda heli kostab seadmest siis, kui kaugus-
katte vOi ventilaatori sisselulitamisel tdmma-
takse &ravooluvooliku kaudu sisse vélisdhku,
mis surub &ravooluvoolikus voolava vee
vélja.

Seda heli kostab ka siis, kui véliséhk puhub
tugeva tuulega aravooluvoolikusse.

Siseseadmest kostab sulise-
vat heli, kui I6petataksere-
ziim DRY/COOL.

Heli tuleneb ndrgunud vee tagasivoolamisest
laes olevas aravoolutorustikus.

Siseseadmest kostab me-
haanilist heli.

See on ventilaatori v8i kompressori sisse-/
valjalulitamise heli.

Seda heli teeb seadmes voolav killmaaine
vdi kondensatsioonivesi.

Kostab veevoolamisheli.

Seadmest kostab vahel
sisinat.

Seda heli kostab seadmest siis, kui selles
oleva killmaaine voolamine muutub.

Siseseade kaotab aja jooksul
varvi.

.

Ehkki plast muutub erinevatel pdhjustel (nt
ultraviolettvalgus ja temperatuur) kollaseks,
ei mojuta see kuidagi toote funktsioone.

Valisseade (Mitme susteemi kasutamine)

Kitmisreziimi valimise korral
ei hakka seade kohe todle.

.

Kui kiitmine kaivitatakse parast vélisseadme
sulatamist, kulub sooja 6hu puhuma hakka-
miseni mdni minut (kuni 10 minutit).

Valisseadme ventilaator ei
pdorle, ehkki kompressor
tootab. Isegi kui ventilaator
todle hakkab, seiskub see
peatselt.

Kui vélistemperatuur on jahutuse ajal madal,
té6tab ventilaator piisava jahutusvéime
sailitamiseks ainult aeg-ajalt.

Valisseadmest lekib vett.

Torud ja torutihendused jahtuvad reziimis
COOL ja DRY, mis omakorda pdhjustab vee
kondenseerumist.

Kitmisreziimis tilgub soojusvahetist konden-
satsioonivett.

Kitmisreziimi kasutamisel paneb sulatamine
valisseadmel kilmunud vee sulama ja tilku-
ma.

Valisseadmest tuleb valget
suitsu.

Kitmisreziimis sulatamisel tekkiv aur ndeb
vélja nagu valge suits.

Kaugjuhtimispult

Kaugjuhtimispuldi ekraanil

puudub kuva v6i see on liiga
tume. Siseseade ei reageeri
kaugjuhtimispuldi signaalile.

.

.

Kas patareid on tuhjad?

Kas patareide polaarsus (+, —) on dige?
Kas vajutatakse muu elektriseadme kaug-
juhtimispuldi nuppe?

Ei jahuta ega kuta

Ruumi ei jahutata voi ei kdeta
piisavalt.

.

.

.

.

.

Kas temperatuuriséte on dige?

Kas ventilaatori sate on dige? Seadistage
ventilaatori kiiruseks Med. (keskmine kiirus)
v&i High (suur kiirus).

Kas filter on puhas?

Kas siseseadme ventilaator ja soojusvaheti
on puhtad?

Kas sise- voi valisseadme 8hu sissevotu- voi
véljalaskeava ees on takistusi?

Kas aken voi uks on lahti?

Valitud temperatuuri saavutamiseni voib
kuluda pisut aega v0i ei pruugita seda uldse
saavutada — see oleneb ruumi suurusest,
Umbritsevast temperatuurist jmt.
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Siseseadmest kostab mooto-
ri todmdira ja podrlemisheli.

Seda heli pdhjustab reziimil COOL/DRY
kaitamise ajal kondenseerunud vee véljavool
siseseadmest.

Vee aravoolu heli vdib kosta ka mittetdota-
vast siseseadmest. (Heli lakkab automaat-
selt. Palun oodake.)

.

Taimer

Nadalataimer ei toota vasta-
valt satetele.

Kas sisse-/valjalllitamise taimer on aktivee-
ritud?

Saatke nadalataimeri séatteteave uuesti
siseseadmesse. Kui teave edukalt vastu
vOetakse, kostab siseseadmest pikk piiks.
Kui teabe vastuvdtmine nurjub, kostavad
seadmest 3 luhikest piiksu. Veenduge, et
teabe edastamine dnnestuks.

Kui esineb elektrikatkestus ja peatoide lilitub
vélja, laheb siseseadme sisseehitatud kell va-
leks. Selle tulemusel ei pruugi nédalataimer
normaalselt toimida.

Hoidke kaugjuhtimispulti kindlasti kohas, kust
siseseade saab signaali vastu votta.

Seade kaivitab/seiskab t66 Kas nadalataimer on aktiveeritud?

iseseisvalt.

Mustus

Lagi ja sein maarduvad
siseseadme laheduses.

Puhastage Shukonditsioneeri imbrust sageli.
Mustuse teket vdib aidata véltida lakke
puhutava 6hu madalamale suunamine, mil-
leks tuleb kohandada vertikaalse Shuvoolu
suunda.

Jargmistel juhtudel I6petage kliimaseadme kasutamine ja konsulteerige
edasimuujaga.

.

.

|!L|J| Manual Download

Siseseadmest lekib vai tilgub vett.

Kui t66 Glemine margutuli vilgub.

Kaitseldliti ltlitab seadme sageli vélja.

Kaugjuhtimispuldi signaali ei veta vastu ruumis, kus on kasutusel elektroo-
nilise lulitusega luminofoorlamp (inverter-tutpi luminofoorlamp jne).
Kliimaseadme kasutamine hairib raadio- vdi telerisignaali. M&jutatud seadme
jaoks voib olla vaja kasutada véimendit.

Seadmest kostab ebatavalist heli.

Tuvastatakse kilmaaine leke.




o LIETOSANAS INSTRUKCIJAS e

ORIGINALS IR ANGLU VALODA

L JROSIBAS NORADIJUMI

Uz iekS€jas un/vai arejas iekartas izvietoto simbolu nozime

& BRIDINAJUMS

(AizdegSanas risks)

lekarta izmantots uzliesmojoss aukstumagents.
Ja aukstumagents nopldst un nokldst saskaré ar liesmu vai sildelementu, rodas bistama gaze; pastav aizdegSanas risks.

| Pirms lietoSanas rapigi izlasiet LIETOSANAS INSTRUKCIJAS.

@ Pirms darba sak$anas apkopes specialistiem ir ripigi jaizlasa LIETOSANAS INSTRUKCIJAS un MONTAZAS ROKASGRAMATA.

[:[i] Pla$aka informacija ir pieejama LIETOSANAS INSTRUKCIJAS, MONTAZAS ROKASGRAMATA un Iidzigos dokumentos.

« lekarta ir rotéjoSas detalas un detalas, kas var izraisit elektrotriecienu, tapéc
pirms lietoSanas noteikti izlasiet So sadalu “DroSibas noradijumi”.

« Seit aprakstitos piesardzibas pasakumus ir jaievero, lai garantétu drosibu.

» Kad 81 rokasgramata ir izlasita, turpmakai atsaucei glabajiet to érti pieejama
vieta kopa ar montazas rokasgramatu.

Marké&jumi un to nozime

A BRIDINAJUMS: Pastav liela iespéjamiba, ka nepareizas ricibas rezultata

var rasties bistama situacija — iespé&jamas smagas trau-
mas vai nave.

A UZMANIBU: Noteiktos apstaklos nepareiza riciba var radit bistamu

situaciju.

(7,13

aja rokasgramata izmantoto simbolu nozime
: aizliegts.
. noteikti ievérojiet instrukcijas.

: aizliegts ievietot pirkstus vai ndju u. c.

: aizliegts kapt uz iekSéjas/aréjas iekartas vai novietot uz tas citus
priekSmetus.

: elektrotrieciena risks. levérojiet piesardzibu.
: noteikti atvienojiet kontaktdaksu no elektrotikla rozetes.
. noteikti izslédziet stravas padevi.

: aizdeg$anas risks.

/\ BRIDINAJUMS

O

Nepievienojiet stravas vadu starpposmiem, neizmantojiet

pagarinataju, ka ari nepieslédziet vairakas iekartas vienai

mainstravas ligzdai.

< Tas var radit parkar$anu, aizdeg$anos vai elektrotrieciena
risku.

Parbaudiet, vai kontaktdaksa ir tira, un cieSi iespraudiet to

elektrotikla rozete.

« Netira kontaktdaksa var izraisit aizdegSanos vai elektrotrie-
ciena risku.

Nesaritiniet, nevelciet, nebojajiet un neparveidojiet stravas
vadu, nenovietojiet to siltuma avotu tuvuma un neuzlieciet
uz ta smagus priekSmetus.

« Tas var radit aizdegSanos vai elektrotrieciena risku.

lekartas darbibas laika NEIESLEDZIET/NEIZSLEDZIET jau-
das slédzi, ka ari neiespraudiet/neatvienojiet kontaktdaksu.
 Tas varizraisit dzirksteloSanu, kas var radit aizdegSanas risku.

pulti, IZSLEDZIET jaudas slédzi vai atvienojiet kontaktdaksu.

Centieties ilgstosi neatrasties auksta gaisa pliisma.
« Tas var kaitét jusu veselibai.

Nespecialistam ir aizliegts iekartu uzstadit, parvietot, izjaukt,

modificét un remontét.

< Ja ar gaisa kondicionétaju rikojas nepareizi, pastav aizdeg-
Sanas, elektrotrieciena, traumu, 0dens noplades u. c. riski.
Sazinieties ar izplatitaju.

« Jastravas vads ir bojats, tas janomaina razotajam vai apkopes
specialistam, lai izvairttos no bistamam situacijam.

lekartas uzstadiSanas, parvietoSanas vai apkopes laika

sekojiet, lai aukstumagenta sistéma nenoklst citas vielas,

ka vien noraditais aukstumagents (R32/R410A).

« Jebkadas nepiederosas vielas, pieméram, gaisa, ietekmé var
krasi paaugstinaties spiediens, kas var izraistt spradzienu vai
traumas.

« Ja izmantosit aukstumadentu, kas nav 1pasi noradits $ai
sistémai, var rasties mehaniskas kltudas, sistémas atteices un
iekartu bojajumi. Sliktakaja gadijuma var tikt batiski ietekméta
iespéja drosi lietot iekartu.

S >eerose0

apturiet gaisa kondicionétaju un atvienojiet kontaktdaksu

vai IZSLEDZIET jaudas slédzi.

+ Turpinotizmantot iekartu arkartas apstaklos, pastav darbibas
atteices, aizdeg$anas vai elektrotrieciena risks. Sada situacija
sazinieties ar izplatitaju.

Ja gaisa kondicionétajs nedzesé vai nesilda gaisu, iespé-
jams, radusies aukstumagenta noplide. Ja tiek konstatéta
aukstumagenta noplide, apturiet iekartu, pilniba izvédiniet
telpu un nekavéjoties sazinieties ar izplatitaju. Ja remonta
gaita nepiecieSams iekarta iepildit aukstumagentu, detali-
zétakas norades jautajiet apkopes tehnikim.

» Gaisa kondicionétaja izmantotais aukstumagents nav bis-
tams. Parasti nopllides nerodas. Tadu, ja aukstumagents
noplast un nok|dst saskaré ar liesmu vai kadas ierices (piemé-
ram, gaisa silditaja, petrolejas silditaja vai plits) sildelementu,
rodas bistama gaze, un pastav aizdeg$anas risks.

@ Arkartas apstaklos (pieméram, jitama deguma smaka),

Nespecialistam ir aizliegts mazgat iekséjas iekartas kor-
pusa iekSpusi. Ja iekartas iekSpuse ir jatira, sazinieties
ar izplatitaju.

* Nepiemérots mazgasanas I1dzeklis var sabojat plastmasas
detalas iekartas iekSpusé, un tas var izraisit Gdens noplddi.
Ja mazgasanas Ilidzeklis noklust uz elektrokomponentiem vai
motora, rodas darbibas traucéjumi, dimosSana vai aizdegsa-
nas.

» lekartu nedrikst uzglabat telpa, kura nepartraukti darbojas
citas ierices, kas var radit aizdeg$anos (pieméram, ierices
ar atklatu liesmu, gazes iekartas vai elektriskie silditaji).

+ Nemiet véra, ka aukstumagentiem var nebat smarzas.

+ lekartas atrakai atkauséSanai vai tiriSanai atlauts izmantot
tikai razotaja ieteiktos I1dzek|us.

» Necaurduriet un nededziniet.

lekarta ir jauzstada telpas, kur gridas platiba parsniedz
aréjas iekartas montazas rokasgramata noradito.
« Skatiet aréjas iekartas montazas rokasgramatu.

lietotajiem veikalos, vieglas ripniecibas telpas un fermas,

0 So iekartu paredzéts lietot speciilistiem vai apmacitiem
ka ari to var lietot nespecialisti komercialam vajadzibam.

/ANUZMANIBU

So iekartu nav paredzéts lietot cilvékiem (ari bérniem)
ar traucétam fiziskam, sensoram vai garigam spéjam vai
cilvékiem, kuriem nav vajadzigo zinaSanu un iemanu, izne-
mot gadijumus, kad persona, kas atbildiga par $o cilveku
drosibu, ir vinus apmacijusi iekartas lietoSana.

Bérni ir jauzrauga, lai vini nesaktu rotalaties ar iekartu.

O®

Nebaziet pirkstus, niijas vai citus priekSmetus gaisa ievada

vai izvada.

« Pastav traumatisma risks, jo iekartas darbibas laika taja liela
atruma griezas ventilators.

LV-1
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Nepieskarieties iek$éjas/aréjas iekartas gaisa ievadam vai
® aluminija ribam.
» Pastav traumatisma risks.

Nesmidziniet uz iekartas insekticidus vai uzliesmojosas
vielas.
» Tas var izraisit aizdegSanos vai iekartas deformésanos.

Sargiet majdzivniekus vai istabas augus no tieSas gaisa
plismas.
» Tas var kaitét majdzivniekiem vai augiem.




Lai iekartu varétu izmantot droSi un pareizi, pirms lietoSanas izlasiet STs lietoSanas instrukcijas.

| JROSTBAS NORADIJUMI

Nenovietojiet elektroiekartas vai mébeles zem iekséjas/

arejas iekartas.

+ Udens var pilét no iekartas un radit bojajumus vai kladainu
darbibu.

lekartu nedrikst turét uz bojata montazas stativa.
« lekarta var nokrist un radit traumas.

Nekapiet uz nestabiliem krésliem, lai regulétu vai tiritu
iekartu.
« NokrTtot jus varat gat traumas.

Nevelciet aiz stravas vada.
+ Sadi var parraut dalu no vada kodola, un tas var izraisit
parkar$anu un aizdeg$anos.

Neladéjiet, neizjauciet un nededziniet baterijas.
« Pastav bateriju noplldes risks, aizdegSanas vai eksplozijas
risks.

Ja ir paaugstinats relativa mitruma limenis (80% vai vairak)

un/vai ir atvértas ardurvis vai logi, nedarbiniet iekartu ilgak

par 4 stundam.

« Gaisa kondicionétaja var rasties Gdens kondensats, un dens
var sakt pilét, saslapinot vai sabojajot mébeles.

- Udens kondensésanas gaisa kondicionétaja var veicinat
dazadu sénisu (piem., peléjuma), rasanos.

Neizmantojiet iekartu ipaSiem mérkiem, pieméram, partikas

glabasanai, dzivnieku un augu audzésanai, vai vértigu iericu

makslas priekSmetu glabasanai.

« Tas var negativi ietekmét kvalitati vai kaitét dzivniekiem un
augiem.

Nenovietojiet tieSa gaisa plisma dedzinasanas iekartas.
« Var tikt kavéts sadegSanas process.

Aizliegts ievietot baterijas muté; pastav noriSanas risks.
< Bateriju noriSana var izraisit aizriSanos un/vai saindéSanos.

Pirms iekartas tiri$anas IZSLEDZIET to un atvienojiet kon-

taktdak$u vai IZSLEDZIET jaudas slédzi.

« Pastav traumatisma risks, jo iekartas darbibas laika taja liela
atruma griezas ventilators.

Ja iekartu paredzéts nelietot ilgu laiku, atvienojiet kontakt-

dak$u un IZSLEDZIET jaudas slédzi.

« lekarta var uzkraties netirumi, kas var izraisit parkar§anu un
aizdegSanos.

Nomainiet visas talvadibas pults baterijas ar jaunam tada

pasa veida baterijam.

« Vecu bateriju lietoSana kopa ar jaunam baterijam var izraistt
parkar$anu, nopladi vai eksploziju.

Ja bateriju Skidrums noklist saskaré ar adu vai drébém,

rupigi skalojiet ar tiru adeni.

« Ja bateriju kidrums nok|Gst saskaré ar acim, rlpigi skalojiet
ar tiru adeni un nekavéjoties meklgjiet medicinisku palidzibu.

Jaiekarta tiek darbinata vienuviet ar dedzinasanas iekartu,
nodrosiniet piemérotu telpas ventiléSanu.
« Nepiemeérota ventiléSana var izraisit skabekla nepietiekamibu.

Ja sadzirdat pérkonu vai pastav zibens trieciena risks,
IZSLEDZIET jaudas slédzi.

« Zibens triecieni var radit iekartas bojajumus.

ZMESANA ATKRITUMOS

Fig. 1

Lai uzzinatu, ka pareizi izmest iekartu atkritumos, sazi-
nieties ar izplatitaju.

Piezime.

Sis simbols attiecas tikai uz ES valstim.

Sis simbols norada atbilstiou direktivas 2012/19/ES
14. pantam (Informacija lietotajiem) un IX pielikumam un/
vai atbilstibu direktivas 2006/66/EK 20. pantam (Informa-
cija galalietotajiem) un Il pielikumam.

0000000 00000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000s000ssssssnsss

Péc gaisa kondicionétaja lietoSanas vairaku sezonu ilgu-
ma veiciet gan standarta tiriSanu, gan papildu parbaudi
un apkopi.

+ Netirumi un putekli var radit nepatikamu aromatu, veicinat
sénisSu (piem., peléjuma) rasanos, ka arT var aizsérét dre-
nazas atvere, izraisot Gdens piléSanu no iek$gjas iekartas.
Parbaudes un apkopes veik$anai sazinieties ar izplatitaju, jo
Siem darbiem vajadzigas TpaSas zinaSanas un iemanas.

Nepieskarieties slédziem ar mitram rokam.
4 » Pastav elektrotrieciena risks.

Netiriet iekartu ar Gideni un nenovietojiet uz iekartas prieks-
metus, kuros ir ieliets idens, pieméram, puku vazi.
» Tas var radit aizdegSanos vai elektrotrieciena risku.

Nekapiet uz aréjas iekartas un nenovietojiet prieckSmetus
uz tas.
+ Tas var izraisit traumas, jums vai priekSmetam nokritot.

@ SVARIGI

Netiri filtri izraisa Gdens kondensésSanos gaisa kondicionétaja, veicinot
dazadu séniSu (piem., peléjuma) rasanos. Tapéc ir ieteicams tirit gaisa
filtrus ik péc 2 nedélam.

/\ BRIDINAJUMS

Lai uzstaditu gaisa kondicionétaju, sazinieties ar izplatitaju.

® » lekartu nedrikst uzstadit nespecialists, jo uzstadiSanai vaja-

dzigas Tpasas zinaSanas un iemanas. Ja gaisa kondicionétajs

tiek uzstadtts nepareizi, pastav idens noplides, aizdegSanas
vai elektrotrieciena risks.

Nodrosiniet atsevisku gaisa kondicionétaja stravas avotu.
» Ja atseviSks stravas avots netiek nodroSinats, ir iespéjama
parkar$ana vai aizdegSanas.

Neuzstadiet iekartu vietas, kur iespéjama gazes noplade.
« Jagaze noplist un sakrajas ap aréjo iekartu, pastav spradzie-
na risks.
lekarta ir pareizi jaiezemeé.
0 * Nesavienojiet zeméjuma vadu ar gazes Iiniju, kanalizacijas
cauruli, zibensnovedéju vai talruna Iiniju. Nepareizas zemé-
$anas gadijuma pastav elektrotrieciena risks.

/AUZMANIBU

Atkariba no uzstadiSanas vietas (piem., loti mitras telpas),

iespéjams, bis nepiecieSams ari noplides aizsargslédzis.

« Ja nopllides aizsargslédzis nav uzstadits, pastav elektrotrie-
ciena risks.

Nevajadzigais tidens ir pilniba janovada.
« Jadrenazas atvere nedarbojas pareizi, Gdens var sakt tecét
no iek$&jas/arejas iekartas, saslapinot un bojajot mébeles.

Anormala iekartas darbiba
Nekavéjoties apturiet gaisa kondicionétaju un sazinieties ar izplatitaju.

Sis “MITSUBISHI ELECTRIC” iekartas razo$ana izmantoti kvalitativi materiali
un detalas, ko var parstradat un/vai izmantot atkartoti.

Sis simbols nozimé, ka elektriskos un elektroniskos komponentus, baterijas un
akumulatorus to darbmiza beigas nedrikst izmest ka parastus majsaimniecibas
atkritumus.

Ja zem simbola (Fig. 1) ir noradits kimiska elementa simbols, tas nozime, ka
baterija vai akumulatora noteikta koncentracija ir smagais metals. Koncentracija
tiek noradrtta $adi:

Hg: dzivsudrabs (0,0005%), Cd: kadmijs (0,002%), Pb: svins (0,004%)
Eiropas Savientba ir ieviestas atseviSkas atkritumu savak$anas sistémas
elektroniskajiem un elektriskajiem izstradajumiem un izlietotam baterijam un
akumulatoriem.

Izmetiet $o iekartu, baterijas un akumulatorus atkritumos pareizi, nododot tos
vietéja atkritumu savak$anas/parstrades centra.

Palidziet saudzét apkartéjo vidi, kura més visi dzivojam!
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JETALU NOSAUKUMI

o= - O —
Iekseja iekarta
Horizontalais plismvirzis
Vertikalais
Gaisa ievads plus_mVIrZIsv -
Gaisa izvads \ leplides rezgis
AN T
IS
—_——
Gaisa filtrs

(gaisa attirisa-
nas filtrs)

Gaisa attirisanas filtrs
(V blokesanas filtrs, papilda-
prikojums)

Displeja sadala

Datu plaksnite *1
DroSibas atsaites

Atveriet displeja parsegu

Talvadibas pults signala uztveres zona

Darbibas indikators

- /

Ja nav iespéjams izmantot talvadibas pulti...
Arkartas rezimu var ieslégt, nospiezot iek$&jas iekartas E.O. SW slédzi.

Katru reizi, kad nospiezat E.O. SW slédzi, darbibas reZimi mainas sada seciba:

Darbibas indikators

—

O Arkartas COOL rezims

*

O :@: Arkartas HEAT rezims

l lestatita temperatidra: 24 °C
Ventilatora atrums: vidéjs
Horizontalais plismvirzis: automatiski

O O Apturet
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Gaisa ievads (aizmugures un sanu)

Aukstumagenta caurules

| O Ce T OO (T

Gaisa izvadsizvads

%
D
Q

0
@)

RSN S
RN
RV
L

P
P

Datu plaksnite *1

Drenazas izvads

Arégjo iekartu izskats var atskirties.
*1 Datu plaksnité ir noradits razoSanas gads un ménesis.

AGATAVOSANA LIETOSANAI

Pirms lietoSanas: iespraudiet kontaktdaksu elektrotikla rozeté un/vai ieslédziet
jaudas slédzi.

Talvadibas pults bateriju ievietoSana

4 . Nospiediet
pogu RESET
(ATIESTATIT).

1 = Nonemiet priek$&jo v:

‘ 2 levietojiet AAA tipa sar-

ma baterijas ar negativo
polaritati pa prieksu.

3 » Uzlieciet atpakal priek$&jo vaku.

Laika iestatiSana

3 » Nospiediet pogu DAY
(DIENA), lai iestatitu
1- Nospiediet dienu.
pogu CLOCK
(PULKSTENIS).

Mon
ScoLock 2 %
e /
Liel il
1y h

2 = Nospiediet pogu TIME (LAIKS)
vai TIMER (TAIMERIS), lai
iestatitu laiku.

4 - Vélreiz nospie- gtnom Katru reizi, kad nospiezat pogu,
diet pogu CLOCK laika vieniba tiek palielinata/mazi-
(PULKSTENIS). 12:80 nata par 1 mindti (par 10 mindtém,

- ja turat pogu nospiestu ilgak).



AGATAVOSANA LIETOSANAI

Talvadibas pults

Bateriju mainas indikators Signala raiditaja zona
Signala darbibas
diapazons:

aptuvenl 6 m

Darbibas
displejs

signalu, atskan skanas
signals(-i).

Temperatiras

pogas IZSLEGSANAS/IESLEG-

/" SANAS (OFF/ON) poga

@
123488# ag 80 6'8 +88

Darbibas

izvéles poga Ventilatora (FAN)

/ darbibas atruma poga

ECONO COOL . Si= .
Horizontalas gaisa

poga Z o

plismas (pa kreisi un
Vertikalas gaisa pa labi) vadibas poga
plismas (uz

augsu un uz leju)

Laika un taimera (TIME,
vadibas poga

~ TIMER) iestatiS8anas pogas
. Laika vértibas palielinaana
I-save poga Laika vértibas samazinasana
._____Nedeélas taimera
(WEEKLY TIMER)
iestatiS8anas pogas

Pulkstena
(CLOCK) poga

———— AtiestatiSanas (RESET)
poga

— Vaks

Lai atvertu talvadibas
pulti, pabidiet uz leju
vaku. Pabidiet vaku lidz
galam uz leju, lai pieklGtu
nedélas taimera pogam.

Laika un taimera (TIME, TIMER) ie-

statiSanas pogas
Laika vertibas palielinaSana / Laika vértibas samazinasana

(eoN] (IESLEGéANAS taimeris): iekarta iestatita laika IESLEDZAS.
(©0FF) (IZSLEGSANAS taimeris): iekarta iestatita laika 1IZSLEDZAS.

Spiediet CA )
taimera Ialku.

Nedelas taimera (WEEKLY TIMER)
iestatiSanas pogas

) (mazinat) vai (/] (palielinat), lai iestatitu

Nospiediet pogu, lai aktivizEtu nedélas taimera iestatiSanas rezimu.

Nospiediet un pogu, lai izvélétos dienu un numuru.
CMon > Tue = Wed > Thu = Fri ->Sat - Sun J
Mon Tue Wed Thu Fri Sat Sun
Nospledletm un TEMP pogu, lai iestatrtu IESLEGSA-
NAS/IZSLEGSANAS taimeri, Ialku un temperatdiru.

ﬂME

Nospiediet pogu, lai pabeigtu un parraiditu nedélas tai-
mera iestatTjumu.

Nospledlet pogu lai IESLEGTU nedélas taimeri. (Izgais-
mojas |nd|kators WEEKLY )]

WEEKLY
Vélreiz nospiediet guey POgu, lai IZSLEGTU nedélas taimeri.
(Indikators izdziest.)
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@OFF/ON
o 1 1ZSLEGSANAS/IESLEGSANAS (OFF/ON) poga

MODE
() Darbibas izvéles poga

0> 0 > 6 o> H o> 8

(AUTO) (COOL)  (DRY) (HEAT) (FAN)
)
L= 1 Temperatiras pogas
e
=
FAN
C# ) Ventilatora (FAN) darbibas atruma poga
@ > > . > a —
(AUTO)  (Klusums) (Léns) (Vidgjs) (Atrs)
WIDE VANE
Horizontalas gaisa plismas (pa kreisi un pa labi)

vadibas poga

Nospledlet , lai mainttu horizontalo gaisa
plismas V|r2|enu.
« Vertikalais plismvirzis parvietojas aptuveni 30 sekundes.
» Péc 30 sekundém vertikalais plismvirzis parvietojas ta sakotnéja
pozicija. Sada gadijuma vélreiz nospiediet WE.
WIDE VA!
Vélreiz nospiediet ﬂ lai iestatttu horizontalo
galsa plismas virzienu.
« Vertikalais plasmvirzis partrauc kustibu, un tiek iestatits gaisa
plismas virziens.

VANE
(= J Vertikalas gaisa plismas (uz augu un uz leju)
vadibas poga
@D~ =" > D%
(AUTO) (1) 2) 3) 4) (5) (SVARSTTBAE)'
ECONO COOL
ECONO COOL poga
Mikroprocesors automatiski maina iestatito temperatiru un
gaisa plismas virzienu.
i save
L8 |

i-save poga

Vienkarsa atiestatiSanas funkcija, kas lauj uzreiz aktivizét
vélamos (iepriek$ konfigurétos) iestattjumus, vienu reizi no-
spiezot pogu. Nospiediet $o pogu vélreiz, un acumirkIt
tiek atjaunoti iepriekSgjie iestatijumi.
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Norades:

» Pirms tiriSanas atvienojiet stravas padevi vai izslédziet jaudas slédzi.

» Nepieskarieties ar rokam pie metala detalam.

» Kad paradas netirumi, mazgajiet ar neitralu virtuves mazgasanas lidzekli,
kas atSkaidits remdena Gdenr, ievérojot noradito koncentraciju, un péc tam
noslaukiet mazgasanas Iidzekli ar mitru dvieli.

» Nezaveéjiet iekartas detalas tieSos saules staros, ka ari siltuma avota vai lies-
mas tuvuma.

» Neizmantojiet tdeni, kas karstaks par 50 °C.

* Neizmantojiet asu suku, cietu stkli vai lldzigus priekSmetus.

« Nemeércéjiet un neskalojiet horizontalo plasmvirzi.

Atvert

1. Piespiediet izvirzijumus uz ieplides rezga.

2. Satveriet iepludes rezgi un atveriet to.

%

N\

=
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Aizvert

1. Aizveriet ieplades rezgi.
» Raugieties, lai droSibas atsaites nekaratos lauka no iepltdes rezga.

2. Spiediet zonu ap katru ieplides rezga izvirzijumu, [1dz dzirdams klik8kis, un
tad spiediet reZzga vidusdalu.

Zona ap
izvirzijumu




Iepludes rezgis

1. Pabidiet fiksatorus un atakéjiet droSibas atsaites, lai tds nonemtu.
* Noslaukiet ar mikstu, sausu dranu vai nomazgajiet ar ddeni, izmantojot

mikstu dranu, sukli utt.
* Nemeércégjiet dent ilgak par divam stundam.

* Pirms uzstadi$anas pilniba nozavéjiet énaina vieta.

bl

ﬁi

i

2. Uzstadiet iepludes rezgi, veicot darbibas pretéja seciba nonemsanas darbibam.

A BRIDINAJUMS

Noteikti pieakéjiet drosibas atsaites pie ieplides rezga.
Pretéja gadijuma iepliides rezgis var nokrist un radit traumas.

S1informacija atbilst REGULAI (ES) 528/2012

Gaisa filtrs (gaisa attiriSanas filtrs)

il Tiriet ik péc 2 nedé]lam
* Notiriet netirumus ar puteklu sticéju vai skalojiet ar adeni.

* Pirms uzstadi$anas pilniba nozavéjiet énaina vieta.
levietojiet izvirzijumus ieplldes rezga atverés.

AOoOCIC I

Gaisa attiriSanas filtrs
(V blokesanas filtrs, papildaprikojums)

Gaisa filtra aizmugure

Tiriet ik péc 3 ménesiem

* Notiriet netirumus ar puteklu sticéju.

Ja netirumus nevar notirit ar puteklu stceéju

* Meércgjiet filtru un ta rami remdena GdenT, pirms to noskalojat.
(Ja netirumus neizdodas noskalot, varat izmantot at$kaiditu vieglas koncen-
tracijas tirisanas Iidzekli.)

* Péc mazgasanas pilniba nozavéjiet éna.

Reizi gada

» Labakam sniegumam nomainiet gaisa attiriSanas filtru.

* Detalas numurs [/ Zy( 5=

Piezime.

« Drikst izmantot arT sudraba jonu gaisa attiriSanas filtru.

« Detalas numurs [VINSGFEI(HES

+ Tiriet filtrus regulari, lai samazinatu stravas patérinu un
nodrosinatu efektivu filtru darbibu.

» Netiri filtri izraisa ud kond es gaisa kondicio-
nétaja, veicinot dazadu séniSu (piem., peléjuma) rasa-
nos. Tapeéc ir ieteicams tirit gaisa filtrus ik péc 2 nede-
lam.

Apkopjama detala

Aktivas vielas

LietoSanas norades

MODELA NOSAUKUMS (detalas nosaukums) (CAS Nr.) ledarbiba (droSas lietoSanas informacija)
« Izmantojiet So lidzekli tikai atbilsto$i noradém
MLP-444W FILTRS Sudraba natrija hidrogéncirkonija | Antibakterials, lietoSanas pamaciba un tikai paredzétajam mérkim.
fosfats (265647-11-8) pretpelgjuma  Nepielaujiet lTdzekla noklGSanu muté. Sargiet no
bérniem.
Dimetiloktadecil[3-(trimetoksisilil) | Antivirusa : :;r;zr:r?g :t s:ﬂ:':;zg'J:‘kzl(:itblf:sglzgg r'z(rj:r;érkim
MAC-2470FT-E FILTRS propillamonija hiorids Antibakterials =anas par @l paredzetajam meriim.
. » Nepielaujiet "dzekla nokld$anu muté. Sargiet no
(27668-52-6) Pret peléjumu e ’ ’
bérniem.
* Izmantojiet So lidzekli tikai atbilstoSi noradém
MAC-2370FT-E FILTRS Sudraba cinka ceolits Antibakterials lietoS8anas pamaciba un tikai paredzétajam mérkim.

(130328-20-0)

 Nepielaujiet lldzekla noklGSanu muté. Sargiet no
bérniem.
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Sistémas nosaukums — — —
Modelis lekséja iekarta MLZ-KP25VF MLZ-KP35VF MLZ-KP50VF
Aréja iekarta — — —
Funkcija DzeséSana Apsilde DzeséSana Apsilde Dzesésana Apsilde
Stravas padeve ~/N, 230 V, 50 Hz
Jauda kW — — — — — —
leejas jauda kw 0,040 0,040 0,040 0,040 0,040 0,040
Svars lek$éja iekarta kg 15,5
IP kods lek$éja iekarta 1P20
Atlautais maksimalais Zemakais spiediens MPa —
darba spiediens Augstakais spiediens MPa 4,15
Trok&na lmenis lekSeja iekarta (augstsividejs/ | yp | 3g/34/31/27 | 37/34129/26 | 40/36/32127 | 40/36/32/26 | 47141136129 | 48/42/37/26
’ kluss/ipasi kluss)
Garantétais darbibas diapazons Piezime.
lek$@ja iekarta | Aréja iekarta 1. Aprékina apstakli
32 °C DB Dzeseé$ana — lekséja iekarta: 27 °C DB, 19 °C WB
Augsgjarobeza | 3o \ym Argja iekarta: 35 °C DB
Dzesé%ana — Apsilde — lek$gja iekarta: 20 °C DB
Apakseja 21°CDB Arégja iekarta: 7 °C DB, 6 °C WB
robeza 15 °C WB Do 2. Modelim MLZ-KP nav tehnisko datu attieciba uz savieno$anu ar vienu
. >7°C DB Piezime 2. iekartu. So iek$&jo iekartu paredzéts izmantot tikai kombinétas gaisa
Aug$éja robeza — kondicionétaju sistemas.
Apsilde — S Kombinétas sistémas tehniskos datus jautajiet izplatitajam un/vai ska-
Apakséja 20°CDB tiet kataloga.
robeza —
DB: sausais termometrs
WB: slapjais termometrs
Modelis MLZ-KP25VF MLZ-KP35VF MLZ-KP50VF
. ) jutama Prated.c kW 2,17 2,59 3,60
Dzesé$anas jauda —
latenta Prated.c kW 0,33 0,91 1,40
Sildi$anas jauda Prated,n kW 2,90 4,00 5,70
Kopéja elektriska ieejas jauda Pelec kW 0,040
Akustiskas jaudas ITmenis
(attieciga gadijuma — katram atruma Lwa dB(A) 52/45/42/37 53/46/42/38 59/51/47/39
iestatljumam)
(EU)2016/2281
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A RODAS AIZDOMAS, KA RADUSAS PROBLEMAS

Ja ari péc So parbauzu veikSanas iekarta neatsak darboties normali,
partrauciet gaisa kondicionétaja lietoSanu un sazinieties ar izplatitaju.

lekseja iekarta

Problema drojums un veicamas parbaudes

lekarta nedarbojas

* Vai jaudas slédzis ir ieslégts?
* Vai ir iestatits IESLEGSANAS taimeris?

Péc iekartas restartéSanas
to nevar lietot aptuveni
3 mindtes.

» Tadgjadi tiek nodrosinata iekartas aizsar-
dziba saskana ar mikroprocesora noradiju-
miem. Ladzu, uzgaidiet.

No iek$€jas iekartas gaisa
izvada plust domaka.

+ Noiekartas plustoSais aukstais gaiss atri atdzesé
telpas gaisa eso$o mitrumu, un tas parvérsas
dimaka.

HORIZONTALA PLUSMVIRZA
svarstibas uz bridi tiek par-
trauktas un tad atkal atsaktas.

+ Tairnormala HORIZONTALA PLUSMVIRZA
svarstibu darbiba.

Gaisa plismas virziens darbi-
bas laika mainas.

Nevar regulét horizontala
plismvirza poziciju, izmanto-
jot talvadibas puilti.

* Ja apsildes reZzima gaisa plismas temperatira
ir parak zema vai tiek veikta atsaldéSana, hori-
zontalais plasmvirzis automatiski tiek pavérsts
horizontali.

Apsildes rezima iekarta uz
apméram 10 minatém par-
trauc darbu.

« Tiek veikta aréjas iekartas atkausésana.
Sis process neilgst vairak par 10 minitém —
lddzu, uzgaidiet. (Ja aréja gaisa temperatara ir
parak zema un mitrums ir parak liels, veidojas
apledojums.)

leslédzot baro$anu, iekarta
automatiski sak darboties, lai
gan talvadibas pults netiek
lietota.

» Sie modeli ir aprikoti ar automatiskas res-
tartéSanas funkciju. Ja jaudas slédzis tiek
izslégts un tad atkal ieslégts, pirms tam
ar talvadibas pulti nepartraucot iekartas
darbibu, iekarta automatiski sak darboties
taja pasa rezima, kur$ bija iestatits ar talva-
dibas pulti pirms jaudas slédza izslégSanas.
Skatiet sadalu “Automatiskas restartéSanas
funkcija”.

izmantota, uzsﬂst un iekarta ir
dzirdama skana, kas I1dzinas
plusto$a Gdens skanai.

* Neliels aukstumagenta daudzums tiek pa-

bridT nedarbojas.

lek$éjas iekartas krasa laika
gaita izbale.

* Lai arT dazadu faktoru ietekmé (ultravioleta
gaisma un temperatlra) plastmasa klast
dzeltena, tas neietekmé iekartas darbibu.

Aréja iekarta (Kombinéta sistéma)

Kad izvéléts apsildes rezims,
darbiba uzreiz nesakas.

* Ja darbiba tiek sakta aréjas iekartas
atsaldéSanas laika, siltd gaisa padevei
nepiecieS§ams vairakas laika (ne vairak par
10 mindtém).

Argjas iekartas ventilators
negriezas pat tad, kad darbojas
kompresors. Pat tad, ja ventila-
tors sak griezties, tas drizuma
apstajas.

+ Ja dzeséSanas rezims izvéléts, kad aréja
gaisa temperatdra ir zema, ventilators var
pamisus ieslégties un izslégties, lai uzturétu
vajadzigo dzesésanas jaudu.

No aréjas iekartas tek tdens.

+ Darbojoties COOL un DRY rezimé, caurules
un to savienojumi atdziest, un rodas tdens
kondensats.

Apsildes rezima uz siltummaina izveidojies
kondensats sak pilét.

Apsildes rezima atkausésanas funkcijas ietekmé

sak kust ledus un pilét Gdens no aréjas iekartas.

Problema
Nedzesé vai nesilda

Skai

jums un veical

s parbaudes

Telpa netiek pietiekami
atdzeséta.

Ja telpa tiek izmantots ventilators vai gazes
plits, $adu telpu ir gratak dzeseét, tapéc dze-
séSanas efektivitate samazinas.

Ja aréja gaisa temperatara ir augsta, dzesé-
Sanas efektivitate var nebdit pietiekama.

Telpa netiek pietiekami
apsildita.

Ja aréja gaisa temperatira ir zema, apsildes
efektivitate var nebdt pietiekama.

Apsildes rezZima gaisa plas-
ma uzreiz nav jatama.

Gaidiet, I'dz iekarta ir gatava siltd gaisa
padevei.

Gaisa plisma

lek$éjas iekartas padotajam
gaisam ir divains aromats.

Vai filtrs ir tirs?

Vai iek$gjas iekartas ventilators un siltum-
mainis ir tirs?

lespéjams, iekarta ieslc sienu, paklaju, mé-
belu, audumu u. c. priekSmetu nepatikamo
aromatu un izvada to kopa ar gaisu.

Skana

Ir dzirdama krakskésana.

Skana izskaidrojama ar iepludes rezga u.
c. iekartas detalu izpleSanos/sarausanos
temperataras izmainu ietekme.

Ir dzirdama burbulo$ana.

Sada skana ir dzirdama, kad, ieslédzot nosticgju vai
ventilatoru, drenazas $|ttene iestic aréjo gaisu, kas
izraisa tdens striklas tecéSanu no drenazas $|dtenes.
So skanu var dzirdét ari stipra véja laika, kad
aréjais gaiss iek|ust drenazas $latené.

Izslédzot rezimu DRY/COOL (ZAVE-

SANA/DZESESANA), no iekséjas
iekartas ir dzirdama burbulo3ana.

Sada skana veidojas, kad novaditais Gdens
drenazas caurulés griestos plast pretéja
virziena.

No iek$éjas iekartas dzirda-
ma mehaniska skana.

Sada skana dzirdama, ieslédzoties/izslédzo-
ties ventilatoram vai kompresoram.

Ir dzirdama plasto$a tdens
skana.

ST skana rodas, kad iekartas caurulés plust
aukstumagents vai Gdens kondensats.

Reizém ir dzirdama $nakona.

Sada skana veidojas, kad iekarta tiek par-
slégta aukstumagenta pIGsma

No iek$éjas iekartas ir dzir-
dama motora darbibas un
grieSanas skana.

novadits tidens, kas kondensepes rezima COOL/
DRY (DZESESANA/ZAVESANA) darbibas laika.
Udegs: novadianas skana var bat dzirdama ari no

iekSejam iekartam, kas attlemgaja bridt nedarbojas.
(Skana automatiski pazudts. Ladzu, uzgaidiet.)

Taimeris

Nedeélas taimeris nedarbojas
atbilstosi iestatljumiem.

Vai ir iestatits IESLEGSANAS/IZSLEGSA-
NAS taimeris?

Velreiz parsitiet nedélas taimera iestatfjumu
informaciju uz iek$€jo iekartu. Kad informacija
ir veiksmigi sanemta, ir atskan ilgs iek$éjas ie-
kartas skanas signals. Ja informacijas satiSana
ir neveiksmiga, atskan 3 Tsi signali. Parliecinie-
ties, vai informacija tiek veiksmigi nosdatita.

Ja rodas stravas zudums un iekartai netiek
padota elektriba, iek$éjas iekartas pulks-
tenis rada nepareizu laiku. Tapéc nedélas
taimeris var nedarboties pareizi.

Novietojiet talvadibas pulti vieta, kur iek$&ja
iekarta var uztvert signalu.

No aréjas iekartas rodas balti
ddmi.

« Apsildes rezima tvaiki, kas rodas atkausésa-
nas procesa, izskatas péc baltiem ddmiem.

lekarta uzsak/partrauc darbu
automatiski.

Vai ir iestatits nedélas taimeris?

Talvadibas pults

Netirumi

Talvadibas pults displeja nav
attéla vai ari attéls ir blavs.

talvadibas pults signaliem.

* Vai baterijas ir izlad&jusas?

« Vai ir ievérota bateriju polaritate (+, —)?

« Vai tiek nospiestas citu elektroiericu talvadi-
bas pults pogas?

Nedzesé vai nesilda

Telpa netiek pietiekami atdze-
séta vai apsildita.

» Vai temperatdra ir iestatita pareizi?

Vai ventilators ir iestatits pareizi? Mainiet
ventilatora darbibas atrumu uz vidéju vai
atru.

Vai filtrs ir tirs?

Vai iek$éjas iekartas ventilators un siltum-
mainis ir tirs?

Vai ir blokéts |ekééjés vai aréjas iekartas
gaisa ievads vai izvads?

Vai ir atvérts logs vai durvis?

Var paiet noteikts laiks, IT1dz tiek sasniegta
iestatita temperatdra; noteiktos apstaklos
(telpas izmérs, apkartéja temperatira u. c.)
to var nebit iesp&jams sasniegt vispar.
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Griesti un siena ap iek$éjo
iekartu klast netira.

Regulari tiriet gaisa kondicionétaja apkarté-
jas virsmas.

* lespéjams, netirumu raSanos var mazinat,

mainot vertikalas gaisa plismas virzienu ta,
lai gaiss netiktu pUsts tieSi uz griestiem.

Talak noraditajos gadijumos partrauciet izmantot gaisa kondicionétaju un
sazinieties ar izplatitaju.

No iek$éjas iekartas slcas vai pil tdens.
Mirgo aug$éjais darbibas indikators.
Biezi nostrada jaudas slédzis.
Signals no talvadibas pults netiek uztverts telpa, kur uzstaditas luminiscentas
lampas (invertora tipa luminiscentas lampas u. c.), ko IESLEDZ/IZSLEDZ ar
elektroniskas iekartas palidzibu.

Gaisa kondicionétaja darbiba traucé uztvert radio vai televizijas signalu.
letekmétas ierices vajadzibam var bat nepiecieSams signala pastiprinatajs.
Ja dzirdamas netipiskas skanas.

Ja ir konstatéta aukstumagenta noplade.

- Manual Downloa




o NAUDOJIMO INSTRUKCIJA e

ORIGINALAS YRA ANGLU K.

TSARGUMO PRIEMONES

Ant vidinio ir (arba) iSorinio jrenginio matomy simboliy reikSmés

& |SPEJIMAS

(Gaisro pavojus)

Siame jrenginyje naudojamas degus $altnesis.
Saltnesiui pratekéjus ir patekus $alia ugnies ar $ildymo dalies, susidarys Zalingy duijy ir kils gaisro pavojus.

| Prie$ naudojimg atidziai perskaitykite NAUDOJIMO INSTRUKCIJA,.

@ Prie$ naudojimg techninés prieziGros darbuotojai turi atidziai perskaityti NAUDOJIMO INSTRUKCIJA ir MONTAVIMO VADOVA.

I::B] Daugiau informacijos pateikiama NAUDOJIMO INSTRUKCIJOJE, MONTAVIMO VADOVE ir pan.

« Siame gaminyje naudojamos besisukangios dalys ir dalys, galingios sukelti
elektros smigj, todél prie§ pradédami naudotis jrenginiu batinai perskaitykite
Sias atsargumo priemones.

« Cia nurodytos svarbios atsargumo priemonés, todél batina jy laikytis.

» Perskaite Sig instrukcija, laikykite ja kartu su montavimo instrukcija patogioje
ir lengvai prieinamoje vietoje perzidrai ateityje.

Zenklai ir jy reikSmés

N |SPEJIMAS: Yra didelé tikimybé, kad netinkamas naudojimas gali sukelti

didelj pavojy, pavyzdziui, mirtj, sunky suzalojimg ir pan.

A ATSARGIAI: Priklausomai nuo sglygy, netinkamas naudojimas gali sukelti

didelj pavojy.

Zenkly, naudojamy $ioje instrukcijoje, reiksmé
. Niekada to nedarykite.
. [sitikinkite, kad laikotés instrukcijy.
: Niekada nekiskite pirsty, lazdelés ir pan.
: Niekada nelipkite ant iSorinio/vidinio jrenginio ir nieko ant jo nedékite.

: Elektros smigio pavojus. BUkite atsargus.

: Batinai iSjunkite maitinima.

: Gaisro pavojus.

/\ |SPEJIMAS

O

Nejunkite maitinimo laido j tarpinj taska, nenaudokite ilgi-
namojo laido ir nejunkite keliy jrenginiy j vieng kintamosios
srovés maitinimo lizda.

« Tai gali sukelti perkaitima, gaisra ar elektros smugj.

|sitikinkite, kad elektros kiStukas yra Svarus ir saugiai
jkiskite jj j maitinimo lizda.
« Purvas ant kiStuko gali sukelti gaisrg ar elektros smuagj.

Nesusukite, netraukite, nepazeiskite ar nemodifikuokite
maitinimo laido, taip pat saugokite jj nuo karscio poveikio
bei neprispauskite sunkiais daiktais.

« Tai gali sukelti gaisrg ar elektros smugj.

Jrenginiui veikiant, NEISJUNKITE/NEJJUNKITE pertraukiklio

ar neatjunkite/neprijunkite maitinimo laido.

« Tai gali sukelti kibirkstis, kurios gali bti gaisro priezastis.

+ Kai vidinj jrenginj ISJUNGIATE nuotolinio valdymo pulteliu,
isitikinkite, kad pertraukiklis yra iSjungtas arba atjungtas
maitinimo laido kistukas.

Nebukite ilgai ten, kur jus tiesiogiai gali veikti Salto oro
srautas.
 Tai gali bati Zalinga jasy sveikatai.

Naudotojas negali savarankiSkai sumontuoti, perkelti,

iSmontuoti, pakeisti ar remontuoti jrangos.

« Netinkamai elgiantis su oro kondicionieriumi gali kilti gaisras,
galite patirti elektros smagj, susizeisti, galimas vandens, dujy
nuotékis ir pan. Pasikonsultuokite su pardavéju.

« Jeigu pazeistas maitinimo laidas, siekiant iSvengti pavojaus,
ji turi pakeisti gamintojas arba serviso atstovas.

Montuodami, perkeldami ar atlikdami techninj aptarnavima,
isitikinkite, kad jokios kitos medziagos, iSskyrus nurodyta
SaltnesSj (R32/R410A), nepateko j SaltnesSio cirkuliavimo
sistema.

« Bet kokios pasalinés medziagos, pvz., oras, gali sukelti
nejprastg slégio kilima ir lemti sprogima ar suzeidimus.

« Bet kokio kito nei nurodyta $altnesio naudojimas sistemoje
gali sukelti mechaninj gedima, sistemos darbo sutrikima ar
jrenginio sugadinima. Blogiausiu atveju, tai gali bati rimta
kligtis gaminio saugumui uztikrinti.

Sis prietaisas néra skirtas naudotis asmenims (jskaitant
vaikus) su sumazéjusiais fiziniais, jutimo ar psichiniais
gebéjimais arba neturintiems Ziniy ir patirties, iSskyrus
atvejus, kai asmuo, atsakingas uz jy sauguma, juos prizitri
ir iSmoko, kaip naudotis prietaisu.

Vaikai turi bati priziarimi taip, kad negaléty zaisti su prie-
taisu.

O®

Nekiskite pirsty, lazdeliy ar kity objekty j oro jtraukimo ir

iSmetimo angas.

* Tai gali lemti suzalojimg, nes veikimo metu viduje esantis
ventiliatorius sukasi dideliu greiciu.

LT-1
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. [sitikinkite, kad i$ elektros lizdo i§jungéte maitinimo laido kiStuka.
A

2

stabdykite oro kondicionieriy, atjunkite maitinimo kistuka

ir ISJUNKITE srovés pertraukiklj.

» Toliau eksploatuojant nejprastai veikiantj jrenginj gali Kkilti
gedimas, gaisras arba galima patirti elektros smagj. Tokiu
atveju kreipkités j pardavéja.

Jeigu oro kondicionierius nevésina ir nesildo, tikétina, kad

Saltnesis pratekéjo. Pastebéje Saltnesio protékj, nedelsdami

iSjunkite jrenginj ir gerai iSvédinkite patalpa, tada pasitarkite

su pardavéju. Jeigu remontuojant jrenginj reikia papildyti

SaltneSiu, iSsamesnés informacijos suteiks techninés

prieziuros specialistas.

+ Oro kondicionieriuje naudojamas $altneSis yra saugus. Pa-
prastai jis neturi nutekéti. Vis délto, jeigu nutekéjes Saltnesis
kontaktuoja su Silumos $altiniu, tokiu kaip ventiliatorius-Sil-
dytuvas, Zibalinis Sildytuvas, dujiné viryklé, gali susidaryti
kenksmingos dujos.

@ Nejprasto veikimo atveju (pvz., pajute degésiy kvapa) su-

Naudotojas niekada neturi plauti vidinio jrenginio vidaus.
Jeigu reikia iSvalyti vidinio jrenginio vidy, kreipkités j
pardavéja.

» Netinkamas ploviklis gali sugadinti viduje esancias plastikines
dalis, todél gali atsirasti vandens protékis. Jeigu ploviklis
kontaktuoja su elektrinémis dalimis ar varikliu, tai gali sukelti
veikimo sutrikimus, dimus ar gaisra.

» Prietaisas turi bati laikomas patalpoje, kurioje néra nuolat
veikiandiy degimo $altiniy (pavyzdziui: atviros liepsnos,
veikiancio dujinio jrenginio ar elektrinio Sildytuvo).

« Zinokite, kad $altnesis neturi skleisti jokio kvapo.

+ Nenaudokite priemoniy atitirpimo procesui pagreitinti ar
nevalykite prietaiso — galima naudoti tik gamintojo rekomen-
duojamas priemones.

» Nepradurkite ir nedeginkite.

Sj jrenginj bitina montuoti kambariuose, kuriy grindy plotas
didesnis uZ nurodyta iSorinio jrenginio montavimo vadove.
» Zr. iSorinio jrenginio montavimo vadova.

Sis prietaisas skirtas naudoti specialistui ar iSmokytiems
naudotojams dirbtuvése, lengvojoje pramonéje ar Gikiuose
arba komerciniam naudojimui nespecialistams.

/N ATSARGIAI

aliuminio ploksteliy.

® Nelieskite vidinio/iSorinio jrenginio oro jtraukimo angy ar
+ Galite susizeisti.

Ant jrenginio negalima purksti insekticidy ar degiy skys¢iy.
+ Tai gali sukelti gaisrg ar jrenginio deformacija.

Saugokite naminius gyvinus ar augalus nuo tiesioginio
oro srauto.
» Tai gali pakenkti gyviinams ar augalams.




Siekiant uztikrinti tinkama ir saugy naudojima, prieS pradédami naudoti jrenginj, atidziai perskaitykite Sig naudojimo instrukcija.

TSARGUMO PRIEMONES

® Po iSoriniu/vidiniu jrenginiu nestatykite kity elektros prie-

taisy ar baldy.
15 jrenginio gali pradéti laséti vanduo ir sukelti gedimus ar Zala.

Nepalikite jrenginio ant pazeisto montavimo stovo.
« Jrenginys gali nukristi ir kg nors suzeisti.

Norédami nuvalyti jrenginj arba juo naudotis, nelipkite ant
nestabilaus suoliuko.
« Galite nukristi ir susizeisti.

Netraukite uz maitinimo laido.
« Tai gali sukelti laido vijy jtrokimus ir lemti perkaitima ar gaisra.

Nejkraukite ir neardykite baterijy, nemeskite jy j ugnj.
« Tai gali sukelti nuotékj i$ baterijy, gaisra ar sprogima.

Esant dideliam drégnumui (santykinis drégnumas 80 % ar

daugiau) ir (arba) atviriems langams ar durims, neeksploa-

tuokite jrenginio ilgiau nei 4 valandas.

« Taigali sukelti vandens kondensavimasi jrenginio viduje, kuris
gali pradéti laséti ir suslapinti ar sugadinti baldus.

* Vandens kondensavimasis oro kondicionieriaus viduje gali
paskatinti grybeliy atsiradima, pvz., pelésiy.

Nenaudokite jrenginio specialiems tikslams, tokiems kaip

maisto saugojimas, gyviiny, augaly auginimas ar prietaisy

tikslumo palaikymas ir meno kiriniy laikymas.

« Tai gali sukelti kokybés pablogéjima, pakenti augalams ar
gyvanams.

Saugokite degimo prietaisus nuo tiesioginio oro srauto.
« Tai gali sukelti nevisi§ka sudegima.

Siekdami iSvengti atsitiktinio prarijimo, niekada nedékite
baterijy j burna.
« Prarijus baterijg galima uzspringti ir (arba) apsinuodyti.

Prie$ valydami jrenginj, ISJUNKITE jj ir atjunkite maitinimo

kistuka arba ISJUNKITE pertraukiklj.

« Tai gali lemti suzalojima, nes veikimo metu viduje esantis
ventiliatorius sukasi dideliu greigiu.

Kai jrenginys bus nenaudojamas ilga laika, atjunkite maiti-

nimo kistuka arba ISJUNKITE pertraukikl].

< Jrenginyje gali kauptis purvas, kuris gali lemti perkaitimg ar
gaisrg.

Visas nuotolinio valdymo pultelio baterijas keiskite vienu

metu, naudokite vienodos rasies baterijas.

« Senas baterijas naudojant su naujomis gali kilti perkaitimas,
protékis ar sprogimas.

Jeigu skystis, iStekéjes iS baterijuy, pateko ant odos arba
drabuziy, kruops¢iai nuplaukite tas vietas Svariu vandeniu.
« Jeigu i$ baterijy iStekéjusio skyscio pateko j akis, gausiai ska-

laukite jas Svariu vandeniu ir nedelsdami kreipkités j gydytoja.

Jeigu jrenginys veikia kartu su degimo prietaisu, uztikrinkite
gera patalpy védinima.
« Nepakankama ventiliacija gali sukelti deguonies trakuma.

Griaudint, atsiradus Zaibo iSkrovos tikimybei, ISJUNKITE
srovés pertraukiklj.

+ Zaibo i$krova gali sugadinti jrenginj.

Prireikus $alinti 8] gaminj, pasitarkite su pardavéju.

Pastaba.

Sio simbolio Zenklas skirtas tik ES $alims.

Sio simbolio Zenklas atitinka direktyvos 2012/19/ES 14
straipsnj ,Informacija naudotojams* ir IX prieda, ir (arba)
direktyvos 2006/66/EB 20 straipsnj ,Informacija galuti-
niams naudotojams® bei |l prieda.

Fig. 1
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Po keliy oro kondicionieriaus naudojimo sezonuy, atlikdami
jprastus patikrinimo ir techninés priezitiros darbus papil-
domai atlikite valymo darbus.

* Dulkés ir purvas gali sukelti nemalonius kvapus, skatinti
grybelio augima, pavyzdziui, pelésio, ar uzkimsti iSleidimo
latakg, o tai gali sukelti vandens nuotékj i$ vidinio jrenginio.
Dél patikrinimo ir techninio aptarnavimo, kurie reikalauja
specifiniy Ziniy ir jgtdziy, pasikonsultuokite su pardaveéju.

Nejunkite jungikliy drégnomis rankomis.
» Tai gali sukelti elektros smagj.

Neplaukite oro kondicionieriaus vandeniu ir nedékite ant
jo daikty kuriuose yra vandens, pavyzdziui, géliy vazos.
» Tai gali sukelti gaisrg ar elektros smugj.

Nelipkite ant iSorinio/vidinio jrenginio ir nieko ant jo nedékite.
» Jei jOs ar kiti daiktai nukris, galima patirti suzalojimy.

@ SVARBU

Nesvarus filtrai sukelia kondensavimasi jrenginio viduje, tai skatina
grybeliy augima (pavyzdziui, pelésio). Todél oro filtrus rekomenduojama
valyti kas 2 savaites.

[ Montuojant — T

/\ |SPEJIMAS

® Dél jrenginio montavimo darby pasitarkite su pardavéju.

Irenginio neturi montuoti naudotojas, nes montuojant reikalin-
gos specialios Zinios ir jgidziai. Netinkamai sumontavus oro
kondicionieriy, gali jvykti vandens, dujy nuotékis, gaisras arba
galima patirti elektros smugj.

Oro kondicionieriaus maitinimui turi bati uztikrintas atskiras
maitinimo taskas.
» Nepritaikytas maitinimo taskas gali sukelti perkaitima ar gaisra.

Nemontuokite jrenginio ten, kur galimas degiy dujy nuotékis.
+ Jeigu nutekéjusios dujos kaupiasi aplink iSorinj jrenginj, tai gali
sukelti sprogima.
Tinkamai jzeminkite jrenginj.
0 * Nejunkite jZeminimo laido prie dujotiekio, vandentiekio vamz-
dziy, zaibolaidzio, ar telefono jzeminimo laido. Netinkamas
iZeminimas gali sukelti elektros smagj.

/A\ ATSARGIAI

Priklausomai nuo oro kondicionieriaus buvimo vietos (pvz.,
labai drégnos vietos), sumontuokite nuotékio rele.
« Jeigu nuotékio relé nesumontuota, galima patirti elektros smagj.

Isitikinkite, kad nutekantis vanduo nubéga tinkamai.
« Jeigu nutekéjimo kanalas yra netinkamas, i$ vidinio/iSorinio jren-
ginio gali laséti vanduo, kuris gali sudrékinti ir sugadinti baldus.

Nejprasto veikimo atveju
Nedelsdami sustabdykite oro kondicionieriy ir pasikonsultuokite su pardaveéju.

Jusy MITSUBISHI ELECTRIC gaminys suprojektuotas ir pagamintas i$ aukstos
kokybés medziagy ir komponenty, kuriuos galima perdirbti ir (arba) naudoti
pakartotinai.

Sis simbolis reiskia, kad nebenaudojama elektros ir elektroniné jranga, baterijos
ir akumuliatoriai turi bati Salinami atskirai nuo namy dkio atlieky.

Jei cheminis simbolis iSspausdintas uz simbolio (Fig. 1), Sis cheminis simbolis
reiskia, kad baterijoje arba akumuliatoriuje yra tam tikros koncentracijos sunkiojo
metalo. Apie tai bus nurodyta tokiu badu:

Hg: gyvsidabris (0,0005 %), Cd: kadmis (0,002 %), Pb: Svinas (0,004 %)
Europos Sajungoje veikia atskiri atlieky surinkimo punktai, skirti elektros ir elek-
troniniams gaminiams, baterijoms ir akumuliatoriams.

Sig jranga, baterijas ir akumuliatorius tinkamai alinkite vietiniame atlieky surin-
kimo punkte/perdirbimo centre.

Padékite mums saugoti aplinka, kurioje gyvename!

LT-2
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Y ISUDALIUPAVADINIMAI

Vidinis irenginys ISorinis jrenginys

Horizontalios zaliuzés H
Vertikalios zaliuzes = Oro paémimas (gale ir Sone)
Oro paémimas H
Oro i$metimas \ |siurbimo grotelés H
g Saltnesio vamzdziai
\ \V 2 M = Oro i$metimas
NI =———r
—_—a
Oro filtras
Oro valymo filtras (oro valymo filtras) Speciali pavadinimo plokstelé *1
(V-blokavimo filtras, pasiren- N KU i&meti
kamasis) uoteky iSmetimo anga

ISorinio jrenginio iSvaizda gali skirtis.
*1 Pagaminimo metai ir ménuo nurodyti specialioje pavadinimo ploksteléje.

RIESPRADEDANT EKSPLOATACIJA

Prie§ pradédami: jkiskite maitinimo laido kiStukg j maitinimo lizdg ir (arba)
jjunkite srovés pertraukiklj.

Ekrano dalis

Speciali pavadinimo
Saugos virvelés plokstelé *1

Nuotolinio valdymo pultelio bateriju jdéjimas

Atidaryti ekrano dangtelj

2 = Pirmiausia jdékite
neigiamg AAA Sarmi-
niy baterijy poliy.

Nuotolinio valdymo signaly priémimo skyrius

3 = Uzdékite priekinj dangtel;.

Dabartinio laiko nustatymas

3 = Dienai nustatyti paspaus-
kite mygtukg DAY.

Veikimo indikatoriaus lemputé 1 » Paspauskite CLOCK.

Mon
ScLock 2 QQ
N J /
eI
.. . . . oLt
Kada nuotolinio valdymo pultelio naudoti negalima... ‘
Avarinj veikimg galima aktyvinti paspaudus avarinj jungiklj (E.O. SW) ant vidinio 2 = Norédami nustatyti laikg
jrenginio. 4 ?’ﬁ)ﬁuEséite mygtukus TIME arba
o | Mon IMER. )
Kaskart paspaudus E.O. SW, veikimas keiciasi tokia tvarka: ' gfgké?q paspauskite | ¢ oo g_'g'kwfnas Q?Spfl{g'mfs Pa-t
- o idins/sumazins laikg 1 minute
Veikimo indikatoriaus lemputé ,’:,':,’_,’[_[ (ilgiau laikant nuspaudus, 10
- minuciy).

{@: O Avarinis COOL

1

O :@: Avarinis HEAT

l Nustatyta temperatdra: 24 °C
) Ventiliatoriaus greitis: Vidutinis
O O Stabdyti Horizontalios Zaliuzés: Automatinis

-

6 000 000000000000000000000000000000000000000000000006000000000060600860800600860686000000006060660000006006000660086000060066060600000000000600060000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000ssscscsssss

LT-3



RIESPRADEDANT EKSPLOATACIJA

Nuotolinio valdymo pultelis
Baterijy keitimo indikatorius Signalo perdavimo dalis
Signalo atstumas:

apie 6 m.

Pypteléjimas (-ai), girdimas

Veikimo ekra- (-i) i$ vidinio jrenginio,
no dalis reiskia, kad signalas yra
priimtas.
Temperatiros
mygtukai o ISJUNGIMO/JJUN-
Son GIMO (sustabdyti/
123455+ 38 33"38 B8] ||/ paleisti() mygtuk);s

Reiimo pasirin- VENTILIATORIAUS
kimo mygtukas greicio valdymo
mygtukas

ECONI? CooL Oro srauto kairén-
mygtukas desinén valdymo
Oro srauto mygtukas
wrlsaun-zemyn LAIKO, LAIKMACIO
va ¥n;o . nustatymo mygtukai
mygtukas Laiko didinimas
Ji-save* myg- Laiko mazinimas
tukas
SAVAITINIO LAI-

—— KMACIO nustatymo
LAIKRODZIO mygtukai
mygtukas

NUSTATYMO IS
NAUJO mygtukas

— Dangtelis
| S — -/ Norédami atidaryti nuotoli-

nio valdymo pultelj, pastum-
kite dangtelj zemyn. Atidare
galésite naudoti savaitinio
laikmacio mygtukus.

LAIKO, LAIKMACIO nustatymo mygtukai —

Laiko didinimas / Laiko mazinimas
(@oN] (JJUNGIMO laikmatis) : Jrenginys |SIJUNGIA nustatytu laiku.
(@0FF) (ISJUNGIMO laikmatis) : jrenginys ISSIJUNGIA nustatytu laiku.

Noredam| nustatyti laikmatj, spauskite CA )
v (sumazinti).

) (padidinti) ir

SAVAITINIO LAIKMACIO nustatymo mygtukai —

Norédami jjungti savaitinio laikmacio nustatymo rezima,

EDIT/SEND
paspauskite

Norédami pasirinkti nustatymo dieng ir numerj, paspauskite
ir

CMon ->Tue > Wed > Thu-> Fri -Sat ->Sun J
Mon Tue Wed Thu Fri Sat Sun
Norédami nustatytl JJUNGIMA/ISJUNGIMA, laikg ir tempera-

tara, spausklte (oNIoFF ,erm

Norédami uzbaigti ir nusiysti savaitinio laikmacio nustatymus,

spauskite .

WEEKLY
Norédami |JJUNGTI savaitinj laikmatj, spauskite gaes. ([EE®
Sviecia.)

Norédami ISJUNGTI savaitinj laikmatj, dar kartg paspauskite
WEEKLY

s ([Em nustoja Sviesti.)

®OFF/ON

o1 ISJUNGIMO/JJUNGIMO (sustabdyti/paleisti)
mygtukas

MODE

Rezimo pasirinkimo mygtukas

D e B S N i * e R~
|_:l\UTOMATINIS) (VESINIMAS)  (DZIOVINIMAS) (SILDYMAS) (VENT\LIATORIAEl

[+]

L= 1 Temperatiros mygtukai
°

=1

FAN
C# ) VENTILIATORIAUS greicio valdymo mygtukas

@ > ¢ > . > a —
(Automatinis) (Tylus) (Zemas) (Vidutinis)  (Aukstas)

WIDE VANE
Oro srauto kairén-desinén valdymo mygtukas

Norédami pakeisti horizontalaus oro srauto
WIDE VANE
kryptj, paspauskite | .
* Vertikalios Zaliuzés juda mazdaug 30 sekundziy.

» Po 30 sekundziy vertikalios Zaliuzés grjzta j prading padétj. Tokiu

atveju dar kartg paspauskite ).

Norédami nustatyti horizontalaus oro srauto kryptj,

paspauskite WE dar karta.

» Vertikalios Zaliuzés sustoja, oro srauto kryptis yra nustatyta.

Oro srauto virSun-Zemyn valdymo mygtukas

W— =" === %
(AUTOMATINIS) (1) (2) (3) (4) (5) (SIUBAVIM/E'

ECONOCO0L
(=]

ECONO COOL mygtukas

Nustatytg temperatirg ir oro srauto kryptj automatiskai keicia
mikroprocesorius.

i save

Ji-save“ mygtukas
Supaprastinta nustatymo funkcija leidzia jjungti pageidauja-
mus (i§ anksto nustatytus) nustatymus vieng kartg paspaudus

ﬁ Dar kartg paspaudus i$ karto griSite prie ankstesniy
nustatymy.
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o NAUDOJIMO INSTRUKCIJA e

Y,

Instrukcijos
» Prie$ valydami, iSjunkite elektros energijos tiekimg arba pertraukiklj. « Dziovindami dalis neveikite jy tiesioginiais saulés spinduliais, kar¢iu ar
« Elkités atsargiai, rankomis nelieskite metaliniy daliy. liepsna.
» Nenaudokite benzino, skiediklio, poliravimo milteliy ar insekticidy. » Nenaudokite karstesnio kaip 50 °C vandens.
» Kai pasimato neSvarumai, nuplaukite juos virtuviniu neutraliu plovikliu, at- « Nenaudokite Sveitimo Sepecio, kietos kempinés ar pan.
skiestu iki nurodytos koncentracijos drungnu vandeniu, ir nusluostykite plovi- » Nemirkykite ar neskalaukite horizontalios Zaliuzés.

klj drégnu ranksluosgiu.

Atidaryta UZdaryta

1. Paspauskite auseles ant jsiurbimo groteliy. 1. Uzdarykite jsiurbimo groteles.
« sitikinkite, kad saugos virvelés nekybo i$ jsiurbimo groteliy.

2. Paspauskite kiekvienos jsiurbimo groteliy auselés aplinkine sritj, kol pasigirs
spragteléjimas, tada paspauskite vidurine dalj.

Auselés
aplinkiné sritis

2. Prilaikydami, atidarykite jsiurbimo groteles. /7

%

N

NG—7rF
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Isiurbimo grotelés

1. Stumkite velenélius ir atfiksuokite saugos virveles, kad galétuméte nuimti.
* Nuvalykite minksta, sausa Sluoste arba plaukite vandeniu minksta Sluoste,
kempine ir pan.
« Nemirkykite vandenyje ilgiau kaip dvi valandas.
« Prie$ jdédami, gerai iSdZiovinkite pavésyje.

bl

Kabliukas

Saugos vir@ ?
///

ﬁi

i

2. |siurbimo groteles jdékite laikydamiesi nuémimo proceddros atvirkscia tvarka.

A ISPEJIMAS

Batinai prikabinkite jsiurbimo groteliy saugos virvele.
To nepadarius, nukritusios jsiurbimo grotelés gali suzaloti.

Si informacija pagrjsta REGLAMENTU (ES) Nr. 528/2012

Oro filtras (oro valymo filtras)

N Valykite kas 2 savaites

« Pasalinkite purva dulkiy siurbliu arba iSskalaukite vandeniu.
» Prie$ jdédami, gerai iSdZiovinkite pavesyije.
|tvirtinkite auseles jsiurbimo groteliy angoje.

Oro valymo filtras

(V-blokavimo filtras, pasirenkamasis)

Oro filtro galiné pusé

Valykite kas 3 ménesius:

 dulkiy siurbliu iSvalykite purva.

Jeigu purvo nepavyksta pasalinti dulkiy siurbliu:

« prie$ skalaudami filtrg ir jo réma sudrékinkite drungnu vandeniu;
(Nepavykus pasalinti neSvarumy, galima naudoti atskiestus Svelnius ploviklius.)

« iSplove, gerai iSdZiovinkite pavésyje.

Kas metus:

 pakeiskite filtrg nauju, tai uztikrins efektyvy veikima.

+ Dalies numeris
Pastaba.

« Taip pat galima naudotis sidabro jonizuotu oro valymo filtru.

« Dalies numeris [N HIES

« Norédami uztikrinti geriausia veikima ir sumazinti ener-
gijos suvartojima, reguliariai valykite filtrus.

+ Nesvarus filtrai sukelia kondensavimasi jrenginio viduje,
tai skatina grybeliy augima (pavyzdziui, pelésio). Todel
oro filtrus rekomenduojama valyti kas 2 savaites.

Apdorotas
gaminys Aktyviosios medziagos . Naudojimo instrukcija
MODELIO PAVADINIMAS (Dalies pava- (CAS Nr.) Nuosavybé (Saugaus tvarkymo informacija)
dinimas)
+ §j gaminj naudokite pagal naudojimo instrukcijos
: Sidabro natrio vandenilio cirkonio Antibakterinis nurodymus ir tik pagal numatytajg paskirtj.
MLP-444W FILTRAS fosfatas (265647-11-8) PrieSgrybelinis |+ Nedékite j burng. Laikykite vaikams nepasiekiamoje
vietoje.
Dimetiloktadecil[3-(trimetoksisilil) Antivirusiné « §j gaminj naudokite pagal naudojimo instrukcijos
MAC-2470FT-E FILTRAS propilJamonio chloridas Antibakterinis nurodymus ir tik pagal numatytajg paskirtj.
(27668-52-6) Antipelésinis » Nedékite j burng. Laikykite vaikams nepasiekiamoje vietoje.
+ §j gaminj naudokite pagal naudojimo instrukcijos
g : Sidabro cinko ceolitas . - nurodymus ir tik pagal numatytajg paskirtj.
MAC-2370FT-E FILTRAS (130328-20-0) Antibakterinis | \jc jekite | burna, Laikykite vaikams nepasiekiamoje
vietoje.
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o NAUDOJIMO INSTRUKCIJA e

Nustatyti pavadinima — — —
Modelis Vidinis MLZ-KP25VF MLZ-KP35VF MLZ-KP50VF
ISorinis = = =
Funkcija Vesinimas | Sildymas Vesinimas | Sildymas Vesinimas | Sildymas
Maitinimas ~IN, 230 V, 50 Hz
Galia kW — — — — — —
|vestis kW 0,040 0,040 0,040 0,040 0,040 0,040
Svoris Vidinis kg 15,5
IP kodas Vidinis 1P20
Leistinasis didziausias |ZS PS MPa —
veikimo slégis AS ps MPa 4,15
Triuk8mo lygis \r:]ig;iles)(didelis/vidut./mazas/itin dB(A) | 38/34/31/27 37/34/29/26 40/36/32/27 40/36/32/26 47/41/36/29 48/42/37/26
Garantuojamas veikimo diapazonas
Vidinis 15orinis Pastaba.
Virsutiné riba 2332 g \?vg 1. Veikimosalyga
Vésinimas Vésinimas — Vidinis jrenginys: 27 °C DB, 19 °C WB
Apatiné rib 21°CDB ; ISorinis jrenginys: 35 °C DB
patiné riba 15 °C WB . Sildymas —  Vidinis jrenginys: 20 °C DB
— 27°C DB Pastaba 2. Iorinis jrenginys: 7 °C DB, 6 °C WB
) Virsutiné riba _ 2. MLZ-KP neturi techniniy duomeny, taikomy naudojant vieng jrenginj.
o Sis vidaus modelis skirtas tik keliy sistemy oro kondicionieriui.
Sildymas — 20°C DB Sis vid delis skirtas tik keliy sist kond
Apatiné riba _ Dél keliy sistemy techniniy duomeny kreipkités j prekybos atstovg
ir (arba) Zr. kataloga.
DB: sausas termometras
WB: drégnas termometras
Modelis MLZ-KP25VF MLZ-KP35VF MLZ-KP50VF
o~ . juntamojo Prated,c kW 2,17 2,59 3,60
Vésinimo pajégumas -
slaptojo Prated.c kw 0,33 0,91 1,40
Sildymo pajégumas Pratedn kw 2,90 4,00 5,70
Bendra elektriné vartojamoiji galia Pelec kW 0,040
Garso galios lygis
(Kiekvieno spartos nuostagio, jei taikomay) Lwa dB(A) 52/45/42/37 53/46/42/38 59/51/47/39

(EU)2016/2281
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EIGUMANOTE,KADIVYKO GEDIMAS

Net jeigu patikrinus Siuos punktus jrenginys nepradeda veikti tinkamai,
nustokite naudoti oro kondicionieriy ir pasikonsultuokite su pardavéju.

Pozymis
Vidinis jrenginys

imo patarimai

Vidinis jrenginys neveikia.

 Ar jjungtas sroves pertraukiklis?
* Ar nustatytas JJUNGIMO laikmatis?

IS naujo paleidus jrenginj, jis
neveikia mazdaug 3 minutes.

» Taip veikia jrenginio apsauga, kurig valdo
mikroprocesorius. PraSome palaukti.

IS vidinio jrenginio oro iSmeti-
mo angos iSsiskiria rakas.

« IS jrenginio puciamas oras staiga atvésina
drégme, esancig patalpoje ir ji pavirsta j roka.

HORIZANTALIY ZALIUZIY
silbavimas trumpam sustabdo-
mas, veliau vél pradeda veikti.

« Tai jprastas HORIZANTALIU ZALIUZIY
sidibavimo rezimo veikimas.

Veikimo metu kei¢iama oro
srauto kryptis.

Horizontaliy Zaliuziy krypties
negalima pakeisti, naudojant
nuotolinio valdymo pultelj.

Veikiant Sildymui, jeigu oro srauto tempera-
tdra yra per Zema, arba vykstat atitirpinimui,
horizontalios Zaliuzés automatiskai nustato-
mos | horizontalig pozicijg.

Veikiant Sildymui, veikimas
sustabdomas mazdaug 10
minuciy.

« Atliekamas iSorinio jrenginio atitirpinimas.
Kadangi tai trunka daugiausiai 10 minugiy,
praSome palaukti. (Kai lauko temperatira
yra per zema ir drégmés lygis per aukstas,
susiformuoja Serk$nas.)

ljungus maitinima, jrenginys
pats pradeda veikti, nors néra
valdomas nuotolinio valdymo
pulteliu.

« Siuose modeliuose yra jdiegta automatinio
paleidimo i$ naujo funkcija. Kai jrenginio
veikimo nesustabdZius nuotolinio valdymo
pulteliu iSjungiamas maitinimo $altinis, jren-
ginys automatiSkai pradeda veikti tuo paciu
rezimu, kaip ir prie§ maitinimo i$jungima.
Zr. ,Automatinio paleidimo i§ naujo funkcija®“.

Vidinis jrenginys, kuris nevei-
kia, jSyla, girdisi garsai pana-
Sus j vandens cirkuliavima.

 Nedideli kiekiai Saltnesio teka j vidinj jrenginj,
net jeigu jis neveikia.

Pozymis
Nevésina arba neSildo

mas ir tikrinimo patari

Patalpa nepakankamai
vésinama.

» Kai patalpoje naudojamas ventiliatorius ar
dujiné viryklé, vésinimo poreikis iSauga, todél
gali bati nepakankamai vésinama.

« Kai lauko temperatira yra auksta, vésinimo
efektyvumas gali biti nepakankamas.

Kambarys nepakankamai
Sildomas.

» Kai lauko temperatira yra Zema, Sildymo
efektyvumas gali bati nepakankamas.

Tik jjungus Sildymo rezimg
nepradedamas pisti Siltas oras.

Palaukite, kol jrenginys pasiruo$ psti Siltg
ora.

Oro srautas

Oras, puc¢iamas i$ vidinio
jrenginio, turi keistg kvapa.

* Ar Svarus filtras?

« Ar Svarus vidinio jrenginio ventiliatorius ar
Silumokaitis?

Irenginys gali jsiurbti kvapa, sklindantj i$ sie-
ny, kilimy, baldy, drabuziy ir pan., ir ipasti jj
kartu su oru.

Garsas

Girdisi skilinéjimo garsas.

« Sis garsas girdimas plegiantis/traukiantis jsiurbimo gro-
teléms ir pan., pavyzdZiui, dél temperatdros pokyciy.

Girdimas vandens burbuliavi-
mo garsas.

« Sis garsas girdimas, kai i§ i$leidimo Zarnos
absorbuojamas lauko oras jjungiant ribojimo
skydg ar ventiliatoriy, todél vanduo teka |
iSleidimo zarng ir yra iSmetamas | lauka.
Garsas taip pat girdimas, kai j iSleidimo Zarng
puciamas oras,esant stipriam véjui.

SustabdzZius DRY/COOL
(dziovinimas / vésinimas)
veikima, i$ vidinio jrenginio
girdimas burbuliavimo garsas.

* Tai iSleidziamo vandens, tekancio atgaline
kryptimi lubose jtaisytuose iSleidimo vamz-
dzZiuose, skleidziamas garsas.

IS vidinio jrenginio girdisi
mechaniniai garsai.

Tai kompresoriaus arba ventiliatoriaus jjungi-
mo/i$jungimo garsai.

Girdimas vandens tekéjimo garsas.

Tai Saltnesio arba kondensato tekéjimo garsas.

Bégant laikui, vidinis jrenginys
pakeicia spalva.

+ Plastikas, veikiamas kai kuriy faktoriy, tokiy
kaip ultravioletiniai spinduliai, temperatara,
pagelsta, tai neturi jokios jtakos jrenginio
veikimui.

ISorinis jrenginys (Kelios sistemos)

Pasirinkus Sildymg, veikimas
nepradedamas i$ karto.

« Jeigu veikimas pradedamas, vykdant iSorinio
irenginio atSildyma, gali praeiti keletas mi-
nuciy (maks. 10 minugiy), kol bus pradétas
pusti Siltas oras.

Kartais girdimas $nypstimo
garsas.

Sis garsas girdimas, kai jrenginio viduje
pasikeicia Saltnesio tekéjimo srautas.

IS vidinio jrenginio girdimas
variklio veikimo garsas ir
maiSymo garsas.

Sis garsas girdimas i$ vidinio jrenginio iélei-
dziant COOL/DRY (dziovinimas/vésinimas)
veikimo metu susikondensavusj vanden;.
Vandens iSleidimo garsas taip pat gali sklisti
i$ neveikianciy vidiniy jrenginiy.

(Garsas nutils automatiskai. PraSome palaukti.)

Laikmatis

I13orinio jrenginio ventiliatorius
nesisuka, net jeigu veikia kom-
presorius. Ventiliatoriui pradéjus
suktis, jis netrukus sustoja.

« Jeigu, veikiant vésinimui, lauko temperatdra
yra zema, ventiliatorius veikia su pertrauko-
mis, taip uztikrindamas pakankama vésinimo
pajégumag.

1§ iSorinio jrenginio teka
vanduo.

* Veikiant COOL ir DRY rezimams, vamzdziai
ir vamzdziy jungtys yra atvésinami, dél to
kondensuojasi vanduo.

Veikiant Sildymui, vanduo kondensuojasi ant
Silumokaicio ir lasa.

Veikiant Sildymo reZimui, vykdant ant iSorinio
irenginio priSalusio vandens atitirpinimo
operacijg, jis iStirpsta ir vanduo lasa.

1§ iSorinio jrenginio verziasi
balti ddmai.

+ Veikiant Sildymo rezimui, vykdant atitirpinimo
operacijg susiformave garai atrodo kaip balti
ddmai.

Nuotolinio valdymo pultelis

Nuotolinio valdymo pultelio
ekranas nesviecia ar yra
pritemes. Vidinis jrenginys ne-
reaguoja j nuotolinio valdymo
pultelio signala.

* Ar neiS$sekusios baterijos?

« Ar teisingas baterijy poliSkumas (+, —=)?

* Artuo paciu metu néra naudojamas kito elek-
trinio prietaiso nuotolinis valdymo pultelis?

Nevésina arba nesildo

Kambarys nepakankamai
vésinamas ar Sildomas.

* Ar tinkamai nustatyta temperattra?

« Ar tinkamai nustatytas ventiliatorius?
Nustatykite ventiliatoriaus greitj ,Med.” arba
L,High“.

Ar Svarus filtras?

Ar Svarus vidinio jrenginio ventiliatorius ar
Silumokaitis?

AriSorinio ir vidinio jrenginiy oro paémimo ir
iSmetimo angy neuzstoja jokios klidtys?

Ar neatidaryti langai arba durys?

Gali prabégti tam tikras laikas, kol bus pa-
siekta nustatyta temperatira, arba jos gali
nepavykti pasiekti, priklausomai nuo patalpos
dydzio, aplinkos temperatdros ir pan.

.
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Savaitinis laikmatis neveikia
pagal nustatymus.

Ar nejjungtas JJUNGIMO/ISJUNGIMO laikmatis?
Persiyskite savaitinio laikmacio nustatymo in-
formacija j vidinj jrenginj. Kai vidinis jrenginys
sékmingai priima informacija, pasigirsta ilgas
pypteléjimas. Jeigu informacijos nepavyksta
priimti, girdimi 3 trumpi pypteléjimai. |sitikin-
kite, kad informacija buvo priimta sékmingai.
Ivykus energijos tiekimo sutrikimui ir iSsijungus
pagrindiniam maitinimo $altiniui, vidinio jrenginio
laikrodis gali bati nustatytas neteisingai. Todél
savaitinis laikmatis gali veikti netinkamai.
Isitikinkite, kad nuotolinio valdymo pultelj j
vidinj jrenginj nukreipéte taip, kad jis galéty
priimti signalg.

Irenginys pats pradeda/nu-
stoja veikti.

Ar nustatytas savaitinis laikmatis?

Nesvarumai

Lubos ir siena aplink vidinj
jrenginj tapo nes$varios.

|Daznai valykite oro kondicionieriaus pakrascius.
Nesvarumy galite iSvengti pakoregave verti-
kalig oro srauto kryptj, kad sumazéty j lubas
puciamo oro srautas.]

Toliau nurodytais atvejais nustokite naudoti oro kondicionieriy ir pasikon-

sultuokite su pardaveéju

« Kai i$ vidinio jrenginio lasa arba béga vanduo.

+ Kai mirksi virSutinj veikimo indikatoriaus lemputé.

» Kai daznai iSsijungia srovés pertraukiklis.

* Nuotolinio valdymo pultelio signalas néra priimamas patalpoje, kurioje yra
naudojamos fluorescencinés lempos su elektroniniu paleidimo balastu (fluo-
rescencinés lempos su keitikliais ir pan.).

» Oro kondicionieriaus veikimas trukdo priimti radijo ar televizijos signala. Vei-
kiamam prietaisui gali bati reikalingas signalo stiprintuvas.

+ Kai girdisi nejprasti garsai.

Kai pastebima, kad prateka Saltnesis.

- Manual Downloa




e UPUTE ZA UPORABU e

JEZIK ORIGINALA JE ENGLESKI

\/

Znacenje simbola prikazanih na unutarnjoj jedinici i/ili vanjskoj jedinici

A

UPOZORENJE

(Opasnost od pozara)

Ovaj uredaj koristi se zapaljivim rashladnim sredstvom.
Ako rashladno sredstvo iscuri i dode u dodir s vatrom ili dijelom za grijanje, stvorit ¢e Stetni plin i postoji opasnost od pozara.

(L]

Pazljivo procitajte UPUTE ZA UPORABU prije rada.

&&7

Servisno osoblje mora obvezno progitati UPUTE ZA UPORABU i PRIRUCNIK ZA POSTAVLJANJE prije rada.

(1]

Dodatne informacije dostupne su u UPUTAMA ZA UPORABU, PRIRUCNIKU ZA POSTAVLJANJE i sli¢no.

« S obzirom na to da se u proizvodu nalaze rotirajuci dijelovi i dijelovi koji mogu
prouzrociti strujni udar, obvezno procitajte ove "Mjere opreza" prije same uporabe.

+ S obzirom na to da su mjere opreza ovdje prikazane vazne za sigurnost,
svakako ih morate uzeti u obzir.

+ Nakon $to procitate ovaj priru¢nik, Suvajte ga zajedno s priru¢nikom za
postavljanje na prakticnom mjestu radi jednostavnog savjetovanja.

Oznake i njihova znacenja
A UPOZORENJE: Vrlo je vierojatno da bi nepravilno rukovanje moglo prou-

/\ OPREZ:

zrociti ozbiljnu opasnost, kao $to su smrt, teSke ozljede itd.

Ovisno o okolnostima, nepravilno rukovanje moze prouzrociti
ozbiljnu opasnost.

Znacenja simbola korisStenih u ovom priru¢niku

>8SPBHOV

. Nikako nemojte.

: Obvezno slijedite upute.

: Nikad ne umecite prstili $tap i sl.

: Nikad nemojte stati na unutarnju/vanjsku jedinicu i nemojte nista na njih stavljati.
: Opasnost od strujnog udara. Budite oprezni.

: Obavezno iskljucite utika¢ napajanja iz uti¢nice.

: Obavezno iskljucite napajanje.

: Opasnost od pozara.

/N\ UPOZORENJE

O

Nemojte spajati kabel napajanja na medutocku, koristiti se
produznim kabelom ili spajati viSe uredaja na jednu utiénicu
izmjenicne struje.

+ To moze prouzrociti pregrijavanje, pozar ili strujni udar.

Pobrinite se da utika¢ napajanja nije prljav i u uti¢nicu ga
utaknite ¢vrsto.
« Prljavi utika¢ moze prouzrociti pozar ili strujni udar.

Nemojte skupljati, povlaciti, ostetiti ili izmijeniti kabel
napajanja te ga nemojte grijati ili stavljati teSke predmete
na njega.

« To moze prouzro€iti pozar ili strujni udar.

Nemojte postavljati prekidaé u polozaj ISKLJUCENO/

UKLJUCENO ili iskljuéivati/ukljuéivati utikaé napajanja

tijekom rada.

« To moze stvoriti iskre koje mogu prouzrociti pozar.

« Nakon $to se unutarnja jedinica ISKLJUCI daljinskim upravija-
&em, pobrinite se da ISKLJUCITE prekidaé ili iskljugite utika&
napajanja.

Nemojte izravno izlagati tijelo rashladenom zraku tijekom duljeg
razdoblja.
« To bi moglo biti pogubno za vase zdravlje.

Korisnik ne bi smio postavljati, premjestati, rastavljati,

izmjenjivati ili popravljati uredaj.

+ Klimatizacijski uredaj kojim se nepropisno rukuje moze
prouzrogiti pozar, strujni udar, ozljedu ili istjecanje vode itd.
Obratite se svojem dobavljacu.

+ Ako je kabel napajanja oSte¢en, mora ga zamijeniti proizvodac
ili njegov servisni zastupnik kako bi se izbjegla opasnost.

Pri postavljanju, premjestanju ili servisiranju uredaja po-
brinite se da u sklop rashladnog sredstva ne ude niti jedna
tvar osim odredenog rashladnog sredstva (R32/R410A).

+ Prisutnost bilo kakve strane tvari, kao $to je zrak, moze prou-
zrociti abnormalni porast tlaka te mozZe dovesti do eksplozije
ili ozljede.

» Uporaba bilo kojeg rashladnog sredstva koje nije predvideno
za ovaj sustav prouzro€it ¢e mehanicki kvar, neispravnost
sustava ili kvar uredaja. U posebno teskim slu€ajevima, to bi
moglo dovesti do ozbiljnih poteskoéa sigurnosti proizvoda.

CY?

U slucaju neuobicajenih pojava (kao $to je miris paljevine)

zaustavite klimatizacijski uredaj i izvucite utika¢ napajanja

ili prekidaé postavite u polozaj ISKLJUCENO.

» Nastavak rada u uz prisustvo neuobi¢ajenih pojava moze
prouzrogiti kvar, pozar ili strujni udar. U tom se slu€aju obratite
svojem dobavljacu.

0 A

Kad klimatizacijski uredaj ne hladi ili ne grije, postoji mogu¢-
nost istjecanja rashladnog sredstva. Ako se utvrdi istjecanje
rashladnog sredstva, zaustavite rad te dobro prozradite
prostoriju i odmah se obratite svojem dobavlja¢u. Ako
popravak obuhvaéa ponovno punjenje uredaja rashladnim
sredstvom, o pojedinostima upitajte servisnog tehnicara.
* Rashladno sredstvo koriSteno u klimatizacijskom uredaju
nije Stetno. Istjecanje sredstva nije uobi¢ajeno. Medutim, ako
rashladno sredstvo iscuri i dode u dodir s vatrom ili dijelom
za grijanje takvog grijaca ventilatora, kerozinskog grijaca ili
Stednjaka, stvorit ¢e Stetni plin i postoji opasnost od pozara.

Nikad ne pokusavaijte oprati unutrasnjost unutarnje jedinice.
Ako unutrasnjost unutarnje jedinice bude potrebno o¢istiti,
obratite se svojem dobavljacu.

» Neodgovaraju¢i deterdZzent moze prouzroditi oStecenje
plastiénog materijala unutar uredaja Sto moze dovesti do
istjecanja vode. Ako deterdzent dode u kontakt s elektri¢nim
dijelovima ili motorom, doci ¢e do kvara, dima ili pozara.

» Uredaj se pohranjuje u prostoriji bez izvora zapaljenja koji
neprekidno rade (na primjer: otvoreni plamen, ukljuéeni plinski
uredaj ili uklju¢ena elektri¢na grijalica).

* Imaijte na umu da rashladna sredstva mozda nemaju miris.

* Nemojte se koristiti sredstvima za ubrzavanje postupka
odmrzavanja ili ¢i¢enja uredaja osim onih koje preporucuje
proizvodac.

» Nemojte busiti ili paliti.

Ova jedinica mora se postaviti u prostorijama koje imaju
vecu povrsinu poda od one naznacéene u priru¢niku za
postavljanje vanjske jedinice.

» Pogledajte priruénik za postavljanje vanjske jedinice.

Ovaj je uredaj namijenjen za stru¢njake ili osposobljene ko-
risnike u trgovinama, u lakoj industriji i na poljoprivrednim
gospodarstvima ili za laike u komercijalne svrhe.

N\ OPREZ

Ovaj uredaj nije namijenjen osobama (ukljucujuéi djecu) s
umanjenim fizi€kim, osjetilnim ili mentalnim sposobnosti-
ma, odnosno s nedostatkom iskustva i znanja, osim ako su
pod nadzorom ili su od osobe koja je odgovorna za njihovu
sigurnost dobile upute o uporabi uredaja.

Djeca trebaju biti pod nadzorom kako bi se osiguralo da se
ne igraju uredajem.

O®

Nemojte umetati prst, Stap niti druge predmete u ulaz ili

izlaz za zrak.

« To moze prouzrociti ozljedu jer se tijekom rada ventilator u
unutrasnjosti uredaja okrece pri velikim brzinama.

HR-1
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Nemojte dodirivati ulaz zraka ili aluminijske resetke unu-
tarnje/vanjske jedinice.
» To moze prouzro€iti ozljedu.

Nemojte se koristiti insekticidima ili zapaljivim rasprsivacima
na uredaju.
» To moze prouzro€iti pozar ili izobli¢enje uredaja.

Nemoijte izlagati kucne ljubimce ili sobne biljke izravhom

strujanju zraka.

+ To moze prouzrogiti ozljedu kuénih ljubimaca ili oSte¢enje
biljaka.




Prije koriStenja svakako procitajte ove upute za uporabu kako biste ovaj uredaj upotrijebili na ispravan i siguran nacin.

\/

O

Nemojte postavljati druge elektricne uredaje ili namjestaj

ispod unutarnje/vanjske jedinice.

« Voda mozZe kapati s uredaja, Sto moze prouzrociti oste¢enje
ili kvar.

Nemojte ostavljati uredaj na oSteéenom stalku za postav-
ljanje.
« Uredaj mozZe pasti i prouzrociti ozljedu.

Nakon $to se uredaj bude upotrebljavao nekoliko sezona,

osim uobicajenog ¢iS¢enja, izvrsite i pregled i odrzavanje .

» Prljavstinaili prasina u uredaju mogu stvoriti neugodan miris,
pridonijeti razvoju gljivica, kao $to je plijesan, ili zacepiti odvod
te prouzrociti istjecanje vode iz unutarnje jedinice. Obratite
se svojem dobavljacu radi pregleda i odrzavanja za koje je
potrebno specijalizirano znanje i vjestine.

Nemojte stati na nestabilnu klupu kako biste upravljali
uredajem ili ga ¢istili.
« To moze prouzrogiti ozljedu ako padnete.

Nemojte povlaciti kabel napajanja.
« To moze prouzrociti otkidanje dijela jezgre Zice, $to moze
dovesti do pregrijavanja ili pozara.

Nemojte puniti ili rastavljati baterije i ne bacajte ih u vatru.
« To moze prouzro€iti istjecanje iz baterija ili prouzrociti pozar
ili eksploziju.

Ne upravljajte prekida¢ima mokrim rukama.
+ To moze prouzro€iti strujni udar.

/N

Nemojte Cistiti klimatizacijski uredaj vodom niti na njega postav-
ljati predmete koji sadrzavaju vodu, kao $to je vaza za cvijece.
» To moze prouzro€iti pozar ili strujni udar.

Nemojte stati na vanjsku jedinicu ili na nju postavljati
predmete.
» To moze prouzrociti ozljedu ako padnete vi ili predmet.

S

Uredaj ne smije raditi viSe od 4 sata pri visokoj vlaznosti

(80 % RH ili vise) i/ili dok su prozori ili vanjska vrata otvorena.

« To moze prouzrogiti kondenzaciju vode u klimatizacijskom
uredaju koja moze kapati, moce¢i ili oste¢ujuci namjestaj.

« Kondenzacija vode u klimatizacijskom uredaju moze prido-
nijeti razvoju gljivica, kao $to je plijesan.

Nemojte se koristiti uredajem za posebne namjene, kao sto

je spremanje hrane, uzgoj zivotinja, uzgoj biljaka ili o€uvanje

preciznih uredaja ili umjetni¢kih predmeta.

« Tomoze prouzroditi pogorsanje kvalitete ili nastetiti Zivotinjama
i biljkama.

Nemojte izlagati uredaje s izgaranjem izravnhom strujanju
zraka.
« To moze prouzrociti nepotpuno izgaranje.

Nikada nemojte stavljati baterije u usta ni zbog kojeg razloga
kako biste izbjegli slu€¢ajno gutanje.
« Gutanje baterija moze prouzrociti gusenije i/ili trovanje.

Prije ¢iSéenja uredaja ISKLJUCITE ga i iskljucite utika¢

napajanja ili prekida¢ postavite u polozaj ISKLJUCENO.

« To moze prouzrogiti ozljedu jer se tijekom rada ventilator u
unutrasnjosti uredaja okrece pri velikim brzinama.

Kad se uredajem ne namjeravate koristiti dulje vrijeme,

iskljucite utika¢ napajanja ili prekida¢ postavite u polozaj

ISKLJUCENO.

« Nauredaju se moze nakupiti prijavstina, Sto moze prouzrogiti
pregrijavanje ili pozar.

Zamijenite sve baterije daljinskog upravljaca novima iste

vrste.

« Uporaba stare baterije s novima moZze prouzrogiti pregrijava-
nje, istjecanije ili eksploziju.

Ako tekucina iz baterija dode u kontakt s kozom ili odje¢om,

temeljito je isperite cGistom vodom.

« Ako tekucina iz baterija dode u kontakt s o€ima, temeljito ih
isperite ¢istom vodom i odmah zatrazite lije¢ni¢ku pomoc.

Pobrinite se da je prostor dobro prozra¢en kada uredaj radi

zajedno s uredajem s izgaranjem.

« Neodgovaraju¢a prozra¢enost moze prouzrogiti nedostatak
kisika.

@ VAZNO

Prljavi filtri prouzro€uju kondenzaciju u klimatizacijskom uredaju sto
¢e pridonijeti razvoju gljivica, kao Sto je plijesan. Stoga se preporucuje
ciScenje filtra zraka svaka 2 tjedna.

/N UPOZORENJE

Obratite se svojem dobavlja¢u radi postavljanja klimatiza-

cijskog uredaja.

» Ne bi ga trebao postavljati korisnik jer postavljanje zahtijeva
specijalizirano znanje i vjestine. Nepropisno postavljen Kli-
matizacijski uredaj moze prouzrociti istjecanje vode, pozar ili
strujni udar.

Q

Omogucite namjensko napajanje za klimatizacijski uredaj.
* Nenamjensko napajanje mozZe prouzrociti pregrijavanje ili
pozar.

Nemojte postavljati uredaj na mjesto gdje moze doci do

curenja zapaljivog plina.

« Ako plin iscuri ili se nakupi oko vanjske jedinice, to moze
prouzrociti eksploziju.

Ispravno uzemljite uredaj.
o » Nemojte Zicu uzemljenja spajati na plinsku cijev, cijev za
vodu, gromobran ili telefonsku Zicu za uzemljenje. Nepropisno
uzemljenje moze prouzrociti strujni udar.

/\ OPREZ

Ugradite prekidac¢ za uzemljenje ovisno o mjestu postavljanja

klimatizacijskog uredaja (kao $to su vrlo vlazna podrucja).

» Ako se ne postavi prekida¢ uzemljenja, moze doéi do strujnog
udara.

Pobrinite se da se odvodna voda pravilno prazni.
* Ako protok odvoda nije odgovarajuci, voda moze kapati iz
unutarnje/vanjske jedinice, moceci i ostecujuci namjestaj.

Postavite prekidaé u polozaj ISKLJUCENO kada &ujete
grmljavinu ili postoji moguénost udara munje.

« Uredaj se moze ostetiti ako dode do udara munje.

00 0060000000000 0000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000s0sssssssssscses

U sluéaju neuobicajenog stanja
Odmah zaustavite klimatizacijski uredaj i obratite se svojem dobavljacu.

Fig. 1

Kako biste odlozili ovaj proizvod, obratite se svojem
dobavljacu.

Napomena:

Ova oznaka simbola odnosi se samo na zemlje EU-a.
Ova oznaka simbola u skladu s Direktivom 2012/19/EU,
¢lanak 14. Informacije za korisnike i Prilogom IX., i/ili Di-
rektivom 2006/66/EZ, ¢lanak 20. Informacije za krajnje
korisnike i Prilogom II.

Vas$ proizvod MITSUBISHI ELECTRIC osmisljen je i proizveden s pomo¢u mate-
rijala i komponenti visoke kvalitete koji se mogu reciklirati i/ili oporabiti.

Ovaj simbol znaci da se elektricna i elektronicka oprema, baterije i akumulatori
na kraju svojeg vijeka trajanja trebaju odlagati odvojeno od kuéanskog otpada.
Ako je kemijski simbol ispisan ispod simbola (Fig. 1), taj kemijski simbol znaci
da baterija ili akumulator sadrzava teski metal u odredenoj koncentraciji. To ¢e
biti naznaceno na sljedeci nacin:

Hg: Ziva (0,0005 %), Cd: kadmij (0,002 %), Pb: olovo (0,004 %)

U Europskoj uniji postoje zasebni sustavi za prikupljanje koristenih elektriénih i
elektroni¢kih proizvoda, baterija i akumulatora.

Zbrinite ovu opremu, baterije i akumulatore pravilno u lokalnom centru za priku-
pljanje/recikliranje otpada.

Pomognite nam u o€uvanju okoli$a u kojem Zivimo!

HR-2
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\ AZIV SVAKOG DIJELA

Unutarnja jedinica

Ulaz zraka
1zlaz zraka \
\ \§y 5 —{ D
NI ===
—_——
Zragni filtar

(filtar za proci-
Sc¢avanje zraka)

Vodoravno krilce
Okomito krilce

Dovodna reSetka

Filtar za prociS¢avanje zraka
(Filtar za blokiranje V, opcija)

~
Prostor za zaslon

Spec. nazivna plo¢ica *1
Sigurnosne uzice

Otvorite poklopac zaslona

Dio za prijam daljinskog upravljanja

Zaruljica indikatora rada

o /

Kad se daljinski upravlja¢ ne moZe upotrijebiti...

Rad u nuzdi moze se aktivirati pritiskom prekidac¢a za rad u nuzdi (E.O. SW) na
unutarnjoj jedinici.

Nakon svakog pritiska prekidac¢a E.O. SW, rad se mijenja sljedec¢im redoslijedom:

Zaruljica indikatora rada

—

O Hitno HLADENJE

*

O 3@ Hitno GRIJANJE

l Postavljena temperatura: 24 °C
Brzina ventilatora: Medium
Vodoravno krilce: Auto

O O Zaustavi

-
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Vanjska jedinica

Ulaz zraka (straga i bo¢no)

Cijevi rashladnog sredstva

| O Ce T OO (T

1zlaz zraka
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Spec. nazivna plocica *1

1zlaz odvoda

Vanjske jedinice mogu se razlikovati izgledom.
*1 Godina i mjesec proizvodnje naznaceni su na nazivnoj plo€ici s tehni¢kim
podacima.

RIPREMA PRIJERADA

Prije rada: utaknite utika¢ napajanja u uti¢nicu i/ili ukljucite prekidac.

Postavljanje baterija daljinskog upravljaca

4- Pritisnite RESET. ‘

1 = Uklonite prednji

poklopac. '

‘ 2 Najprije umetnite

negativni pol AAA
P |
3

alkalne baterije.

= Postavite prednji poklopac.

Postavljanje trenuta¢nog vremena

3- Pritisnite tipku DAY kako
biste postavili dan.

1 » Pritisnite CLOCK.

Mon
ZcLock 2 %
"
e /
IRYNN]

1y

= Pritisnite tipku TIME ili tipke
TIMER kako biste postavili

4 o Yon vrijeme.
» Ponovno pritisnite CLOCK Svakim se pritiskom vrijeme
CLOCK. smanjuje/povecava za 1 minutu
l':l:'L_I’l'_—l' (10 minuta kad je dulje pritisnuto).




RIPREMA PRIJERADA

Daljinski upravljac

Indikator za zamjenu baterija

Dio za prijenos signala ®OFF/ON - X X
Udaljenost signala: ¢ [o 1 Tipka OFF/ON (zaustavi/pokreni)
Oko 6 m H

Zvuéni signal(i) Cuje(u) se R

iz unutarnje jedinice kad se ¢ MODE

Dio za . .
prikaz rada prima signal. § ) Tipka za odabir rada
: DONE S I N * B

Tipke za (AUTO) (COOL) (DRY) (HEAT)  (FAN)
temperaturu @@m Tipka OFF/ON

123455+ E!EI 38"6'8 235 /" (zaustavi/pokreni) e

L= Tipke za temperaturu

T(ijpk; za g Tipka za upravijanje : e
odabir rada brzinom ventilatora L~ 1
Tipka ECONO FAN :

COOL (Ekono-
mi¢no hladenje)

Tipka za upravijanje FAN - . - )
smijerom ljevo-desno (% ] Tipka za upravljanje brzinom ventilatora FAN

. . @ — {9 = « 2 a —
Tipke za podeSavanje : Ny .
TIKAE’ UER i o AR (AUTO) (tiho) (sporo)  (srednje)  (brzo)

Povecaj vrijeme .
Smanii vrijeme t WIDEVANE

Tipka za upravljanje smjerom lijevo-desno

Tipka za uprav-
ljanje smjerom
zraka gore-dolje

Tipka i-save

______Tipke za podeSavanje

Tipka CLOCK WEEKLY TIMER : ... WIDEVANE _ _ ,
(Sat) (Tjedno vrijeme) : Pritisnite kako biste promijenili vodoravni

smjer strujanja zraka.

» Okomito se krilce pomice oko 30 sekundi.

: » Nakon 30 sekundi okomito se krilce vra¢a u pocetni polozaj.
—— Poklopac : U ovom sluaju ponovno pritisnite '
'/ Pomaknite poklopac prema  : =)

dolje kako biste otvorili da-

———Tipka RESET
(Postavljanje)

SOUe St & WIDE VANE
linski upravijac. Pomaknite : Pritisnite kako biste postavili vodoravni smjer
ga josS viSe prema dolje . L
kako biste dogli do tipaka strujanja zraka.
za tjedni tajmer. « Okomito krilce zaustavlja se i smjer strujanja zraka postavljen je.
Tipke za podeSavanje TIME, TIMER (Vrijeme) —— { |,
Poveéaj vrijeme / Smanji vrijeme Tipka za upravljanje smjerom zraka gore-dolje
(©0N] (tajmer ON): uredaj se UKLJUCUJE u postavljeno vrijeme. : O R SN NN 3
@0 (tajmer OFF): uredaj se ISKLJUCUJE u postavljeno vrijeme. (AUTO) (1) ) (3) 4) (5) (SWINGTl
Pritisnite (povecanje) i (smanjenje) kako biste R——
postavili vrijeme tajmera. Tipka ECONO COOL (Ekonomiéno hladenje)
Postavljenu temperaturu i smjer strujanja zraka automatski
Tipke za podeSavanje WEEKLY TIMER (Tjedno vrijeme) —— : mijenja mikroprocesor.
Pritisnite =8 kako biste otvorili nacin postavijanja tiednog tajmera. ~ :  isave
: Tipka i-save
Pritisnite [ kako biste odabrali dana i broja postavke. i Pojednostavljena funkcija za poniStavanje omogucuje vam
o = Tug = Wod > Thu Fri =St +3 : vracanje Zeljene (unaprijed postavljene) postavke jednim pri-
l o> Tug > Hod > Thu =+ Frl ->Sat 5 l : tiskom tipke (& . Ponovno pritisnite tipku i u tren se moZete
Mon Tue Wed Thu Fri Sat Sun : vratiti na prethodnu postavku.

9 re e
Pritisnite (ONOFF) , i

E kako biste postavili ON/OFF,
vrijeme i temperaturu.

(NEED)

Pritisnite kako biste dovrsili i prenijeli postavku tjednog
tajmera

Prltlsnlte kako biste UKLJUCILI tjedni tajmer.
(@ zasvuetll.)

WEEKLY
Ponovno pritisnite gmes kako biste ISKLJUCILI tjedni tajmer.

(& se iskljucuje.)
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e UPUTE ZA UPORABU e

Upute:

» Prije ¢iS¢enja iskljucite napajanje ili iskljucite prekidac.

+ Pripazite da rukama ne dodirujete metalne dijelove.

» Ne upotrebljavajte benzin, razrjedivac, prah za poliranje ili insekticid.

» Kad se istakne prljavstina, operite je kuhinjskim neutralnim deterdZzentom
razrijedenim mlakom vodom do odredene koncentracije, a zatim obriSite de-
terdZent vlaZnim ru¢nikom.

* Ne izlazite dijelove izravnoj suncevoj svjetlosti, toplini ili vatri kako bi se osusili.
» Ne upotrebljavajte vodu topliju od 50 °C.

* Nemojte se koristiti Cetkom za pranje, grubom spuzvicom ili ne¢im sliénim.

* Nemojte namakati ili ispirati vodoravno krilce.

Otvaranje

1. Pritisnite jezi¢ke na dovodnoj reSetki.

2. Otvorite dovodnu reSetku drzeéi je.

é‘%
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Zatvaranje

1. Zatvorite dovodnu resetku.
» Pripazite da iz dovodne reSetke ne vise sigurnosne vrpce.

2. Pritisnite oko svakog jezi¢ka dovodne reSetke dok ne Skljocne i pritisnite
sredisnji dio.




Dovodna reSetka

1. Pomaknite drzace i skinite sigurnosne uzice s kuka kako biste je uklonili.

Filtar za pro¢iS¢avanje zraka

Zracni filtar (filtar za prociS¢avanje zraka)

Ocistite svaka 2 tjedna

Usisavacem uklonite prljavstinu ili isperite vodom.
Temeljito osusite u hladu prije postavljanja.
Postavite jezicke u rupe na dovodnoj resetki.

(Filtar za blokiranje V, opcija)

Straznja strana filtra za zrak

« Obrisite suhom mekom krpom ili operite vodom te upotrijebite mekanu krpu,

spuzvu, itd.

« Nemojte namakati u vodi dulje od dva sata.

« Temeljito osusite u hladu prije postavljanja.

Ocistite svaka 3 mjeseca:

Usisavacem uklonite prljavstinu.

Kada se prljavstina ne moze ukloniti usisavanjem:

— = .

= .

i

2. Postavite dovodnu resetku izvodec¢i postupak uklanjanja obrnutim slijedom.

A UPOZORENJE

Pripazite da pri¢vrstite sigurnosne uzice za kuke dovodne resetke.
Ako to ne ucinite, postoji opasnost ozljede od pada dovodne resetke.

Napomena:

* Takoder se moze koristiti filtar za proci¢avanje zraka s ioniziranim srebrom.

* Broj dijelova NSRS

Namocite filtar i njegov okvir u mlakoj vodi prije nego $to ih isperete.

(Kada se necisto¢a ne moze ukloniti, moZe se upotrijebiti blagi razrijedeni

deterdent.)
Nakon pranja ga dobro osusite u hladu.

Svake godine:
Zamijenite ga novim filtrom za procis§¢avanje zraka radi postizanja najvece

ucinkovitosti.

Broj dijelova [Y/OZy =

Redovito cistite filtre radi postizanja najvece ucinkovito-
sti i radi smanjenja potrosnje energije.

Prljavi filtri su uzrokom kondenzacije u klimatizacijskom
uredaju Sto ¢e pridonijeti razvoju gljivica, kao sto je pli-
jesan. Stoga se preporucuje c¢iscenje filtra zraka svaka 2
tjedna.

Ove informacije zasnivaju se na UREDBI (EU) br. 528/2012

Obradena stavka

Aktivne tvari

Upute za koristenje

NAZIV MODELA (nazivi dijelova) (CAS br.) Svojstvo (informacije za sigurno rukovanje)
» Koristite se ovim proizvodom u skladu s nazna-
Srebrni natrijev hidrogen cirkonij Antibakterijski kama priru¢nika s uputama te samo za ono za
MLP-444W FILTAR fosfat (265647-11-8) Protiv plijesni Sto je namijenjen.
+ Ne stavljajte u usta. Drzite podalje od djece.
Dimetiloktadecil[3-(trimetoksisilil) Antivirusno ’ E;;Zt'ti:fc‘:l’lg‘ Sprlj"i‘:;’:;":e“ s::g“z: gﬁz“:a
MAC-2470FT-E FILTAR propillamonijev klorid Antibakterijski e P - P
(27668-52-6) Protiv plijesni $to je namijenjen.
* Ne stavljajte u usta. Drzite podalje od djece.
« Koristite se ovim proizvodom u skladu s nazna-
MAC-2370FT-E FILTAR Srebrni cinkov zeolit (130328-20-0) Antibakterijski kama prirucnika s uputama te samo za ono za

Sto je namijenjen.
* Ne stavljajte u usta. Drzite podalje od djece.
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e UPUTE ZA UPORABU e

Naziv — — —
Model Unutarnja MLZ-KP25VF MLZ-KP35VF MLZ-KP50VF
Vanjska — — —
Funkcija Rashladivanje Grijanje Rashladivanje Grijanje Rashladivanje Grijanje
Napajanje ~/N, 230 V, 50 Hz
Kapacitet kW — — — — —
Ulaz kw 0,040 0,040 0,040 0,040 0,040 0,040
Tezina Unutarnja kg 15,5
IP kod Unutarnja 1P20
Dopusteni prekomjerni|LP ps MPa —
radni tlak HP ps MPa 4,15
Razina buke Unutarnja (visokolsrednie/ | yg a) | 3g/34/31/27 | 37/34/20126 | 40/36/32/27 | 40/36/32126 | 47/41/36/29 | 48/42/37/26
nisko/iznimno nisko)
Zajam¢eni radni domet
Unutarnja Vanjska Napomena:
. A 32°CDB 1. Nazi tani
Gornje ogranitenje o - Nazivno stanje
Rashladivanje je o9 ) 23°CWwB Rashladivanje — Unutarnja: 27 °C DB, 19 °C WB
Doni - 21°C DB Vanjska: 35 °C DB
onje ogranicenie | q5.c wB . Grijanje — Unutarnja: 20 °C DB
. — 27°C DB Napomena 2. Vanjska: 7 °C DB, 6 °C WB
Gornje ograni¢enje _ 2. MLZ-KP nema tehni¢ke podatke za kombinaciju samostalnog rada.
Grijanje Ovaj unutarnji model namijenjen je samo za klima uredaj s viSestrukim
20°CDB
Donje ograniéenje sustavom.
- Tehnicke podatke o viSestrukom sustavu zatraZite od vaseg prodavaca
DB: suhi termometar ifili pogledaijte katalog.
WB: mokri termometar
Model MLZ-KP25VF MLZ-KP35VF MLZ-KP50VF
osjetni P kW
Kapacitet hladenja ] - ratede 2,17 2,59 3,60
latentni Prated.c kW 0,33 0,91 1,40
Kapacitet grijanja Pratedh kw 2,90 4,00 5,70
Ukupan utroSak elektricne energije Pelec kW 0,040
Razina zvu¢ne snage (u svakoj
postavki brzine, ako je primjenjivo) Lwa dB(A) 52/45/42/37 53/46/42/38 59/51/47/39

(EU)2016/2281
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ADA SMATRATE DA JE DOSLO DO POTESKOCE

Cak i ako su ove stavke provjerene, kada se uredaj ne oporavi od problema,
prestanite upotrebljavati klimatizacijski uredaj i obratite se svojem dobavljacu.

Simptom Objasnjenje i tocke provjere

Ne rashladuje ili ne grije

Simptom
Unutarnja jedinica

Objasnjenje i tocke provjere

Uredajem se ne moze
upravljati.

« Je li prekidac ukljuéen?
« Je li postavljen tajmer ON?

Uredajem se ne moZze uprav-
ljati otprilike 3 minute nakon
Sto se ponovno pokrene.

« To Stiti uredaj u skladu s uputama koje prima
od mikroprocesora. Pricekajte.

Maglica se ispusta iz otvora
za zrak unutarnje jedinice.

« Rashladeni zrak iz uredaja brzo rashladuje vla-
gu u zraku unutar prostorije te se ona pretvara
u maglicu.

Zakretni rad VODORAVNOG
KRILCA zaustavlja se na
neko vrijeme, a onda se
ponovno pokrece.

* To se provodi kako bi se zakretni rad VODO-
RAVNOG KRILCA mogao normalno izvoditi.

Smijer strujanja zraka mijenja
se tijekom rada.

Smijer vodoravnog krilca ne
moze se podesiti daljinskim
upravljaéem.

« U postupku zagrijavanja, ako je temperatura
zraka preniska ili je odmrzavanje u tijeku,
vodoravno krilce automatski se postavlja u
vodoravni polozZaj.

Prostorija se ne moze dovolj- | «
no rashladiti.

Kada se u prostoriji upotrebljava ventilator ili plinski
Stednjak, povecava se opterecenje rashladivanja
$to dovodi do nedovoljnog ucinka rashladivanja.
Kada je vanjska temperatura visoka, u¢inak
rashladivanja mozda nece biti dovoljan.

Prostorija se ne moze dovolj-
no ugrijati.

Kada je vanjska temperatura niska, u¢inak
grijanja mozda nece biti dovoljan.

Tijekom funkcije grijanja zrak
se ne ispusta ubrzo.

Pri¢ekajte dok se uredaj pripremi ispuhati
topli zrak.

Strujanje zraka

Zrak iz unutarnje jedinice
cudno mirisi.

Je lifiltar Gist?

Jesu li €isti ventilator ili izmjenjiva¢ topline
unutarnje jedinice?

Uredaj moze usisati miris koji prianja na zidu,
tepihu, namjestaju, tkanini itd. te ga ispuhati
sa zrakom.

Zvuk

Cuje se pucketav zvuk.

Taj zvuk stvara Sirenje/skupljanje dovodne
reSetke itd. zbog promjene temperature.

Rad se zaustavlja na priblizno
10 minuta tijekom nacina rada
grijanja.

» Odleduje se vanjska jedinica.
S obzirom da se to dovrSava za maks. 10
minuta, pri¢ekajte. (Kad je vanjska tempera-
tura previ$e niska i vlaznost je previSe visoka,
stvara se mraz.)

Cuje se zuborenje.

Taj se zvuk Cuje kada se vanjski zrak apsorbira iz
odvodnog crijeva uklju¢ivanjem nape ili ventilatora,
tako da se voda koja teCe u odvodnom crijevu izlije.
Taj se zvuk Cuje i kada vanjski zrak puse u
odvodno crijevo u slu€aju jakog vijetra.

Uredaj se sam pokrec¢e kad
se glavno napajanje ukljuci,
iako nije pokrenut daljinskim
upravljacem.

» Ti su modeli opremljeni funkcijom auto-
matskog ponovnog pokretanja. Kad se
glavno napajanje iskljuéi bez zaustavlja-
nja daljinskim upravljaéem i ponovno se
uklju¢i, uredaj automatski pocinje raditi
istim nacinom rada kao $to je bio onaj koji
je postavljen daljinskim upravljaéem ne-
tom prije isklju€ivanja glavnog napajanja.
Pogledaijte "Funkcija automatskog ponovnog
pokretanja".

Unutarnja jedinica koja ne
radi postaje topla i zvuk,
sli¢an toku vode, Cuje se iz
jedinice.

» Mala koli¢ina rashladnog sredstva i dalje
te€e u unutarnju jedinicu, iako ne radi.

Unutarnja jedinica izgubi boju
tijekom vremena.

« lako plastika postaje Zuta zbog utjecaja odre-
denih ¢imbenika, kao $to su ultraljubic¢asto
svjetlo i temperatura, to nema utjecaja na
funkcije proizvoda.

Vanjska jedinica (ViSestruki sustav)

Kada je odabrana funkcija
grijanja, rad se ne pokre¢e
odmah.

» Kada je uredaj pokrenut tijekom odledivanja
vanjske jedinice, potrebno je nekoliko minuta
(maks. 10 minuta) da se ispuse topli zrak.

Ventilator vanjske jedinice

ne okrece se iako kompresor
radi. Cak i ako se ventilator
pocne okretati, uskoro se
zaustavlja.

Kad je vanjska temperatura niska tijekom
funkcije rashladivanja, ventilator se povre-
meno ukljuuje kako bi kapacitet rashladi-
vanja odrzao dostatnim.

Voda istjeCe iz vanjske
jedinice.

Tijekom nacina rada COOL i DRY, cijevi ili
spojni dijelovi cijevi se rashladuju i to prou-
zrocCuje kondenzaciju vode.

Tijekom funkcije zagrijavanja kaplje voda
kondenzirana na izmjenjivacu topline.

Kad jedinica radi u nacinu rada zagrijavanja,
funkcija odledivanja otapa zaledenu vodu na
vanjskoj jedinici i ona tada kaplje.

.

Iz vanjske jedinice ispusta se
bijeli dim.

Tijekom funkcije zagrijavanja, para stvorena
funkcijom odledivanja izgleda kao bijeli dim.

Daljinski upravlja¢

Zaslon na daljinskom
upravljacu ne prikazuje se
ili je zatamnjen. Unutarnja
jedinica ne reagira na signal
daljinskog upravlja¢a.

Jesu li baterije istroSene?

Je li polaritet (+, -) baterija ispravan?

Je li pritisnuta neka tipka na daljinskom
upravljacu drugih elektriénih uredaja?

Ne rashladuje ili ne grije

Prostorija se ne moze dovolj-
no rashladiti ili ugrijati.

Je li postavka temperature odgovaraju¢a?
Je li postavka ventilatora odgovaraju¢a?
Promijenite brzinu ventilatora na postavku
srednje ili visoko.

Je li filtar ¢ist?

Jesu li ¢isti ventilator ili izmjenjiva¢ topline
unutarnje jedinice?

Postoje li prepreke koje blokiraju ulaz ili izlaz
zraka unutarnje ili vanjske jedinice?

Jesu li otvoreni prozor ili vrata?

MozZe potrajati odredeno vrijeme da bi se
temperatura podeSavanja dosegla ili ne do-
segla, ovisno o veli€ini prostorije, temperaturi
okoline i sli¢no.

6 000 000000000000000000000000000000000000000000000006000000000060600860800600860686000000006060660000006006000660086000060066060600000000000600060000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000ssscscsssss

Zuborenja se &uje iz unutar-
nje jedinice kada se zaustavi
nacin rada DRY/COOL.

Ovaj zvuk stvara voda koja tece kroz odvodne
cijevi u stropu.

Iz unutarnje jedinice Cuje se
mehanicki zvuk.

To je zvuk prebacivanja ukljucivanja/iskljuci-
vanja ventilatora ili kompresora.

Cuje se zvuk vode koja tege.

To je zvuk rashladnog sredstva ili kondenzi-
rane vode koja tece u jedinici.

Ponekad se ¢uje zvuk
pistanja.

To je zvuk koji se Cuje pri promjeni toka
rashladnog sredstva unutar jedinice.

Iz unutarnje jedinice se ¢uje
zvuk motora i kovitlanja.

Taj zvuk stvara otjecanje vode iz unutarnje
jedinice koja se kondenzira tijekom nacina
rada COOL/DRY.

Zvuk vode koja curi moze se ¢uti i iz unutar-
njih jedinica koje ne rade.

(Zvuk se zaustavlja sam od sebe. Pricekajte.)

Tajmer

Tjedni tajmer ne radi u skla-
du s postavkama.

Je li postavljen tajmer ON/OFF?

Ponovno prenesite informacije postavke tjednog
tajmera unutarnjoj jedinici. Kada se informacije
uspjes$no prime, iz unutarnje jedinice oglasit ¢e
se dugi zvucni signal. Ako se informacije ne pre-
nesu uspjesno, Cut ¢ete 3 kratka zvuéna signala.
Pobrinite se da su informacije uspje$no primljene.
Kada dode do prekida napajanja i ako se is-
klju€i glavno napajanje, ugradeni sat unutar-
nje jedinice nece biti toan. Kao rezultat toga,
tjedni tajmer mozda nece raditi normalno.
Obvezno stavite daljinski upravlja¢ na mjesto
gdje unutarnja jedinica moze primiti signal.

Uredaj sam pokrece/
zaustavlja rad.

Je li postavljen tjedni tajmer?

Necistoca

Strop i zid oko unutarnje
jedinice se prljaju.

Redovito Cistite prostor oko klimatizacijskog uredaja.
Prilagodavanjem okomitog smjera strujanja
zraka koji je usmjeren prema stropu moze se
sprijeciti stvaranje sloja necistoce.

U sljede¢im slu¢ajevima odmah zaustavite klimatizacijski uredaj i obratite
se svojem dobavljacu.
Kad voda istjeCe ili kapa iz unutarnje jedinice.

Kada gornja Zaruljica pokazivaca rada treperi.

Kad se prekidac Cesto aktivira radi prekida.

Signal daljinskog upravljaéa ne prima se u prostoriji u kojoj se upotrebljava
elektronska fluorescentna Zaruljica vrste ON/OFF (fluorescentna Zarulja s

inverterom itd.).

Rad klimatizacijskog uredaja ometa radijski ili TV prijem. Mozda ce biti potrebno

pojacalo za ometane uredaje.
Kad se ¢uje neuobicajen zvuk.

Kad se pronade bilo kakvo istjecanje rashladnog sredstva.

[LLI| Manual

Download




e UPUTSTVA ZA RUKOVANIE e

PREVOD ORIGINALA

IGURNOSNE MERE PREDOSTROZNOSTI

Znacenja simbola prikazanih na unutrasnjoj i/ili spoljasnjoj jedinici

UPOZORENJE | Ovaj uredaj koristi zapaljivu rashladnu te¢nost.
& (Opasnost od a
pozara) od pozara.

Ako rashladna te¢nost procuri i dode u dodir sa vatrom ili delom za grejanje, stvori¢e se $tetni gas i postoji opasnost

Pre pocetka kori§¢enja pazljivo procitajte UPUTSTVA ZA RUKOVANJE.

Pre pocetka koriS¢enja, servisno osoblje mora pazljivo da proc¢ita UPUTSTVA ZA RUKOVANJE i UPUTSTVO ZA UGRADNJU.

Dodatne informacije su dostupne u UPUTSTVIMA ZA RUKOVANJE, UPUTSTVU ZA UGRADNJU i sliénim dokumentima.

+ Posto se u ovom proizvodu nalaze rotirajuci delovi i delovi koji mogu da
izazovu strujni udar, pre upotrebe obavezno procitajte ove ,Sigurnosne mere
predostroznosti“.

» Posto su stavke predostroznosti koje su ovde prikazane veoma vazne za
bezbednost, obavezno ih se pridrzavajte.

+ Kada procitate ovo uputstvo, sauvajte ga zajedno sa uputstvom za ugradnju
na lako dostupnom mestu za buducu upotrebu.

Oznake i njihova znacenja

Postoji velika verovatno¢a da ¢e nepravilno rukovanje

A UPOZORENJE: izazvati ozbiljnu opasnost, kao sto su smrtni slu¢ajevi,

/\ OPREZ:

ozbiljne povrede itd.

Nepravilno rukovanje moze da izazove ozbiljnu opasnost u
zavisnosti od uslova.

Znacenja simbola koriSéenih u ovom uputstvu

PSP O®ROV

: Ovo niposto nemojte raditi.
: Obavezno sledite uputstvo.
: Nikada ne stavljajte prst ili Stapi¢ i sl.

: Nemojte da stajete na unutrasnju/spoljnu jedinicu i nemojte da stavljate
bilo kakve predmete na njih.

: Opasnost od strujnog udara. Budite oprezni.
: Obavezno iskljucite utikac iz uti¢nice.
: Obavezno iskljucite napajanje.

: Opasnost od pozara.

/N UPOZORENJE

Q

Prikljucite kabl za napajanje direktno u uti¢nicu, nemojte
koristiti produzne kablove i nemojte povezivati viSe uredaja
na jednu uti€énicu naizmenicéne struje.

« Tomoze da dovede do pregrevanja, pozara ili strujnog udara.

Proverite da utika¢ nije zaprljan i évrsto ga utaknite u
utiénicu.
« Zaprljani utika¢ moze da izazove pozar ili strujni udar.

Nemojte savijati, vuci, ostecivati ni prepravljati kabl za
napajanje, ne izlazite ga toploti i nemojte postavljati teSke
predmete na njega.

* To moze da dovede do poZzara ili strujnog udara.

Nemojte ISKLJUCIVATI/UKLJUCIVATI osiguraé ni

iskljucivati/ukljucivati utika¢ tokom rada.

« To mozZe da stvori varnice koje mogu da izazovu pozar.

« Nakon ISKLJUCIVANJA unutradnje jedinice pomoc¢u
daljinskog upravlja¢a, obavezno ISKLJUCITE osigura¢ ili
izvadite utikac.

Ne izlazite telo direktnoj struji hladnog vazduha tokom
duzeg vremena.
* To moze da naskodi zdravlju.

Korisnik ne sme montirati, premestati, rastavljati, menjati

ni popravljati jedinicu.

* Ako se klima-uredajem nepravilno rukuje, moze doci do
poZzara, strujnog udara, povrede ili curenja vode itd. Obratite
se svom prodavcu.

« Ako je kabl za napajanje osSte¢en, mora da ga zameni
proizvodac ili njegov ovlasceni serviser da bi se izbegao rizik.

Prilikom montiranja, premestanja ili servisiranja jedinice,

pazite da nijedna druga supstanca osim navedene

rashladne te¢nosti (R32/R410A) ne ude u kolo rashladne
tecnosti.

» Prisustvo stranih supstanci kao $to je vazduh moze da
izazove neuobicajen porast pritiska i moze dovesti do
eksplozije ili povrede.

« KoriS¢enje drugih rashladnih teénosti osim one koja je
navedena za ovaj sistem moze izazvati mehanicki kvar,
nepravilan rad sistema ili otkazivanje jedinice. U najgorem
slu€aju, to moze dovesti do ozbiljnog ugroZavanja
bezbednosti rada ovog proizvoda.

Nije predvideno da ovaj uredaj koriste osobe (ukljuéujuci
decu) sa smanjenim fizickim, éulnim ili mentalnim
sposobnostima, bez iskustva ili znanja, osim ako su pod
nadzorom osobe odgovorne za njihovu bezbednost ili ako
im ona daje savete u vezi sa rukovanjem.

Potrebno je nadzirati decu kako biste bili sigurni da se ne
igraju uredajem.

O

Ne gurajte prste, Stapi¢e ni druge predmete u otvor za

uvlacenje ili ispustanje vazduha.

« To moze da izazove povredu, zato Sto se ventilator koji se
nalazi unutra okrec¢e velikom brzinom tokom rada.
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U slu€aju neuobicajenih okolnosti (kao $to je miris

paljevine), zaustavite rad klima-uredaja i izvucite utikag ili

ISKLJUCITE osigurac.

+ Ako se nastavi rad u neuobi¢ajenim uslovima, moze doc¢i do
kvara, pozara ili strujnog udara. U tom slucaju, obratite se
prodavcu.

0 A

Ako klima-uredaj ne hladi ili ne greje, postoji mogucnost

da rashladna te¢nost curi. Ukoliko se utvrdi da rashladna

teénost curi, zaustavite rad i dobro provetrite prostoriju

i odmah se obratite prodavcu. Ako popravka ukljucuje

punjenje jedinice rashladnom te¢noscu, pitajte ovlas¢enog

servisera za detalje.

* Rashladna te¢nost koja se koristi u klima-uredaju nije
Stetna. Obi¢no, ona ne curi. Medutim, ako rashladna te¢nost
procuri i dode u dodir sa vatrom ili delom za grejanje, kao
Sto je grejalica sa ventilatorom, grejalica na kerozin ili rerna,
stvori¢e se $tetni gas i postoji opasnost od pozara.

Korisnik ne sme da pokusava da opere unutrasnjost
unutrasnje jedinice. Ako je potrebno o¢istiti unutrasnjost
jedinice, obratite se prodavcu.

» Neodgovarajuéi deterdZzent moze da izazove oStecenja
plasti¢nih materijala unutar jedinice, koja mogu da dovedu
do curenja vode. Ako deterdZzent dode u dodir sa elektricnim
delovima motora, to moze izazvati kvar, dim ili pozar.

+ Uredaj treba Cuvati u prostoriji bez izvora paljenja koji
neprekidno rade (na primer: otvoreni plamen, radni gasni
uredaj ili radni elektricni grejac).

* Imajte na umu da rashladne te¢nosti nemaju miris.

* Ne koristite sredstva za ubrzavanje procesa odmrzavanja ili
za CiS¢enje uredaja, osim onih koje preporucuje proizvodac.

» Ne busite niti palite.

Ova jedinica treba da se ugraduje u prostorije cija je
povrsina veca od veli¢ine povrsine za ugradnju navedene
u uputstvu za ugradnju spoljne jedinice.

» Pogledajte uputstvo za ugradnju spoljne jedinice.

Ovaj uredaj je namenjen za upotrebu od strane stru¢nih
ili obucenih korisnika u prodavnicama, u lakoj industriji
i na farmama ili za komercijalnu upotrebu od strane
nekvalifikovanih lica.

/\ OPREZ

Nemojte dodirivati otvor za uvlacenje vazduha ni
aluminijumska rebra na unutrasnjoj/spoljnoj jedinici.
» To moze da dovede do povrede.

Nemojte koristiti insekticide niti zapaljive sprejeve na
jedinici.
+ To moze da izazove pozar ili deformisanje jedinice.

Nemojte izlagati kuéne ljubimce ili biljke direktnoj

vazdus$noj struji.

+ To moze da izazove povrede ljubimaca ili o$te¢enja na
biljkama.




Da biste ovu jedinicu koristili ispravno i bezbedno, obavezno procitajte ova uputstva za rukovanje pre koriS¢enja.

IGURNOSNE MERE PREDOSTROZNOSTI

Nemojte postavljati druge elektricne uredaje ili namestaj

ispod unutrasnje/spoljne jedinice.

» Voda moze da kaplje sa jedinice, $to moze da prouzrokuje
osteéenja ili kvarove.

Nemojte ostavljati jedinicu na o$tecenim nosacima.
» Jedinica moze da padne i da izazove povrede.

Nemojte stajati na nestabilnoj klupi tokom rukovanja
jedinicom ili tokom njenog c¢i$éenja.
» Moze doci do povrede ako padnete.

Nemojte vuci kabl za napajanje.
» Tako moze da pukne deo Zice u jezgru, $to moze da izazove
pregrevanje ili pozar.

Nemojte puniti ni rastavljati baterije i nemojte ih bacati u

vatru.

+ To moze da izazove curenje baterija ili da izazove pozar ili
eksploziju.

Nemojte ostavljati jedinicu da radi duze od 4 sata u uslovima

visoke vlaznosti (80% RV ili viSe) i/ili sa otvorenim prozorima

ili spoljnim vratima.

» To moze da prouzrokuje kondenzaciju vode u klima-uredaju,
koja moze da kaplje, navlazi ili osteti namestaj.

+ Kondenzacija vode u klima-uredaju moze da pogoduje razvoju
gljivica kao sto je bud.

Nemojte koristiti ovu jedinicu za specijalne namene kao Sto

su skladistenje hrane, podizanje zZivotinja, uzgajanje biljaka

ili Guvanje preciznih uredaja ili umetnickih predmeta.

» To moze da izazove pad kvaliteta ili da naskodi Zivotinjama ili
biljkama.

Nemojte izlagati uredaje sa sagorevanjem direktnoj
vazdusnoj struiji.
+ To moze da prouzrokuje nepotpuno sagorevanje.

Nikada nemojte stavljati baterije u usta iz bilo kog razloga,
kako bi se sprecilo slu¢ajno gutanje.
+ Gutanje baterija mozZe da izazove gusSenje i/ili trovanje.

Pre CiS¢enja jedinice, ISKLJUCITE je i izvucite utikag ili

ISKLJUCITE osigurac.

» To moze da izazove povredu, zato $to se ventilator koji se
nalazi unutra okrece velikom brzinom tokom rada.

Kada duze vreme ne nameravate da koristite ovu jedinicu,

izvucite utikac iz uti€nice ili ISKLJUCITE osigurac.

» U jedinici se moze nakupiti prljavstina, $to moze da izazove
pregrevanije ili pozar.

Sve stare baterije u daljinskom upravljaéu zamenite novim

baterijama istog tipa.

+ Kori$¢enje starih baterija zajedno sa novima moze da izazove
pregrevanje, curenje ili eksploziju.

Ako te€nost iz baterija dode u dodir sa vaSom kozom ili

ode¢om, dobro je isperite ¢Cistom vodom.

» Ako te€nost iz baterija dode u dodir sa vasim o¢ima, dobro ih
isperite ¢istom vodom i hitno potrazite medicinsku pomo¢.

Proverite da li je prostor dobro provetren kada jedinica radi

zajedno sa uredajima sa sagorevanjem.

* Nedovoljna ventilacija moze da dovede do nedostatka
kiseonika.

ISKLJUCITE osiguraé kada ¢ujete grmljavinu i kada postoji
moguénost udara groma.

» Jedinica se moze ostetiti od udara groma.

Fig. 1

Obratite se prodavcu za odlaganje ovog proizvoda.

Napomena:

Ovaj simbol je samo za zemlje ¢lanice EU.

Ovaj simbol je u skladu sa direktivom 2012/19/EU, €lan
14 Informacije za korisnike i Aneksom IX i/ili sa direktivom
2006/66/EZ, ¢lan 20 Informacije za krajnje korisnike i
Aneksom II.
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Nakon s§to ste koristili klima-uredaj nekoliko sezona, pored
uobi¢ajenog ¢iSc¢enja, pregledajte jedinicu i izvrsite radove
na odrzavanju.

» Zbog prljavstine ili prasine u jedinici moze da se javi neprijatan
miris, to moze doprineti razvoju gljivica kao $to je bud ili zapusiti
odvod i prouzrokovati curenje vode iz unutrasnje jedinice.
Razgovarajte sa prodavcem o pregledu i odrzavanju za koje
je potrebno specijalizovano znanje i vestine.

Ne rukujte prekida¢ima vlaznim rukama.
» To moze da dovede do strujnog udara.

Nemoijte Eistiti klima-uredaj vodom niti na njega stavljati
predmete sa vodom, kao Sto je vaza sa cvecem.
* To moze da dovede do pozara ili strujnog udara.

Nemojte stajati na spoljnoj jedinici ni stavljati bilo kakve
predmete na nju.
* MozZe do¢i do povrede ako padnete ili ako padnu ti predmeti.

@ VAZNO

Zaprljani filteri prouzrokuju kondenzaciju vode u klima-uredaju, koja
pogoduje razvoju gljivica kao Sto je bud. Zato se preporucuje ¢iS¢enje
filtera za vazduh na svake 2 nedelje.

/AN UPOZORENJE

® Obratite se prodavcu radi montiranja klima-uredaja.

Uredaj ne sme da montira korisnik zato Sto to zahteva
specijalizovana znanja i vestine. Nepravilno montiran klima-
uredaj moze da prouzrokuje curenje vode, poZar ili strujni udar.

Obezbedite namensko napajanje samo za klima-uredaj.
* Nenamensko napajanje moze dovesti do pregrevanja ili
pozara.

Ovu jedinicu nemojte montirati na mestima na kojima moze

do¢i do curenja zapaljivog gasa.

» Ako se iscureli gas sakupi oko spoljne jedinice, moze doéi do
eksplozije.

0 Ispravno uzemljite jedinicu.

Nemojte da povezujete Zicu za uzemljenje na gasovodne ili
vodovodne cevi, gromobrane ili telefonsku Zicu za uzemljenje.
Nepravilnim uzemljenjem mozete izazvati strujni udar.

/N OPREZ

Ugradite uzemljeni osiguraé protiv curenja u zavisnosti od

mesta postavljanja klima-uredaja (na primer, podrucja sa

velikom vlaznoscu).

» Ako se ne ugradi uzemljeni osigurac protiv curenja, moze doci
do strujnog udara.

Proverite da li se odvodna voda propisno isusuje.
* Ako se odvodni kanal ne prazni pravilno, voda moze da kaplje
sa unutrasnje/spoljne jedinice, i tako nakvasi i osteti namestaj.

U sluéaju neuobicajenih uslova
Odmah zaustavite rad klima-uredaja i obratite se prodavcu.

Vas$ uredaj MITSUBISHI ELECTRIC osmisljen je i proizveden od materijala
visokog kvaliteta i sastavnih delova koji se mogu reciklirati i/ili ponovo koristiti.
Ovaj simbol oznacava da se elektri¢na i elektronska oprema, baterije i akumulatori,
na kraju svog radnog veka, moraju odlagati odvojeno od ku¢nog otpada.

Ako je hemijski simbol odStampan ispod simbola (Fig. 1), taj hemijski simbol
oznacgava da baterija ili akumulator sadrzi teSki metal u odredenoj koncentraciji.
To ¢e biti oznaceno na sledeci nacin:

Hg: Ziva (0,0005%), Cd: kadmijum (0,002%), Pb: olovo (0,004%)

U Evropskoj uniji postoji odvojen sistem za sakupljanje dotrajalih elektri¢nih i
elektronskih proizvoda, baterija i akumulatora.

Molimo vas da ovu opremu, baterije i akumulatore ispravno odlozite u lokalnom
centru za sakupljanje otpada/reciklazu.

Pomozite nam da saGuvamo prirodu u kojoj zivimo!
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e UPUTSTVA ZA RUKOVANIE e

N AZIV SVAKOG DELA

Unutrasnja jedinica

Horizontalna lopatica

Otvor za Vertikalna lopatica
uvlacenje
vazduha ) .
Otvor za ispustanje Usisna reSetka
vazduha

N e ————
e S e———
%\

Filter za
Filter za preci§¢avanje vazduha ngthh
(Filter za blokadu V, opcija) (Fi lerza
preci$cavanje
vazduha)

~
Deo displeja

. . Plocica sa specifikacijama *1
Sigurnosne vezice

Otvorite poklopac displeja

Deo za prijem signala daljinskog upravljaca

Indikatorska lampica ukljuéenosti

- /

Kada daljinski upravljac¢ ne moZe da se Koristi...

Rad u vanrednim situacijama se aktivira pritiskom na prekida¢ za rad u vanrednim
situacijama (E.O. SW) na unutra$njoj jedinici.

Svaki put kada se pritisne E.O. SW, rezim rada se menja na slede¢i nacin:

Indikatorska lampica uklju¢enosti

—

O HLADENJE u vanrednim situacijama

*

O :@: GREJANJE u vanrednim situacijama

l Podesena temperatura: 24 °C
Brzina ventilatora: Srednja
Horizontalna lopatica: Automatski

O O Zaustavljanje

-
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Spoljna jedinica

Otvor za uvlagenje vazduha
(zadniji i bo¢ni)

Crevo za rashladnu te¢nost

| O Ce T OO (T

Otvor za ispustanje vazduha

D=

R
0..
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O
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W
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D
D
Q
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%

Plogica sa specifikacijama *1

Otvor za odvod

Spoljne jedinice mogu biti razli¢itog izgleda.
*1 Godina i mesec proizvodnje naznaceni su na plocici sa specifikacijama.

RIPREMA PRE POCETKA KORISCENJA

Pre pocetka koriS¢enja: Ukljucite utika¢ u uti¢nicu i/ili ukljucite osigurac.

Postavljanje baterija u daljinski upravlja¢

4. priisnite RESET ;

(resetovanje).

1 . Skinite poklopac

sa prednje '

strane.

2 » Prvo umetnite
negativni pol AAA
alkalnih baterija.

’ 3 « Postavite poklopac sa prednje
strane.

PodeSavanje trenutnog vremena

3 » Pritisnite taster DAY (dan)
da biste podesili dan.

1 « Pritisnite taster

CLOCK (sat). S
Mon =
ScoLock 2 y )

« Pritisnite ili taster TIME
(vreme) ili tastere TIMER

(tajmer) da biste postavili

4 = Ponovo pritisnite EE?DCK vreme.
taster CLOCK (sat). Svaki pritisak povecava/
/:1':1’_74’_-1' smanjuje vreme za 1 minut (10
minuta kada se pritisne duze).




RIPREMA PRE POCETKA KORISCENJA

o0 . . W
Daljinski upravljac
Indikator zamene baterije Deo za prenos signala
Udaljenost signala:

Oko 6 m
Zvucni signal(i) se Cuje(u) iz

Deo displejg unutradnje jedinice kada se
za rukovanje prima signal.

Tasteri za

temperaturu Taster OFF/ON

/ (iskljugivanje/ukljugivanje)

Taster za

izbor reZima Taster za kontrolu

rada / brzine ventilatora — FAN

Taster ECONO

COOL (ekonomi¢no Taster za regulisanje

hladenje) — smera strujanja vazduha
nalevo-nadesno

Taster za

regulisanje smera
strujanja vazduha
nagore-nadole

Taster za podeSavanje
vremena, tajmera — TIME,
. TIMER

Povecavanje vremena

Taster i-save IV
Smanjivanje vremena

(sacuvane postavke)

Tasteri za podeSavanje
nedeljnog tajmera —

Taster CLOCK WEEKLY TIMER

(sat)

Taster RESET
(resetovanje)

./ — Poklopac

Povucite poklopac nadole
da biste otvorili daljinski
upravlja¢. Povucite ga
jos viSe da biste dosli do
tastera za nedeljni tajmer.

Taster za podeSavanje vremena, tajmera - TIME, TIMER ———
Povec’:avanje vremena / Smanjivanje vremena

(@ON] (Tajmer za UKLJUCIVANJE): Jedinica se UKLJUCUJE u zadato vreme.
"©0FF) (Tajmer za ISKLJUCIVANJE): Jedinica se ISKLJUCUJE u zadato vreme.

Pritisnite CA_J (povecavanje) i ()
podesili vreme na tajmeru.

(¥ (smanijivanje) da biste

Tasteri za podeﬁavanje nedeljnog tajmera - WEEKLY TIMER —

Pritisnite [Pser | da biste usli u rezim podesavanja nedeljnog
tajmera.

Pritisnite i da biste izabrali dan i broj za postavku.
CMon = Tug > Wed > Thu=> Fri ->Sat ->Sun J
Mon Tue Wed Thu Fri Sat Sun
© . _ v
Pritisnite , [ i [réte| da biste postavili UKLJUGIVANJE/

ISKLJUCIVANJE (ON/OFF), vreme i temperaturu.

Pritisnite da biste zavrsili i preneli nedeljne postavke
tajmera.

WEEKLY .
Pritisnite da biste UKLJUCILI nedeljni tajmer. (Svetli

Em.)

WEEKLY
Ponovo pritisnite ey da biste ISKLJUCILI nedeljni tajmer.
(Gasi se [Em.)
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®OFF/ON
[ o 1 Taster OFF/ON (isklju¢ivanje/ukljucivanje)

MODE
(] Taster za izbor rezima rada
D A ol e e
(AUTO) (HLADENJE) (ISUSIVANJE) (GREJANJE) (VENTILAT(;l

[+
L= Tasteri za temperaturu

e

]

FAN

(% Taster za kontrolu brzine ventilatora — FAN
® — 9> = a —
(AUTO)  (Tihirad)  (Mala)  (Srednja)  (Velika)

WIDE VANE

Taster za regulisanje smera strujanja vazduha
nalevo-nadesno

WIDE VANE
Pritisnite [m ) da biste promenili smer
horizontalne vazdusne struje.

« Vertikalna lopatica ¢e se pomerati nekih 30 sekundi.
» Nakon 30 sekundi, vertikalna lopatica se vraca u prvobitni poloZaj.
U ovom sluéaju ponovo pritisnite WE

WIDE VANE
Ponovo pritisnite da biste podesili smer
horizontalne vazdu$ne struje.
« Vertikalna lopatica ¢e se zaustaviti, a smer vazdusne struje je podesen.

VANE

(= ) Taster za regulisanje smera strujanja vazduha
nagore-nadole

XD~ > > %
(AUTO) (1) @) ©) ) (5) (PooEéAvANJEmchJl

ECONO COOL

Taster ECONO COOL (ekonomiéno hladenje)
Postavljenu temperaturu i smer vazdusne struje automatski
menja mikroprocesor.

i save

(e )

Taster i-save (saCuvane postavke)
Pojednostavljena funkcija vra¢anja na prethodnu vrednost vam
omogucava da se vratite na Zeljenu (unapred postavljenu)
postavku jednostavnim pritiskom na taster . Ponovo
pritisnite ovaj taster da biste se trenutno vratili na prethodnu
postavku.
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e UPUTSTVA ZA RUKOVANIE e

Uputstva:

« Iskljucite napajanje ili osigura¢ pre ¢iSéenja. * Delove nemojte izlagati direktnom sun¢evom svetlu, toploti ni vatri radi suSenja.
» Pazite da ne dodirnete rukama metalne delove. » Nemojte koristiti vodu koja je toplija od 50 °C.

» Za CiS¢enje nemoijte koristiti benzin, razredivac, prah za poliranje ili insekticid. « Nemojte koristiti Cetku za ¢iSéenje, tvrdi sunder ili sli¢no.

+ Kada se nakupi prljavstina, operite je kuhinjskim neutralnim deterdZzentom * Nemojte potapati ili ispirati horizontalnu lopaticu.

razblazenim mlakom vodom u navedenoj koncentraciji, a zatim obriSite
deterdZent vlaznom krpom.

Otvoreno Zatvoreno

1. Pritisnite Zabice na usisnoj reSetki. 1. Zatvorite usisnu reSetku.

= + Vodite racuna da sigurnosne vezice ne vise iz usisne reSetke.
Zabica

2. Pritiskajte povr§inu oko svake Zabice na usisnoj resetki dok ne ¢ujete ,klik* i
pritisnite sredisnji deo.

‘ Deo oko zabice

2. Otvorite usisnu reSetku, ujedno je pridrzavajuci.
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Filter za vazduh (filter za precis¢avanje vazduha)
B Cistite na svake 2 nedelje
» Prljavstinu uklonite usisivacem ili je isperite vodom.
» Dobro osusite u hladu pre nego Sto obavite ugradnju.
Postavite jezicke u otvor na usisnoj reSetki.

y—

;

Filter za preciS¢avanje vazduha

(Filter za blokadu V, opcija)

3 4
Usisna resSetka Zadnja strana filtera za vazduh
1. Gurajte duz osovine i otkacite sigurnosne vezice kako biste ih uklonili. éistiti_svalkaV 3 meseca:
+ Prebrigite suvom, mekanom krpom ili operite vodom koriste¢i mekanu krpu, *Uklonite prijavstinu usisivacem. .
sunder i sli¢no. Kada se prljavstina ne moze ukloniti usisivacem:
+ Nemojte viaZiti vodom duZe od dva sata. » Potopite filter zajedno sa okvirom u mlaku vodu pre ispiranja.

» Dobro osusite u hladu pre nego $to obavite ugradnju.

il

Napomena:

» MoZe da se koristi i filter za preci§¢avanje vazduha jonizovan srebrom.

IR EIOER MAC-2370F T-E

(Kada prljavstinu nije moguce ukloniti, koristite samo rastvorene blage
deterdzente.)

» Nakon pranja dobro ga osusite u hladu.
- FﬁH Svake godine:
~ * Zanaijbolji kvalitet rada, zamenite ga novim filterom za preciS¢avanje vazduha.

ﬁ * Broj delova [INZI{HE=

2. Ugradite usisnu reSetku tako Sto ¢ete pratiti postupak uklanjanja obrnutim
redosledom.

A UPOZORENJE

Obavezno zakacite sigurnosnu vezicu usisne resetke.
Ako to ne uradite, rizikujete da dode do povredivanja usled ispadanja
usisne resetke.

* Redovno cistite filtere da biste postigli najbolje
performanse i smanjili potrosSnju struje.
Zaprljani filteri prouzrokuju kondenzaciju vode u klima-
uredaju, koja pogoduje razvoju gljivica kao sto je bud.
Zato se preporucuje c¢isc¢enje filtera za vazduh na svake

2 nedelje.
Ove informacije su zasnovane na UREDBI (EU) br. 528/2012
Obraden ¢lan Aktivne supstance - Uputstvo za upotrebu
IME MODELA (Ime delova) (CAS br.) Viasnistvo (Informacije o bezbednom rukovanju)
Sreb triium-hid irkonium-fosfat gn'tli)akterusko Koristite ovaj proizvod u skladu sa indikacijama u
MLP-444W FILTER rebro-natrjum-hidrogen-cirkonjum-osia eisvo. uputstvu za upotrebu i samo u predvidenu svrhu.
(265647-11-8) Antigljivicno . .
B Ne stavljajte u usta. Drzite van dohvata dece.
dejstvo
Antivirusno de-
Dimetiloktadecil[3-(trimetoksilil)propil] ]::;ic:)akteri'sko Koristite ovaj proizvod u skladu sa indikacijama u
MAC-2470FT-E FILTER amonijum hlorid deistvo I uputstvu za upotrebu i samo u predvidenu svrhu.
(27668-52-6) ]. - Ne stavljajte u usta. Drzite van dohvata dece.
Antigljivi€no
dejstvo
Antibakteriisko Koristite ovaj proizvod u skladu sa indikacijama u
MAC-2370FT-E FILTER Srebro-cink-zeolit (130328-20-0) dejstvo ! uputstvu za upotrebu i samo u predvidenu svrhu.

Ne stavljajte u usta. DrzZite van dohvata dece.
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e UPUTSTVA ZA RUKOVANIJE e

Podesite naziv

Model Unutrasnja jedinica MLZ-KP25VF MLZ-KP35VF MLZ-KP50VF
Spoljna jedinica — — —
Funkcija Hladenje Grejanje Hladenje Grejanje Hladenje Grejanje
Napajanje ~/N, 230 V, 50 Hz
Kapacitet kW — — — — —
Ulazna snaga kw 0,040 0,040 0,040 0,040 0,040 0,040
Tezina Unutrasnja jedinica kg 15,5
IP kod Unutrasnja jedinica 1P20
Maksimalni dozvoljeni|LP PS MPa —
radni pritisak HP ps MPa 4,15
Nivo buke Unutrasnja jedinica (visok/ dB(A) | 38/34/31/27 | 37/34/29/26 | 40/36/32/27 | 40/36/32/26 | A47/41/36/29 | 48/42/37/26
srednji/nizak/izuzetno nizak)
Garantovani radni opseg
Unutrasnia | spoljna jedinica Napomena:
) - 1. Uslovi prilikom procene
Gornja granica s2°cbB Hladenje — Unutranja jedinica: 27 °C DB, 19 °C WB
Hiadenje 23°CwB Spoljna jedinica: 35 °C DB
Doni ) 21°C DB Grejanje — Unutra$nja jedinica: 20 °C DB
onja granica 15°C WB . Spolina jedinica: 7 °C DB, 6 °C WB
27 °C DB : . -KP nema specifikacije za jednu kombinaciju. Ovaj unutrasnji mode
_ . Napomena 2 2. MLZ-KP ifikacije za jednu kombinaciju. Ovaj unutrasnji model
Gornja granica _ je isklju€ivo namenjen za multisistemski klima-uredaj.
Grejanje 20°C DB Sto se ti¢e specifikacija multisistema, obratite se svom prodavcu ifili
Donja granica = pogledajte katalog.
DB: Suvi termometar
WB: Vlazni termometar
Model MLZ-KP25VF MLZ-KP35VF MLZ-KP50VF
osetno P kW
Kapacitet hladenja raede 2,17 2,59 3,60
latentno Prated.c kW 0,33 0,91 1,40
Kapacitet grejanja Prated,n kW 2,90 4,00 5,70
Ukupna ulazna elektriéna snaga Pelec kW 0,040
Nivo jacine zvuka
(prema podesSavaniju brzine, ako je Lwa dB(A) 52/45/42/37 53/46/42/38 59/51/47/39
primenljivo)
(EU)2016/2281
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ADA MISLITE DA JE DOSLO DO PROBLEMA

Cak i ako su ove stavke proverene, kada se uredaj ne oporavi od problema,
prekinite koriScenje klima-uredaja i obratite se prodavcu.

Simptom
Unutrasnja jedinica

Obj e i stavke za proveru

Jedinica ne radi.

Da li je osigura¢ uklju¢en?
Da li je podeSen tajmer za
UKLJUCIVANJE?

Simptom
Ne hladi ili ne greje

Obja je i stavke za proveru

Prostorija ne moze dovoljno
da se ohladi.

Kada se u prostoriji koristi ventilator ili plinski
Stednjak, opterecenje hladenja se povecava,
$to dovodi do nedovoljnog efekta hladenja.
Kada je spoljna temperatura visoka, efekat
hladenja moze da bude nedovoljan.

Prostorija ne moze dovoljno
da se zagreje.

Kada je spoljna temperatura niska, efekat
grejanja moze da bude nedovoljan.

Jedinica ne radi oko 3 minuta
kada se ponovo pokrene.

Na ovaj nacin se §titi jedinica prema
uputstvima sa mikroprocesora. Sacekajte.

Vazduh se ne izduvava
odmah kod grejanja.

Sacekajte dok se jedinica priprema za
izduvavanije toplog vazduha.

Iz otvora za ispustanje
vazduha na unutrasnjoj
jedinici izlazi para.

Hladan vazduh iz jedinice naglo hladi viagu
iz vazduha u prostoriji i ona se pretvara u
paru.

PodeSavanje krilaca
HORIZONTALNE LOPATICE
se prekine na neko vreme, a
zatim se ponovo pokrene.

Ovo pomaze da se obezbedi ispravan rad
HORIZONTALNE LOPATICE u rezimu
podeSavanja krilaca.

Smer vazdu$ne struje se
menja tokom rada.

Smer horizontalne lopatice
ne moze da se prilagodi
daljinskim upravlja¢em.

U rezimu grejanja, ako je temperatura
vazdusne struje suviSe niska ili kada se
vrsi odledivanje, horizontalna lopatica se
automatski postavlja u horizontalan polozaj.

Rad se zaustavlja na oko 10
minuta tokom grejanja.

Odledivanje spoljasnje jedinice je u toku.
To ¢e se zavrsiti za najvise 10 minuta,
sacekajte. (Kada je spoljna temperatura
suvi)ée niska a vlaznost visoka, formira se
led.

Jedinica po¢ne sama da radi
kada se uklju¢i napajanje,
iako se njome ne upravlja
putem daljinskog upravljaca.

Ovi modeli su opremljeni funkcijom
automatskog ponovnog pokretanja. Kada se
isklju¢i glavno napajanje bez zaustavljanja
jedinice daljinskim upravljaéem i kada se
ponovo ukljugi, jedinica automatski pocinje
sa radom u istom rezimu rada koji je bio
podesen daljinskim upravljatem neposredno
pre isklju¢ivanja glavnog napajanja.
Pogledajte odeljak ,Funkcija automatskog
ponovnog pokretanja“.

Protok vazduha

Vazduh iz unutradnje jedinice
miriSe neobicno.

Da li je filter ist?

Da li su ventilator ili izmenjivac toplote
unutrasnje jedinice Cisti?

Jedinica moZe da usisa mirise zidova, tepiha, namestaja,
odece itd. i da ih izduvava zajedno sa vazduhom.

Zvuk

Cuje se zvuk pucketanja.

Ovaj zvuk nastaje usled Sirenja/skupljanja
usisne resetke itd., koje nastaje zbog
promene temperature.

Cuje se zvuk Zuborenja.

Ovaj zvuk nastaje kada se spolja$nji vazduh
apsorbuje iz odvodnog creva okretanjem
Stitnika ili ventilatora, zbog ¢ega se voda koja
ulazi u odvodno crevo izliva.

Ovaj zvuk se moze Cuti i kada spoljasnji
vazduh ude u odvodno crevo kada napolju
duva jak vetar.

Zvuk Zuborenja se Cuje iz
unutrasnje jedinice kada
se zaustavi rad u rezimu
ISUSIVANJA/HLADENJA.

Ovo je zvuk ispustene vode koja te¢e unazad
u odvodnom crevu u plafonu.

Cuje se mehanicki zvuk iz
unutrasnje jedinice.

Ovaj zvuk nastaje prilikom uklju¢ivanja/
isklju€ivanja ventilatora ili kompresora.

Cuje se zvuk vode koja tece.

Ovo je zvuk rashladne tec¢nosti ili
kondenzovane vode koja ulazi u jedinicu.

Unutrasnja jedinica koja ne
radi se zagreva i zvuk nalik na
vodu koja tece se moze Cuti iz
jedinice.

Mala koli¢ina rashladne te¢nost nastavi da
ulazi u unutrasnju jedinicu, ¢ak iako ona ne
radi.

Unutrasnja jedinica menja
boju tokom vremena.

lako plastika pozuti usled uticaja nekih
faktora kao $to su ultraljubicasti zraci i
temperatura, to nema uticaja na funkcije
proizvoda.

Spoljna jedinica (Multisistem

Kada se odabere grejanje,
uredaj ne pocinje odmah sa
radom.

Kada se zapoc¢ne rad tokom odledivanja
spoljne jedinice, potrebno je nekoliko minuta
(najé/iéﬁ 10 minuta) da bi se izduvavao topao
vazduh.

Ventilator na spoljnoj jedinici
se ne okrece iako kompresor
radi. Cak i kada po¢ne da se
okrece, brzo prestane.

Kada je spoljna temperatura niska tokom
hladenja, ventilator radi sa prekidima kako
bi se odrzao dovoljan kapacitet hladenja.

1z spoljne jedinice curi voda.

Tokom HLADENJA i ISUSIVANJA cev
ili delovi koji spajaju cevi se hlade i to
ﬁrouzrokuje ondenzaciju vode.

od grejanja, voda koja se kondenzuje na
izmenjivacu toplote moze da kaplje.
Kada je ukljuen rezim grejanja, rad na
odledivanju topi zamrznutu vodu sa spoljasnje
jedinice i dolazi do kapanja.

1z spoljne jedinice izlazi beli
dim.

Tokom grejanja, isparenja nastala
odledivanjem izgledaju kao beli dim.

Daljinski upravlja¢

Displej na daljinskom
upravljacu se ne pojavljuje
ili je taman. Unutrasnja
jedinica ne reaguje na signal
daljinskog upravljaca.

Da li su baterije prazne?

Da li su polovi baterija (+, -) ispravno
postavljeni?

Da li je pritisnut bilo koji taster na daljinskom
upravljacu ili drugom elektricnom uredaju?

Ne hladi ili ne greje

Prostorija ne moze dovoljno
da se ohladi ili zagreje.

Da li je postavka temperature
odgovarajuc¢a?

Da li je postavka ventilatora odgovaraju¢a?
Promenite brzinu ventilatora u ,Med.”
(srednja) ili ,High“ (velika).

Da li je filter Cist?

Da li su ventilator ili izmenjiva¢ toplote
unutrasnje jedinice Cisti?

Da li postoje prepreke koje blokiraju izduvni
ili usisni otvor na unutradnjoj ili spoljnoj
jedinici?

Da li su otvorena vrata ili prozor?

Mozda ¢e biti potrebno odredeno vreme da
se postigne temperatura za podeSavanje
ili se ta temperatura ne moze postici, u
zavisnosti od veli¢ine sobe, temperature
okoline i sliénog.
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Ponekad se ¢uje zvuk
Sistanja.

Ovo je zvuk promene toka rashladne te¢nosti
unutar jedinice.

Iz unutradnje jedinice se
Cuje zvuk rada motora i zvuk
wvrtloZenja“.

Ovo je zvuk ispustanja kondenzovane vode,
koja je nastala tokom rada u rezimu HLADENJA/
ISUSIVANJA, iz unutradnje jedinice.

Zvuk ispustanja vode se takode moze ¢uti iz
unutrasnjih jedinica koje trenutno ne rade.
(Zvuk ¢e se automatski zaustaviti. Sacekajte.)

Tajmer

Nedeljni tajmer ne radi u
skladu sa postavkama.

Da li je podesen tajmer za UKLJUCIVANJE/
ISKLJUCIVANJE?

Prenesite ponovo informacije o postavkama
nedeljnog tajmera unutrasnjoj jedinici. Kada se
informacije uspes$no prime, iz unutradnje jedinice
se Cuje dugi zvuéni signal. Ako informacije nisu
primljene, zacuce se 3 kratka zvu€na signala.
Proverite da li su informacije uspesno primljene.
Kada dode do nestanka struje i iskljuci
se glavno napajanje, sat koji je ugraden
u unutrasnju jedinicu nece biti tacan. Kao
posledica toga, nedeljni tajmer mozda nece
raditi ispravno.

Proverite da li je daljinski postavljen na mesto
sa kog unutrasnja jedinica moze da primi signal.

Jedinica sama otpocinje/
zaustavlja rad.

Da li je podesen nedeljni tajmer?

Prljavstina

Prlja se plafon i zid oko
unutradnje jedinice.

Redovno ¢istite povrsine oko klima-uredaja.
Podesavanjem vertikalnog protoka vazduha
moze se spreciti nakupljanje prljavstine na
plafonu.

U sledec¢im slucajevima prekinite kori$¢enje klima-uredaja i obratite se

prodavcu.

» Kada voda curi ili kaplje sa unutradnje jedinice.

» Kada gornja indikatorska lampica uklju¢enosti treperi.

» Kada se osigura¢ ¢esto ukljucuje.

« Signal daljinskog upravlja¢a se ne prenosi u prostoriji u kojoj se koristi
fluorescentna lampa tipa UKLJUCIVANJE/ISKLJUCIVANJE (fluorescentna

lampa inverterskog tipa itd.).

» Rad klima-uredaja ometa prijem radio ili TV programa. Pogodeni uredaj ¢e
mozda morati da se koristi sa pojacivacem.
» Kada se ¢uje neuobicajen zvuk.

« Kada se utvrdi curenje rashladne te¢nosti.

Manual Download

.













Name of Importer:

Mitsubishi Electric Europe B.\V.
Capronilaan 34, 1119 NS, Schiphol Rijk, The Netherlands

French Branch
2, Rue De L’Union, 92565 RUEIL MAISON Cedex

. . REPRISE A DEPOSER A DEPOSER
Cet appareil, ALALIVRAISON  EN MAGASIN EN DECHETERIE

ses accessoires,
piles et cordons

se recyclent

Points de collecte sur www. uefairedemesdechets.fr

German Branch
Mitsubishi-Electric-Platz 1 40882 Ratingen North Rhine-Westphalia Germany

Belgian Branch
8210 Loppem, Autobaan 2, Belgium

Irish Branch
Westgate Business Park, Ballymount Road, Upper Ballymount, Dublin 24, Ireland

Italian Branch
Via Energy Park, 14 20871 Vimercate (MB), Italy

Norwegian Branch
Gneisveien 2D, 1914 Ytre Enebakk, Norway

Portuguese Branch
Avda. do Forte 10, 2794-019 Carnaxide, Lisbon, Portugal

Spanish Branch
Av. Castilla, 2 Parque Empresarial San Fernando - Ed. Europa, 28830 San Fernando de Henares (Madrid), Spain

Scandinavian Branch
Hammarbacken 14, P.O. Box 750, SE-19127, Sollentuna, Sweden

UK Branch
Travellers Lane, Hatfield, Hertfordshire, AL10 8XB. England, UK

Polish Branch
Krakowska 50, PL-32-083 Balice, Poland



EC DECLARATION OF CONFORMITY EG-DEKLARATION OM OVERENSSTAMMELSE IZJAVA O SKLADNOSTI ES
EG-KONFORMITATSERKLARUNG EC UYGUNLUK BEYANI DECLARATIE DE CONFORMITATE CE
DECLARATION DE CONFORMITE CE EC [EKNAPALIYSA 3A CbOTBETCTBUE EU VASTAVUSDEKLARATSIOON
EG-CONFORMITEITSVERKLARING DEKLARACJA ZGODNOSCI WE EK ATBILSTIBAS DEKLARACIJA
DECLARACION DE CONFORMIDAD CE CE-ERKL/RING OM SAMSVAR EB ATITIKTIES DEKLARACIJA
DICHIARAZIONE DI CONFORMITA CE EY-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS EC IZJAVA O SUKLADNOSTI

AHAQZH MIZTOTHTAZ EK ES PROHLASENi O SHODE EZ IZJAVA O USAGLASENOSTI
DECLARAGAO DE CONFORMIDADE CE VYHLASENIE O ZHODE ES [EKNAPALIS COOTBETCTBUS HOPMAM EC
EU-OVERENSSTEMMELSESERKLARING EK MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT [EKNAPAL|ISA BIAMOBIAHOCTI HOPMAM €C

MITSUBISHI ELECTRIC CORPORATION, SHIZUOKA WORKS
18-1, OSHIKA 3-CHOME, SURUGA-KU, SHIZUOKA-CITY 422-8528, JAPAN

hereby declares under its sole responsibility that the air conditioners and heat pumps described below for use in residential, commercial and light-industrial environments:

erklart hiermit auf seine alleinige Verantwortung, dass die Klimaanlagen und Warmepumpen fiir das hausliche, kommerzielle und leicht-industrielle Umfeld wie unten beschrieben:
déclare par la présente et sous sa propre responsabilité que les climatiseurs et les pompes a chaleur décrits ci-dessous, destinés a un usage dans des environnements résidentiels,
commerciaux et d'industrie légere :

verklaart hierbij onder eigen verantwoordelijkheid dat de voor residentiéle, commerciéle en licht-industriéle omgevingen bestemde airconditioners en warmtepompen zoals onderstaand
beschreven:

por la presente declara bajo su Unica responsabilidad que los acondicionadores de aire y bombas de calor descritas a continuacién para su uso en entornos residenciales, comerciales
y de industria ligera:

conferma con la presente, sotto la sua esclusiva responsabilita, che i condizionatori d’aria e le pompe di calore descritti di seguito e destinati all'utilizzo in ambienti residenziali, com-
merciali e semi-industriali:

HE TO TTAPOV TTIOTOTIOIEI JE ATTOKAEIOTIKA TNG €uBUVN OTI OI Ta KAIPATIOTIKG Kal oI avTAieg B€ppavaong TTou TTEPIYPAPOVTaIl TTAPAKATW YIa XPrON O OIKIAKO, ETTAYYEAPATIKG Kal EAa®PIGg
Biropnxaviag mepiBaAlovTa:

através da presente declara sob sua Unica responsabilidade que os aparelhos de ar condicionado e bombas de calor abaixo descritos para uso residencial, comercial e de industria
ligeira:

erkleerer hermed under eneansvar, at de herunder beskrevne airconditionanlaeg og varmepumper til brug i privat boligbyggeri, erhvervsomrader og inden for let industri:

intygar harmed att luftkonditioneringarna och varmepumparna som beskrivs nedan for anvandning i bostader, kommersiella miljder och latta industriella miljoer:

ev, ticaret ve hafif sanayi ortamlarinda kullanim amagli Uretilen ve agsagida agiklanan klima ve isitma pompalariyla ilgili asagidaki hususlari yalnizca kendi sorumlulugunda beyan eder:
Aeknapyvpa Ha cBosi COGCTBEHa OTTOBOPHOCT, Y€ KMMMaTULMTE U TEPMOMOMMUTE, ONUCAHK NMO-A0STY, 3@ ynoTpeba B XXWUMULLHMW, TbProBCKU U MKV NPOMULLIIEHMN YCOBUS:

niniejszym o$wiadcza na swojg wytgczng odpowiedzialnos¢, ze klimatyzatory i pompy ciepta opisane ponizej, sg przeznaczone do zastosowan w srodowisku mieszkalnym, handlowym
i lekko uprzemystowionym:

erkleerer et fullstendig ansvar for undernevnte klimaanlegg og varmepumper ved bruk i boliger, samt kommersielle og lettindustrielle miljger:

vakuuttaa taten yksinomaisella vastuullaan, etté jaljempana kuvatut asuinrakennuksiin, pienteollisuuskayttoon ja kaupalliseen kayttoon tarkoitetut iimastointilaitteet ja lampopumput:
timto na vlastni odpovédnost prohlasuje, Ze nize popsané klimatizacni jednotky a tepelna €erpadla pro pouziti v obytnych prostfedich, komerénich prostfedich a prostiedich lehkého
prumyslu:

tymto na svoju vyluénu zodpovednost vyhlasuje, Ze nasledovné klimatizacné jednotky a tepelné cerpadla uréené na pouzivanie v obytnych a obchodnych priestoroch a v prostredi
lahkého priemyslu:

alulirott kizardlagos felelésségére nyilatkozik, hogy az alabbi lakossagi, kereskedelmi és kisipari kornyezetben valé hasznalatra szant klimaberendezések és hészivattyuk:

izjavlja pod izklju¢no lastno odgovornostjo, da so spodaj navedene klimatske naprave in toplotne ¢rpalke, namenjene uporabi v stanovanjskih, komercialnih in lahkoindustrijskih okoljih:
declara, prin prezenta, pe proprie raspundere, faptul ca aparatele de climatizare si pompele de caldura descrise mai jos si destinate utilizarii in medii rezidentiale, comerciale si din
industria usoara:

kinnitab k&esolevaga oma ainuvastutusel, et allpool toodud klimaseadmed ja soojuspumbad on mdeldud kasutamiseks elu-, &ri- ja kergtoostuskeskkondades:

ar $o, vienpersoniski uznemoties atbildibu, pazino, ka talak aprakstitie gaisa kondicionétaji un siltumsakni ir paredzéti lietoSanai dzivojamajas, komercdarbibas un vieglas ripniecibas
telpas.

Siuo vien tik savo atsakomybe parei$kia, kad toliau apibadinti oro kondicionieriai ir Silumos siurbliai skirti naudoti gyvenamosiose, komercinése ir lengvosios pramonés aplinkose:
ovime izjavljuje pod iskljuéivom odgovornoséu da su klimatizacijski uredaiji i toplinske dizalice opisane u nastavku namijenjeni za upotrebu u stambenim i poslovnim okruzenjima te
okruzenjima lake industrije:

ovim izjavljuje na svoju iskljucivu odgovornost da su klima-uredaji i toplotne pumpe opisane u daljem tekstu za upotrebu u stambenim, komercijalnim okruzenjima i okruZzenjima sa
lakom industrijom:

HaCTOSILLMM 3asBnseT 1 6epeT Ha cebst UCKIIOUNTENBbHYIO OTBETCTBEHHOCTb 3a TO, YTO KOHAWLIMOHEPL! U TENIOBbLIE HACOCHI, ONUCAHHbIE HIDKE U NpeHa3HaueHHble Ans dKCryaTaumum
B XXWITbIX MOMELLEHMSIX, TOProBbIX 3anax 1 Ha NPeANPUSTUASIX NIETKON NMPOMbILLEHHOCTU:

umnm 3asBnsie, 6epyyun Ha cebe MOBHY BiAMOBIAANbHICTL 3a Le, WO KOHAULIOHEPM /i TEMMoBi HACOCK, OMUCaHI HDKYe W NpU3HAYeHi ANs BUKOPUCTAHHS B XXUTIOBUX MPUMILLEHHSIX,
TOproBenbHUX 3anax i Ha NigNpYeEMCTBaXx Nerkoi NPOMUCIOBOCTI:

MITSUBISHI ELECTRIC, MLZ-KP25VF, MLZ-KP35VF, MLZ-KP50VF

Note: Its serial number is on the nameplate of the product. Huomautus: Sarjanumero on merkitty laitteen arvokilpeen.

Hinweis: Die Seriennummer befindet sich auf dem Kennschild des Produkts. Poznamka: Prislusné sériové Cislo se nachazi na stitku produktu.
Remarque : Le numéro de série de I'appareil se trouve sur la plaque du produit. Poznamka: Vyrobné &islo sa nachadza na typovom stitku vyrobku.
Opmerking: het serienummer staat op het naamplaatje van het product. Megjegyzés: A sorozatszam a termék adattablajan talalhato.

Nota: El nimero de serie se encuentra en la placa que contiene el nombre del producto.  Opomba: serijska Stevilka je zapisana na tipski ploscici enote.

Nota: il numero di serie si trova sulla targhetta del prodotto. Nota: Numarul de serie este specificat pe placuta indicatoare a produsului.
Znpeiwon: O oeipiakdg Tou apiBpdg BPIioKeTal GTNV TTIVAKIDA OVOPATOG TOU TTPOIGVTOG. Markus. Seerianumber asub toote andmesildil.

Nota: o nimero de série encontra-se na placa que contém o nome do produto. Piezime. Sérijas numurs ir noradits uz ierices datu plaksnites.

Bemeerk: Serienummeret star pa produktets fabriksskilt. Pastaba. Serijos numeris nurodytas gaminio vardiniy duomeny lenteléje.
Obs: Serienumret finns pa produktens namnplat. Napomena: serijski broj nalazi se na natpisnoj plocici proizvoda.

Not: Seri numarasi Urlinln isim plakasinda yer alir. Napomena: Serijski broj nalazi se na nazivnoj plocici proizvoda.
Babenexka: CepuitHMAT My Homep e Ha TabenkaTa Ha NpoaykTa. MpumMeyaHue: cepuitHbI HOMEp ykasaH Ha nacrnopTHoe Tabnuuke usgenus.
Uwaga: Numer seryjny znajduje si¢ na tabliczce znamionowej produktu. Mpumitka. CepiliHnii HOMep BKa3aHO Ha NacrnopTHI Tabnuyui BUpoby.

Merk: Serienummeret befinner seg pa navneplaten til produktet.

Directives Direttive Direktifler Smérnice Direktiivid [npexTnBbl
Richtlinien Odnyieg [vnpexTneu Smernice Direktivas [vpekTnen
Directives Directivas Dyrektywy Iranyelvek Direktyvos

Richtlijnen Direktiver Direktiver Direktive Direktive

Directivas Direktiv Direktiivit Directive Direktive

2014/35/EU: Low Voltage Directive

2006/42/EC: Machinery Directive

2014/30/EU: Electromagnetic Compatibility Directive
2011/65/EU: RoHS
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